АТЕЛЬСТВО 
АЯ 
ТУРА” 


ЧенёмухА 


Черёмуха душистая 
С весною расцвела 
И вегки золотистые, 


Что кудри, завила. 


Художник В. Бритвин 


КОЛЫБ ЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ 


В небе звёздочки горят, 
речке струйки говорят, 


К нам в ок; 


гна глядит, 
Малым дет; 


пать велит: 
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Я крикнул: - Эй вы, кошки! 
Пойдёмте-ка со мной, 227 
Пойдёмте по дорожке, у“ 
Пойдёмте-ка домой. \ \ 


Скорей пойдёмте, кошк! | 
А я вам на обед 
Из лука и картошки А, 2 


у 

|! = > 
Устрою винегрет. И Я 

ИИ 
= Ах, нет! — сказали кошки. — ИЕ аа 
Останемся мы тут! – ВЕ 
Уселись на дорожке и 
И И 

дальше не идут. 


Над косточкой сидит бульдо!» 
Привязанный к столбу; 
Подходит таксик малень 
С морщинками на лбу. 
„Послушайте, бульдог, 
Сказал незваный ГОСТЬ» ў льд0г! 
Позвольте мне, бульдог» 
Докушать эту кость”. 


кий, 


бульдог © 


Рычит бульдог на таксика: 
еу? 
ам ничего! 
„Не дам ва СИЕ А 
Бежит бульдог за такс! 
А таксик от него. 


Бегут они вокруг сл 

Как лев, бульдог р 

И цепь стучит вокруг ст 1, ‚ :: 
Вокруг столба стучит. х 


Теперь бульдогу косточку \- 39) 

Не взять уже никак. 1-4 

А таксик, взявши косточку, 

Сказал бульдогу так: 

»Пора мне на свидание, 
Ж восемь без пяти. 

Как поздно! 


Сидите на ц 


До свидания! 
епи!?› 


‘ке плывёт кораблик; 


Ф 
бн плывёт издалека. 
На кораблике четыре 


Очень храбрых моряка: 


2) „У них ушки на макушке, 
У них длинные хвосты, 


[27 ‹ ус 
И страшны им только кошкиў є“ \ | 


8 Только кошки да коты! 27 


Несчастная кошка порезала лапу, 
ить. 


Сидит ини шату не может ступ 


у лапу» 


Скорей, чтобы вылечить кошкин 
пить! о 


Воздушные шарики надо ку 


И сразу столпился народ нг 


а дороге, № 


тядит. 


| А кошка отчасти идёт 
Отчасти по воздуху пл 


Речку переплыли 
Ровно в полминутки: 


Пыплёнок на утёнке, 
Пыплёнок на утёнке, 


Цыплёнок на утёнке, 
А курица на утке. 
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РЯДОМ С ИЛЬИЧЕМ 


Рассказ 


Это была молодая двадцатичетырехлетняя женщина — 
невысокая, круглолицая, с 


ярким взглядом голубых глаз, С 
Общительная, добросердечная, рате? 
Август 1917 года застал ее бухгалтером на службе в Ско- — А 
белевском комитете. Комитет изыскивал средства для помо» Р 
ци семьям увечных и вдовам убитых на фронте солдат, про- в по 
давал траммофонные пластинки, открытки. бен о 
Одевалась, как интеллигентная женщина среднего достат- С. 
ка той поры: светлое летнее платье, соломенная шляпка С вотре 
цветной лентой по тулье, перчатки. На груди — медальон, Дион: 
в нем портреты отца и матери. В руках ридикюль (сумочка) З9953 
и всегда книга. ; имее 
Это Лидия Петровна Парвиайнен. | нин) 
Вот что она рассказала: того, 
= Все мы, Парвиайнены, питерские. Отец Петр Генри: н опас 
хович работал литейщиком на Охте. Но труд был тяжелый, П 


отец не выдержал, заболел. Потянуло его к земле, и в тысяча 
девятьсот двенадцатом году мы поселились в Финляндии, 
близ Териок, в деревне Ялкала. Деревушка была небольшая: 
одиннадцать домов на берегу озера. Наш домик стоял отде. 
но, на горе, возле леса. у 
| Перед домом был садик — семь яблонь, рябина, кусты: 
овника. Приобрел отец небольшой участок земли, ‹ 
‘хлебопашеством, а одновременно и отхожим 
че бы не свести концы с концами: чинил 
[азниковкрасил заборы, ни от. 
лся. е а а 


‹ ся с Лениным. 
геперь, в тысяча девятьсот семнадцатом, волнова. 
ет ли его Владимир Ильич после той давней и короткой 


Когда третьего апреля Ленин вернулся из эмиграции в 
Петроград он\ісразу же на Финляндском вокзале узнал Рахью. 
" 'Эйно был счастлив. А я радовалась за него... 


— Стал Рахья встречаться с Лениным. В кармане Эйно был ] 
зу № револьвер, чтобы в случае опасности защитить Ленина. Ста- 
рательно выполнял Эйно все поручения Владимира Ильича. 
о> № А после июльских кровавых дней связь эта оборвалась. 
о- 1 Рахья потерял покой. Где Владимир Ильич? Если он ушел 
о- в подполье — есть ли рядом с ним человек, который епосо- 
бен обеспечить его безопасность, как это сделал бы он, Рахья? 
т- Совсем извелся в догадках Эйно. И вдруг назначает ему 
с № встречу Александр Васильевич Шотман, тоже финн по на- 
н, | циональности, член партии с тысяча восемьсот девяносто 
а) — восьмого года. На прогулке за городом Шотман сказал, что 
і | имеет поручение переправить одного человека (это был Ле- 
нин) через границу, в Финляндию. А секрет раскрывает для 
того, чтобы Рахья помог осуществить эту сложную и небез- 
З | опасную для Ленина транспортную операцию: 
я, Перед этим Ленин скрывался в шалаше за озером Раз- 
А лив, на участке для покоса у рабочего Сестрорецкого завода. 
А, ‹олая Александровича Емельянова. Отсюда Владимир 


ич продолжал руководить всей работой партии, сюда к 
нелегально приезжали Я. М. Свердлов, Ф. Э. Дзер- 
ий, Г. К. Орджоникидзе и другие члены ЦК. Г 
августе. положение стало опасным: рокаш прави- 


› задания ЦК. Попробовали незаметно подойти к гра 
и Сестры, но натолкнулись на стражу — 
Юи бдительную. В те августовские дни тыс 


двести тысяч рублей золотом, 
Поняв, что границу не перейти, Шотман и Рахья решили 
переправить Ленина на поезде. 

Нужна была пробная поездка. Сели в 
3хими документами — и обнару 
в Финляндию, проверка пасса 


поезд. Оба с настоя- 
жили, что в поезде, идущем 
жиров строжайшая. 


А Владимир Ильич с поддельным документом! Как быть? 
Был у Эйно знакомый машинист — Гуго Ялава. Рахья 
и Шотман пошли к нему в гости. Посидели, понаблюдали, 


в каком Ялава настроении, + 


онец, спрашивают: 
—= Ну как, старый конспиратор, возьмешься перевезти 
через границу одного человека? Предупреждаем, случай 
ответственный и опасный. Сможешь? 
Ялава человек серьезный. Все взвесил. Но согласился. 
Тут же втроем разработали план действий. Константина 
Шетровича Иванова решено было провезти на паровозе под 
видом кочегара: на паровоз юнкера обычно не заглядывали» 
Вечером (это было не позднее пятого августа), — ор 
ает свой рассказ Лидия Петровна Парвиайнен,— осно 
шись от дежурства в Скобелевском комитете, я повхаша 
инляндский вокзал. И, как было условлено, села в и. 
от паровоза вагон поезда номер семьдесят один оа 
‘третьем вагоне, должен был ехать Рахья, во торов 


Всматриваюсь в кусты вокруг ст 


евезти 
‚лучай 


сился: 
‚нтина 


ные юнкера. Эти занялись проверкой документов. 


'Одновременно с таможенниками в вагон вошли вооружен- 


Едва юнкера удалились, я в отпертую дверь выскакиваю 
на перрон, Вижу Эйно. От сердца отлегло... 

Эйно стоял в конце платформы, перед первым вагоном. 
Х паровоза не было, его отцепили, и он поехал набирать воду. 
Я, как бы прогуливаясь, поравнялась с мужем, и он шепнул 
мне, что все благополучно. 

Остановка в Белоострове ввиду всяческих проверок пе- 
ред границей была невероятно долгой: двадцать минут! 

На перроне — вооруженные отряды юнкеров, требуют 
предъявить документы. 

Однако время остановки истекает. Дан первый звонок 
поезду. Вот станционный колокол ударил два раза, а паро- 
воза еще нет. 

Лишь с третьим звонком паровоз быстро подъехал к 
составу, подцепил его и тут же тронулся в путь. Задерживать 
поезд в эти минуты никто не имел права, Через границу 
поезд должен проследовать строго по расписанию. 


Рассказ Лидии Петровны дополнил ее брат Эверт Петро- 
вич, также проживающий в Ленинграде, рабочий завода име- 
ни Козицкого. 

— Ночью не спали. Брат Иоганн поехал на вокзал в 
Териоки. Приедет гость хороший — с сестрой нашей и с Эйно 
ья, Когда стемнело — в это время часов в десять уже 


7 На нем грязный, в пятн 
055 лый, — видно, доволен, что приех, 
то чем-то, смеется... (Мы, ребята, по-русск 
тали) Со всеми поздоровался 5 

ятишками. Папа и мама п 


Лидия Петровна вспоминает: 


— Почти каждую субботу к нам 
торода. Гуляли, купались, а то ив 


рабочие учились стрелять. Ночевали эти ребята и в бане у | 
нас, и в сарае. У лочниц 
Но Владимира Ильича надо было устроить иначе, Я зара- 89 
нее спросила родителей: может ли приехать писатель, кото компан 
рому хочется отдохнуть немного за тородом и поработать? ан 
Отец и мать не возражали против такого гостя, но задума» а 
лись: ‹Где же его поместить? В доме негде, разве что в драги 
пристройке? » а 
К дому была прирублена, как мы ее называли, «молочь Бла» 
ница»: маленькое, узенькое помещение. Зимой там кур дер: Ед 
жали, летом использовали тоже для хозяйственных надоб- 
ностей. кончик: 
Решили устроить гостя в ‹молочнице». Отец 
Мама, когда вошли в дом, сказала гостю: крестья 
—= Константин Петрович, затоплена баня, не желаете ли Розда и 
ариться? 
и. было видеть, как обрадовался Владимир Ильич в ЗЕ 
ведь полтора месяца жил в шалаше... Гост 


ля бани, надрал из 
Рахья собрал все, что требовалось д 
2 : ились мыться: 


рогожного мешка мочалы — и оба отправ Е 
Потом сели за стол. Мама предложила кофе и т 
людо с финскими пирожками, которые пекла хор 

ск нью. Пирожки эти у нас делались из ржаной! 
исом, пшеном или с картофельной нач 
как-то по-особенному: пирожок п 


т 
мир Ильич, мой отец, я и Рахья. 
ин Петрович, — заговорил отец,— 


 — А я знаю, кто вы! Вы — Ленин! 
Владимир Ильич умолк. Напряженно улыбаясь, смотрел 
на отца. 

Отец доброжелательно кивнул Ленину, повел гостя в «мо- 
лочницу», где была приготовлена для него постель. 

Наступило воскресенье. После завтрака мы все большой 
компанией, взрослые и дети, пошли гулять. Владимир Ильич 
был весел, шутил — чувствовалось, что он по-настоящему 
отдыхает. Отец, не считаясь с воскресеньем, спозаранку за- 
пряг нашу Тяхти и отправился в поле. 

Гуляя, мы и отца навестили. Он пахал. 

Владимир Ильич сидел с нами на траве и с интересом наб- 
людал, как у нас пашут. Потом посмотрел на соху вблизи. 

А финская соха тяжелая, из деревянных кряжей. В землю 
вонзается как бы раздвоенное коровье копыто, на обоих 
кончиках которого по стальному резцу. 

Отец за четыре-пять лет жизни в Ялкале уже приобрел 
крестьянскую сноровку, пахал без видимых усилий, и 60- 
розда из-под сохи шла ровная, прямая. 

Владимир Ильич ступил на пашню: 

— Дайте-ка, Петр Генрихович, я попробую! 

Тость проложил борозду, вторую взялся нарезать, потом 
третью, стараясь каждую выравнивать... 

тный, запыхавшийся, уступил место у сохи хозяину: 
Спасибо, Петр Генрихович! 


у нас, среди братьев и с 
ладшими: Вернеру семь, 
школу пошел. Мы оба не пон 
Владимир Ильич знал неско. 
кое-как наладился разговор. 

Он все писал у себя в «молочни: 


естер, я и Вернер с 
мне девять — я то 
имали по-русски... 

лько финских слов 


м 
це». Много писал б 0 

А „быс 
М мелкими буквами. Но нет-нет да и выйдет отдох е 4 
А я с Вернером тут как тут. Конечно, Е 


и Нетти, наша ДВо- 
ровая собака, уже прыгает, лает, просится в комп, 


—— Эверт, Вернер, идемте гулять, 
димир Ильич и берет каждого из 
Пытаемся выяснить, 


анию, 
— обращается к нам Вла. 
нас за руку. 


куда хочет пойти гость; в лес ИЛИ 
на озеро? Если решено в лес — бежим надеть 


а на озеро идем босиком. 
= Шунаненмария!— подсказывает Владимир Ильич 
(то есть по бруснику идем, в лес). 

С собой у нас проволочная машинка, корзины, В ту пору 
брусника была очень сочная, спелая. Выйдем на удачнов 
место — все поле красное, только бери! 

Вернемся из леса, Владимир Ильич опять сидит среди 
молочной посуды, пишет. Выйдет оттуда — а мы бегом к нему, 

На озеро ходили, катались втроем на лодке. Владимир 
Ильич всегда на веслах. 

Купались. Он глубже идет, а мы остаемся на мелком 
месте. Очень хорошо плавал — быстро и подолгу. 

Удочки были у нас самодельные. Покажем Владимиру 
Ильичу — идет с нами на рыбалку. Иногда с берега Удилий 
порой с лодки. Окуней приносили изрядно, вполне хватало 
на семейный обед. 

— В воскресенье вечером, как обычно, уезжаю в город» > 
овь вступает в разговор Лидия Петровна.— До след = 
субботы. А Владимир Ильич меня просит (ві четв ЩІ 
почту. Я сразу подумала: «А разрешит ли 
мной в Териоки лошадь: день-то рабоч 
`луйста, — сказал отец, лошадь будет, = 


| работу. 
ом уже сидела у Владимира Ильича в. 
мне узенькие записки, а на них дроби: три ч 


восьмых, одиннадцать двенадцатых... А из сл 
«да», «нет», «если»... 


оняла, что это шифр, 
писки подальше, 
Спрашиваю: 

— В карман зашить? 
= Да нет, — 
суется: 


и забеспокоилась: «Куда же эту 
понадежнее спрятать в дороге?» 1 


отвечает Владимир Ильич. 
— Книжку читаете в поезде? 

А у меня как раз с собой книжка. 

= Заложите эти листочки в 
запомните страницы. 


А потом интере 


разных местах в книжкуи 


Всю дорогу я твердила мысленно номе 
которыми спрятаны в книжке 
В тот же день я пере 


ра страниц, между 
шесть ленинских записок, 
дала их Надежде Константиновне, 


С первого дня пребывания в Ялкале Владимир Ильич сбат 
попросил, чтобы ему доставляли из Петрограда все выхо- р2о ее 
дившие там газеты. И доставка тотчас была налажена. Че. Про 
рез верных людей из поездных бригад. Пакет с газетами при- немедл 
бывал на станцию Териоки, а там принимал его мой восем: Удо 
надцатилетний брат Эдвард и на велосипеде мчался домой; Зза 

Когда я в третий раз приехала из города в Ялкалу к м 
Владимиру Ильичу, даже испугалась: «Где же он?» Навотра к 
ЧУ мне — пастор: бородатый мужчина, очки в золотой опр т‹ 
ве, в руках синяя фетровая шляпа. Пастор рассмеялся, и тут Е ощ 

БКО я по голосу узнала, что это Владимир Ильич. б: 


Брат Эдвард, доставлявший все дни Владимиру Или Услови; 
т, на этот раз готовился выполнить другое поручени! $ 
было доставить Ленина в Териоки на станц Н, 
орогой в двенадцать верст, а напрямик, чере 
‘почти вдвое короче, да и безопаснее. 
айловна! Петр Генрихович! Большо 
ил Владимир Ильич.— Х‹ 

ксия! 


ио встречах с ним. 
В речи Лидии Петровны приятная напевность. Гляжу я 
р лицо этой семидесятипятилетней женщины, еще только 
содеющей, и вижу, как при воспоминании о Ленине горячим 


ре- ‘блеском загораются глаза ее и становятся совсем голубыми, 
. как в далекой молодости, когда она была отважной связ- 

‘ной Ленина. 
Уи Показывает мне Лидия Петровна удостоверение на ее ! 

имя за подписью Ленина, написанное от руки. На угловом | 
ду штампе: Председатель Совета Народных Комиссаров, дата: | 
ок. 21.1.1918 г. Текст: «Дано настоящее удостоверение Лидии 
не, Петровне Парвиайнен, живущей в Петрограде, Петроград 
Ьич ская сторона, по Певческому пер., дом № 3, кв. № 344, в том, | 
хо- что ее вызывают по надобностям правительства в Москву. І 
Че- Проезд в Москву должен быть разрешен Л. П. Парвиайнен 
ри- немедленно...» 
ем- Удостоверение написано вскоре после переезда Советского 
ой. правительства из Петрограда в Москву. Что хотел Ленин 
ук предложить Лидии Петровне — осталось неизвестным... Она 
:ре- . в Москву не поехала. Уже собралась, да не пришлось. 


ра- . я В то время в Финляндии на рабочих обрушился белый 

| _ Террор, и финские коммунисты бежали в Петроград. Людям 
0 было опомниться, организоваться, наметить в новых 
иях задачи своей деятельности, а они среди русских 


владеющая и финским и русским языками. 
кие коммунисты написали Ленину: «Не мож 
з Парвиайнен ни дня!..» 
‹ была энергична и неутомима. 


‘побывать в сиб 


ПОРУЧЕНИЕ 


Рассказ 


Звали его Духвинский-Осипов. 
чий. Был он счастлив, получив лич 
важное боевое задание... 


Молодой питерский рабо. } 
но от Ленина, в Смольном, вин 


Расторопный парень так и скатился с третьего этажа по его 
ступеням лестницы. Кликнул из караулки подмогу — и по 
каменным плитам коридора прогремели шаги двух десятков нат. 
красногвардейцев. 1 

Несколько минут — и грузовик с вооруженными людьми, явл: 
погасив из предосторожности фар: мчался по ночным сото 
улицам Петрограда. Порой в 


след красногвардейцам летели Сул 
пулизно задержаться, чтобы посчитаться с врагом, было не- кум; 
когда. У Духвинского только и в мыслях: как бы поскорее колс 
и сој всей точностью выполнить поручение Владимира Иль- : 
ича... свои 

Что же это было за поручение? нак 

Но сперва несколько слов о самом Духвинском. Ведь циф; 
Владимир Ильич доверял не каждому. У 


Иван Духвинский был большевиком уже с трехлетним 
партийным стажем. А. самому едва перевалило за двадцать. 


ной, он на память о подпольной работе свою кличку Осі 
_ присоединил к фамилии — и получился Духвинский- 


хе это был сухой и как бы даже черствый чело 
м подбородком и тонкими губами, А в глазах 


да Временное правительст 


е тюрьмы Духвинский Осипов во Пскове. Зд 
ли еще по подпольной работе и теперь встретили. 
| — желанного посланца питерских большевиков. А затем избр 
ли делегатом на П Всероссийский съезд Советов. 

Духвинскому еще не доводилось бывать в Смольном. Но, 
войдя в толпу солдат, красногвардейцев, матросов, увидев 
их радостные лица, услышав смех и забористые песни, понял: 


Е рабо, «Эти — за большевистские Советы! И уже готовы к бою!» 
к Ему указали стол, где регистрируют делегатов, — и Дух- 
нон, винский уже в объятиях партийных товарищей. «А, Осипов! Г 
Помогай-ка, берись за дело, видишь, рук не хватает!» Тут же 
жао его определили в мандатную комиссию. 
И по Комиссия устроилась на втором этаже, в небольшой коме 
СЯТКоВ нате, что напротив актового зала. 
В зал, где когда-то танцевали институтки, а порой по- ! 
ӘДЬМИ, являлся и сам царь, заглядывали любопытные. Там шли при- 
ЧНЫМ готовления к съезду. Приносили и расставляли для делегатов 
тетели стулья, табуреты, скамьи. Строгие белые колонны обрамляли 
ло не кумачом. И это было не только красиво: на старинной 
скорее колоннаде словно запылали языки пламени... 
Иль В мандатной комиссии меньшевики и эсеры подсчитывали 


своих делегатов, большевики — своих. К Духвинскому кто-то 
наклонился и вполголоса: «Много ли наших? Дай точную 
цифру». 

Иван Васильевич вскинул глаза, увидел знакомого, и 
на вопросительный его взгляд товарищ еще тише ответил: 
“Ленин спрашивает». 

Духвинский едва не вспрыгнул от радости: «Ленин в 
Смольном! Дорогой Ильич, о котором с июльских дней ни- 
чего не было известно!» Но — конспиративная выучка: он 
овладел собой. И понял: если не объявляют о 
енина, — значит, и он, большевик, обязан хр 


с превеликим удовольствием Духа 
‚ что среди зарегистрир! 


обы меньшевики и эсеры взяли на съезде : 
должал пристально изучать состав прибываюп У 
вал Духвинский сведения. Для Владимира Ильич 
то еще не ленинское поручение, о котором мы заговорили > 
ачале... 

Между тем город жил в тревоге. 
Временное правительство выводит из П 


Стало известно, что 
етрограда преданные 


революции полки. Взамен с фронта спешат какие-то другие, Иван 
Что за люди? Обманутые Керенским. А что им в Петрограде Он уже 1 
делать? ционном 
И тут открылся замысел контрреволюции: (захватить, Суров 
Смольный, перебить большевиков, а затем хваталь, расстре- ‘века — И 
ливать и вешать рабочих, солдат, матросов, которые не с правое д 
Временным правительством. «товарип 
И Керенский не медлил. Отдал приказ для начала раз- чало! «Т 
громить редакцию и типографию газеты «Рабочий путь». Это мыслим 
была газета большевистской партии. Сила против нее высту- для тебя, 
пила грозная: юнкера в сопровождении броневиков. Но ка А случит 
кова отвага красногвардейцев! Едва обученные держать вин: | Ленина!» 
товку, они грудью встали на защиту родной ленинской газе- Восст: 
ты. Броневики повернули и ушли. Разбежались юнкера. красногв: 
«Рабочий путь» вышел, как и в предыдущие дни. Правда, Духву 
с некоторым опозданием: в 11 часов утра. Газета тут же приз | миссар ү 
звала свергнуть изменившее революции правительство Кё \ эшелоны 
ренского. Третья ег. 


На заводах, на фабриках, в воинских частях, по пр 
льного, тысячи и тысячи людей стали готовиться 
? ели на улицах знамена с пролетарскими о. 
Но и Временное правительство наращивало Е. 
ву. нского, ему на помощь спешили эшелоны © ФР 


хватка старого и нового 
большевиков выдержив: 
‘лодушные голоса: «Стр 


знаменитое письмо вождя к члена. ЦК п 
аниям — конец. Восстание против власти буржу: 
ось. Ленин встал во главе восстания. | 


жк 
ННые 
тне 1 Иван Васильевич Д Й й 
град. Т \Ухвинский-Осипов в гуще событий. | 
Он уже не в мандатной сидит — дежурит в Военно-револю- ‹ 
а ционном комитете. А это — штаб восстания. 
готреў т. Сурова, тягостна вооруженная борьба, но она для чело- 
С Ска — источник неизъяснимого счастья, если он встал за 
ЕС правое дело. В массах бойцов подхватили партийное слово 
товарищь» — и как страстно, с какой новой силой оно зву- 
У 26 чало] «Товарищ» — это значило: «Мы с тобой одинаково 
›. Это мыслим и одинаково целимся во врага, моя грудь — щит 
Ж А для тебя, но знаю, что и ты заслонишь меня от вражьей пули. 
ока 


ІС случится мне пасть в бою — подхватишь из моих рук знамя 
> ВИН | Ленина!» 
газе" і Восстание ширилось... Враг уже выбит с вокзалов, в руках 
гера  красногвардейцев телеграф, почта, мосты через Неву... 
| Духвинский уже не на дежурстве в комитете. Он — ко- 
‚при миссар Николаевского вокзала — следит, чтобы вражеские 
| эшелоны не ворвались в Петроград. Это, к слову сказать, уже 
Третья его должность за сутки. Но и прокомиссарил не долго. 
Через два часа потребовали его обратно, в Смольный, а вок- 
‘зывУ Залом занялся другой товарищ. 
ься К | «Теперь, — сказали ему, — вот твой стол. Сейчас самый 


Успел Духвинский освоиться со своей новой, четвертой 
ерашнего дня, должностью, как к нему привели троих 
в щеголеватых кожаных костюмах. % 
лось — из вражеского стана: вели броневик 
силение охраны дворца. А сейчас сто. 


р 


глся Анатолий Васильевич Луначарский инр 
из затруднения: забрал бравых молодцез { 


нского 
юй. 

Это уже не первые, кто отказался сј 
правительству. «Заблудившиеся» 
рону народа. 

Утром 25 октября, по призыву из Смольного, 
шел крейсер «Аврора» и еще некоторые боевы 
На гранитные набережные высадился пятитысяч 
кронштадтских матросов. 

Перевес сил восставших стал очеви 
утра 25-го типографии выпустили напи 
щение: 


ужить Временному 
броневики встали на сто. 


ч 
у 


в Неву во. 
е корабли, 
ный десант 


дным — ив 10 часов 
санное Лениным обра 


«К гражданам России, Временное правительство низло- 
жено... Дело, за которое боролся народ: немедленное предло- 
жение демократического мира, отмена помещичьей соб- 


ственности на землю, рабочий контроль над производством, 


создание Советского Правительства, — это дело обеспечено...» 

Между тем Времек ство словно не видело 
происходящего. Засев в З м дворце и окружив себя вой- 
сками, министры-к талисты все еще надеялись, что 6 
фронта придет выручка, — и тогда большевикам-«смутья- 


нам» несдобровать! 
10.45 вечера, по существу, уже ночь. Меньшевик Дано 
праву старейшего депутата, открывает Ш Всероссийский 
съезд Советов. Вялая речь: на скамьях большевиков молчаз 
ние, одинокие хлопки на скамьях меньшевиков и эсеров. 
Съезд медлит, к делам не приступает... В мыслях делегатов — 
Зимний. От этой крепости еще всего можно ожидать! А мень- 
шевики, хотя и пришли на съезд, — всей душой с министрами,» 
что в Зимнем... Е 
в. Духвинского-Осипова вызвали из за заседа 
ний и коротко, как пароль: «К Владимиру Ильич аи 
’ Духвинский — на третьем этаже. Дверь. Красно и 
в 1 ском, но с винтовкой останавливает для выясн 
акой? » 
со А перед Лениным. Он так рад вот 
и расплылось в улыбке; Стоит, пя 
ича... Но Ленин быстро взглянул на н 


50 


за столом. Перед ним — план П, 
красными ‚пометками. Здесь же, в комн, 
длов, Луначарский, Бубнов и еще кто-то, дот } 
ский не успел рассмотреть: он сосредоточенно т оа 
по которому Владимир Ильич стал двига | 
іку с карандашом. Карандаш остановился У прямоуголь. 
ничка, обозначавшего Зимний дворец, здесь, на чистом ер. 
месте, Ленин поставил жирную красную точку. ҹ 
— Товарищ Духвинский, — Ленин посмотрел в глаза — 
ясно вам? Отправляйтесь на Дворцовую площадь — да та 
один; аслюдьми, — узнайте, как обстоят там дела, и пере 
і дайте Антонову-Овсеенко, Подвойскому, Еремееву, Чуднов: 
скому, чтобы немедленно приступили к взятию Зимнего] 
Вот оно, это поручение Ленина, запомнившееся Духвин- 
скому на всю жизнь. стическс 
Он его выполнил. Грузовик; в котором он с группой бой- о служб 
пов помчался из Смольного, сквозь строгие красногвардей- 
ские заставы с трудом пробился на Невский, доехал до угла 
Морской — а тут уже сплошь войска. 
Духвинский со своим отрядом спешился; чтобы поскорее 
найти названных Лениным товарищей, разослал во все 10; 
роны гонцов. Сам с оставшимися у него бойцами двинулся 
вперед. Миновал арку Главного штаба... Тут его сзади 00р}. 


@трогр 


ТЬ свой 


тали. «Ложись!— крикнули ему.— Не на бульваре раз- 
гуливаешь!» Он спохватился: и в самом деле посвистывали 
пули... 


У подножия Александровской колонны увидел цепей 
ползком, прямо по грязи — туда. Повезло Ивану Василь 
) у: здесь оказался Чудновский. р 
рий Исаакович послал во дворец ультимат: 
Временного тянули с ответом. Духвинский 
ение Ленина — и все переменилось. Вы 


ном зале перед делегатами ІІ Всероссий 
етов выступал Ленин... 

кий и в последующие дни выполнял поручения 
а Ильича, но уже как сотрудник приемной Пред- 


ем работал в ЧК. В гражданскую войну был на фронте. 
вернулся в мирный уже Ленинград. 

знаменитый наш режиссер Эйзенштейн ставил 
у >, Иван Васильевич Духвинский был при- 


нчил он свой иЗабЕный путь на посту директора 
из ленинградских заводов. 


КЛЯТВА НА ВЕРНОСТЬ 


Рассказ 


Топкий берег озера Разлив сейчас покрыт асфальтом, 
К услугам туристов автобус. Сошел с поезда — и через не- 
сколько минут у шалаша Ленина. На коротком, двухкило- 
метровом пути проносятся, обгоняя автобус или навстречу 
ему, легковые машины. Туристам заботливо предоставлены 
все удобства в путешествии к шалашу. По-видимому, так 
и надо... 

Но берег Разлива был мне милее в его естественном сос- 
тоянии. Идешь, бывало, тропинкой, след которой то и дело 
пропадает в траве. Журчат ручьи, стекая из болота в озеро, 
На мелководье у берега вдруг блеснет, как рассыпанные игол- 
ки, рыбья мелкота и исчезнет в глубине, В густых болотных 
зарослях крякнет неосторожная, еще молодая утка — и на 
«полуслове» умолкает: видать, почуяла все-таки человека 
или от мамы-кряквы влетело за беспечность. 

ШТатаешь по берегу, и еще задолго до того, как среди 
ветвей проглянет шалаш, тебя осеняет радость предстоящего 
свидания с Ильичем... Как любил он природу, и сколько им 
самим исхожено земли! 

И невольно среди туристов, устремляющихся к шалашу; 
| выделяешь группы пешеходов. Одежда и обувь пропыли” = 
глаза жадно примечают каждый кустик, камень, кочку» — 
се, все, что видят здесь эти люди, на всю жизнь оста 


р КЛЯТВА НА ВЕРНОСТЬ 
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Топкий берег озера Разлив сейчас покрыт асфальтом, 
к услугам туристов автобус. Сошел с поезда — и через не- 
сколько минут у шалаша Ленина. На коротком, двухкило- 
метровом пути проносятся, обгоняя автобус или навстречу 
ему, легковые машины. Туристам заботливо предоставлены 
все удобства в путешествии к шалашу. По-видимому, так 
и надо... 

Но берег Разлива был мне милее в его естественном сос- 
тоянии. Идешь, бывало, тропинкой, след которой то и дело 
пропадает в траве. Журчат ручьи, стекая из болота В озеро. 
На мелководье у берега вдруг блеснет, как рассыпанные игол- 
ки, рыбья мелкота и исчезнет в глубине. В густых болотных 
зарослях крякнет неосторожная, еще молодая утка — и на 
«полуслове» умолкает: видать, почуяла все-таки человека 
или от мамы-кряквы влетело за беспечность. 

ИТагаешь по берегу, и еще задолго до того, как среди 
ветвей проглянет шалаш, тебя осеняет радость предстоящего 
свидания с Ильичем... Как любил он природу, и сколько им 
самим исхожено земли! 

И невольно среди туристов, устремляющихся к шалашу» 
‘выделяешь группы пешеходов. Одежда и обувь пропылиз 
сь, глаза жадно примечают каждый кустик, камень, кочку Е 


скаж; 


ЕЕ 


и, а иные и П 
ли под снежным покровом, Все это очень осложнило бое- 
‚ зперы всего фронта — а нас нема- 
по — были брошены в бой против снегов. 

Саперы расчищали дороги, и, признаться, для моего под- 
разделения оказалось неожиданным, что нас послали в сто- 
рону от дорог, к озеру Разлив. Недоумение возросло, когда 
близ места иавначения мы повстречали артиллерийский 
полк, передвигавшийся по тылам. И как раз он шел со сторо- 
ны Разлива. Если артиллерия прошла, значит, путь в поряд- 
ке? А мы со снегоочистителями... Непонятно! Но приказ есть 
приказ — обязаны прибыть в Разлив. 

Чтобы стало ясно дальнейшее, надо представить себе 
этот полк. Я видел его в самом начале войны. Он имел орудия 
на конной тяге. Это обеспечивало в условиях болот повы- 
шенную маневренность; кони способны лихо развернуть ору- 
дия на такой позиции, где механическая тяга увязла бы. 
Ах, что это были за кони!.. Рослые, с могучей грудью. Шея 
дугой. А ноги такие мохнатые, будто над копытами у коней 
Морские клеши. Идет четверка таких коней, пританцовывает, 
словно и тяжесть орудия ей нипочем, азартно разбрасывает 
судил хлопья пены... Даже танкисты, даже летчики, на что 
УЖ люди, связанные с высокой техникой, и те встречали и 
провожали полк восхищенными глазами. 

Я не видел полка несколько месяцев. А когда теперь вот 
Увидел, не поверил глазам. В артиллерийских упряжках на 
Месте коней сами артиллеристы. Одни толпой облепили ды- 

І © и тянут вперед орудие, другие, теснясь, нажимают сзади, 

гая руками, обернутыми в тряпки, вращаться орудий- 
г колесам. Лица у бойцов изможденные, с глубокими, 
МИ глазницами — печать блокадной голодов А 


е{бои пришлось вынести полку в блокаде, 


в нем ни одного коня. 


стра; 
о-нибудь понасмешничать над по 
этот взгляд, — только посмей!» 
че морозом стволы орудий были пушистыми 


е артиллеристы, и молодые, и старые, Одинаково Е пег 
ели седоусыми и белобородыми. Даже шинели от клу. й рек 
ося в тесноте дыхания густо заиндевели. И стоило бя точи 

У совсем немного удалиться от нас, как и орудия и люди ли пери 
словно растворились в снежном безбрежье. Только алая ртил лож 
капелька знамени как бы продолжала плыть в воздухе, ми про ер 

Шолк прошел. А рассказ о нем, собственно, только здесь у 


и начинается. 

Когда наше подразделение, приближаясь к Разливу, сде- помощи? 
лало последний привал, навстречу вышел проводник от 
дивизии. Он и уточнил задание. Оказывается, из-за снежных 
заносов прекратился доступ к ленинскому шалашу. А до- 
рогу туда надо держать открытой. Перебрасываемые с Боль- 
шой земли в осажденный город для пополнения молодые 
бойцы требуют, чтобы их прежде всего свезли к щалашу. 
Присягая на верность Родине у шалаша, солдат как бы само- 
му Ленину давал клятву победить или умереть. 

Пока наши механики готовили снегоочистители к делу, 
мы, несколько человек, встали на лыжи, чтобы ознакомить» 
ся с предстоящей работой. Двигались, увязая в сугробах, и то 
и дело путаясь ногами в прутьях лозняка, тонких, как 
силки; Вдруг покатились вниз, Глядим, мы во рву. Нет, это 
е ров... Мы стоим на очищенной от снега, промерзшей п0* 
ерхности болота. Шо всему видно, что здесь совсем недавно 
высились сугробы: а глубина снега — мы смерили- 
а двух метров. И вот видим, снежные горы раздвиз 
ороны... Что за чудовищная сила действовала здесь? 
Но на размятых, истоптанных снежных отКОбАХ 
ые следы падения людей... ў 
глось у памятника. Здесь, перед гранит 
онументом, воздвигнутым ленинграйе 


Молодые бойо | 
а также старослужащие Н-ского. 
конно-артиллерийского полка». 


я упрекать: пришли в срок, без опоздания, приказ выпол. 
ли точно. И все-таки была на душе горечь. Не дождались 


. Не дождались... 
И вдруг мне подумалось: а может быть, они и не желали 
помощи? 


ОТТОЧЕННЫЕ 
КАРАНДАШИ 


Рассказ 


Илья Николаевич в облаке морозного воздуха вошел в 
реднюю. На нем тулуп до полу, а высокий воротник как 


забор вокруг головы; медвежья шапка — по самые глаза, = Н 

так что и лица не видать. И Ма 

Дети выбежали навстречу — и радостно: няет му: 

= Папа приехал! Папа приехал! Губы 

Из тулупа прогудело: глоток С; 

— А может быть, это не папа... Ууу-ууу!.. годовала 

— Ай! взвизгнула Оленька и отскочила. — Кто же это? Митя нах 

= Чу-удище!— дразнясь, протянул Володя и подбежал с другог‹ 

к отцу. Неужели не узнала? И не стыдно? "Все т; 

Девятилетний Володя очень любил сестренку Олю, весе: == пр 

лую попрыгунью, и, наверное, поэтому часто над ней подтру- Мари. 

нивал. = ив 
Торопливо вошла Мария Александровна. На ходу выдво- допить| 

рила из передней самых маленьких: «Митя и Маняша, В Илья 

‹сомнаты, в комнаты... Еще простудитесь! Вот разденем па- а уже на, 

и увидите его». гу 8и 


— не то что самому раздеться. 
Александровна принялась расстегивать на тулуз 


Ы АА лл 

Т 
‚не к месту. Отец стоит с посині 
сов обирает сосульки. 4 
одя, — сказала мать, — папе надо согреться, 1 
чтобы самовар поставили! 
Мальчик выскочил из-под тулупа. 
— Я сам поставлю самовар, я умею угли разжечь! — 


Е Оленька, конечно, вслед за ним. Она старалась ни в чем 
не отставать от брата. 
— На столе шумит, пофыркивая, самовар. 

Илья Николаевич блаженно улыбается. Он уже сопрелся 
чаем, лицо порозовело, глаза сонливо прищуриваются. 

Сам себе удивляется. 

— Никак, — говорит, — с дороги не напиться! 

И Мария Александровна, сидя за самоваром, опять напол- 
няет мужу его любимый стакан в подстаканнике. 

Тубы Ильи Николаевича тянутся к ароматному чаю, а 
глоток сделать не просто: правую руку захватила полутора- 
годовалая Маняша и качает ее как куклу; на левое плечо 
Митя навалился и дышит отцу в ухо; сбоку прижался Володя, 
© другого Оля залезает под мышку. 

'Все твердят в одиночку и хором: 

— Папа, когда же ты начнешь рассказывать? 

Мария Александровна смеется: 

— Дети, вы же раздавите папу! Дайте ему хоть чай-то 
допить! 

Илья Николаевич с самого первого снега не был дома, 
а уже ползимы. Сел в возок с будочкой, которая прикрывает 

‘снега и ветра, сказал кучеру: «Трогай!» Скрипнули по- 

зья, брякнул колокольчик под рукой — и помчались бы- 
кони! Возок с отцом как растаял в снежной пыли... 
г уже едва помнили, как его проводили. 
апа, ну расскажи... — затянули они, облепив отца.— 
видел тех же мальчиков и девочек или уже других? 
про чувашских школьников рассказывал, 


ет? 
наконец допил свой чай. 


= 
что дол 
даже г 
вечера. 


ша тоже открыла рот, но сказала только: «А-а-а?..» 
ос у нее не выговорился. Отец поцеловал девочку и с рук 
на руки передал матери. 

Потом ответил всем сразу: 

’— Мальчика зовут Ваня Смирнов. Ему девять лет, как 
нашему Володе. Но Володя нынче осенью поступил в гимна- 
пию, пройдет восемь классов, будет образованным человеком. 
А Ваня Смирнов в сельской школе, там всего-то два класса — 
и те бедняге окончить не удастся. А мальчик способный и 
учится хорошо. 

— Папа, но как же так? — удивился Володя и забеспо- 
коился: — А Ване можно помочь? Ты ему помог, папа? 
Илья Николаевич поднялся из-за стола. 

= Дети, — сказал он, гладя каждого по голове,— я рад, 
нто дома. Я очень соскучился по вас. Но я устал с дороги, 
даже глаза слипаются... Давайте отложим нашу беседу до 
вечера. Хорошо? 

= До вечера, до вечера!— пс 
дровна. Папа должен отдохі 


‹хватила Мария Алексан- 
уть. А вы, пожалуйста, зани- 
майтесь каждый своими делами. 
Взяла мужа под руку, и они медленно пошли из столовой, 
разговаривая. У родителей после долгой разлуки ведь тоже, 
наверное, есть о чем поговорить! 


ж ж ж 


Мария Александровна уложила Илью Николаевича на 
ДизАн в кабинете, накрыла его пледом. 
— Спи. 
А он ее за руку и в кресло; 
— — Не уходи, Маша! Я так все время беспокоился за тебя 
№ детей! Все здоровы? 
_ = Здоровы, здоровы, — поспешила ответить Мария Алек- 
вна.— Напрасно тревожился. 
и хорошо!— уже весело сказал Илья Николаевич 
971 Расопрашивать о домашних делах. Про дрова спро: 
= Как бъ, говорит, — не пришлось прикупить дров — 
ныне вон какая лютая! 
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д 4. 
шку спросил, ‘про яблоки из сада. 
в погреб на хранение. Но ведь морозы!.. 
А Ил (Николаевич задумался; «Этот злодей со снеж 
бородой, чего доброго, и продукты наши испортит, каково нам. 
(зимой! Нет, надо его перехитрить, перехитрить...» — И пред. 
ложил жене: 


— Вот что сделаем: в погреб накидаем рогож. И застелем брчк 
рогожами картошку и яблоки. И капусту... И все, что там _ эт0 С тные 
есть. Согласна? приме ки 

= Хорошо придумал, — сказала Мария Александров. | простенн 
на.— Рогож у нас хватит. е и 

Однако Илья Николаевич не успокаивается. Домой ведь ва За 
приехал, в семью. Спросил заботливо: Е 

— А как сами-то, одеты-обуты? сни! 

— Все мы в тепле, Илюша, не беспокойся, — ответила Ма. Посади: 
рия Александровна. — Что из одежды поизносилось у де глядывают 
тей —сама вычинила. А валенки всем нам караульщик под: Кто его 0б: 
шил. Взял недорого. Ты его, Илюша, знаешь. А наста 

Илья Николаевич: вынесут в 

— Как же, как же... Гулко ночами стучит в колотушку! — Илю 
Знакомы. Отставной солдат, В рукопашной с врагом глаз по (| меня еще в 
терял, да и рука изувечена... Севастопольской обороны герой, ў Сейчас еще 
а на человека жалко смотреть: одет по-нищенски. Досыта № ные и алм: 
говорит, только в солдатах и едал... Это хорошо, Маша, что | 
ты дала ему заработать. | 

Говорят муж с женой, говорят — не наговорятся. И уж | Илья н. 
конечно, Илья Николаевич про цветы спросил. Выводить И \ ария 
сажать цветы — любимое у Марии Александровны занятие Уже бы 

Еще с зимы, когда день начинает прибывать и все чаще Ложа 
заглядывает в окна солнце, в квартире на подоконниках п0#3 | Е У 
вляются ящики с землей. Разносили их и устанавливали а Мэри, не я 
вместе с мамой дети. Как это интересно, как весело! Он п Е 

Володя раньше всех смекал, куда что лучше поставит Раецис. ОДЕ 

’° _ — Мама, — просил он, — ты не ходи все время по’ пятам тада ннь 
ми, кым. но н 


Мария Александровна, улыбнувшиоь, отступала 084 
ли Володя берется за дело — выполнит все аккуР" 
іля старается, и Митя. А то, бывает, Володя 
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ва = 


= ля в ящиках разомлеет: можно 
они разные! 


кой 1 ымочить в стаканчиках с водой, дети собираются во 
уг стола. И начинается угадывание: из какого семечка что 
ырастет? Вот будто маленький ежик свернулся в комок: 
 семечко астры, большого нарядного цветка. А вот едва 

_ приметные семена-крючочки: цветы из них тоже вырастают 
простенькие, но как пахнут: лучше всех! Это резеда. Чер- 
‘ные маковинки — ну, из них понятно, что вырастет. А это 
что за семена, будто лодочки, только совсем малюсенькие... 

— Володя, ты, наверное, знаешь? Ну иди же сюда, объя- 
сни! 

Посадили семена. Теперь каждое утро дети, замирая, за- 
тлядывают в ящики. И — ура! — выклюнулся первый носик. 
Кто его обнаружил? Конечно, жаркий спор между детьми... 

А настанут теплые дни — и ящики, уже полные зелени, 
вынесут в сад, чтобы рассадить эту зелень по клумбам. 

= Илюша, — сказала Мария Александровна, — семена у 
меня еще в пакетиках, рано их трогать. — И улыбнулась: — 
Сейчас еще мороз сажает цветы. Взгляни-ка, какие серебря- 
ные и алмазные сады на оконных стеклах! 


+ жє ж 


Илья Николаевич продолжал лежать на диване, отдыхая. 
Мария Александровна сидела рядом. На коленях у нее 
уже была корзиночка с рукодельем. Она не умела сидеть 
жа руки. 
= И спать не хочется...— сказал Илья Николазвич. — 
не нарадуюсь, что я дома! 
поднял глаза к потолку, потом посмотрел на окна, 


не занимался, на керосиновую лампу под стеклян- 
м абажуром, которая ползимы стоит холод 
ей наполовину высох... 


она же, мой верный друг во всех моих 
— И Илья Николаевич протянул руки 
ампе, как бы желая ее обнять. 

Это получилось очень смешно. Мария Алекса 
рассмеялась. А Илья Николаевич прямо-таки пок, 
от смеха: он был выдумщик на шутки. 


занятиях 
К настоль_ 


Ндровна 
атывался 


— А Володя в тебя растет, — сказала Ма 
дровна.— Такой же шутник и забавник, 
Зимние сумерки сгущаются быстро. 
Илья Николаевич встал и провозгласил торжественно: 
— Зажигается лампа! Довольно бедняге скучать! | 


— Обожди, обожди!— И Мария Александровна долила 
керосину. 


После этого Илья Николаевич с 


рия Алексан. 
С ним всегда весело, 


нял с горелки стекло, 
огоньком спички коснулся фитиля — и комната озарилась 
мягким зеленоватым светом. 
— А теперь...— Илья Николаевич устроился поудобнее 
‚сказывай все. Но раньше 
ривыкает ли?.. Меня это 
мать: жил мальчик Под 
угу братьев и сестер, со своей няней 
дружил неразлучно... И вдруг гимназия — все вокруг чу: 
жие. В классе шум, гам, потасовки, тридцать незнакомых 
мальчуганов, а он один 
— И еще ростом мал, — вставила Мария Александров” 
на. — Оказался самым маленьким в классе. 
Илья Николаевич окончательно расстроился. 
— Вот видишь как...— пробормотал он.— Значит, и оби? 
деть могли... То-то мне было неспокойно в дороге! 
Мария Александровна рассмеялась. 
Илья Николаевич посмотрел на нее с удивлением. 
Тогда она, смеясь, воскликнула: 
— Илюша, все было не так! Совсем, совсем неё так! 
И рассказала про Володю-гимназиста, 


крылышком матери, в 


х ж к 


р, попрыгать, порезвиться, в мехар, 
Е, 
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Я ПОД 
е. Нора 
7.. Меня мо 
Мальчик 01 
своей НЯ 


ыкладывай завтраки. Вот сюда.— И 05 
тельский стол. — Живо, живо! А то всех 
лодя Ульянов удивился. Подошел к старшеклассн Я 

е запихивает в рот чужие завтраки: выбирает, "ку, 


е повкуснее, остальные отбрасывает прочь. и" адо 
олодя вежливо спросил: оберв 
— Скажите, пожалуйста, почему вы отбираете У нас Видат 
завтраки? Потому что вы сильнее? Но это несправедливо] мальчик 


Верзила посмотрел сверху вниз на рыжеватого мальчика 
4 и бросил в него кружком колбасы: 
— Брысь! Еще задираться вздумал? 


Жирная лепешка угодила Володе в лицо, измазала щеку, Все эт 
губы. Мальчик остолбенел: никто никогда над ним так не Илья. 
насмехался... От обиды выступили слезы. — Ай 

Сжав зубы, чтобы не расплакаться, он подступил к вер- зии!.. Дра 
зиле. Сам еще не мог понять, что надо сделать. Но когда тот да и себя 
замахнулся кулаком, Володя первым ударил, да так метко, А Мар 
что верзилу скрючило. Охает, не может дух перевести. — Ме 

Мальчики в классе замерли. «Что-то будет теперь.» товарище? 
Страшно». Слово ком 

А один из них закричал, затопал ногами: А Володя. 

— Ульянов, берегись! Убьет тебя... Убьет! с испугу к 

Да, верзила был страшен. | Потом 

Губы злобно сжаты, глаза кровью налились. Выставив а Лодя, наде 
вперед кулачищи, он двинулся на Володю: | Оставил ‹ 

Тут уже все закричали: Аить на 

— Отстань! Не смей! И не стыдно маленького?» Ве и держиь 
Ульянов, беги! на Е Был 

— 


А Многие из ребят сами кинулись к двери, а теп 
Толкнулись — а дверь заперта... 

Перестали кричать. В ужасе смотрели, чем все ко 
|А Володе Ульянову как раз маленький рост к 
лы руки, как жерди длинные. р 
размахнется! Норовит ударить, а Володя 
‚ Маленький да верткий — от ударов У ха 
‚же наставил синяков. 
довались, кричат, смеются: 
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латок. и принялся вытирать раскрасневш 


Спасибо, — сказал Володя. — 
отсюда. Беремся вместе! 
Обернулся — а где же он? Верзилы и след простыл» 
Видать, не понравилось ему сражаться с рыжеватым 


А теперь вытурить его 


мальчиком. 


к к Ж. 


Все это рассказала мужу Мария Александровна: 

Илья Николаевич, улыбаясь, погладил бороду. 

— Ай да Володя, — сказал он, — вот ты каков в гимна 
зии]. Драку не одобряю. Но молодец: за товарищей постоял, 
да и себя в обиду не дал. Молодец, сынок! 

А Мария Александровна: 

— Меня порадовала скромность Володи. Заступился за 
товарищей, при этом одолел сильного парня == и хоть бы 
слово кому-нибудь. Иной на его месте расхвастался бы. 
А Володя только Оленьке и сказал о своей победе. А девочка 
С испугу ко мне. р 

Потом Мария Александровна рассказала мужу, что Во- 
`Подя, надев гимназический мундир, сразу как бы повзрослел. 
Составил себе расписание, когда готовить уроки, когда хо- 
‘на каток, а когда книжку почитать. И не ошибается: 3 
рживает расписание час в час. 
= Был шалунишкой, — добавила Мария Александров- 
\,—а теперь совсем серьезный мальчик. 
і 


ми. ‘уши... 


бил себя за губу — что-то думал... И вдруг глаза 


загорелись, он даже рот приоткрыл — вот-вот ска- 
что-то интересное... 


Я — Ну же, ну! — радостно встревожилась Оля, Что 
придумал, говори! 

Володя покрутил рукой, устроил мельницу и выпалил: 

— Ох, как мы скоротаем время! Брыкаска будет тебя есть. 

Девочка поскучнела: 

= Уже надоели твои брыкаски. 

Володя сделал большие глаза и шепотом: 

—- Совсем новая! Еще не было таких. 

Здесь надо объяснить, что такое «брыкаска». Эта игра расстаться 
придумана была Володей, как и многие другие игры. Отібры: ухватил ту 
каски не уберечься. Даже проглотить может, кого захочет. Новой 
Облизнется — и нет Оленьки. Облизнется — и нет Мити. | смлали туу 
Но бывает брыкаска и ласковая, как вздумается. | Кувыркаю 

В брыкаску пздился Володя. Был в доме старенький Володя на 
полушубок, который уже и не носили. ! хорошо по 


Вывернет его Володя шерстью наружу, напялит на себя, | Когда | 
а сам на четвереньки — вот и брыкаска. Е дверях т 

Удирать от брыкаски надо, прятаться, а то как зарычит на ней Эх 
волком, как захохочет филином, как цапнет за ногу или №. кру 


‘за волосы... 
— А как это по-новому? — заспрашивала Оля. 
— Сама увидишь, — уклонялся Володя от ответа. 

ли ждать, когда отец уйдет в баню. К. 
г я Николаевич взял узелок с бельем, сухой берез | 
под мышку... Ушел. 


ите. 


рояль и дети поют хором, 


рожки да ножки» — Митя всхлипывает и заливается 
ми. Портит песенку. 

А вот «брыкаску» Митя не испортит. В «брыкаске» хоть 
навзрыд реви — от этого только играть интереснее! 

Оля и Митя, взявшись для храбрости за руки, вошли в 
полутемную залу. 

— Чур» не подсматривать! — сказал Володя, закрывая 
за ними дверь. А сам — в прихожую. Сгреб в охапку отцов- 
ский тулуп, приподнял его — ух, тяжел!— да и повалился 
вместе с тулупом на пол. Не унести! 

Володя подлез под тулуп, встал на четвереньки. «Ута- 
щу, думает, — на спине!» И стал похож на черепаху: не 
расстаться с тулупом, будто сросся с ним! Володя встал, 
хватил тулуп за его длинный рукав и поволок в зал. 

Новой брыкаски не получилось. Да беда невелика! Разо- 
стлали тулуп на полу шерстью вверх — и пошла потеха!.. 
Кувыркаются, а то друг на дружку: «Куча мала!» — или 
Володя на руки встанет... Мех густой, пушистый, до чего же 
Хорошо повозиться: еще мягче, чем летом на травке! 

Когда все трое выплясывали дикий танец команчей, в 
дверях показалась вынесенная в прихожую лампа. Абажур 
КА ней круглый как шар, и Володе на мгновение показалось, 
то лампа плывет по воздуху. 

— Ага, соскучилась? — крикнул он, смеясь. Иди, 
Лампа, к нам, здесь веселее!— Да и прикусил язык. Это 


Команчи замерли от неожиданности. 
Это что же здесь происходит? — строго спросил отец 


‘лся. Сказал со вздохом: 
‘что ты остепенился... В гимназию по. 
ажка, мундир форменный! А у тебя все еще те 
е проказы... Огорчен я, очень огорчен! 

сын стояли друг против друга. 


\ ю св 

Володя сказал печально: д0. «1 

— Теперь я уже не услышу про Ваню Смирнова... О ресного» а 

у что ты должен меня наказать, Володя. 

Отец возразил: __ Про 

— Можешь сам себя наказывать. А про Ваню Смирнова — Ия 
расскажу. Свои обещания я всегда выполняю. — Про 

Володе бы обрадоваться: «Услышит, услышит про Ваню], Старши 
А он чуть не плачет. И брыкаска не получилась, и тулуп из: = 18076 
возил. Никуда он не годный мальчишка! — А я, 

Отец взял сына за плечо и повел в кабинет. — Отлі 

— Садись к столу. так про Ва 

Володя сел. И тут же подумал: «Сидеть или не сидеть — 0б этом ма 
не все ли равно?» Тут Вол 

На письменном столе был стаканчик с карандашами, что Ваня С: 
Отец выбрал один из карандашей и показал Володе: его хотели : 

— Взгляни, как очинен — в иголочку! А как вокруг тор, выгнал 
графита дерево обточено — это же прелесть! Как на токарном Илья Н; 
станке! Кто же это у нас такой мастер? = 

Володя, краснея от смущения, опустил голову. Но тут же ню из шко) 
взглянул на отца, и карие глаза его засветились мальчише: | о лучще 
ской радостью. 

а в гимназии я чиню карандаши друзьям. А се Е 
тебе... Тут Володя прервал себя, раздумывая. Он очень о 
любил отца, но не знал, как это выразить. Наконец наз ЧУ е 
 шелся.— Папа, — сказал он, — но не должны же быть Твой урок Уда 
карандаши отточены хуже, чем у гимназистов! ое 

7 ао Мол" 


жх ж 


‚и Митя вспрыгнули на три стула, сели 
` же загримасничала, говоря братьям? 
‘ближе!..» р 


‚ шутливым поклоном подал сестре 

Мария Александровна села рядом с мужем. 

Илья Николаевич, раздумывая, потрогал усы, бороду, 
медленно провел ладонью по голове... Потом сказал, что за 
долгую свою поездку по губернии он столько повидал инте- 
‚ресного, что не знает, с чего и рассказ начать. 

Володя, волнуясь, поднял руку, как в классе: 

— Про Ваню Смирнова! 

— Ия хочу про Ваню, — поддержала Оленька. 

— Про Ваню,— повторил за нею Митя. 

Старший брат Саша сказал, улыбнувшись: 

— Ну что ж, здесь голос народа. Присоединяюсь. 

— А я, как Саша,— кивнула Аня. 

— Отлично, — сказал Илья Николаевич.— Про Ваню 
так про Ваню. С этого и начнем. Но я что-то уже говорил 
06 этом мальчике... Напомните-ка, 

Тут Володя, Оля и Митя, перебивая друг друга, сказали, 
что Ваня Смирнов хороший ученик, но очень бедный, поэтому 
его хотели выгнать из школы, но папа, потому что он инспек- 
тор, выгнать Ваню не позволил... 

Илья Николаевич рассмеялся: 

= Ну, вы, дети, уже успели нафантазировать, Никто Ва- 
ню из школы не выгонял... Впрочем, от этого ему не легче... 
Но лучше расскажу все по порядку. 

Приехал Илья Николаевич в село Промазино — это дале- 
Ко от Симбирска, в Алатырском уезде. Заходит в школу, а 


Навстречу ему ученик. 

— Куда же ты? — остановил он мальчика.— Удираешь 
2: 

г молчит. Переминается с ноги на ногу. А на ногах-то 

плохонькие, на плечах кофта женская не по росту 

Николаевич не удивился такой одежде: понял, 


мьи. А бедняк во что 
— лишь бы в мороз до школы ди 


— Начальство? 
а Начальство, — улыбнулся 
‘слежу, чтобы ученики не Удирал 
Мальчик движением плеча вс 
и встряхивать-то было нечего: пу 
— А я совсе-ем ухожу, 
До свиданья. 
И — за порог. 


Илья 
и с уроков. 
тряхнул котомку, 
стая. И протянул жалобно; 


лу... 


Но Илья Николаевич удержал беглеца. «Видать, набедо- 
Урил подумал он.— А потом испугался что учитель 
накажет, и ходу отсюда...» 

Тем временем уроки кончились, и ватага ребятишек, про- 
гремев ногами на деревянном крылечке, рассеялась по де 
ревне. 

Илья Николаевич привел беглеца к учителю. 

— Он набедокурил у вас? 

= Нет, — отвечает учитель.— Ваня Смирнов поведения | 
примерного. 

— Значит, ленив, не желает учиться? 

— Нет, опять говорит учитель, — Смирнов прилежный 
и толковый ученик. 

Илья Николаевич только руками развел: 

— Ничего не понимаю! Объясните. 

— Извольте.— И учитель стал рассказывать про маль — 
Родом из глухой мордовской деревушки, где ни и 

отного. А Ване захотелось в школу. Два дня шагал 8 


Смирнов. О тебе разговор. Г 
удержал мальчика за | 


сеялась Ш 


арту. И в устном счете, 

л впереди других, Похвальный ли 

ину, какой веселый побежал домой! А на вторую 

чика, гляжу, не узнать. Задумчивый, 

і я. Зовут на перемене: «Айда в снежки!» 

Фу ервым на улицу, а тут шапку возьмет да в угол — и лицо в 
апку... 


ст мы ему 


78 


1200 
Илья Николаевич перебил: кели ТВОЯ 
—= Что же случилось У мальчика? Вы его спрашивали? | овека* 
— Один раз разревелся, — сказал Учитель, — а то бы не Мальчи 
добиться толку! Все внесли за правоучение, а Смирнов не ." 
несет. «Напомни, — говорю, — маме, чтобы уплатила шесть Ехо не 2 
рублей. Иначе в школу не буду пускать», А он — в слезы. | Приути: 
«Не возьму я у матери шести рублей. Она и без того пухнет — Мож 
с голоду... Выгоняйте из школы!» Голоса т 
Учитель повернулся к мальчику: | Вернулс 
= Так это было, Смирнов? Но я же тебя не выгнад? Илья Н: 
Мальчик позевывал и болтал ногами. Скучен ему был | — Сним 
Этот разговор старших. Говорят, говорят, а что толку? Оло Я начальни 
вами делу не поможешь, рублей. 
Он встал с табуретки и сказал городскому начальнику: Но маль: 
— Мне бы засветло выйти. А то ночью в наших местах время, он ж 
волки бродят... Чем отобьюсь? Тогда кудели мне давайте И Хзартире, кс 


спичек коробок. | ое 
колаевич рассмеялся: 

> какой деловитый!.. Только погоди, и. 
куделью да со спичками. Сперва раба что у те 
С матерью живешь? Кто еще в семье? Е. 
С  — Мать да тетка, а из мужиков только я од и 
‘мальчик про горестную свою бедняцкую я Е 
лошади дома, ни коровы — значит, в =. 
сле ‘своего не посеешь. А есть-то надо. е 
к) аняется, выпрашивает мешок муы 
от ть? Помещик велит холстами. 


сий стан, крестьянской. 
оду! Чуть ь 


Нет у матери шести рублей. Отпустите. Домой пойду. 
лья Николаевич: 

— Но учиться ты хочешь? Или уже расхотелось? Неу- 
жели твоя деревня Палитово так и останется без грамотного 
‘человека? 

Мальчик вдруг схватился руками за лицо да как заре- 
вет... 

Его не трогали: проплачется, станет легче. 

Приутих наконец, 

— Можно, пойду умоюсь? 

Толоса мальчишеского не узнать: бас себе наревел. 

Вернулся и опять вскарабкался на табуретку. 

Илья Николаевич, улыбаясь, подсел к мальчику. 

= Снимай, Ваня, котомку. Оставайся. Будешь учиться. 
Я начальник и освобождаю тебя от платы, Забудь про шесть 
рублей. 

Но мальчику надо и в другом помочь. Зимой, в школьное 
время, он живет тут же, в Промзино. Хозяйка держит его на 
квартире, кормит, поит и требует за это в месяц два рубля с 
полтиной, 

Илья Николаевич вынул бумажник и дал изсвоих денег 
Учителю, попросил, чтобы учитель каждый месяц расплачи- 
 Вался с хозяйкой Вани Смирнова, 


жя Ж 


Николаевич закончил свой рассказ. Обвел глазами 


Ё 


сейчас, как наяву, + 
Как счастлив был 
_ ак просиял весь... Не нахо 


ты позволишь мне Что-то подарить Ване См 
ир- 


= Конечно, сынок, — 


ь отозвался Илья Николаевич, окончив 

— Тогда я сейчас! — И Володя, сбегав к себе в комна олаевич не 
вернулся с пеналом в руках и с квадратной дощечкой 5 я бых зав 
Сел к столу, принялся за дело. Раскрыл перочинный но- — и вДР 
жик. Выбрал в пенале целый карандаш, взял в левую рукун Е: ему · 


приставил концом к дощечке, то экзамен н 
ято 


выйти. Спохв 
тонь опалил 
поспешил из | 
дал испытатез 


— Ножик у меня острый, хорошо берет!— сказал Володя. 
и в самом деле: стружка пошла с карандаша ровными зави- 
тушками, 

За спиной Володи у стоял отец. Подошли и Саша с 
Аней. Встала на цыпочки Оленька. Подошла Мария Алек- 


= Каждый, к 
сандровна и Митя прибежал. Все с интересом глядели, как а 25 
0вятить себ; 
ловко Володя оттачивает карандаш. 2 
Й тот комитет 
— Теперь, — сказал он, — заостряю черный носик... акб 
ы в клас 


= Графит, — подсказал отец. 
— ррафит, — повторил за ним Володя.— Готов графит, 
е Г. словами мальчик поставил ножик на реа 
принялся обскабливать очиненный карандаш. Из-под в. з 
ножа уже не стружка падала, а лишь древесная пы. 
_- Все!— закончил дело мальчик. 
тец взял карандаш и поднял перед гл 


азами, осматри” 


ыточен абсолютно правильный конус! Удосто! 


ематик. Молодец, сынок! 


СБОРНИК РАССКАЗОВ 1: 
Перевод с английского 


РИГА «ВАГА» 1991 


ЦЕНА ИЗУМРУДНОГО ШАРА 


Был необычно жаркий для начала июня день. Джеймс Бонд отложил в 
сторону черный карандаш, которым обычно делал пометки в бумагах, 
приходящих в отдел 00, и скинул пиджак. Он не потрудился повесить его 
ни на спинку стула, ки тем более на вешалку, которую его секретарша 
Мэри Гуднайт недавно купила за свой счет (вот чертовка!) и повесила за 
зеленой дверью его кабинета, в приемной. Он просто бросил пиджак на 
пол. Незачем содержать его в безупречном виде, кому нужна эта идиот- 
ская опрятность! Никаких признаков настоящего дела, мир как будто 
вымер. Уже несколько недель ни одного стоящего сообщения, ни одного 
значительного события. Разделы «плохих новостей» пустовали, а ведь 
именно они придают интерсс иг гам (эти хоть разнюхивали что-то про 
семейные скандалы), и соверше екретному бюллетеню. 

Бондне выносил такие периоды затишья. С огромным трудом он заста- 
вилсебя сосредоточиться на зубодробительном отчете научно-исследова- 
тельского отдела об использовании русскими цианида, заряжаемого в 
самый дешевый детский пистолет. Струя, направленная в лицо, оказыва- 
ет мгновенное действие. Жертвам нападения старше двадцати пяти лет в 
отчете рекомендовалось удирать вверх по лестнице или, на худой конец, 
постараться уклониться, Тогда можно отделаться легким сердечным при- 
ступом. 

Внезапно зазвонил красный телефон. Это было настолько неожиданно, 
что рука Бонда автоматически дернулась под мышку, за пистолетом. 
Осознав, что тревога ложная, он испытал сильное разочарование. На 
втором звонке он снял трубку. 

= Сэр? 

— Сэр... 
| Бонд встал со стула и поднял пиджак. Одеваясь, он старался собраться 
смыслями. Передэтим он почти дремал за столом, и сейчасему надобыло 
прийти в себя. Проходя через приемную, Бонд с трудом подавил вісебе 

ие взъерошить золотистые волосы на манящем затылке Мэри Гуд- 


‹азал ей: «М», — и выскочил в коридор. Миновав расположенный. 
едству отдел коммуникаций, из-за дверей которого доносились 


ефонов и приглушенный свист, он вышел к лифту и п 
а восьмой этаж. 

Лицо мисс Манипенни ничего не выражало. Обычно, если она о 
удь знала, это можно было прочесть по се лицу: восторг, удивление ни 
когда у Бонда были неприятности, ободрение, а порой и гнев; СЬ 7 
приветливая улыбка не предвещала ничего интересного. Отметив 4 
Бонд решил, что предстоит нудная работа, смирился и вошел в кабине. свОДК 
где уже не раз решалась его судьба. , 


Однялса о 


В кабинете был посетӣтель. Он сидел слева от М, Незнакомец мельком ряеме 
взглянул на Бонда, когда тот вошел и сел напротив него на свое обычн і ни ВС" 
место за столом, обитым красной кожей. ЕС Кот 

— Доктор Фэншоу, вы, полагаю, незнакомы с полковником Бондом из но, Ч? 
отдела исследований, — сказал М. пурно 

Бонд привык к подобным эвфемизмам. Для посторонних отдел 00 про- перех 
сто не существовал. разом 

Он встал и протянул руку. Доктор Фэншоу тоже поднялся, коснулся = 
руки Бонда и быстро сел. Вид у него был такой, словно он только что Мария 
потрогал лапу крокодила. Судя по всему, это был эксперт — человек, беспеч 
которого интересуют только факты, теории, явления, но отнюдь не чело- Слава 
веческие существа. Бонду очень хотелось, чтобы М побыстрее ввел егов ные СВ 
курс дела, оставив на время дурацку 1вычку сначала поводить с0- Мп 
трудника за нос, а затем неожиданно озадачить. Но тут Бонд вспомнил, Е 
как десять минут назад изнывал от скуки, и подумал, что М тоже человек, нику Е 
ему тоже невмоготу июньская жара и затянувшееся безделье. Если уж = 
возникла проблема или хотя бы проблемка, он, чтобы развеять скуку» уставу 
разыграет настоящий спектакль. вы ЛЬ 

Посетитель был румяным упитанным мужчиной средних лет. Одет вели] 
он был, пожалуй, несколько щеголевато, в неоэдвардианском стиле и 

темно-синий пиджак на четырех пуговицах сотвернутыми манжетами» царс Д 
жемчужная булавка в шелковом галстуке, белоснежный воротничок аго 
запонки с античными монетами в манжетах рубашки, пенсне на тола — оң В, 
‚стом черном шнурке. «Из литературных кругов, — подумал Бонд, на рде 
наверное, критик, бакалавр, возможно, с гомосексуальными наклой м. | 


ностями». 
Наконц М прервал многозначительное молчание. 
= Доктор Фэншоу — известный специалист по антикварным ювелир” 
изделиям. Кроме того, — разумеется, строго между нами, 2528 
— советник Королевской таможни и Скотленд-Ярда по этим 800 
м его направили наши друзья из отдела МИ-5. Дело ка‹ 


том советской разведки в самом сердце сек 
ась в отделе коммуникаций, но была наглу 
ально для нее созданном подразделении. 
лись работой с «пурпурным шифром», который тоже выдумали специ- 
нодля нее. Шесть раз в день она кодировала и отправляла в Вашинг 
тон, В штаб-квартиру, длиннющие сводки секретной информации. Эти 
СВОДКИ готовили для нее в поте лица сотрудники 100-го отдела, который 
занимается агентами, ведущими двойную игру. В мешанину легко прове- 
ряемых фактов, раскрытие которых не приносило вреда, время от време- 
ни вставляли крупицы важнейшей дезинформации. 

Когда Мария Фройденштайн поступила на службу, было уже извест- 
но, что она — советский агент. Ей позволили получить доступ к «пур- 
пурному шифру», и канал дезинформации начал работать. Русские 
перехватывали сообщения, успешно их расшифровывали и таким об- 
разом получали «сведения», выгодные секретной службе. 

Это была совершенно секретная операция. Она проводилась с большой 
осторожностью, и благодаря этому все шло гладко вот уже три года. Если 
Мария Фройденштайн и набирала еще какое-то количество информации из 
беспечной болтовни в баре, что ж, это неизбежная в таких случаях плата. 
Слава Богу, она была не; :влекательна, чтобы заводить любов- 
ные СВЯЗИ, вот это было тельно опасно. 

М повернулся к доктору 9 

= Может быть, доктор, : 
нику Бонду о чем идет речь? 

— Конечно, конечно. — Фэншоу быстро взглянул на Бонда и снова 
уставился на свои ботинки. — Видители...э-9,,, полковник, безсомнений 
вы слышали о человеке по имени Фаберже? Это знаменитый русский 
ювелир, 

5 Да, до революции он делал великолепные пасхальные яйца для 
Царской семьи, 

= Вы правы, этим он тоже занимался. Но помимо пасхальных яиц 
ОН сделал множество других вещей, которые сейчас считаются шедев- 
Рами: На современных аукционах лучшие образцы продаются за беше- 
"ше деньги — 50 000 фунтов и более. Недавно в нашу страну прибыло 
Одно из самых удивительных его изделий — так называемый «Изум- 
савай шар» — наивысшее достижение его искусосалкозотосои и 

Радо нЗвеслно,литцьзиз записей:великого ма те женщине, 
ыло заказной бандеролью из Парижа ибылоадре 


Рую вы хорошо знаете, — мисс Марии Фройденштайн. 


25 октор, как вы 
р ‘милый подарочек. Могу я поинтересоваться, д ра Ф 


о 
коб этом? 


ретной службы. Она чис- 
хо изолирована от него в 
Ее обязанности ограничи- 


ете столь любезны и расскажете полков- 


вам уже сообщил ваш шеф, я являюсь консультантом тамо б 
0; 


за Ее Величества по вопросам, касающимся антикварных ‘ну раро 
‘ценностей и других произведений исскуства такого рода, Объяв 2419" нл 
‘ценность посылки составляла сто тысяч фунтов. Это показалось на Ннад Ф: 
бычным. Есть способы незаметного вскрытия таких посылок. Уа куда 
вскрыли = конечно же, с разрешения министерства внутренних Е: Овку Ся 
я был приглашен, чтобы осмотреть содержимое и оценить его, Я 57 «Вар 
узнал «Изумрудный: шар», описание которого и эскиз приводит е же: 
'Сноумен в книге, посвященной работам Фаберже, Объявленная це а: един 
может быть, даже несколько занижена. Но мне кажется, что о го ма 
интерес представляет вложенный в посылку документ, составленный на — 
русском и французском языках и объясняющий происхождение этого эксп 
бесценного предмета. 22) 
Фэншоу указал на фотографию, лежащую на столе перед М. На ней иску‹ 
было изображено что-то вроде генеалогического древа. Фрой 
— Я сделал копию. Если коротко, там написа но, что шар был куплен ком 
дедушкой мисс Фройденштайн непосредственно у Фаберже в 1917 тоду, Фабе 
Не сомневаюсь, что его целью было вложить деньги во что-нибудь каг 
очень ценное и небольшое. После герти в 1918 году шар перешел ювел 
к сго брату, а затем, в 19 — к матери мисс Фройденштайн. Как безде 
выяснилось, она покинула Россию ребенком и жила в белоэмигрант- же, к 
ских кругах в Париже. Она никогда не была замужем, но’имела неза- пресс 
коннорожденную дочь Марию. В прошлом году она скончалась, и кто-то ==) 
из ее друзей, а быть может, судебный исполнитель, — бумага не подпи- берже 
сана — направил драгоценность ее теперешнему законному владельцу,» Проле 
мисс Марии Фройденштайн. У меня не нашлось формальных оснований, ==; 
чтобы обратиться к девушке за объяснениями, хотя вы можете себе “крыв 
представить, как я был заинтригован. Но вот в прошлом месяце стало Хотел; 
известно, что на аукционе Сотбис эта вещь, описанная как «собствен: Мз, 
ность дамы», будет продана. Аукцион состоится через неделю. По пору" к 
чению Британского музея и... э-э... других заинтересованных соко лй 1 
предпринял некоторые осторожные шаги и встретился с этой дамой. а ще рик 
совершенно спокойно повторила мне сомнительную историю, содерж ЕЧ: 
щуюся вдокументе. Тогда жея выяснил, что она работает в министе ты 
обороны, и это еще усилило мои подозрения. Мягко говоря, странца С 
олодая сотрудница, занятая, по-видимому, секретной работой, 3% ри 


‚чает из-за границы подарок стоимостью более ста тысяч фунТО 
гс одним из старших офицеров службы МИ-5, с которым 
елам таможни Ее Величества, и он, как и положено, 

ге... э-5... заведение. Вот, собственно, и все, ‚полков 


_ рлагодарю вас, доктор, — после недолгой паузы произнес М. — Еще 

=” вопросов, и я не буду вас больше задерживать. Скажите, вы 

ОР зал эту вещицу, можете подтвердить ее подлинность? 

"Фэншоу оторвался от своих ботинок. Он поднял глаза и заговорил 

ов левое плечо М. 

[9 НУ, конечно. Кроме меня ее проверял мистер Сноумен из фирмы 
и» — крупнейших в мире знатоков и торговцев изделиями Фабер- 

с. Нетникаких сомнений, что перед намитот самый пропавший шедевр, 

свидетельством о существовании которого был эскиз само- 


единственным 
го мастера. 
— А что вы скажеге о прилагаемом документе? Что о нем говорят 
| эксперты? 
_ Егоподлинность также не вызывает сомнений. Высочайшие образцы 


На ва искусства Фаберже почти всегда передавались по родству. По словам мисс 

| Фройденштайн, ее дед до революции был весьма состоятельным челове- 
куплея | хом, ему принадлежала фарфоровая фабрика. Практически все изделия 
17 тод), Фаберже попали за границу. Только несколько вещей осталось в Кремле, 
нибудь З каталогах о них говорится просто как об «образцах дореволюционного 
ерепел ювелирного искусства». Советские власти всегда относились к ним как к 
ак безделушкам для капиталистов. Официально они презираютэти вещитак 


тран же, как презирают и свою великолепную коллекцию французских им- 
прессионистов. Ў 

— Выходит, у Советов еще остается несколько работ этого самого Фа- 
берже. Возможно ли, чтобы изумрудная штука, о которой идет речь, 
пролежала все эти годы в секретных хранилищах Кремля? 

— Конечно. Запасники Кремля очень богаты. Никто не знает, чтовних 
Скрывается. Они только недавно выставили кое-что, но только то, что 
Хотели выставить. 

затянулся трубкой. Сквозь дым его взгляд казался рассеянным и не 
Ком заинтересованным. 
’— Так что же, теоретически никто не мешает извлечь изумрудный 
парик из кремлевских подвалов, снабдить его липовой историей для 
Рждения права собственности и переправить за границу в виде 
Друзьям России за некие особые услуги? 
Вершенно верно. Это простейший способ вознаградить кого-либо. 
Ска переводить крупные суммы на его или ее банковский счет. — 
© при этом денежная величина вознаграждения зависит. 
‘стоимости вещи, например, от аукционной цены? И 


В Можно предугадать: Фирма «Вартски» наверняка бу, 
но, никогда не салетра, З 


чень высокую цену. Но они, естествен 


) уютли на свой страх и риск или по чьему-нибудь поручению, М» дейст сх 
зависеть от того, как на них нажмут те, кто играет на пониже те будет бил 
случае, полагаю, цена будет не ниже ста тысяч фунтов асаа В любом Ма! 
— Гм, — лицо М помрачнело. — Дороговатый кусок из т 
Доктор Фэншоу был ошеломлен таким неприкрыты Умруда, мор 
перь он смотрел М прямовл м мещанством т был 
ицо, пытаясь увещевать его 57е зд 
— Дорогой мой, вы что же, рассматриваете шедевр Гойи Е г 
Сотбис за сто сорок тысяч фунтов сте и’ оланный я 
ма рлингов и попавший в Нацио пон? 
ую рею, только как дороговатый кусок холста с краскі а учи 
изволили выразиться? амийкасзы м: 
— Простит : 5 
ро е меня, доктор Фэншоу. — В голосе М зазв лов 
примирения. — Я А Учан отем Е 
. выразился неудачно. У меня никогда не было времени нам. 
на то, чтобы интересоваться произведениями искусства, а жалованья лени 
морского офицера не хватало на их приобретение. Просто я поражен ОА 
ценами на аукционах в наши дни. Лени 
— Вы имеете право думать, как вам угодно, сэр, — обиженно буркнул ПИНГ, 
искусствовед. разра 
Бонд решил, что пора выручать М, Ему не терпелось выпроводить слад 
поскорее Фэншоу из кабин тзаняться профессиональными аспектами возна 
этого странного дела. Он встал и обратился к М: зажи 
— Сэр, думаю, я узнал все, что нужно. Не сомневаюсь, скоро ’все дело проти 
разрешится самым простым образом («Как бы нетак, разрешится оно»), платя 
и одна из ваших сотрудниц станет очень счастливой женщиной. НО С0 Зее 
рей 


стороны доктора Фэншоу было очень любезно ввести нас в курс дела“ 
Он повернулся к Фэншоу. Во 


— Вы позволите, мы отвезем вас на своей машине? окен 
— Нет, благодарю вас, большое спасибо. Я с удовольствием пройдусь а И 
по парку пешком. Ве А х ч 
Они обменялись рухопожатиями, пожелали друг другу всего на А? цоў р 

шего, и Бонд пошел проводить доктора. Когда через несколько м М 
вернулся в кабинет, М уже достал из стола толстую папку, поа ыб пс 
красной звездочкой, и полностью погрузился в нее. Бонд усел хк 
ЦО 


есто и стал ждать. Ни один 
арушало лишь шуршанье бумаги. Пото 
изв, Й бой листи 
гек из папки плотный голу 

екст на обеих его сторонах. На таких бла 
иков службы, а красная звездочка озн 


звук не проникал в кабинет, И т". ам 
м и оно прекратилось, и. 
стал внимательно изучать 
нках велись лич! 
ачала гриф «сов р 


а, — сказал он, и во взгляде его 6б 
птся. Девушка родиласьв Парижев 193 


В И аршрута спасения и позже, используя его, 
ЧИЛась С Сорбонне, потом получила работу 
морского атташе, в качестве переводчика, 
была скомпрометирована — какая-то грязная любовная история — о, 


рошение, следуя, 
понятно, инструкциям, о предоставлении ей британского гражданства 


Учитывая отличные характеристики, выданные в посольстве, и участие 
сематери в Сопротивлении, гражданство ей предоставили, Это произош- 
лов 1959 году. Потом министерство иностранных дел рекомендовало ее 
нам. Нов этот момент Мария совершила крупную ошибку. Перед поступ- 
лением к нам она попросила предоставить ей отпуск на один год, итут же 
отагентуры Хатчинсона мы узнали, что она проходит курс обучения в 
Ленинградской развелшколе. По-видимому, она проходила обычный тре- 


Уруд нинг, а мы тем временем решили, что с ней делать дальше. В'отделе 100 
разработали операцию «Пурпурный шифр», остальное вы знаете. Три 
вот тода она работала на КГБ в нашей штаб-квартире и теперь получила 
и вознаграждение — эту изумрудную штуковину за сто тысяч. И это очень 
важнопо двум причинам. Во вых, теперь мы можем быть уверены, что 
противник полностью попался на операцию «Пурпурный шифр», разони 
т платят такие бешеные деньги. Признаться, приятное известие, В свою 
оно}, очередь это означает, что мы можем подогреть для них это блюдо и 
Нов перейти к дезинформации третьей, а может быть, даже второй ступени. 
Л8. Во-вторых, прояснилось кое-что, чего мы до сих пор не понимали, а 


Именно: почему эта девушка никогда ничего не получала за свои услуги: 
на имеет счета у Глина и Миллса, но на них поступает лишь ёежемесяч= 
ная зарплата в размере пятидесяти фунтов. Она и живет соответственно. 
Теперь онаполучает жалованье — огромную сумму денегв виде неболь- 
Шой безделушки, Так что все складывается вполне удовлетворительно. 
атидюймовой гильзы, 


Мпот Й 
янулся к пепельнице, сделанной издвенадц А 
5 пед ольного проделанной — 


Выбил и 

продул свою трубку с видом человека, дов 
‚Работой, М Е 
В. Бонд заерзал на стуле. Смертельно хотелось зата сараа 
п омінельзя было и мечтать. Хоть бы одну затяжку, Ч ки, по крайней 
— Он чувствовал, что здесь есть какие-то неувязки, ыы 


ет инструкции? 
еу 


] ‚них не нуждается, — сказал М нетерпливо, возясь, 
олучив шифр, она может работать без всяких инструкций, а 
со связным, и так вся служба занята ею шесть раз в день а 
олжны передавать сй? Я сомневаюсь, что люди КГБ в ў "еще 

1е знают о ее существовании. Разве что > ДОНЕ 2 
вообщ У резидент, но мы даже не Е 


знаем, кто он. Нужно время, чтобы выявить его. ‚ в и. 
° Внезапно Бонда осенило. В голове как будто сработал кинопроек: о 
прокручивая кадры из фильма. Он сказал уверенно: тор, 5 ей 
— Очень возможно, что аукцион у Сотбис поможет нам найти его ты с 
= О чем вы, черт возьми, говорите, 007? Объяснитесь, пожалуйста И 287 
— Пожалуйста, сэр. — Голос Бонда был спокоен итверд. — Вы помните Бнк 
что говорил доктор Фэншоу о людях, которые стоят за спиной «Вартскиў | уля 
и поднимают цену? Если русские действительно плохо разбираются в Сноум 
Фаберже, они, скорее всего, не знают и реальной стоимости этой вещи, РЕД 
КГБ, похоже, вообще не разбирается в этих делах. Они думают, что ми аме 
стоимость шарика определяется лишь ценой изумруда, допустим, десять № —Зн 
или двенадцать тысяч фунтов. Эта сумма больше подходит для такого итому 
случая, чем та, которую назвал доктор Фэншоу. Если резидент — един- ЕС 
ственный, кто знает о девушке, т сдинственный, кто знает, сколько Поу: 
ей должны заплатить. Иных : и будет поднимать цену. Он бо 
придет к (Сотбис, я уверен вэ Иы опознаем его, и у нас будет доста и 
точно оснований выслать его домой. Он ‹е не будет знать, на чем гра 
погорел. И КГБ не будет знать. Если я пойду на аукцион и заставлю его 
выдать себя, а в зале будут установлены камеры и мы все запишем, то а 
можно в течение недели добиться, чтобы министерство иностранных дел Бонд 
объявило его «персона нон грата». А резиденты на дороге не валяются. 17; 
Может пройти несколько месяцев, прежде чем КГБ найдет ему ан 0] 
— не исключено, что в ваших словах что-то (Чень — Пр аА 
задумчиво. Он повернулся на стулеи долго смотрел в окно на изреза = 
лондонский горизонт. Потом сказал через плечо: анов 6 Не 
— Хорошо, 007. Отправляйтесь к начальнику штаба и запус да Б. олис 
машину. А я утрясу все с пятым, Это их территория, но птичк Е. хай: ко 
Там никаких сложносгей быть не должно. Но смотрите, самине са сет 
_ тесь, у меня нет лишних денег. и. чб дел 


 — Небеспокойтесь, сэр, — Бонд поднялся и быстровышел и тож 
алуй, он здорово все придумал, и теперь ему было ее , 
этой затеи. Очень не хотелось бы разочаровывать № 
:Вартски» размещалась в скромном современ ои зд 
38. Глядя на неброскую витрину с украшени. 
чтоона принадлежит крупнейшим эм нк 
Интерьертоже был достаточно прост— Сеа 


сли из явора на стенах, 
2885 ой роскоши» ничего ультрамодного. Зато нес 


ороля Да Е 
х подтвер ждали, что это не заурядная ювелирная мы нии Фредерика 


Бонд попросил представить его мистеру Кеннету Сноуме К 
’ вышел симпатичный, хорошо одетый мужчина лет 956 Е 
официально. 4 в 
— Я из криминальной полиции. Не смогли бы вы 


р 1 уделить мне немного 
времени? Вот мое удостоверение, Меня зовут Джеймс Бонд. Но при необ- 


’  ходимости вы можете связываться непосредственно с сэром Рональдом 
Вэллансом или его секретарем. Я здесь не совсем по линии Скотленд-Яр- 
да, но по связанным с ним делам. 

Умные, внимательные глаза, казалось, даже не смотрели на Бонда 
Сноумен улыбнулся. 


} 
| са г 5 
ң = Давайте спустимся вниз. Здесь сейчас начнутся переговоры с наши- 
у миамериканскими партнерами из «Старой России» на Пятой авеню. 
5 — Знакомое место, —07с тся Бонд. — Тамполно великолепных икон 
5 итому подобных вещей. Это недалеко от «Пьера». 
7 — Совершенно верно. - ер Сноумен был само спокойствие. 
У По узкой, покрытой толсты ом лестнице он провел Бондавниз, в 

) большую комнату, уставле ую светящимися витринами, в которых на- 
у ходились подлинные сокровища фирмы. Золото, бриллианты, другиедра- 
А тоценные камни мерцали за стеклами вдоль стен комнаты: 
А — Присаживайтесь, пожалуйста. Сигарету? 
л Бонд закурил свою. 

— Я хотел поговорить об изделии Фаберже, которое завтра будет на 

и аукционе у Сотбис, об «Изумрудном шаре». 
| — А-а, да-да. — Взгляд Сноумена стал тревожным. — Я надеюсь, сним 


ничего не случилось? 
= Нет, по вашей части с ним все в порядке. А вотмы очень заинтереа 
с предстоящей продажей. Нам стало кое-что известно о владелице 
80овища = мисс Фройденштайн. Мы думаем, что возможны попытки 
э сствснно поднять цену. Насинтересует человек, который полац в 
Сделать, блефуя, разумеется, ведь известно, что именно ваша фирм: 
229ирается играть первую скрипку в этом оркестре. КЕС. 
Е. да-а, — сказал Сноумен задумчиво. — Мы, колена аг 
26м остаться последними... Но вещь будет продаваа а 
"и. Между нами говоря, мы догадываемся, что уе 5 
› может быть, еще «Метрополитен». Не ж т 
гли да, то можете не беспокоиться — ЖУЛЬ 


\ речь идет не о жульничестве. — Бонд пытался пон. 

жно зайти с этим человеком, насколько можно ау Р. 

бережно относящиеся к собственным секретам я дове 
б 


ОД все З 
щепетильны по отнопению к чужим. Бонд взял со стола м так $ 
дерева и слоновой косги. На ней было написано: 8 НКУ из хуб 
Дурно, дурно, говорит покупатель, ше! 
А когда отойдет, хвалится. стс 
Книг, Й Е 
а Д | а Притчей Соломоновых, ХХ, | жарк? 
а удовольствием прочел изречение, М 1010! 
— За этими словами — вся история рынка, продавца и покупателя ‚  родна 
сказал он и посмотрел Сноумену прямо в глаза. — Нам нужны ваще У Р еслиб 
и интуиция. Согласны. ли вы помочь нам? Е подНЯ) 
— Конечно. Если вы объясните, чем я могу помочь. — Сноумен сделал Илит 
успокаивающее движение рукой. — Если вас беспокоит, что эти сведения = 
секретны, то не волнуйтесь, ювелиры привыкли к тайнам. Думаю Скот. вещь? 
С Д от 
ленд-Ярд мог бы выдать нашей фирме письменное свидетельство об этом. Мис 
Одному Богу известно, сколько тайн прошло через нас за последние ПИКОМ 
несколько лет. = 
— А если я сообщу вам, что я из министерства обороны? свой п] 
— Этојвсе равно, — ответил Сноумен, — вы можете полностью поло- сее 
житься на меня! будем 
У Бонда сложилось благоприятное мнение об этом человеке. Он пере 10 
шел к делу. Мист 
я 
= Ну и отлично. Все, что я расскажу вам, является государственной извле 
тайной. Мы предполагаем, что человек, который будет играть на повыше Эт 
ние, — советский агент. Моя задача опознать его. Боюсь, что больше место в 
ничего не могу вам сказать. Впрочем, больше вам знать и не нужно. Все, Бонд 
чего я хочу, — пойти завтра вечером на аукцион и с вашей оО 
узнать, кто из присутствующих — тот, кто нас интересует. Медале 


обещать не могу, но будем весьма признательны. 
— Конечно, конечно! — Глаза мистера Кеннета Сноумена горок 84 
тузиазмом. — Я буду счастлив помочь вам, чем смогу. Но, — налице 
отразилось сомнение, — возможно, это будет не так просто. о и 
аукцион будет Петер Уилсон, глава фирмы «Сотбис». Он сдиНота 
кто мог бы сказать что-нибудь наверняка, если покупатель а 
таться неизвестным. Существуют десятки способов предложить Ц свой 
ая ни малейшего движения. Перед торгами покупатель с Я х 
соб, код, так сказать, Петеру Уилсону. Однако Петеру ив Г, 
скрыть его кому бы то ни было, потому что это выведет! 
станстизвестенісго «потолок». Так что это == тайна! 
олько не в том случае, если вы пойдете со мно! 


авать ход гонки. Я 
ОСТИ, я буду зад -Я ужезнаю, ка М | 
видим › Как далеко могу за: 
иду проНи и» по порунению клиента, — ној моа задана ой 
Ы * простилась бы, если бы я знал, сколько готов заплатить а значительно 
мой 
П и смыслето, что вы мне сообщили, — бол т соперник. В 


своего клиента, чтобы он еще выше по 
зашего парня крепкие нервы, он может здор 
меется, на поле будут и другие участники и 


ИИ жаркий. Готовится а, приглашены миллионеры, герцоги и 
| терцогини, так что все будет очень празднично. Фирма «Сотбис» здорово 
1) однаторела!в таких вещах. Слов нет, реклама великолепная. Ей-богу 
лы если бы они узнали, что в зале присутствуют «рыцариплащаи кинжала», 
поднялся бы грандиозный шум! Ну, хорошо, что ещемы должны сделать? 
Ла Или только опознать его? 
Нд — Да, только опознать. За сколько, как вы думаете, может уйти эта 
Кот. вещь? 
том, Мистер Сноумен в задумчивости постучал по зубам золотым каранда- 
19 шиком. 
— Видите ли, в этом вопросе я вынужден хранить молчание. Я знаю 
свой предел, но это тайна моего клиента. — Он замолчал, обдумывая 
ОЛЕ ответ. — Ну, скажем так, если она уйдет меньше, чем за сто тысяч, мы 


будем крайне удивлены. 
— Понятно, — сказал Бонд. — Ну а как я попаду на аукцион? 


1553 Мистер Сноумен достал элегантный бумажник из крокодиловой кожи 
иизвлек оттуда два пригласительных билета. Один он протянул Бонду. 
Ной = Это билет для моей жены. Я достану для нее другой. В-5 — хорощее 
= место в середине. У меня — В-6. 
г Бонд взял билет. Текст на нем гласил: 
Ш»? Сотбиси К° 
я Аукцион 
Г Шкатулка великолепных ювелирных изделий 
7 У. й об а сства Карла Фаберже 
0 никальный образец иску 
д Собственность дамы 
А Пропуск на одно лицо в Главный аукционный зал 
и Вторник, 20 июня, 21.30 
и Вход с Сент-Джордж-стрит вони 


’ „2 Это нетот старый в георгианском стиле вход 


мең, ь односторонн 

Челади 1Ровал Сноумен. — Там тепер О 
а 
б 


(няд навес и постелили ковры у заднего ве? 
беҳ о Со стула, — не хотите ли взглянуть на обретенных 
"У нас здесь есть несколько образцов, при 


п 


1927 году. Это позволит вам получить хоть не 
е о той вещи, из-за которой весь этот шум. Х 
рудный шар» несравненно лучше всего, что я мо 
е, пожалуй, «Императорских пасхальных яиц». 
‚рез некоторое время ослепленный сверканием бриллиантов бл. 
ота разных оттенков, мягким сиянием полупрозрачных ском Рак 
Джеймс Бонд вышел из пещеры Алладина под Риджент-ст ит эмалей , быстр у 
вился в свой офис в невзрачном здании неподалеку от уе = патра 
ток дня он провел за скучнейшей работой, стараясь ПЕ Е уберут, 
детали операции по опознанию и фотографированию в переолт ВЕ Е 
залечеловека, у которого пока небылони лица, ни имени, но про ооа а 
было известно, что он главный советский шпион в Лондоне. 9% ‚ В 


Которое п 
ОТЯ, конечи, 
гу вам показао 
р 


С каждым часом следующего дня напряжение Бонда нарастало. 0 тину 
нашел предлог, чтобы зайти в отдел коммуникаций и заглянутьв а Е десяту! 
ку, где Мария Фройденштайн с двумя помощницами работала на а 
вальном аппарате. Они готовили и отправляли шифрованные «пур зА Вся) 
ным шифром» сообщения. Бонд взял в руки несколько листов < он Е ами И 1 
право доступа'почти ко всем материалам в штаб-квартире — и пробежал медленн 
глазами аккуратно разделенный на параграфы документ. Через полчаса- зунифо 
час его — непрочитанным — подошьет к делу младший клерк ЦРУ в Затем Бе 
Вашингтоне. В то же самое время в Москве его с интересом возьмет в руки Що 
высокопоставленный офицер КГБ был уже 

Бонд пошутил с двумя юными девицами, сидящими в комнате. МИСС ето 
Фройденштайн взглянула на него поверх аппарата и отделалась вежливой Высок 
улыбкой. У Бонда по телу пробежали мурашки от такой близости к през ста 
дательству, мраку и смертельной тайне, скрывающимся под легкой свете че траст 
лой блузкой. Она была непривлекательна, эта девушка с бледной, уг" мас 

й, Такая Нвисе, 


ватой кожей и черными волосами, выглядевшая как бы неумыто 
девушка, скорее всего, нелюбима, у нее мало друзей, она живет в посто- | оже 


янной готовности даті отпор — наверное, из-за своей незаконнорожден” 
нной радостью 


ности и обиды на все человечество. Может быть, единстве 
в ее жизни была страшная тайна, которую она хранила в своей плоской 
груди — сознание того, что она умнее всех окружающих, что ей ежеднев” 
но удается побеждать весь этот мир, мир, который презирает или п Е 
орирует ее за то, чтоона некрасива, не зная ее истинной силы. Кога 
удь они горько пожалеют об этом! Ну что ж, для невротиков 


по коридору к своему кабинету. Сегодня вечером девчонка 
заплатят в тысячи раз больше, чем тридцать сре” 

ньги изменят ее характер, принесут ей счастье. 0, 
сещать лучшие косметические кабинеты, 


нелад 
ихводили за носвсетри года. Такое постыд 


быструю месть. Они сочтут, что Мария 

игру, работая как на русских, так и наан 

уберут, не исключено, что при помощи то 

окотором Бонд читал накануне. 

ру Глядя из окна на деревья Риджент-парка, Бонд пожал плечами. Слава 
рогу, это уже не его дсло. Судьба девушки не в его власти. Она втянута в 


0, грязную машину шпионажа, и счастье, если она успеет использовать хоть 
К. десятую часть того, что через несколько часов принесет ей аукцион. 
ы Вся Джордж-стрит за зданием Сотбис была забита личными автомоби- 
Ша лями и такси. Бонд рассчитался с таксистом и присоединился к толпе, 
а медленно проходящей под навесом и вверх поступенькам. Один из одетых 
ат в униформу швейцаров, проверив билет, вручил ему каталог аукциона. 
ІП Затем Бонд вместе с возбужд ›й, разодетой толпой поднялся по лест- 
| нице, прошел по галерее и вошел в Главный аукционный зал, который 
был уже полон. Он нашел свое место рядом со Сноуменом, писавшим 
| какие-то цифры в блокноте на коленях, и осмотрелся. 
Ме і Высокий зал был размером, наверное, стеннисный корт. Он несна себе 
ИЯ отпечаток прошлого, и мягкий свет двух больших старинных люстр резко 
"8 контрастировал с косыми лучами заходящего солнца, пробивающимися 
Та через застекленный сводчатый потолок. Картины и гобелены разных вре- 


Мен висели на оливково-зеленых стенах. 
Множество теле- и кинооператоров сгрудились со своим оборудованием в 
центре зала на огромном помосте, покрытом ковром со сценами из охоте 
НИЧЬЕЙ жизни. Там где-то и «оператор» из отдела МИ-5 с удостоверением 
«Пресса», выданным «Санди таймс». Не менее сотни дельцов ювелирного 
бизнеса и просто зрителей сидели на небольших позолоченных стульях. Все 
Яды с напряженным вниманием были обращены на худощавого» пред 
Храсно выглядевшего аукционера, стоявшего на деревянном 'возвы! 
Речной визитке с красной гвоздикой в петлице. Он вел ауа 
Юмким голосом, без жестикуляции. РЕ а 
5 вәз надцатьтысяч фунтов. Шестнадрахе Ли тым каталогом. 
х хараду; — Против вас, сэр. — Легкий в 9 Е д- 
адцать тысяч предлагается. Восемнадцать, к 

т двадцать тысяч фунтов. — Негромкий голос 3 У 


и <= 


ровным 


шно, в то время как присутствующие в зале знаками сигн 
своей причастности к священнодействию. ализиро. 
— — Что он продает? — спросил Бонд, открывая свой каталог 

— 40-й лот, — ответил Сноумен. — Бриллиантовую зах 
помощник держит на черном бархатном лотке. Думаю к которую 
двадцать пять тысяч. Итальянец соревнуется с четой Фрау ет за 
не это, они взяли бы се за двадцать. Я дошел только 
Хотелось получить эту вещицу. Прекрасные камни. Одн 
закончилось. 

Да, так оно и было. Цена остановилась на двадцати пяти тысяча 
молоток, движимый вроде бы не рукой аукционера, а собственной ЕЕ и 
стью, с негромким стуком возвестил об этом. = 

— Вещь ваша, сэр, — возвестил Петер Уилсон, и клерк-помощних 
поспешил попроходу. чтобы подтвердить права плательщика. 

— Я разочарован, — сказал Бонд. 

Сноумен оторвал взгляд от каталога: 

— Почему? 

= До сих пор я никогда не был на аукционе и всегда полагал, что 
аукционер должен три раза ударить молотком и трижды провозгласить; 
«Продано, продано, продано», — эудто для того, чтобы дать участни- 
кам последний шанс. 

Сноумен рассмеялся. 

— Такую процедуру еще можно встретить где-нибудь в графствах или 
в Ирландии, но в аукционных залах Лондона я не видел этого.с тех пор, 
как посещаю их. 

= Жаль. Это добавляло драматизма, 

= Через несколько’ минут драматизма будет с лихвой. А перед этим 
представлением будет еще один лот. 

Один из помощников с благоговейным видом вынес н 
ном лотке блестящую массу рубинов и бриллиантов. 
каталог, где под заголовком «Лот 41» было написано: уви: 

ПАРА КРАСИВЕЙШИХ БРАСЛЕТОВ ТОНКОЙ РАБОТЫ С г. 
НАМИ И БРИЛЛИАНТАМИ. Передняя сторона каждого имаа ыл 
эллипса и состоит изодного большого рубина идвух поменьше, Е НЫХ 
ных бриллиантами. Боковые и тыльная части выполнена щы Выходит 
звеньев, оплетенных ажурной лентой с бриллиантами, кт и, 
‘из золотого цветка с рубином в центре. Застежка в форме элл но мисок 

(Согласно семейному преданию, этот лот был собственно У 
ерберт (1756—1837), которая состоялавбракес прин тео 
едствии король Георг ІУ), что окончательно у ста нный. 
был вскрыт с разрешения королевы запечатанна а 


до пятнадцати 
ако, Похоже, БЕ 


а черном бархата 
Бонд взглянул * 


Сью они 1 
несколькс 
очки давн 
место. Ост 
проявит с 


шийся в Коуттс-банке с 1833 Года, ивн 

ый контракт и другие убедительные документы, 

б Вероятно, эти браслеты были подарены миссис Фитцхерберт своей пле- 
це, прокоторую герцогОрлеанский сказал, что она 5 аресте 

шая девушка Англии», 


Пока ставки росли, Бонд соскользнул со своего места 
ходу в конец зала, откуда непоместившиеся 
вой талерее и вестибюлю, чтобы следить за ходом аукциона по внутрен- 
ых немутелевидению. Он прочесывал взглядом толпу, выискивая знакомое 

А лицо кого-нибудь из двухсот служащих советского посольства, чьи фото- 

А трафии, полученные скрытой камерой, он внимательно изучал несколько 
Сҹ последних дней. Но среди публики, в которой легко различались деловые 
Ч, люди, коллекционерь-любители и те, кого можно назвать богатыми ис- 
хателями развлечений, не было ни одного знакомого лица, за исключени- 

ем тех, чьи фотографии встречались в разделах светской хроники. Одно 

или два желтоватых лица могли быть русскими, но стакой же вероятно- 

т стью они могли принадлежать полудюжине европейских народов. Было и 
несколько человек в темных очках, но это ничего не значит, ведь темные 

очки давно не являются средством маскировки. Бонд вернулся на свое 
место. Оставалось надеяться, что человек, ради которого он пришел сюда, 
проявит себя, когда начнутся торги. 


ем были обнаружены 


и пошел по про- 
зрители расходились по но- 


— Предлагают четырнадцатьтысяч. Пятнадцать. Пятнадцать тысяч. — 

ити Молоток опустился. — Вещь ваша, сэр. 
По залу прокатился шум возбуждения, зашелестели каталоги. Сноу= 
мен вытер лоб белым шелковым платком и повернулся к Бонду. 
я — Теперь многое зависит от вас. Я буду участвовать в торгах, а у нас 
мй Существует неписаное правило, что оглядываться на соперника — дурной 
ТОН, Я смогу увидеть этого человека, только если он сидит впереди меня, 

1 3 не похоже, что это так, здесь почти все — торговцы, Вы можете 
и °  Мотреть по сторонам сколько угодно. Нужно перехватить взгляд Петера 
Сона, постараться понять, на кого он смотрит или кто смотрит на него. 
ивы найдететакого человека, а это, думаю, будетнепросто, замечайте 


деј, ое его движение, даже самое незначительное. Все, что оа ха 
ТЬ — почесывать голову, пощипывать мочку уха — все это 
быть Е Петером Уилсоном. 


Бобу словным знаком, о котором он договорился с ахев кате й 
Вы то вряд ли будет что-нибудь очевидное, вроде вз 
ны со мной? И не забывайте, что он мож 
татах движений до самого конца, пока не сочтет» 
бо Высоко, а затем откажется от борьбы. о 
столь — Когда мы выйдем на финишную пряму Скорее всего 

20 разогреть его, чтобы он как-нибудь проявил Ё 


менту нас останется только двое. — Он выгляпе 
очным. — Вы должны молиться, чтобы это было так и некол 


° Поуверенному тону Сноумена Бонд понял, что ем Я 
| «Изумрудный шар» за любые деньги. У поручено купить Г р: 
`В зале стало неожиданно тихо, когда на сцену торжестве ото 
установили перед трибуной аукционера высокий постам ВЫ х 0. Кен 
черным бархатом. Затем на него водрузили роскошный о Ка) покрытый 07) 
из материала, похожего на белый бархат, Ста рший поло аа нЕ. ар и 25 
серогоцвета стемно-красной отделкой с благоговением в униформе 2 Лот! 
42, положил его на черный бархат и убрал футляр. Поли Оттуда лот 0 
руд величиной с крокетный мяч сиял неестественно а ри 55 зале. 
Огнем со своей подставки тончайшей работы. На его поет 2ле молодЫХ ) 
тк Виана разноцветными огнями поблескивали ае: переговоР 
. ул от восхищения. Даже помощники и эксперты, с т — Это‘ 
рядом с аукционером, привычные к драгоценностям короле не Америкой 
Лий Европы, подались вперед, завороженные красотой н - зтоможет 
Джеймс Бонд посмотрел в каталог. Там жирным шрифтом ив Е ахнул. 
но-сладком тоне сообщалось следующее: в = ве 
5 ный шар». — Двадца: 
Изготовлен в 1917 году Карлом Фаберже Снова в: 
дл сского господина, — Триді 
теперь влЯС тся собственностью его внучки. На Этот 
Лот 42. Одно изсамых значительных изделий Возможно 
Фаберже — «Зеленый шар». 70м он а 
(Сфера, высеченная из необычайно большого куска сибирского изумру& — Пред 
да, весом около тысячи трехсот каратов, великолепного цветаји прозрач" Наклоня 
ности, изображает земной шар в извитой, тонкой работы золотой оправе, — Тепер 
Подставка, щедро украшенная бриллиантами розовиднойгрании Н Г Сам, р 
шими яркими изумрудами, представляет собой настольные часы: дп м 
облаков, которы ак 


Вокругоправы шесть золотых амуров резвятся среди 
очень натуралистично выполнены из матового горного х 
ми прожилками из крошечных бриллиантов. ве 

Сам шар, на поверхности которого со скрупулезной точностью Е. І ха 
изведена карта мира, причем главные города отмечены крупными совым | кать З 
лиантами в золотых гнездах, вращается на оси, управляемо к верх а 
низмом работы Г. Мозера: Механизм скрыт в основании, 2 фов х с Чт 
рого идет золотой пояс, украшенный опаловыми устрицан сос сор 

мутрового узора. На циферблате часов бледной сепией Н й. 

‚ цифры. Время указывает цвета голубиной крови ир 
ьной формы весом около пяти каратов: Г 
5 дюймов. Мастер, — Хенрих Вигстрем, В. 


ния АИ 


ларе из белого бархата овальной формы, 


Замо у 

5 футляра, запирается золотым ключом к, располо; 
т бт этого великолепного произведения та же 
А ьшевдохновила Фаберже на соз а 


"Ооа — Это один из молодых сотрудников Сотбис. Он на прямой линии с 
= Америкой. Думаю, предложение сделал «Метрополитен», хотя, конечно, 
М этоможет быть иеще кто-нибудь. Пора и мне браться задело. — Сноумен 
ВШ взмахнул свернутым каталогом. 
= Еще десять, — сказал аукционер. Человек у телефона! кивнул. 
— Двадцать, 
Снова взмах Сноумена. 
— Тридцать. 
На этот раз человек у телефона разговаривал дольше, чем раньше. 
Возможно, пытался предсказать, как высоко может подняться цена. По- 
том он слегка покачал головой, и взгляд Петера Уилсона обратилсяв зал. 


РЯ = Предлагают сто тридцать тысяч фунтов, — повторил он негромко. 
у и Наклонясь к Бонду, Сноумен прошептал: 
т = Теперь вы должны смотреть в оба. Похоже, Америка сошла с дистан- 
ой 47 Ции, Самое время ему начать поднимать меня. 


Бонд покинул свое место, прошел по проходу и встал в труппе репор 

ЮВ в углу, слева от трибуны. Теперь Уилсон всматривался в прав 
ний угол зала. Бонд не уловил там никакого движения, а ки 

возвестил: «Сорок тысяч фунтов», — и смотрел на Сноумена. сое 
Йпаузытотподнял пять пальцев. Бондпонял, чобан бы 
грр противника, явно демонстрируя нежелание боротьс „и 

Я, что уже близок предел его возможностей. 
Ото сорок пять тысяч, — Снова пронизывающий взгляд м: 
“зала. Снова никакого движения. Однако, как 
игналами произошел. — Сто пятьдесят ты ло 
© послышался шепот комментаторов и отделвзно си 
ноумена последовал с еще большей зад 
вторил последнее предложение» я 


— Сто пятьдесять пять тысяч фунтов. 
Лоб Бонда покрылся потом. Торг, очевидно, подходит к 
ровным счетом ничего не выяснил. Аукционер повторил р › он 
На этот раз в конце зала было чуть заметное движение. Я 
человек поднял руку и мгновенным движением снял темные о ала 
была абсолютно серая внешность, без всяких примет. Такоел и. Уне 
быть у банковского клерка, агента страховой компании или рана Д 
димому, это и был заранее обусловленный с аукционером знак т 
темные очки были надеты, он прибавлял по десять тысяч. Поа ге 


снял, означало прекращение борьбы. Первое ті 
Бонд бросил взгляд на операторов. Фотограф из отдела МИ-5 был хмехнулся 
начеку. Он заметил движение и медленно навел аппарат, Когда аби спасиб 


ла вспышка, Бонд отправился на свое место и, усевшись, прошептал 
Сноумену: 

— Мы засекли его. Свяжемся завтра. Большое спасибо. 

Сноумен только кивнул. Он не сводил глаз с аукционера. 

Бонд встал и пошел вдоль прохода. Аукционер за его спиной произнес 


в третий раз: «Предлагается сто пятьдесят пять тысяч фунтов», — затем 
с негромким стуком упал молотох, и — « Ваше, сэр». 

Бонд пробрался в конец зала еще до того, как все поднялись и начали 
аплодировать стоя. Его добыча пробиралась среди позолоченных стульев, 


снова надев темные очки. Бонд тоже надел очки и, смешавшись с безза- 
ботно болтающей толпой, стал спускаться по лестнице за спиной этого 
человека. Пепельные волосы почти полностью закрывали его короткова: 
тую шею, мочки ушей были плотно прижаты. Он был слегка сутул, 8 
может быть, нарочно горбился, чтобы изменить внешность. И тут Бонд 
вспомнил его! Это был Петр Малиновский. Он занимал в п 

должность атташе по вопросам сельского хозяйства. Вот так! Е 

На улице этот человек пошел быстрым шагом по т. 

дуит-стрит. Бонд не спеша сел в подъехавшее такси и сказал вод! 


— Это он. Спокойнее, спокойнее. сокай т 
— Есть, сэр, — ответил «таксист» из отдела МИ-5, оть 


ротуара. р 
Человек сел в такси на Бонд-стрит. В оживленном вечерно орол, 

6 у на хвост не составляло труда. По мере продвижения ЕЕ ето” 
ость Бонда в правильности своей догадки росла. Онсу, я Б 


= { аправил 
‘отметил, что такси повернуло к северу от Парка и на 


о через ча 


Оставался один вопрос, повернет ли он и: 
он Пэлэс Гарденс, где первый особняк 


_ здание советского посольства, Если да — дело сд 
‚ охраняющим вход в посольство, даны с 
Они должны установить, вошел ли в с 

а жир первого такси. 
55 том случае свидетельства сотрудников секретной службы Бонда 
ра из МИ-5 будет вполне достаточно для министерства иност 


делано. Двум 
оответств ае 
оветское посол 


‘на нем стала известна истинная цена «Изумрудного шара». 
Первое такси повернуло к большим железным воротам. Бонд мрачно 

усмехнулся и удовлетворенно откинулся на спинку сидения, 

= Спасибо, приятель. В штаб-квартиру, пожалуйста. 


- 


ГРЯЗНАЯ РАБОТА 


Джеймс Бонд занял позицию на пятисотярдном огневом рубе | и 
стного стрельбища «Сенчури рейндж» в Бисли. В траве рядом с зь А 
вбитбелый столбик сотметкой «4.4». Теже цифры повторял а | 

| 


далеко впереди, над одиночной мишенью. На таком пасо ке, 
летних сумерках шестифутовый квадрат выглядел размером с поа и 
марку. Ноинфакрасный оптический прицел, установленный на то р 
Бонда, позволял ему отчетливо видеть расстилавшуюся перед ним карти- т 
ну. Он различал даже бледно-голубой и бежевый цвета, в которые была =Д 
окрашена мишень, а шестидюймовый полукруглый «бык» казался разме- —Д 
ром с половинку луны, уже встававшей в темном небе над отдаленной Зем) 
вершиной Чобхемского хребта. медно 
Предыдущий выстрел Бонда был неочень удачным: пуля ушла влево, Он ’ жевер 
еще раз взглянул на желто-голубые ветровые флажки. Они вытянулись на ОДИН п. 
запад, поперек стрельбища. За те полчаса, что прошли с начала стрельбы, нача 
ветер усилился. Бонд увеличил поправку на ветер. Он сдвинул корректор й 
прицела на два щелчка вправо и снова поймал цель в перекрестье. Потомлег бища, 
поудобнее, осторожно вставил указательный палец в скобу, положил егона Зконц 
гладкую поверхность спускового крючка, задержал дыхание и очень-очень Тонн с 
мягко нажал. Бонд 
халь 

Над пустынным стрельбищем прогремел выстрел. Мишень нында | ца, 
траншею, и сразу же на ее месте появился макет. На сей раз ча, | ЕЗ7 
полоска располагалась в правом нижнем, а не в левом нижнем углу: Ц д> 3; 
поражена. сзади тен 
— Хорошо. — Голос начальника стрельбища прозвучал откуда-то о і 

и сверху от Бонда. — С этим закончили. теплом) Тод 


Мишень опять уже была над землей. Бонд прижался щекой тавил 
дереву приклада и‘прильнул к резиновому окуляру прицела. пятку, 
‘еще на дюйм, вытер правую руку о брюки и взялся за ру скоро" 
енную прямо под защитной скобой. Сейчас последует "Бонд. 
ия из пяти выстрелов. Интересно, сколько он промажет сть 


д 
и разу. Великолепное оружие, которое сумел раз 


него оружейник, давало реальную возм 


ней части приклада вкладывался под 
зинтовку плечом. Под центром тяжести 
ляющее закрепить оружие на специаль 
к навинчестер пятизарядный магазин. Он Уверял, что если 
между выстрелами около двух секунд, чтобы восстановить полож. 
у Винтовки, ТО промахов не будет даже на расстоянии реа ение 
а Однако для такой работы, которая ожидает Бонда, пауза в две ба 
` — можетоказаться роковой, если он промахнется первым выстрелом, Прав- 
пы М обещал, что расстояние не превыситтрехсот ярдов. Надо уменьшить 
то ий до одной секунды — почти непрерывный огонь. 
Й — Готовы? 


делать перерыв 


Ц ЕЛЕР 
ал 
ае — Даю отсчет. Внимание! Пять, четыре, три, два, один. Огонь! 
О Земля вздрогнула, воздух зазвенел, когда пять бешено вращающихся 


медно-никелевых вихрей пронзили темноту. Мишень поползла вниз и тут 

и! жевернулась, украшенная четырьмя белыми кружками, расположенными 

тун один подле другого на полукруге «быка». Пятого кружка, даже черного, что 
и» начало бы «молоко», не было. 

— Последний выстрел пришелся ниже, — сказал начальник стрель- 

и. бища, снимая очки ночного видения, — Спасибо за подарочек. Обычно 

77  ‘Концегодамы просеиваем песок из этой насыпи. Меньше пятнадцати 

Л б Тонн свинца и меди не бывает. А это неплохие деньги. 


Бонд поднялся на ноги. Капрал Менцис из оружейного отделавышел из 
с опоры. Он глянул на 


Последнюю пулю 


павильона и наклонился, чтобы снять винчестер 
Нда с легкой иронией: — Вы чуть поспешили, сэр. 
и, даже не нашли, она куда-то ускакала. 


— Знаю < жно ли стрелять так быстро: 
капрал. проверить, мо 
ИН олепно. Пожалуйста, так и 


алуй, пора. Вы доберетесь в 


пере ензий к оружию нет, оно просто велик 


Л дайте оружейнику. Нуа теперь мне, пож 
Ондон сами? 


— Да, конечно, Доброй ночи, сэр. 7 
‚ачальник стрельбища протянул Бонду листок 5 а вачетных, через! 
аа два пристрелочных выстрела, затем подес е 
9 сотню ярдов до пятисот. ости. Вы просто < ЯЗ. 
1риеуа Личные результаты для такой ВИДИМ о р 
_“Атьсюда набудущий годипринять участиев 


евы. Теперь это общебританские соревнования, они открыты 
ДлЯ 


с пасибо. Беда в том, что я не так уж много времени про 
Англии. — Бонд взглянулна башню вдали. Там начали опускать то 9 
предупредительный флаг и сигнальный диск, что означало о 
'стрельбы. Стрелки башенных часов показывали четверть дос 
— Благодарю вас за помощь, Жаль, не удастся пропустить с Е 
стаканчику — у меня в Лондоне назначена встреча, Отложим до П Ен 
Королевы, о котором вы говорили. Идет? са 


Начальник стрельбища молча кивнул. Ему хотелось побольше уз |а? 


натьоічеловеке, который появился здесь совершенно неожиданно по- |28 кого 
сле шквала звонков из министерства обороны, выбил свыше девяноста но 1 
процентов очков на всех дистанциях, и это после того, как стрельбище ой у 001 
было закрыто на ночь и видимость стала никудышной. С чего бы это ПаЛЄРО 
ему, только-только назначенному на эту должность, было приказано зне его ЕА 
при этом присутствовать? И скакой стати он должен был выставить для тмекуточна. 
Бонда на пятистах ярдах шестидюймового «быка» вместо обычного тсночей вр 
пятнадцатидюймового? К чему вся эта суматоха с сигнальными флаж- ить. 
ками и диском, которыми пользуются только при официальных цере- 
мониях? Чтобы произвести впечатление на этого человека? Придать Бод почувс 
оттенок важности его упра иям в стрельбе? Бонд. Старший офицер Хашал обычу 
Джеймс Бонд. В Национальной Ассоциации стрельбы наверняка ‘есть нот конца 
сведения обо всех, кто способен так стрелять. Не забыть бы позвонить ке М по 
им. Отличное время для деловой встречи в Лондоне выбрал этот Бонд. Е ход 
Не иначе как девушка. На неприметном лице начальника стрельбища т 
появилось раздражекное выражение. Ясное дело, молодчикам такого хаша ако 
сорта позволительно выбирать себе подружек, которые им нра оа т щий} 
Они прошли сквозь ряд помещений в конце стрельбища ичерез гоа гед а Равил 
ный вестибюль вышли к машине Бонда. Она стояла как раз пропан и ча ить 
известной картины Лэндсира «Бегущий олень», выбитой пулями х рее о 


лезе: 


ид 
22 а вё етс 
Славная игрушка, — сказал начальник стрельбища. Никогд ц 


? 
заказу" 

видел «континенталь» стаким кузовом, видно, делали по рена а. сч 
себа 

ая модель, двухместная. Но уні й 

— Да. Это спортивная модель, дву а ЛО двухместную Мир 

ком мал. Пришлось заказать у Муллинер Я элауха ра МУМ 

шину с большим багажником. Ладно, всего харошего =. 

Ў ь Резко взревел двигатель, из-под задних колес брызнул 


ник в 

и сные огни, изчезнуй и 
а проводил глазами кра 

Ь стрельбища пр Лондона, затем повернулся на рые: уз" 

иса в надежде хоть что-нибу; ОМ с 

р 


как! 
Дохлое дело. Капрал 


был столь же молчалив, К 


ния ыы се. › дерева, который он старательн 
ж 5 Й (е) у. 
ж вер» цвета хаки 4 армейских опознавательных запи 
СВЕТ ср» загрохотал по дороге вслед за Бондом знаков. А вскоре 
ник стрельбища, который был в звании майора | я 
› Уже давно и 
1): (в) настроении ОВ ть 
ции стрельбы в надежде. 
ло под указателем «Дж 


Начал» обивался пов 
ешно добива ышения. В отвратител 


а э библиотеку Национальной Ассоциа 
обнаружить там то, что его так заинтересова 
2—14 а 
79 джеймс Бонд ехал не на свидание с девушкой, Его ждала д а 
мы № — шондолжен был успеть на рейс Британской Европейской аза 8 
М | „Ганновер и Берлин. Пока он покрывал милю за милей в напра В 
й Лондонского аэропорта, расталкивая другие машины так, словно боялся 
Я ато не успеет пропустить несколько порций перед отлетом, мысли ео 
р т былидалеко от дороги. Уже в который раз он обдумывал события заста- 
Е зившие его сейчас спешить на свидание с самолетом. Но и лра 
г Ы промежуточная встреча. Главное рандеву состоится водну изближайших 
Нот трех ночей в Берлине с человеком, которого ему предстояло увидеть и 


мифа, — убить. 

НЫХ ЦЕХ 

) 

) Прат Бонд почувствовал неладное еще днем, когда, войдя в кабинет М, не 


ИЩ услышал обычных приветствий. Шеф сидел боком к нему у противопо- 
няка 67 ложного конца длинного стола. В своем жестком, отогнутом вниз ворот- 
100? ничке М походил на священника, углубившегося в мрачные размышле- | 
Т0 я. Поникшие уголки губ свидетельствовали о крайней степени озабо- 

ел ченности. Наконец он повернулся на стуле лицом к Бонду ибросилна него 

ам" . эевивающий взгляд. «Словно для того, — подумал Бонд, — чтобы про- 
р тью ли у него завязан галстук, в порядке 2и преса | 
СИ окы орить быстро, жестко, обрывая концы фраз, будто хотел» 
у © скорее освободиться и от всего сказанного и от Бонда. 

Высним не встречались: 

йны, вам понятно. 


цией. Сведения 


У, тар ме ономере 272. Надежный человек. 

масон ты он был заслан на Новую Землю после зоа 

 акетао ытается выбраться оттуда, набитый инфор и 
‚ ядерных вооружениях. Они планируют серию нов 


оаний на 1961 тод. Хотят продемонстрировать Западу салу 
тб ин. Пока сведения расплывчаты, 1 то Е 
Хакон дтвердятся, то это катастрофа. Теряет 
“кото ренция, вся эта болтовняо ядерн 
‚Лока не стоит и выеденного яйца. 


и, разумеется н 
службы безопас аса 
Ҹ Ся где-то в городе. За все время еМУ Ул 15 


В том, — лицо М еще более омрачилось, — что курьер, 


лужба вчера раск рыла его, 
из шифров КГБ, Курьера, 
поможет. Им известно, что 
т, когда. Знают, где. Собствен 
и мы, Шифр, который мы раскрыли, — 
но весь радиообмен за этот день У нас в кармане, Они 
к "ть его при переходе границы. При пересечении Улицы, по 
которой проходит граница, в точке, указанной им в записке. Предусмот- 
рена целая операция под названием «Экстаз», Они привлекли к работе 


своего лучшего снайпера по кличке «Курок». Больше мы ничего о нем не 
знаем. Наши людив Западном Берлине полг 


Который и раньше работал 
дальних дистанций через границ 
каждый вечер. Его з 
предпочли бы решить эту п 
чего-нибудь в этом ; 
команда не подн; 
= Так или иначе, — } 
должен заняться абсолют 
должно быть. 
— Куда я должен прибыть, сэр? 


Задавая этот вопрос, Бондідогадывался об ответе. Догадывался он ио 
том, почему М не нравилась вся эта затея, Похоже, предстоит грязная 
работа. Бонда выбрали для ее выполнения, поскольку он из отдела 00. Но 
Бонд хотел, чтобы М назвалвсе своими именами. Судя повсему, это будет 
неприятный приказ, просто отвратительный. Он не желал услышать его 
от кого-нибудь из офицеров отдела или дажеот начальника штаба, Пред- 
стоит убийство? Ну что ж, пусть М, черт возьми, так и скажет. 

— Куда вы должны прибыть, 007? — М холодно взглянул на него через 

— Вы знаете, куда должны прибыть, Вы должны убить этого снай 
стол. Вы должны убить его прежде, чеміон убьет 272-го. Вам понятно? 
пера. лубые глаза М оставались холодными как лед, Но Бонд знал, 

то ым усилием воли ему удается сохранить видимое спо- 
Ко орон ел посылать своих людей на убийство, Но когда это 
койствие. М Еонавидет ото в виде жесткого, холодного прика оо Бона 
было неизбежно, дел нять часть ответственности с плеч подчиненного, 
знал, почему М хотел с емуинезатягивать объяснения, Обстоятель- 
этому Бонд решил помочь Н 
ва дела были сму ясчы. Он в 


НО, Они зна 


ают, что это тот жечеловек, 
- Я имею в виду стрельбу с 
будет стеречь этот район 
стрелить 272-го. Вообще-то говоря, они 
м три помощи пулеметов или 
е 1с сеичас тихо, и, очевидно, дана 


в таких условия 


- все уверены, что «Курком» 
ловек, следовательно, таконои 


+0 наде 


ый че 


впорядке, сэр. Полагаю, начальник штаба даст мне необход 
цию. С вашего разрешения я бы хотел пойти немного попра 
‚ Промаха быть не должно. ен 
н повернулся и пошел к двери. Вслед ему раздался негромкий 
М: — Извини, что поручаю это дело тебе, Гнусная работа. Но 
‚ полнена она должна быть чисто, 

Я сделаю все, что в моих силах, сэр. 
жеймс Бонд вышел и закрыл за собой дверь. Задание было ему не по 


т 7 душе, ноон предпочитал выполнить его сам, а не поручать это другому. 
у Начальник штаба посочувствовал Бонду. 
ра 0 — Жаль, что это дело досталось тебе, Джеймс, — сказал он. — Но 
10, Тэнкери прямо сказал, что у него в западноберлинском филиале нет 
ЛОВ никого, кто бы справился с этим, а солдаты регулярной армии не обязаны 
Е выполнятьтакие задания. В Британской ассоциации стрелков полно снай 
бус перов, но живая мишень требует нервов покрепче. Короче, я позвонил в 
Райо Бисли и заказал тренировку для тебя на сегодня, на восемь пятнадцать, 
1 они когда стрельбище уже закроется. Видимость будет примерно такая же, 
Вили как в Берлине часом раньше. Оружейник раздобыл тебе инструмент для 
дана | настоящей прицельной стрельбы. Он у выслал его с одним из своих 
людей. ВБислиты, полага эре своим ходом. Тебезаказан билет 
Ком» на ночной рейс БЕА до Берли и поедешь по этому 


имешься на четвертый 
Гэнкери. Ну а потом, 
кдать в течение трех дней. 


нон адресу. — Он протянул Бонду 
этаж, там тебя будет ж 


боюсь, тебе придется просто сидеть и 


ио —А оружие? Мне что, нести его через немецкую таможню в сумке для 
зная гольфа? 

‚Но — Оружие доставит Форин офис по своим каналам. Ты его получишь 
дет завтра днем. — Начальник штаба потянулся за блокнотом. — Ну ладно, 
его думаю, тебе лучше пойти пострелять. А я дам знать Тэнкери, что все 
ед- складывается нормально. 


Джеймс Бонд глянул на ‘слабо освещенный голубым светом циферблат 
рез часов на приборной дсске. Десять пятнадцать, Если повезет, завтра в это 
время все будет кончено. В конце концов в этой игре жизнь «Курка» 
поставлена на карту против жизни 272-го. Строго говоря, это нельзя 
назвать убийством. Хотя и очень близко к нему. 
Возле небольшого ресторанчика он, взревев двигателем, круто по- 

| вернул на тормозах и направил автомобиль к отдаленным огням Лон- 
‘донского аэропорта. Я 


Уродливое шестиэтажное здание одиноко стояло на углу = 
ВОЙ 
а 


ильгельм-штрассе. Место после давних бомбежек было пустыни 


‘Флеминг 1 | 


отпустил такси. Высокие заросли сорняков и полуразрушенные 
тянулись вдоль широкой безлюдной улицы, освещенной гирля 
товатых дуговых ламп. 

На четвертом этаже Бонд нажал кнопку звонка и почти сраз 
щелчок дверного замка. Дверь сама захлопнулась за ним, и по 
цементному полу без ковра он прошел к лифту давно Устаревшей кон- 


НДОЙ жел. 


уу Слышал 
грубо, 


струкции. Запах капусты, дешевых сигари затхлости напомниле 
гие многоквартирные дома Германии и Центральной Европы, Все Это и 
даже скрип и толчки медленного лифта были частью плана, разработан 
ного М. Бонду в нем отводилась роль снаряда, выпу 
цели. Он должен был попасть в точку и тем самым решить множество 
проблем. Ну что Ж, На этот раз хоть люди, которые его вс тречают, на его 
стороне. Сейчас ему нечего опасаться верхней площадки лестницы. 

Номер 2-й западноберлинского центра секретной службы оказался ху- 
дощавым подтянутым мужчиной примернс сорока лет. Одет он.был в 
соответствии со своей профессией хорошо сшит: подогнанный по фи- 
гуре твидовый костюм в темно-зе) о ‘олоску, неяркая светлая 
рубашка и Галстук с эмблемой шко) ВІ тучае — Вайкхэмиста. 
Этот, галстук и банальные приветствия в кои пыльной прихожей 
вконец испортили Бонду настроение и { самое веселое. С такого 
типа людьми он сталкивался не Раз. Оплот бе опасности граждан, зубри- 
ла и любимчик Учителей в Винчестере, хорошист.в Оксфорде. Потом 
война, работа в штабе которую он выполнял с завидной педантичностью, 
скорее всего, в отделе безопасности, После этого — Союзнический коми= 
тет управления в Германии, Где его привлекли к работе в особом отделе. 
И как венец. карьеры его, идеального исполнителя, имеющего к тому же 
категорию секретности АТ, его, жаждавшего романтики и остроты жизни, 
принимают в секретную службу. 

В рискованном Деле, которое ему предсто 
Жанном трезво мыслящем помощнике. К 
удовлетворял этим требованиям, Он, не без внутреннего недовольства 
заданием, согласился взяться за Это дело. Тепер 
скрывал свои чувства за вежливым банальным 
Бонда по квартире и показал все, что приготовил для исполну 

В просторной спальне стояли две кровати, на кухне был 
ҳонсервы» молоко, масло, чай, ветчина, хлеб и даже бутылка « Димпл 
Хейг». Единственной особенностью спальни было то, что одна из Е 
'роких кроватей стояла у большого окна, закрытого занавесками, и на 
ней под покрывалом лежали три матраса. 
ое взглянуть на поле боя? — предложил капитан С 
тЫ = Е ивник 
я расскаж о что приготовил для нас прот, * 


му дру- 


щенного по дальней 


яло, Бонд н 


н провел 
теля, 


и припасены 


Сндер. — д 


= =_= 


МЭТ о 2 


‚ — Бонд устал, но ‘ему очень не хотелось идти спать, не узнав 
стоящего дела. 

тан Сендер погасил лампу. Уличный свет просачивался сквозь 
сешенное окно. 

Не надо открывать занавески, — сказал Сендер: — Не исключено, 
_ поони контролируют эту зону, чтобы перехватить 272-го. Если вы про- 
`поляжете на кровать и просунете под занавески голову, я расскажу, что 
а видите. Посмотрите налево, 

ы Окно состояло из двух частей, нижняя была открыта. Лежа на куче 
матрасов, Бонд почувствовал себя почти как на огневом рубеже в «Сен- 
чури рейндж». Только "Ханау перед его глазами было пустынное после 
бомбежки, густо поросшее бурьяном пространство, азаним — яркие огни 


Циммер-штрассе, граница с Восточным Берлином. До нее было примерно 
сто пятьдесят ярдов. Сзади раздался негромкий голос капитана Сендера. 
Это напомнило Бонду спиритический сеанс. 

— Перед вами разбомбленное поле. На т много естественных укры- 


амой границы. Граница — 
енной земли на вражеской 
так сильно пострадавших 

от бомбежки. Заросли бур у ые здания тянутся по обе сто- 
| ронытраницы: Поэтому 272-й и выбрал этот маршрут. Он намерен про- 
ползти через завалы на той стороне и сделать бросок через Циммер- 
штрассе до нашего пустыря. Сложность в том, что ему надо проскочить 
тридцать ярдов ярко освещенной границы. Это зона, где должно произой- 
ти убийство. Все верно? 

— Да, — ответил Бонд негромко. Близость врага взволновала и насто- 
рожила его. 

— Слева от вас — новое десятиэтажное здание. Это Дом министерств, 
мозговой центр Восточного Берлина. Видите, сколько окон светится? Эти 
парни трудятся усердно — рабочий день круглые сутки. Большинство из 
них остаются на всю ночь. На окна, где горит свет, по-моему, можно не 
бращать внимания. Почти наверняка «Курок» будет стрелять из темного 
_окна. Видите черный квадрат на углу, над перекрестком? В этих четырех 
кнах не было света вчера вечером, и сегодня они темные. На мой взгляд, 
наиболее подходящая Е для срельбы. Расстояние отсюда — 
риста—триста десять ярдов. У меня есть точные ци " 
потом покажу, Вообще-то вы можете ЕЕ ое И 
коиться. Улицаночьюпустынна, если не считать патруля, который 
жает через каждые полчаса — автомашина с прожектором. со п] 

‚дв /х мотоциклистов. Вчера между шестью и. семью 
должно все произойти, — несколько челове 


тий. Оно тянется на сто тү 
улица. Дальше — полоса 
территории. Это одно изт 


и в 


стерству культуры. 
Вот и все. Никого из 


людей, которых мы знае а 
готовится операция та 


кого рода. Но ничего Этого может и 
Там работают очень аккуратные ребята. Так или иначе 
тесь повнимательнее ине забывайте, что сейчас темнее, чем будет Завтра 
Около шести вечера. Но общее представление о ситуации вы можете 
получить. 


Бонд получилобщес представление, и все увиденное стояло 
глазами еще долго после того, как его сосед уснул и нег 
изредка причмокивая. «Вайк хемми 
дражением. 

Да, он представлял себе 
темных руин натой стороне реки 
образный спринт человека под ‹ 
лов... А дальше — или н 


Унего перед 
ромко захрапел, 


©тский храп», — подумал Бонд с раз- 


— внезапное движение среди 
потом сумасшедший зигзаго- 
ми лампами, треск выстре- 


‘ние посреди широкой улицы, или 
бросок вперед и громкий ш на, шум каменных обломков ужена 


этой стороне. Мгновенная смерть или возвращение домой... Да, вызов бро- 
шен! Сколько времени понадобится, чтобы заметить русского снайпера в 
Одном'из темных окон и Убить его? Пять секунд, десять? 

Нарассвете, когда занавешенносокно начало розоветь, мрачные мысли 
совсем одолели Бонда. Онтихо прошел в ванную и оглядел ряд склянок с 
лекарствами, которыс заботливая секретная служба приготовила, дабы 
держать своего исполнителя в хорошей форме. Выбрал туинал, запил две 
красно-голубые пилюли стаканом воды и вернулся в постель. Через не- 
сколько минут он спал как убитый. 


Проснулся он около полудня, Квартира охра пуста, Бонд раздвинул 
шторы. Был обычный для Пруссии серый пейзаж, Бонд, стоя подальше от 
ел на однообразный пейзаж Берлина, прислушивался к звону 
и мОтр нному шуму наземной линии метро, делающей большой 
ЫВА 1 О0л8лони «Зоо», С неохотой перевел взгляд на Место, что так 
разворот у станц ал вчера вечером, и отметил про себя, что сорняки 
внимательно изуч. такие же, как в Лондоне, — иван-чай, щавель, 
между развалинами " кухню. Рядом с батоном хлеба лежала записка: 
Бонд направился на 5 етной службе выражение, означающее в дан- 
«Мой друг (принятое в С Сендера) считает, что ничего страшного не 
8 ра ре о на улицу. Но к семнадцати ноль-ноль ны 
1 зойдет, 


е е 0 


ыть на месте. Ваше имущество (иными словами — оружие) уже. 
посыльный доставит его сегодня после обеда. П. Сендер». 
` зажег газ и, посмеиваясь над профессиональными традициями, 
егзаписку. Затем приготовил солидную порцию яичницы с беконом и 
К с маслом. Чашка кофе, сдобренная виски, составила ей хорошую 
помланию. Покончив с завтраком, Бонд принял душ, побрился, оделся в 
рый неброский костюм, типичный для среднего европейца, который 
ецизльносэтой целью привез с собой. Бросил взгляд на разворошенную 
постель, решил, что черт с ней, спустился на лифте и вышел из дома, 


Берлин всегда казался Бонду угрюмым, недружелюбным городом, ко- 
торый в западной своей части как бы покрыт тонким слоем показного 
глянца вроде хромированных деталей на американских автомобилях. 
Дойдя до Курфюрстендамм, он зашел в кафе «Маркуардт», выпил ча- 
шечку кофе эспрессо и принялся угрюмо рассматривать серую толпу 
пешеходов, ожидавших зеленого света светофора ‚ вто время как сверка- 


ющий поток машин заканчивал опасную кадриль на оживленном пере- 
крестке. На улице было холодно, резкий восточный ветер вздувал юбки 
женщин и плащи куда-то спешащих мужчин с неизменными «диплома- 


тами» в руках. В кафе было уютнее. Настенные обогреватели озаряли 
помещение красноватым светом и придавали стран ноевыражениелицам 
завсегдатаев, поглощающих свои обычные «одну чашечку кофе и десять 
стаканов воды», читающих свободную прессу или у глубившихся в дело- 
вые бумаги. 

Бонд, стараясь не думать о вечере, никак не мог решить, как ему 
распорядиться послеобеденным временем. Он долговыбирал между визи- 
том в известный всем швейцарам и водителям такси коричневый дом на 
Клаузевиц-штрассе и поездкой в Ванзее с энергичной прогулкой по Грю- 
невальду. Добродетель восторжествовала. Бонд расплатился, вышел на 
улицу и взял такси до станции «Зоо». 

Приятные на вид молодые деревца, обрамляющие длинное озеро, уже 
тронуло дыхание осени, и среди их зелени мелькали желтые листья. Два 
часа Бонд усердно прогуливался по усыпанным опавшими листьями тро- 
пинкам, потом выбрал ресторанчик с застекленной верандой над озером 
- удовольствием перекусил. Трапеза его состояла из двойной порции 
еной сельди в масле с колечками лука и двух «молле мит корн» 
ский вариант «ерша» — двойной шнапс, жадно запиваемый пивом. 


пока Бонд не вошел в здание. Капитан Сендер успокоил Бонда, 
его «друг» — капрал из транспортного отдела службы в Западн: 
не. Он «поколдовал» над двигателем автомобиля, и теперь каждый вец 
с шести до семи готов по сигналу Сендера произвести серию мкр 
выхлопов. Это нужно для звукомаскировки выстрелов Бонда. Иначе со. 
седи ‘могут вызвать полицию и придется вступать в неприятные объясне- 
ния. Здание находится в американском секторе, и хотя американские 
друзья всячески содействуют службев Западном Берлине, вих интересах, 
чтобы дело было сделано чисто} без лишнего шума и последствий. 
Трюк с автомобилем произвел на Бонда хорошее впечатление. Понра- 
вились ему и приготовления, сделанные в квартире. У изголовья его 
высокой кровати, которой вскоре предстояло стать огневой позицией, 
рядом [© подоконнико м, упираясь концом ствола в занавеску, стоял на 
опоревинчестер. Бгодеревянны :сскиедетали, атакже корпус 
оптического прицела были вы ра кий черный цвет. На кро- 
вати, напоминая зловещий + арнавальны 1, лежала черная вель- 
ветовая рубашка с капюшоном. В кл оне были широкие прорези для 
глаз и рта. Это напоминало Б‹ нду: ‘нные изображения испанской 
инквизиции или анонимных пала њотины времен Великой фран- 
цузской революции. Нак ровати к ан за лежал точнотакой же 
балахон, ана подоконнике — две точков ночного виденияи микрофон 
переносной рации, 


Это был 


Ом. Берли. 


Лицо капитана Сендера выдавало беспокойство и напряжение. Он со- 
общил, что из управления службы нет никаких новостей, и, насколько 
ему известно, пока изменений віплане не произошло. Не хочет ли Бонд 
поесть? Может быть, чашку чая? Или каких-нибу 
В ванной комнате есть нужные препараты. 

Бонд изобразил на лице бодрость и спокойствие, вежливо поблагодарил 
и принялся рассказывать о том, как провел день. Рассказывая, он вдруг 
ощутил, как кровь толчками движется по артерии в области солнечного 
сплетения. Напряжение нарастало в нем, словно кто-то накручивал в 
организме часовую пружину. Стремясь взять себя в руки, он закруглил 
рассказ и улегся на кровать с немецким бестселлером, который купил во 
время прогулки. Тем временем Сендер нервно ходил по квартире, тои 
дело поглядывая на часы и беспрерывно куря «Кент» через (вот чисто- 

П штук «Данхилл». 
аамай из-за эффектной картинки на обложке. Его при- 
екла полуобнаженная девица, привязанная ремнями к кровати и, судя 
вл к м довольная. Книга называлась «Фердербт, Фердаммт, 
роши оченьэти чала, чтодевушка была нетолько обма- 
 Ферратен», Приставка «фер» означала, ч1 вполне сознательно а 
ао есчещена и проклята, но что она допустила 


дь транквилизаторов? 


 есчастья. На хакое-то время Бонд забыл обо всем, погрузивши: 
ания графини Лизелотты Мютценбахер. К его крайнему неудо- 
ю, Сендер прервал чтение, сообщив, что уже половина шестого 
"следует занять свои места. 
ид снял пиджак, талстук, положил в рот две пластинки жевательной 
кии надел капюшон. Сендер выключил свет. Бонд лег на кровать, 
№ пиложил глаз к окуляру прицелаіи осторожно отодвинул нижний край 


занавески себе на плечи. 

Несмотря на наступившие сумерки, вид из окна на пустырь, через год 
получивший название «Контрольно-пропускной пункт «Чарли», напоми- 
нал хорошо знакомую фотографию. Буйные заросли перед домом; зали- 
тая светом пограничная улица, за ней — снова пустырь, а слева — Дом 
министерств сосветлымии темными окнами, Бонд внимательно осмотрел 
окрестности, медленно перемещая оптически й прицел вместесвинтовкой 
регулировочными винтами на опоре Все былокак прежде, только тонень- 
кий людской ручеек тянулся стерств к Вильгельм-штрассе- Бонд 
еще раз перевел взгляд на ‹ «ных окна. Пожалуй, Сендер прав, 
| онии в самом деле моглис р ми точками противника. Шторы 
} раздвинуты, а нижняя часть рамы в одном окне поднята вверх. И хотя 
| Бонд не мог различить, что происхо, внутри, ему казалось, что в этих 

черных ящиках нет никакого движения. 

Между тем на улице внизу движение оживилось. По тротуару ковходу 
вздание строем промаршировал женский оркестр. Десятка два смеющих- 
сядевушек несли портфели с партитурами, струнные и духовые инстру- 

®— менты, четверо — барабаны. Они были веселы и беззаботны, как на 
прогулке. «Удивительно, — подумал Бонд, — есть еще люди, которых 
| радует жизнь в советском секторе». В тот же момент его взгляд упал на 
девушку, несущую виолончель. Жующие челюсти Бонда на мгновение 
замерли, а затем инстинктивно продолжили работу, пока он вращал вин- 
ты, чтобы зафиксировать прицел и держать девушку в поле зрения. 

Она была ростом выше остальных, Ее длинные прямые волосы падали 
на плечи, в свете дуговых ламп они блестели, как расплавленное золото. 
Девушка шла довольно быстрой, слегка волнующей походкой и несла 
футляр с виолончелью с такой легкостью, будто он:не тяжелее скрипки, 
Все как бы летело в воздухе — юбка, ноги, волосы Казалось, она напол- 
нена движением, жизнью, счастьем и беззаботностью. Она что-то сказала 
ело ПОЯ радон у р Сао рассивадиец в ответ. Когда. 

и = у в здание, уличные лампы на 
ение выхватили из темноты прекрасное белое лицо. Но вот она. 
О 

нако учалось со времен его ют 


з мин 


гневы 


вот сейчас эта девушка, которую он и видел-то издали, которую не р 
гляделтолком, вызвала в нем острый приступ желания, какого-то живот. 
ного магнетизма. Бонд угрюмо посмотрел на светящийся циферблат ча: 
сов. Пять пятьдесят. Осталось всего десять минут. Никакие маш 
входа в Дом министерств не остана вливались, Ни одного из тех Зловещих 
безликих черных ЗИМов, которыеон ожидал увидеть, Усилием воли Бонд 
отогнал отсебямыслио девушке и сосредоточился на предстоящей задаче, 
Ну же, черт возьми! Дело прежде всего, 

Изнутри здания глухо донеслись привычные звуки настраивающегося 
оркестра. Музыканты настраивали инструменты по одной ноте Фортепья- 
но — чистый одинокий звук, пауза, а потом — шквал мелодий, Словно 
оркестранты соревну ются другсл 'сумятицезвуков Бондуловил 


смутно знакомую мелодию. 
== Половецкие пляски из «Князя Игоря трывисто бросил капитан 
Сендер. — Между прочим еш сов. — И вдруг вскрикнул: 


— Смотрите! Правое ниж; 

Бонд прильнул к :еры» было какое-то 
движение, Что-то < Г ГІ жу, Ствол! 
Ондвигался плавно в: ерх 13и будто примериваясь, 
простреливается ли вси Ци 
мый стрелок в комнате. к 
вал оружие. Судя пов‹ 


стырями. Затем невиди- 
ся увиденным и зафиксиро- 
Бонда, 


К: ке, ка 


— Какое это оружие? — в голосе капит 


свойственноеему волнение. ‹ Да успокойс; 


С ендера чу вствовалось не 
кеты, черт бы тебя побрал, — 
подумал Бонд. — Это я должен нервничать». Он прищурил глаза и мгно- 
венно привел винчестер в боевую ГОТОВНОСТЬ. «Конечно, это он. Полно- 
стью надежная машина, лучшее, что у них есть». 


— Калашников, — сказал он отрывисто. — Автомат, тридцать патронов 
7,62 миллиметра. Любимое оружие русских. Они собираются подавить нас 
огнем. Отличное решение, Мы должны убрать снайпера очень быстро, иначе 
из 272-го сделают просто фарш, Вы следите за улицей, отмечайте любое 
движение в развалинах, Я беру на себя окно и снайпера. Он должен высу- 
нуться, чтобы стрелят», Его друзья, полагаю, корректируют стрельбу из-за 
спины, а’ может, и из всех четырех окон, Мы-то ожидали, что они прибегнут 
к разного рода уловкам; кто бы мог подумать, что Они хотят залить все 
свинцом! Хотя следовало это предвидеть, Не просто при таком освещении 
попасть в бегущего человека, стреляя одиночными выстрелами! 

'Бонд еще какое-то время поколдовал над винтами горизонтального и 
вертикального перемещения и добился полного совпадения перекрестья 
прицела с той точкой в комнате, где, как полагал, должна находиться 
грудь снайпера. Голова — менее надежная мишень. фа 
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а покрылось капельками пота, резина окуляра стал: 
его не беспокоило. Главное — руки, указательный. 
должен быть сухим. Шо мере того как проходили минуты, Б 


-у ще прикрывал глаза, чтобы не уставали, менял положение рук и. 
1х едавая им онеметь, прислушивался к музыке, которая успокаивала 
а тянулось медленно. «Сколько ей может быть лет? Немногим 
ше двадцати — скажем, двадцать три. Это спокойствие, беззабот= 
Я ность, неуловимые признаки властности в легкой походке — должно 
|- быть, она хорошего происхождения. Возможно, изстарой прусской семьи, 
о аможет, потомок польской или даже русской аристократии. Какого черта 
Л онавыбрала виолончель? Все-таки в этом:инструменте есть что-то непри- 
стойное. Бонд представил себе, как девушка сидит в неуклюжей позе, 
1 зажав между ног похожую на луковицу виолончель, и испытал нелов- 
5 кость. Правда, Судже все-таки удается выглядеть элегантной, как, впро- 
чем, и другим девушкам Амарильи. И все же лучше придумали бы для 
у женщин другой способ игры на этом д) ом:инструменте, что-нибудь 
наподобие дамского боков я верховой езды. 
| — Семь часов. — Голос ал поток его мыслей. — На той 


чается на нашей стороне, возле 
приема — два отличных парня из 


стороне тихо. Небольшое у 
убежища рядом с границей. Это группа 
нашего отдела. Нам лучше оставаться на месте, пока они не уйдут. Дайте 
мне знать, когда на той стороне уберут оружие. 

— Хорошо. 

Было половина восьмого.вечера, когда автомат исчез в глубине темной 
комнаты. Одно за другим закрылись четыре окна. Леденящая душу игра 
была прервана на ночь. 272-й остался в укрытии. Впереди еще два таких 
вечера! 

Бонд медленно, стараясь не делать резких движений, снял с плеч и 
ствола винчестера занавеску. Встал на ноги, снял накидку с капюшоном, 
направился в ванную, разделся и принялдуш. Потом одну задругой выпил 
две большие порции виски со льдом и стал ждать, пока смолкнут звуки. 
кестра. (По мнению знатока, Сендера, «Князь Игорь», танёц № 17). 
ав восемь часов музыка, наконец, смолкла, он обратился к Сендеру, 
котор ый строчил отчет шефу: — Хочу взглянуть еще разок. Эта высокая 
9 Л ндинка с виолончелью меня заинтересовала. к”? 

Тя братил на нее внимания, — ответил Сендер и пошел 
оложил Бонд. А может, за виски, Он снова 


ленная, чем двас половиной часа ‘назад, но все тойже легкой, к 


Олдовсу, 
походкой. Бонд смотрел на развевающиеся золотые волосы и Коричневый 


плащ до тех пор, пока они не исчезли в синих сумерках Вильгель 
се. Интересно, где она 


где-нибудь совсем Рядом, в двух шагах отсюда, Интересно, она замужем? 
Или у нее любовник? Да НУ ес к дьяволу! Эта штучка не для него, 


Следующие день и вечер почти ничем не отличались от предыдущего. 

Ользуясь оптическим прицелом, Бондеще дважды «встречался» с неиз- 
вестной девушкой. Все остальное было просто убиванием времени, но 
напряжение нарастало. С наступлением третьего, решающего дня, каза- 
лось, туман сгустился в м и комнате, и ( ыло труднодышать. 

Весь этот день Бонд, какл ‚ бродил по музеям, ка ртинным гале- 
реям, зоопарку и п замечал ничего вокруг. В 
глазах у него стоя тре черных квадрата, 
ствол автомата К лникова, а за ним — ‚ которого он должен 
сегодня вечером убить. 

Вернувшись в квартиру ровно в пять Бонд постарался сократить до 
минимума общение скапитаном О ендером. Передтемкак натянуть мерз- 
кий, пропахший потом балахон, он налил себ хорошую порцию виски. 
Сендер попытался было его отговорить, но, когда понял, что это бесполез- 
но, стал угрожать, что свяжется с шефом и доложит'ему о нарушении 
дисциплины. 

— Послушайте, старина, — сказал Бонд устало. — Мне поручено убить 
человека сегодня вечером. Незвам, Мне. Так что будьте хорошим парнем 
ипомалкивайте, ладно? Когда все будет кончено, вы можете рассказывать 
Тэнкери все, что заблагорассудится, Думаете, мне нравится эта работа? 
По-вашему, если мой номер начинается с двух нулей, это все? Я буду 
счастлив, если вы поможете мне уйти из отдела 00, Я тогда усядусь на 
каком-нибудь местечке поуютнее и примусьза мемуары, как нормальный 
штабист, Договорились? 

Бонд залпом опрокинул виски, с а арз, как тепло 
разливается по желудку и наполняет блажен Тело, и плюхнулся 
капитан Сендер, сохраняя ледяное маванне, отпрамлсаца 

‘доносившимся оттуда звукам, з мнеизмен= 


унат 


инотеатрам 


і е Е целебный напиток приводит в порядок 
гвовал,. 


вы. Ну что, Лизелотта, как, черт побери, ты собираен 

з этой переделки? 

ровно 6.05, когда капитан (Сендер'со своего поста возбужденно 
‚ — Бонд, там, за дорогой, какое-тодвижение. Сейчасон замер, 

снова движется, стараясь не высовываться. Перед ним густой 


ыы „Нет, 
одет". | 
‚ целое поле. Господи! Он продирается через кусты. Они шевелят- 
осподи, помоги! Хоть бы они там подумали, что это ветер. Так, он 


полз, лежит на земле, Они как-нибудь реагируют? 
— ответил Бонд звенящим от напряженияголосом. — Ондалеко 


— Нет, 
опграницы? 
ЖЕ Ему надо пройти еще около пятидесяти ярдов. — Голос капитана 
Сендера был хриплым от возбуждения. — Кругом обломки, но часть пути 


‘совершенно открыта. Дальше — большой кусок стены, прямо рядомстроту- 
аром. Ему придется перелезть через нее. Здесь они не промахнутся. Вот 
сейчас! Десять ярдов прополз, еще десять. Сейчас он будет хорошо виден! 
ой момент сделать бросок! 
ілилолицои спину. Онзвыбрал момент, 
ва прильнул к винчестеру, не сводя 


Бонд почувствовал, к: 
быстро вытер руки о накидк) 
палец со спускового крючка. 


оматом. Сейчас они начнут стре- 


— Что-то двигается в комнате за авт 
лять. Дайте команду, чтобы заводили «опель»! 
Бонд услышал, как прозвучала в микрофон условная команда и внизу 


наулице завелась машина. Двигатель ее взревел, и раздалась серия оглу- 


шительных выхлопов. У Бонда часто застучало в висках. 
Втемной комнате напротив определенно происходило какое 
ние. Над автоматом показалась рука в темной перчатке. 
— Вот! — закричал Сендер. — Сейчас! Он бежит к стене! Он за ней! 
Собирается прыгать! 
В ту же секунду Бонд увидел через прицел голову «Курка» — ясный 
‘профиль и золотой колокол волос на прикладе автомата Калашникова! 
Она была в перекрестье, можно сказать, она уже была мертва! 
Пальцы Бонда лихорадочно скользнули вниз, к подстроечным винтам, 
ть повернули их, и, едва из ствола автомата полыхнуло желтое пламя, 
нажал на спусковой крючок. 
у. мертельная најрасстоянии в триста десять ярдов, должна была 
стьвту точку, где приклад соединялся с опорой, тоесть влевую руку. 
›мат слетел подставки, врезался в противоположную оконную раму 
етел из окна. Перевернулся несколько раз и грохнулся на се 


-тодвиже- 


р ичал капитан Сендер: — Все, он здесь, на. 


— Вниз! — рявкнул Бонд и отскочил от кровати. В 
окон вспыхнул прожектор, луч его уперся в их окно. сек 
затрещали выстрелы. П Ули свистели по комнате, рвали занавески, вс 
лись в оконную раму, стучали по стенам, Ў 

Сквозь дьявольскую свистопляску Бонд расслышал шум еЗдивщего 
туда-сюда по улице «опеля» и звуки оркестра, доносившиеся С той 
стороны. Они как-то странно совпадали в его сознании, Ну, конечно 
оркестр создавал шум внутри Дома министерств: а 
«опеля», он обеспечивал звуковое прикрытие выстрелов на ТОЙ сто 
не. Выстрелов «Курка». Неужели «она» таскала свое оружиев Футляре 
от виолончели? Неужели весь оркестр состоял из сотрудниц КГБ? В 
других футлярах, наверное, тоже было оружие, ав четырех барабанах — 
прожекторы. А. настоящие инструменты спокойно ждали в концертном 
зале. Слишком хитро, слишком фантастично? Возможно. Но насчет 
той девущки сомнений нет. Сквозь прицел Бонду удалось видеть даже 
ее большой, с длинными ресницами, прищуренный глаз. Ранил ли он 
её? Почти наверняка, в левую руку. У него не было ни малейшего 
шанса увидеть ее, посмотр. ыглядит, осталась ли с оркест- 
ром. Никогда больше он но превратилось теперь в 
смертельный капкан. С > для того, чтобы подчеркнуть это, случай- 
ная пуля угодила в механизм винчестера, уже перевернутого, и разби- 
того. Расплавленный свинец брызнул на руку Бонда. Бонд крепко вы- 
ругался от боли. И вдруг, как по команде, стрельба прекратилась. В 
комнате повисла звенящая тишина. 

Капитан Сендер выполз из-под кровати, вытряхивая из волос осколки 
битого стекла. По стеклу, усеявшему пол, они проползли через разбитую 
дверьна кухню. Кухонные окна выходили на другую сторону, здесь мож- 
но было зажечь свет. 

— Вы не ранены? — спросил Бонд. 5 

— Нет, асвами все в порядке? — Светлые глаза Сендера лихорадочно 
блестели от пережитого волнения. Был в них, как показалось Бонду, и 
какой-то оттенок осуждения. Р Д 

— Да. Толькопопало на рукуот какой-то пули. Дайте кусок пластыря, 

Бонд прошел в ванную. Когда он ИН В хаа 
Сендера сидящим рядом с еа котору У уд ытащить и 
комнаты, и и и ЕЕ Присылайте бронированную аа 

— Все кончено. 272-йв = выбраться отсюда, да и 007-й должен 
икак можно быстрее. Будус м. Договорились? Тогда все. Конец связи. 
‘написать отчет о происшедше с хим, официальным тоном, в котором 

Сендер повернулся к Вана, атыс нотки, он сказал: 
тем не менее проскользнули 


р 


‚ в центре потребуют от вас письменных объяснений, почему 
и этого парня. Я вынужден был сказать, что видел, как вы в 
ий момент изменили цель. Вы дали «Курку» время выстрелить. 


Еи 
поел 2712-го, что он вовремя начал рывок. От стены за его спиной 


ки полетели. Как прикажете понимать? 

Бонд знал, что он может выдумать тысячу причин, снимающих с него 
ответственность. Вместо этого он налил себе виски, сделал большой гло- 
ток, поставил стакан и посмотрел капитану Сендеру прямо в глаза, 

_ «Курок» оказался женщи ной. 

— Нуичто? В КГБ много агентов-женщин, в том числеи женщин-снай- 
перов. Меня это совершенно не удивляет. Русские женские команды всег- 
да хорошо выступают на чемпионатах мира по стрельбе. На последнем, в 
Москве, они заняли все первые места, оставив позади семь стран. Я даже 
помню два имени — Донская и Ломова, отличные стрелки. Может быть, 
эта — одна из них. Как она выглядела? Опишите, я попробую вспомнить. 

— У нее светлые волосы. Это та девушка из оркестра, которая носила 
виолончель. В футляре, с, был автомат. А оркестр, кстати, был 
нужен, чтобы заглушить вь 

— А-а, — протянул Сендер, — та самая, которую вы приметили еще в 
первый день? 

— Вот именно. 

— Извините, но этоя тоже должен отметить в отчете. У васбыл четкий 


приказ уничтожить «Ку 

Подъехала машина. Два 

— Ну ладно, пошли. — Он избегал взгляда Бонда и смущенно рассмат- 
ривал его плечо. — Простите меня за отчет. Поймите, это моя обязан- 
ность. Вы должны были убрать снайпера, кто бы он ни был. 

Бонд встал. Почему-то ему вдруг расхотелось покидать эту тесную, 
вонючую, разрушенную недавним боем квартирку, где в течение трех 
дней у него был роман без взаимности с неизвестной девушкой — враже- 
ским агентом, исполняющим свой долг так же, как Бонд исполнял свой. 
Бедняжка! Теперь у нее будет гораздо больше неприятностей, чем у него. 
Наверное, ей предстоит военный трибунал, она ведь провалила задание. 
А может быть, ее просто выкинут из КГБ. 

Бонд пожал плечами. Во всяком случае, им не следуст убивать ее, он 
ведь не стал этого делать. 

— Ладно, — произнес он устало. — При некотором везении это будет 
стоить мне номера с двумя нулями, А своему шефу передайте, чтобы не 
беспокоился. Эта девчонка небудет больше снайпером. Скорее всего, она 
лишилась руки. Да и нервы ее больше не годятся для такой работы. Я 
погасил в ней огонь, [10-моему, этого достаточно. Пошли, 


ды прозвонил звонок. Сендер встал. 


Вт т 


Е ом, что после смерти людей душ 
на звездах, каждая душа на особой звез 

же, как холодно, как одиноко и тоскливо 
ездах, подумал я. И почему бы душам погибших. 


"я ойне из этой деревни не поселиться в собственных 
“то ‚ за которые они отдали жизнь? | 
И едва я подумал так, как тотчас же мертвые дома, 
А торхеающие под ярким, алмазным небом, представились 
_ мине сказочными бревенчатыми мавзолеями, в каждом из 
которых покоится душа погибшего ма войне хозяина == 
солдата. А 
Бревенчатые мавзолен... По всей России... 
1978 9 
н- ДОРОГАМИ СУВОРОВА е 
ІХ А 
а- Сказки про Райозеро нам начали сказывать еще в 
с- Новгороде. Места бесподобные, райские: светлые, нетро- 
в- Шые сосняки, синие ельмики, упирающиеся в небо, гри- 
!- бов да ягод всяких навалом, а уж само-то озеро так и 
= вовсе небывальщина — в од году есть, а в другом 
В Нету, вместе с рыбой под землю уходит. Одно ‘плохо: 
И пути-дороги туда заказаны 
о = Кем заказаны? Какой такой кощей там сидит? 


— А вот именно что кощей. Только имя-то У этого 
кощея нынешнее — бездорожье. Что вы хотите, на сты- 
ке двух районов, самая что ни на есть лесная глухота... 
| — Нуа раньше? 

= Чего раньше? 

— Были раньше дороги? 

— Тю, спрашиваешь! Сам Александр Васильевич на 
тройке разъезжал. 

— Это какой же Александр Васильевич? 

= Какой, какой... Один у нас, на Новгородчине, 
Александр Васильевич, которого все знают: граф Рым- 
никский, князь Италийский. Имение у него в тех краях 
было, а может, так, для огляду ездил... 
® Новгородские россказни крепко запали нам в голо- 
‚Ву, тем более что по мере продвижения по области они. 
Обрастали все новыми и новыми подробностями, и в 
Когда мы с приятелем оказались в райгородке, от ко 
то ближе всего до сказочного озера, мы чуть 
орога заговорили о поездке туда. 5 
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жай 


нь 24 >. 4 


Нет, нет, — замаха. 
>. е1 ли па нас укам 
тея. Не проехать. и 


в конце концо 
ничего не оставалось 
самую сильную мащину 
тым кузовом «УАЗ», 
краснели к 
и опытного шофера 


› который, по словам секретаря рай- 
кома, просто вырос на здешних дорогах. 
Однако сам шофер, человек дало 


сел за баранку без всякого энтузиаз 
ли выезжать из города, начал даже склонять нас кобъ- 
ездному маршруту: дескать, хоть и подлиннее будет, да 


зато надежно. А прямая дорога — кто когда по ней ез- 
ДИЛ... 


Я вспылил: 
— Суворов ездил! — И, 
чить с этим, просто скомани 
Картина была зна: 


варищам 
нам дали 


ко уже немолодой, 
ма. А когда мы ста. 


чтобы раз и навсегда покон- 
овал: — Прямо! 
'резнакомая: сперва шум- 


ная, стремительная река жизни — асфальтовое шоссе, со- 
единяющее область со столицей, потом поворот на грун- 
Товку — и жизнь сразу сузилась до размеров ручья. 

Но тут еще все 0, как говорится, «на поряде»: 
были жилые деревини, были люди, был скот, поля, трак- 


тора, грузовики пылили. И так продолжалось километ- 
ров двадцать — двадцать пять, а потом последняя авто- 
бусная остановка — и прощай, жизнь, прощай, белый 
свет. Ухаб направо, ухаб палево, одна гнилая мостови- 
на, другая, третья, потом грязь-болотина — кидай все 
что попало под колеса, а иначе загорай тут, пока неівы- 
ручит какой-нибудь случайный трактор, а потом еще од- 
пытка — ольха и береза. і 
а Поэты на все лады славословят и ‚слюш а доаа 
ное дерево, возведя его в поэтический символ России: 
ах, белая, ах кудрявая... А мы эту белую да кудрявую 
2 Н- 
кляли самыми последними созаи Ваврослась ода 
ї -бац по кузову, - 
обеих сторон и бац о 1 
СКА тебя вместе с машиной гонят сквозь бе 
резовый строй... 
чае рае пять минут понадобилось нам, чтобы 


== ие ско- 
преодолеть перегон в три километра вот какие 


рости мы развили, 
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ошенной деревне — мертвая тишина среди бе- 
лько вой и стон от разъяренных слепней и 
тучей набросившихея на нас, — мы напились из 
а холодной, но уже с привкусом подгнившего сру- 


Цам воды и двинулись дальше. ~ ў 
али опять те же муки российского бездорожья, опять 
Ры- ые, задичавшие деревни, иные от ветхости уже раз 
ъно пппвшиеся, рассыпавшиеся, а иные — из матерого лие. 
ого така кругляша — как крепости. И самое удивительное — 
ай- | се дома в таких крепостях без замков, без запоров: за- 
м Ходи И живи: И все, все как при хозяевах в избах, кое- 
ой, де даже самовар с чашками на столе стоит. Так и ка- 
та- жется, что хозяева в какой-то великой спешке выскочи- 
8 ли из дому и вот-вот вернутся назад. 
29 — Ничего, не понимаю, — сердился наш шофер, кото- 
55 рый, как потом оказалось, был коренной горожанин. — 
Всю жизнь слышу: крестьянин — собственник, крестья- 
нин = жадюга. А тут что видим? 
ғ Но была, была одна р ь и на нашем пути. Раз 
выезжаем из чащобы д] го ольшаника (березовая - 
И порка к тому времени пам казалась уже лаской) и гла- 5 
г. зам не верим: золотая сказ! 


равай из чистейшего зо- 

лота (как потом оказалось, наглухо сорняком, сурепкой, 

зарос), а на том х лмике-каравае деревенька в пять- | 

Шесть дворов, да такая веселая, такая ладная, что сразу 9 

решаем: жилая. 

И точно, в деревеньке были люди — старик со стару - 
Хой. Живые, натуральные. Сидят себе на крылечке руб- 
Леном в тени пол навесиком и во все глаза, как на ка- - 
кую=то невидаль, как на чертей, смотрят на нас, вылеза- 
ющих из машины. А мы и в самом деле походили на 
чертей — грязные, запотелые и угорелые: всю дорогу из- 

| За слепней и оводов не открывали окон. 

— — Да откуда вы, родимые? — ласково, нараспев, со- 

всем-совсем в духе старинной ‘сказки заговорила стару- 

а и начала подниматься. Наверняка затем, чтобы по- 

ставить самовар и собрать на стол. 

®— Мы наотрез отказались. Во-первых, немного подкре- 

пились в предыдущей деревне, а во-вторых, нам и неко- 

да было: Солнце уже клонилось к лесу, а где оно, это, 

йозеро? Сколько еще до, него? а 

До Райозера-то) недалеко, — сказал старик. — За 
ками. Верст пять отселева. Только ведь не поп 

л СУТ = 


Да, да, впереди х‹ 


= 


Е потому что нич 


ейная территория. 


ейтраль- 
днего. Ничья. 
— напролом пошел шо- 


шего района, ни сосе 
— Ша о дедко, в уме ли? 


24 
ерритория, кото ў тр. 
жит? Болна, что р оо тут? Ба омуна а и 
за 0 карте-то она принадлежит, й- Е 
<. то не живот, Дорого сая, МИИ о а уаш" 
— Даже Такой дороги, какой ехали сюда? ое 
б = Ну сюда-то худо-бедно и трактора и грузовики скат 
ХОДЯТ, а чтобы от нас к Райозеру ездили — пе помню. По 
4 —= А раньше, в старые времена? — это уж мы с при- тда-то 
ятелем начали допытываться. старун 
— Раньше-то как не ездили. И дорога была, и на серый 
каждой версте хутора стояли, — рассудительно добави- — 
ла старуха. _ нас 
= Ну раз раньше ; была, — сказал шофер, — ЕЕ 
порядок. Давай, де езай в карету, проводишь нас. 
= Куда ему, — пула старуха. — Без ног сидит, Пе 
До ветру-то без ис сходить. Разве что я сколько духе, 
провожу. препя 
— А где же это ты, дед, ноги-то потерял? — полюбо- съеха 
пытствовал шофер. двига 
— На почте, — ответила за мужа старуха. — Трина- ДЛЯ п 
дцать годков по деревням почту носил, а каково по сне- ЛОТИН 
гу-то на лыжах? Вот в снегах-то в этих он и оставил всех. 
- ноги. Да еще обходчиком сколько лет был. Должность С 
ғ такая в совхозе, — старух по деревням проведывать: ка- 7 
ка жива, кака умерла, кака при смерти. Ведь в иной 


деревне одна старушонка всю зиму мается. 

— И вы зимой одни в деревне? 

— Одни, как не одни. Снегом да сугробами закла- 
дет по самую крышу, всю зиму, как Папанин на Север- 
м полюсе, сидим. Осенью) муки на тракторе завезут, 


(9) бросать эти единоличные-то замашки, вот 

бабка, скажу. Переехали бы на’ централку, 

центральная-то усадьба тут?) —и ? “бы 

1и, с утра до ночи телек смотре, 
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7 РЕ 


уж, сказала старуха и вдруг всплакнула, 
м на чужую-то сторону ехать. В своем до, 


Да и приказ вроде как есть, по радно говорили — 
поворот, значит, на старые места сделать. 


рал. таруха, до сих пор такая тихая и благочестивая, 
я. ] уг вспылила — на больную мозоль наступил ста- 
що 89 54 . 
ле Е Сиди!" Говорить-то можно, язык без костей, а ты 
мотри, что в жизни-то деется. — Она кивнула на неза- 
Ник. | сенне вокруг, в желтой сурепке поля и пошла к нашей 
машине: дескать, раз надумали ехать дальше, так надо. 
п ехать, а не речи разговаривать. А то солнышко в ельник 
қ И скатится — куда попали? 
и. По щетинистой, выкошенной луговине, по которой ко- 
тда то проходил тракт (еще кое-где можно было угадать 
на старую колею), мы выехали за деревню’ и нырнули в 
ви: серый душный ольшаник. 
— Тут спуск будет, — предупредила шофера старуха. 
2. Она сидела с ним спереди 
ас, — Вижу, бабка. 
ІТ, Передние колеса Іны секунду повисли в воз- 
ко духе, она вздыбилась, ‚ровистая лошадь перед 
препятствием, но все обошлось благополучно — сползли, 
0- съехали как на брюхе. А дальше стоп — место для по- 
двига Сусанина или, как еще сказал наш шофер, место 
- Для партизанской базы: ни взад, ни вперед. Желтая бо- 
2. Лотина с выгоревшей на солнце осокой, ольха, ельник со 
Л всех сторон. И тучи, серые тучи слепней и комарья. 
Ь Старуха было пустила слезу: дескать, давно ли еще 
они тут колхозное сено подымали, а теперь вот во что 
1 превратилась пожня, — но шофер круто оборвал ее: 


— Ты не сказки нам сказывай, а говори лучше, как 
отсюда выбраться. 
Посередке болота белыми костями лежал старый бе- 
резовый настил, по которому когда-то ездили. Но сей- 
час он захрустел, захрупал от ветхости, едва мы на него 
ступили. 
Может, попробовать болотину в других местах? Мо- 
жет, там она потверже? 
Мы пробовали, вдоль и поперек месили болото, про- ( 
бовали гатить болото заново — не одну ель, не одну бе- 
резу свалили. Все бесполезно = вперед не пройти. 
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Суворов, 
пришлось пересесть с є 


› ДЛЯ этого нам 


од. А 
1980—1981 


КУСТ РУКОТВОРНЫЙ 


Ивану Андреевич 
И Дани 
О БРОНОЖИ учителю Ее 
сы От Пеши, где я обосновал 
д 

о шестьдесят километров, да и то рекой, а почтовым 

актом, или горой, как б І | 
ольше говорят на Севе 
г е 
того не будет, а у меня такое ощущение было — а 


ся тем летом, до Слуды ] 


тую планету попал: везде, по всем деревням (а Слуда— чад! 
Г Это целый куст деревень) гремят топоры, визжат пилы тарг 
весело пахнет древесной стружкой. Строительство! Стро" 00 
Ят скотные дворы, складские помещения, жилые дома м 
И когда? В какое время? В самый разгар сенокосной и 


страды. В ту пору, ког 


да в деревне испокон веку прекра- 


щаются не только всякие работы, а, можно сказать, вы- ты 
мирает сама жизнь: все, и стар и мал, выезжают на а 
пожню. ЦЕ 

Поразил меня и зеленый наряд Слуды. Сар 

В Шеше в жаркий летний день сгоришь, покамест от пер 
одного конца до другого доберешься: ни одного кусти- 00к 
ка. А тут, в Слуде, тополя над головой. Кипят, шумят Дит 
на ветру — не то стая птичья крыльями бьет, не то море Хан 
волной играет. Е 


Я не сомневался: виновник всему в Слуде директор 
совхоза Василий Степанович Латышев. Двадцать пять 
лет назад начал он как председатель самого захудалого 
в районе колхоза (вместе с доярками подвешивал на ве- 
ревках коров-доходяг), а ныне весь район к нему учить: 
| ся ездит — какая еще аттестация нужна? 

— И такого же мнения были люди, но только не сам 

Василий Степанович, . н 

| Хорошо бы, хорошо бы въехать в местные 
овой Слуды, — сказал он с легкой 

лучится. Не от меня пошла ж 


ми 


И И 


И 


АРХАНГЕЛЬСК 1 


СЕВЕРО-ЗАПАДНОЕ, 
КНИЖНоЕ ИЗДАТЕЛЬ 


мастера современной прозы 


ТАЛО КАЛЬВИНО 


ОБЛАКО СМОГА 


Это был период в моей жизни, когда ничто на свете не 


рр: для меня никакого значения. Как раз тогда я и приехал, 
5 тобы обосноваться в этом городе. Впрочем, «обосноваться» — Не 
то слово. У меня не было ни малейшего желания обосновываться; 
напротив, мне хотелось, чтобы вокруг меня все оставалось 
зыбким и непостоянным. Мне казалосі что только это поможет 
мие сохранить внутреннее равновесие, так ска зать, внутреннюю 
основательность, хотя, по правде говоря, я понятия не имел, в чем 
оиа состоит. Вот почему, использовав целую цепочку рекоменда- 
ций и получив предложение занять место редактора в журнале 
«Проблемы очистки воздуха”, я переехал в этот город и стал 
искать квартиру. 
Кому не известно, 
незнакомом городе, то для тебя он весь в приво 


ато едва ты сошел с поезда и очутился в 
кзальном районе, 
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мрачно и непригляднее другой; неизменно оказывае, 
каких-то мастерских, складов, кабачков с 
грузовиков, извергающих тебе в лицо кл 
перекладываешь чемодан из одной руки в 
что белье противно липнет к спине, а потные руки отекли 
сгибаются; ты взвинчен, нервничаешь, и все, что проходит у 
перед глазами, тоже как бы взвинчено и изломано. Как раз 
такой улице я и приискал себе подходящую меблировани 
комнату. Я шел, то и дело останавливаясь, чтобы перехватить. 
чемодан другой рукой, и вдрут увидел у одного из подъездов две 
грозди болтающихся на веревочках картонных прямоугольников, 
вырезанных из обувных коробок, с печатями в углу и кор: 
написанными объявлениями о сдаче комнат. Я вошел. На каждой 
лестнице, на каждом этаже сдавалось по нескольку комнат. 
Выбрав лестницу «В», я поднялся на второй этаж и позвонил; 
Комната была самая обыкновенная, немного темноватая, пото- _ 
му что единственное ее окно выходило во двор. Собственно, это’ 
было не окно, а дверь, которая вела на огражденную ржавыми 
перилами галерею, тянувшуюся вокруг двора, так что комната 
была совершенно изолирована от остальной квартиры. Однако, 
чтобы попасть в нее, надо было пройти через несколько дверей, 
которые всегда были заперты на ключ. Хозяйка, синьорина 
Маргарити, была глуха и потому имела все основания опасаться 
воров. Ванна отсутствовала, уборная, представлявшая собой 
дощатую будочку, помещалась на галерее. В комнате стоял 
умывальник, над которым торчал один водопроводный кран. 
Горячей воды не было. Впрочем, чего же мне еще искать? Плата 
меня устраивала, потому что комната дороже была бы мне не по 
карману, а дешевле я, пожалуй, и не нашел бы; кроме того, 
именно здесь я и мог обрести те зыбкость и непостоянство, к 
о ся. 
ее сказал я синьорине Маргарити, которая, 
решив, что я спрашиваю ее, как быть в случае холодов, указала 
Б а разглядел все, что нужно, и теперь мог оставить 
модан и уйти. Но прежде я подошел к умывальнику и повернул 
Е Еще на вокзале я мечтал вымыть руки, но мне лень было 
Е чемодан и доставать мыло, и я решил только слегка 
ке вы не сказали? а сию минуту принесу 
це! — воскликнула синьорина Маргарити. 
полотенце" — комнаты и, вернувшись с хорошо выглажен- 
Она выбежала из ила его на спинку стула. Чтобы освежить- 
ным полотенцем, повес» воды в лицо и, ничуть не освежившись, 
ся, я плеснул немног НЕ Тут наконец хозяйка поняла, что я 
стал вытираться полот 


беру комнату. вы согласны! Значит, снимаете? Вот и хорошо! 
— Ах, так 


Кружишь и кружишь, и тебе все время попадаются Улицы , 
Шься ст 


ЦИНКОВЫМИ стой 
убы ядовитого дь 
Другую и чувству 


+ 


| переодевайтесь, распаковывайте чемодан, распола. 
дома, вот тут вешалка, давайте мне пальто! 1 
я снял, потому что собирался уходить. У меня 
последняя забота — сказать хозяйке, что мне нужен 
шкаф. поскольку вскоре должен был прийти ящик с 
книгами, той скромной библиотечкой, которую мне удалось 
‚ несмотря на беспорядочную жизнь. После долгих усилий 
онец удалось объяснить глухой, чего я хочу. Поняв, в чем 
хе, она повела меня в свои комнаты, показала маленькую эта- 
Зерку, Те лежали ее коробки для рукоделья, шкатулочки с ка- 
тушками, выкройки и образцы вышивок, и объяснила, что может 
освободить ее и перенести в мою комнату. Я вышел на улицу. 
Журнал «Проблемы очистки воздуха» был органом одной 
частной компании. В редакцию этого журнала мне и предстояло 
с явиться, чтобы ознакомиться со своими обязанностями, 
Новая работа, другой город... Будь я немного помоложе или имей 
больше оптимизма, все это меня бы воодушевило, взбодри- 
сейчас я видел только окружавшие меня серость, 
убожество и желал погрузиться в них с головой — не потому, что 
примирился с ними, нет, просто это мне нравилось, мне было 
даже приятно лишний раз убедиться в том, что жизнь и не может 
быть иной. Я доходил до того, что, выбирая дорогу, старался 
блуждать самыми захолустными, узенькими, безымянными пере- 
улками, хотя иной раз было бы гораздо проще выйти на большие 
улицы со сверкающими витринами и шикарными кафе- Но мне 
было жаль покидать прохожих © изможденными лицами, убогие 
фасады дешевеньких закусочных, затхлые лавчонки, жаль отре- 
шиться от звуков, постоянно сопровождающих человека на 
узеньких улицах, —от грохота трамваев, визга тормозящих грузо- 
виков и шипения паяльников, доносившегося из подворотен. 
если бы я вдруг расстался © окружавшими меня усталостью и 
скрежетом, то, пожалуй, стал бы придавать слишком большое 


значение усталости и скрежету, которые я носил в себе. 
я по ука мне все же 


ло. Но сейчас... 


Но чтобы добратьс занному адресу, Г 
пришлось в какой-то мо тупить в ДРУГОЙ, а 


ский, утопающий в зелени район, 
тихих У 


особняками, район, где На З : 
где главные магистрали были настолько широки, 19 тупала осень. 
них не скапливался и двигался по 
Некоторые деревья СТОЯЛИ Р 
оград, 

лись 55 не стены домов, а литые Те р виа 
были видны ряды кустов, клумбы, УС ний украшениями == 
в центре высилис» рорад дома родными виллами. Я и здесь 
не ее между дворц о иного рода: Я 
ечто среди о смог бы 


2 вою 
чувствовал © себя в окружающих пр но для 


больше не УЗ дущее. н месте, 


үг по ним 
Ше ьного человека, оказавшегос и 


висчатлител! 


у 


побая попавшаяся на глаза вещь всегда 
каком-то смысле примета. 

Потому-то, наверно, я и был немного сбит с толку 
войдя в помещение, нашел вовсе не то, что ожидал. Передо ый 
были залы фамильного дворца с зеркалами, консолями, мра 
ными каминами, коврами и штофными обоями (правда 
мебель была уже из нынешней эпохи, вполне подходящая 
Учреждения двадцатого века, да и освещение вполне современ- 
ное — лампы дневного света). Мне сразу же стало как-то неловко, 
за мое новое жилище — такое убогое и темное. Это чувство 
усилилось, когда меня провели в кабинет главы комп, нм 
инженера Корда, который немедленно меня принял, встретив б 
преувеличенной сердечностью, как равного. себе не только по 
общественному и служебному положению — что уже было для 
меня невыносимо, —но и по опыту и знанию тех проблем, 
которыми занималась компания и журнал «Проблемы очистки 
воздуха». И хотя, если говорить откровенно, работу в этом 
журнале я считал не более чем случайным, временным занятием, 
за которое берешься только потому, что нужно что-то делать, и о 
котором говоришь с усмешкой, все-таки пришлось притворяться, 
будто я всю жизнь мечтал работать именно здесь. 

Инженеру Корда было лет пятьдесят; подтянутый, с черными 
усами, он явно принадлежал к тому типу людей, которые, 
несмотря ни на что, навсегда сохранили моложавый вид и с кото- 
рыми у меня никогда не было ничего общего. Все в инжене- 
ре Корда: и манера говорить, и одежда (на нем был безукоризнен- 
ный серый костюм и ослепительной белизны рубашка), и жесты 
(чтобы придать словам ббльшую весомость, он размахивал рукой 
с зажатой между пальцами сигаретой) — все свидетельствовало о 
том, что он человек энергичный, обходительный, жизнерадостный 

и свободный от предрассудков. Он показал выпущенные без меня 
номера «Проблем очистки воздуха», подготовленные им (он был 
главным редактором журнала) совместно с заведующим отделом 
печати доктором Авандеро (мне его представили позже, и он 
оказался одним из тех субъектов, которые говорят так, словно 
читают речь, заранее отпечатанную на машинке). Номеров было 
немного, все тоненькие, и чувствовалось, что делали их дилетан- 
ты. Воспользовавшись своими скромными сведениями о том, как 
выпускаются журналы, я осторожно и, само собой разумеется, не 
критикуя уже сделанную работу стал объяснять ему, каким, на 
мой взгляд, должен быть журнал и какие бы я предложил 
технические усовершенствования. Я решил взять тот же тон, что. 
был у него: тон человека практического, уверенного в том, что он 
может принести пользу, и с удовлетворением заметил, что мы 
начинаем понимать друг друга. С удовлетворением, потому что 
чем больше я притворялся деятельным оптимистом, тем больше 
думал о той нищей комнатушке, коловио только что снял, об 
убогих улицах, о том назойливом, разъедающем душу чувстве, 


что-то значит 
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И = 
м внутри, о моем полнейшем безразличии ко всему 

казалось, что мы только играем в авторитет. х у 
у инженера Корда и доктора Авандеро я превращі р. 
ную кучу пыли все их знания и опыт в области мы в 
енности, а они даже не замечают этого, и Ко пя 
| невившись, согласно кивает. г рда, 

Великолепно! Значит, вы с завтрашнего дня. Непременно. 
орились. А пока...—говорил мне Корда, — пока, чтобы 
и вас в курс дела... 

Чтобы ввести меня в курс дела, он собирался дать мне на 
‘прочтение протокол их последнего конгресса. 

— Вот.—Он подвел меня к одному из шкафов, в котором 
высились стопы отпечатанных на гектографе докладов.— Видите? 
Возьмите, пожалуйста, вот этот, затем вот этот, а этот у вас уже 
есть? Ну вот, пересчитайте, все ли,— говорил он, вытаскивая 
нужные тетради и складывая их на столе. 

И тут я увидел, что с каждой из них взлетает облачко пыли и 
на каждой от самого легкого прикосновения пальцев остаются 
следы. Инженер Корда тоже заметил это. Теперь, перед тем как 
взять очередную тетрадку, он легонько дул на нее и старался 
незаметно встряхнуть, делая вид, будто это выходит нечаянно и 
он не догадывается, что листы запылены: Он внимательно следил 
за тем, чтобы ненароком не коснуться пальцем первой страницы 
| какого-нибудь доклада, но стоило ему задеть ее кончиком ногтя, и 
ва листе появлялась изломанная белая полоска, благодаря кото- 
| рой сразу было видно, что бумага совсем серая от покрывающего 

се тончайшего слоя пыли. И все-таки, несмотря на все меры 
предосторожности, кончики пальцев у него, видимо, становились 
грязными. Чувствуя это, он все время пытался их обтереть, то 
подгибая к ладони, то вытирая большим пальцем и в результате 
пачкая пылью всю руку. Тогда он машинально опускал ее, словно 
! желая вытереть о свои серые фланелевые брюки, но вовремя 
спохватывался и снова брался за доклады. Так мы передавали 
ив пальцы и стараясь брать за 
друг другу эти тетрадки, растопыр на 
самый краешек, будто это были листья крапивы, и при это 
переставали улыбаться, радостно соглашаясь друг с другом, снова 


а бой восклицать: 
й 4 в. Е интересный конгресс! О, какая благородная 
, 
м б ет себя не в 
ольше чувству 

етил, что инженер все нЕ 

А был уже не И - Е хары 
жеств А еств 

Я ЕЯ потому что все получалось именно 
ив то жев 


так, как я думал- 


Ш о О сле 


казавшаяся такой тихой, 
ками, которые я мало 
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Заснул я поздно. Комната, сперва Под 
ночью наполнялась всевозможными 
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Я 
помалу научился распознавать. Временами до меня 
искаженный динамиком голос, отдававший какие-то не 
вые распоряжения. Задремав, я тотчас же просыпался С мь 
что еду в поезде, потому что по интонации и тембру голо 
отличался от выкриков вокзальных громкоговорителей, 
ющих ночью до слуха дремлющих пассажиров. Я начал 
шиваться, и в конце концов мне удалось разобрать нек 
слова. 

— Два раза равиоли! под соусом... 
бифштекс... Одну вырезку... 


Комната помещалась как раз над кухней пивного бара «Урбано 
Раттацци», где горячие блюда подавались даже после полуночи, 
Приняв заказ, официанты Прямо от стойки через микрофон > 
передавали его поварам. Часто в комнату врывался из бара 
приглушенный гомон или слышалось нестройное пение какой» 
нибудь компании. А вообще это было приличное, довольно 
дорогое заведение — всякий сброд в такие не ходит. Редко 
случалось, чтобы кто-нибудь из посетителей, напившись, устроил 
средн ночи дебош и начал опрокидывать столики с посудой, 
Голоса, которые я слышал сквозь дрему, голоса чужой бессонной 
жизни, казались глухими, бесцветными, лишенными живых инто- 
наций, словно доносившимися из тумана, а гнусавый голос 
динамика был полон безропотной тоски. 

— На гарнир жареный картофель!.. Будут когда-нибудь гото- 
вы равиоли?.. 

Около половины третьего бар «Урбано Раттацци» опускал 
гофрированные жалюзи. Из кухонной двери выходили официан- 
тыз подняв воротники пальто, надетых поверх форменных тироль- 
ских курток, они, переговариваясь, проходили по двору. Около 
трех двор наполнялся грохотом железа— подсобные рабочие 
выволакивали с кухни пустые тяжелые бидоны из-под пива; они 
катили их, опрокинув набок, складывали, со звоном ударяя друг о 
друга, а потом принимались мыть. Этот народ терпеть не мог 
тишины. Они, несомненно, на почасовой оплате, поэтому работали с 
прохладцей, посвистывая, и битых два часа неистово гремели 
гулкими цинковыми чудовищами. Около шести утра во ВоВ 
въезжал грузовик пивоваренного завода, привозил полные О 
и забирал пустые. К этому времени в зале «Урбано Раттацци» уж 
гудели электрополотеры: начинался новый день. аю 

В минуты тишины, глубокой ночью, из погруженных во мра Е 
комнат синьорины Маргарити вдруг вырывалось частое час 

ие, смешки, вопросы и ответы, произносимые одним и 
априоганне, ительным женским фальцетом. Все, что. думала, 
тем же пронз слух: она не умела различать эти два действия и 
глухая говорила в р дня или даже проснувшись среди ночи 
потому в любой ч ать сама с собой и, одолеваемая своими 
принималась беседов 


отор 


=-гремел динамик, — Один 


с пельмени. 


жее на русски 
1 Итальянское блюдо, похо; 


ЕЕ 
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4 БЕ. Разыгрывала в лицах 
рд ар она С таким пылом, что 
ы к сора я днақо Трудно было изба- 

увства, будто ты подолушиваешь чужне 


миа. неожиданно зайдя в куз 
м . кухню, чтобы попросить горячей 
‘бритья (стука она не слышала, поэтому 5 
. ей му я вынужден бы 
: на глаза, чтобы известить о своем присутствии) 5 
л ес перед зеркалом — она разговаривала со свонм отраж я 
хм. ому, стронла гримасы или же рассказывала те 
какие-то истории, сидя на стуле н вперив взг Е 
" КЕКЕ рив взгляд в пустоту. 
этом случае хас спохватывалась и говорила: 
мсворилась тут с котом...» : окис ЗН 
; м...» или «Ах, извините, не заметила вас 
* молилась..- (она была очень набожна); но чаще всего она 
— просто ве отдавала себе отчета в том, что ее слышат. 
Многие се тирады действительно были обращены к коту. Она 
рсаралась говорить с ним часами. Иногда по вечерам она 
усаживалась у окна н, поджндая, когда он вернется домой после 
своих скитаний по балконам, крышам и чердакам, не переставая 
звала: «Кис-кис-кис.. котя-котя-котя...» «Котя» был тощим ди- 
ким котом с черной шерстью, которая после каждой его прогулки 
ставовилась пепельно-серой, словно он вбирал в себя всю пыль я 
сижу квартала. Завидев меня издали, он опрометью мчался прочь 
а прятался под какую-нибудь мебель, как будто я собирался по 
меньшей мере дать ему пинка, на самом деле я даже не глядел в 
его сторону. Зато, как видно, в мое отсутствие он частенько 
забирался ко мне в комнату. Воротничок и манншка свежевысти- 
ранной белой рубашки, которую хозяйка раскладывала на мра- 
морной крышке комода, вечно были испещрены черными кошачь- 
ими следами. Я начинал кричать н ругаться, но, опомнившись, 
замолкал — ведь глухая все равно меня не слышала— и, захватив 
рубашку, нес ее на половину хозяйки, чтобы она свонми глазами 
Увидела это безобразне. Она сокрушенно всплескивала руками, 
ать его, и принима- 


искать кота, чтобы примерно наказ 
вероятности, в тот момент, 


лась мне объяснять, что, по всей 
когда она входила ко мне, чтобы положить рубашку. кот 
везаметно прошмыгнул следом, и она заперла его в комнате, а 
потом он захотел выйти, обнаружил, что дверь заперта, и со 1 
ги ыгну ГА 
= ыз Е рубашки, и мне то и дело приходилось Я 


У меня было всего е 
наю почему, то ли жизнь, котору 
З и где я работал, 


приходилось отправляться 
аже на подушке. Видно, кот 


зоротничке- 
. следы д в 
реж яаа и комнате, потому что прошмыгну. 


опять оказался запертым 38 


т 
° Бпрочем, стоило ли Удивляться, что не 
Ведь достаточно было положить руку а бал ОЙ тр 
на ладони отпечатывалась черная полоса, Каждый о 
возвращался домой, повозившись предварительно с 
четырех внутренних и висячих замков и дважды просунув п 

между планками жалюзи, чтобы Открыт але 
дверь-окно, руки мои становились 
шись наконец в комнате, 


рая приходила по вечерам 


6 что 
нибудь не запачкать, и прежде всего направлялся к ее 0 Е 
нику. 
Вымыв и вытерев руки, я сразу чувствовал огромное облегче- ктори 
ние, как будто вновь обрел их после долгого перерыва, и Я Т 
принимался трогать и переставлять те немногие предметы, кото- хабир 
рые меня окружали. Надо сказать, синьорина Маргарити держала охраня 
комнату в относительной чистоте. Пыль она вытирала каждый трогать 
день, но когда мне случалось прикоснуться к такому месту, до бумаги 
Которого она не могла дотянуться (она была очень маленького лежнос 
роста, с короткими ручками), как пальцы у меня опять покрыва- чем за 
лись пушистым слоем пыли, и надо было снова мыть руки. них пр: 
Хуже всего обстояло с книгами. Я аккуратно разложил их на Вя 
этажерке синьорины Маргарити и только благодаря им чувствовал наслаи! 
себя в этой комнате до некоторой степени дома. Работа моя свидеті 
оставляла мне достаточно свободного времени, и я с удовольстви- в разні 
ем провел бы часок-другой за чтением. Но, по-видимому, аи од за эти 
вець не способна так пропитываться пылью, как книги. саа ность | 
- брал с полки одну из них, то, прежде чем открыть, м. А | 
со всех сторон обтереть ее тряпкой, а ПОТОМ еще хорошое ИЗящн 
постукать ею обо что-нибудь, причем каждый раз иэ хес Е тельно 
целое облако пыли. Затем я снова мылу ози перевер- Щими 
ложился на кровать и принимался : сс ОО ЕЯ 
нуть несколько страниц, и я убеждался, Ы Е едва ве бы 
аром, так как пальцы вскоре покрывал Е ли, ру 

ны, Е потом все Соле атолототйн уер алсан Е к та 
травляя мне всякое удовольствие от чтения. 1 


с же чувство- 
л з ополаскивал руки, но теперь у: 
т те ие и рубашка, и вообще вся одежда: ме 
БОО араат о, но теперь у меня были чисты 
отелось почитать еще поно 2 о тепер у ма иса, 
ыло их пачкать. Е 
1 Маў о Зна выходя, я ОВ все манит нас 
ў мками, и руки становились С 
кал СЕ а аро тут Уж я ничего не мог поделать = р 
Бес пс ая пор, пока я не приходил на слу 
ерлеге. ле акции, я немедленно бежал в уборную 
дозреа шее там полотенце было все в п 
Б в руками, я не столько вытирал о 
‘нему р 


своей службы я посвятил тому, чтоб 
гденном мне письменном столе, который а 
ора всякой всячины — каких-то рукописей, 
ых газет. Очевидно, до моего прихода на от 
без разбору все, чему не могли найти пост 
{Сперва я решил было совершенно освободить еро от’ 
чав разбираться, обнаружил, что среди них немало мате =. 
„нужных для журнала и вообще довольно интересных; я дал 
себе слово поизучить их более обстоятельно. Словом, уборка 
кончилась тем, что я не только ничего не выбросил, но к старым 


ть бумагам добавил много новых. Правда, теперь все это уже не 
пялось бесформенной грудой, а было приведено в порядок» 
че- хоторый я старался поддерживать. Понятно, что все завалявшие- 
и ся на столе бумаги были насквозь пропылены, и от них 
Го- забирались пыли только что положенные мною кипы. Ревниво. 
ла охраняя наведенный порядок, я приказал уборщицам ничего не 
ІЙ трогать на моем столе; это привело к тому, что каждый день на 
о) бумаги садился тонкий слой пыли и даже новые писчие принад_ 
го лежности-_белые листы, конверты с грифом фирмы — меньше 
а- чем за неделю приобретали такой жалкий и грязный вид, что до 
них противно было дотронуться- . 
на В ящиках стола творилось то же самое. Там десятилетиями 
л наслаивались друг на друга пропыленные кипы “бумаг = 
я свидетельство того, что мой стол имел уже немалый стаж службы 
и- в разных государственных и частных конторах. Что бы я ни делал 
а за этим столом, через несколько, минут я уже ощущал потреб 
я ность вымыть руки. у 
л А вот у. 5 коллеги, доктора Авандеро» руки крупнее 
о изящные, но вместе с тем лишенные чрезмерной нервной к `В 
о тельности всегда оставались чистыми, выхода с естя- 
о Г Огт. . 
а Щими белыми, ровно подрезазинме корама ео 
— Простите, — решился я как | И. 
Я не бывает, что, как только вы посидите т а тей 
т Буки сразу становятся... ВОТ, полюбуитесь: р 
В рязные? чаю сокру! 
о | — По-видимому, доктор» по Е а 
тветил Авандеро, — ВЫ брали» стерли пыль. Если позво. 
хоро е— чтобы на столе! 


самое лучше 


Деле о абсолю 
было а 
анный момент работал, 


решить любую проблему. 
Но самого Корда никогда не бывало на месте 
появлялся изредка в своем кабинете, то не бот а 
четверть часа. Он сразу же требовал статистические е, на 
графики, вычерчиваемые на огромных листах бума Ва и 
быстрые и не очень конкретные распоряжения подчин авал 
_ распределял задания, нисколько не заботясь о том; КОМУ ОР 
нется более легкое, а кому потруднее, молние т 


носно ди 
стенографистке несколько писем, подписывал готовую к аа овал 


чем 


корреспонденцию и исчезал. равке Я пол 

А вот Авандеро, наоборот, с утра до вечера просиживал в басов 
редакции с таким видом, будто трудится не покладая рук крило] 
заваливал работой стенографисток и машинисток и при этом 046 Ј 
умудрялся все делать так, чтобы ни одна бумажка не задержива- Я + 
лась у него на столе больше десяти минут. Этого уж я никак не умывал 
мог вынести и принялся подсматривать за ним. Вскоре я заметил, толщи 
что, полежав некоторое время у него на столе, бумаги неизменно ДеЛЫМӰ 
перекочевывали к кому-нибудь другому и там оседали. Однажды порядо 
я застиг его в тот момент, когда он, повертев в руках несколько смахну 
писем и не зная, что с ними делать, подошел к моему столу (я как ХОЗЯЙК 
раз в это время вышел, чтобы вымыть руки), положил их среди н 
других бумаг и прикрыл папкой. После этого, вытащив Из Бе 


кармана носовой платок, он обтер руки и вновь уселся перед пет 
своей шариковой ручкой, лежащей параллельно краю девственно 


пол че 
чистого листа бумаги. К а 
Я имел полную возможность войти и поставить его в глупое 5 
положение. Но мне достаточно было увидеть это, достаточно все 
было убедиться, что все обстоит именно так, как я предполагал. т. 
е 
дения 
Я входил к себе в комнату через балкон, поэтому осталокое М, же 
часть квартиры оставалась для меня в полном смысле словы На т 
белым пятном. Синьорина Маргарити жила одна, сдавая нЕ Хозя; 
соседние комнаты, выходившие во двор. Одну из них занимал я: Часы 


что же касается другого жильца, то о его существо и К: 
“догадывался только по ЛЕ сас долета шуни мае рК 
е глубокой ночью. ‚ ка Й 
м нии, А днем его никогда не бывало дома ВСЯ 
сержантом судя по всему, достаточно просторная — часть квара 
а аи в полном распоряжении синьорины Маргарити 
иреЩоставало не приходилось разыскивать ее, чтобы в. К 


6 


=й в дверь. более стучать к ней было ‹ 


ричахь, а том 


я}. ( 


о. Надо было идти и разыскивать ее; во в’ р, 
по хозяйской половине я воочию Убедилея о и 
длинного ряда комнат гостиных, столовых, и „а 
ой, но претенциозной мебелью, абажурами раен 
картинками в рамках, статуэтками и ай Б: 
х комнатах царили идеальный порядок и чистог 8 вера 
= в е 


ым 3 Е 

иу натертый паркет и сияли белоснежн | 

ах блестел тде не было ни пылинки. ОЧ креслах. а 
Д В аконбуль из дальних комнат я находил наконец синьори- 
Маргарити. В косынке и вылинявшем халатике она самозабвен- 
Ге но полировала паркет или протирала мебель. Я принимался 
ук, неистово махать руками в сторону телефона, глухая бежала в 
ом коридор и заводила свои бесконечные разговоры, по интонации 

заз ничем не отличавшиеся от ее бесед с котом. 

не Я возвращался к себе в комнату, замечал на подставке 
Л, умывальника или на абажуре слой пыли чуть не в палец 
но толщиной, и меня охватывала страшная ярость. Эта женщина 
ы целыми днями только тем и занималась, что наводила чистоту и 
о порядок в своих комнатах, а у меня не удосужилась хотя бы 
К смахнуть пыль! Круто повернувшись, я снова направлялся к 
и хозяйке с твердым намерением выразить ей свое возмущение — 
13 если не на словах, то хотя бы пользуясь жестами и гримасами —и 
д заставал ее в кухне. Тут было еще грязнее, чем у меня в комнате. 
о На столе заляпанная, потертая клеенка, в буфете немытые чашки» 
пол черный от грязи, с расшатанными кафельными плитками. Иу 
е меня опускались руки: я понимал, что кухня была единственным 
0) ВО всей квартире местом, где синьорина Маргарити действительно 
эти разукрашенные, без конца 


жила, а все остальное, все 

подметаемые и натираемые комнаты были чем-то вроде производ 

дения искусства, в которое она вкладывала свои мезтн о красе 
Г и, желая сохранить их идеальное совершенство, она © брекапа А 
на то, чтобы никогда в них не жить, чтобы Вход! худашро 
хозяйкой, а лишь прислугой и чтобы оставшиеся после У 
часы проводить в грязи и пыли. 


или два раза в месяц и 


стк здуха» выход 
#1о00лемыр очистка т АУ от вредных химических испаре 


| : 2 
имели подзаголовок: «От лымо п органом 

| и продуктов сгорания». УР 

° «Компании по очистке ат 


ГИПР был связан 
центров». КОА ИПР авими свои 


і „ Для этого, как 
чем кажется на гервей загад В 


Ра 


Ң добавляют заметки, полученные из аге 
ырезок вот уже готова информационная часть 

1 да находятся два-три специалиста, готовые в 

прислать нужную статейку, или какой-н 

= ющий оповестить всех об очередном 

напечатать в виде статьи опи 
компания со своей стороны, 


5 


о 
ой 
ибудь изобретатель Ме 

своем творении, Е а 
сание его нового патента Пий 
как ни мизерна ее деятельно 


всегда может поместить какое-нибудь сообщение о асты 
задачах —его набирают обычно жирным шрифтом. А КУЩих 
проходит какой-либо конгресс, то ему посвящается по мен Я 
мере номер от первой до последней страницы, и еще оа Е т 
доклады и отчеты, которые можно растянуть на воа Ш 
номеров, если нечем будет заполнить три-четыре полосы. ее 
Шисать передовицу входит в обязанность главного редактора И 
он же президент компании. Однако инженер Корда, вечно до 0 с 
предела занятый (он был членом правления многих предприятий и между 
компании мог уделять лишь ничтожную часть своего времени), а требо 
тут же перепоручил это дело мне. Я должен был развить в ней вы 
идеи, которые он изложил мне с присущей ему ясностью и ле отрь 
лаконизмом. Статью надлежало подготовить к его приезду. затих 
Разъезжал он много, так как его предприятия были разбросаны несравн 
чуть ли не по всей стране. Но из всей его обширной деятельности Нек 
президентство в КОАГИПРе— должность почетная, но ничего» меня, Н 
кроме почета, не приносившая — давало ему, по его словам, самое = 1 
большое удовлетворение, «ибо, — пояснил он,— это битва, кото- хорошо 
; рую я веду из идейных соображений». Т котору 
Р У меня, напротив, никаких идейных соображений не было, ия стреми 
совершенно не хотел их иметь. Единственное, чего я хотел, — это = 
написать статью, которая бы ему понравилась, чтобы сохранить Пр 
за собой место —оно было не лучше и не хуже оо Как м 
т другого —и свой образ жизни, потому что он тоже был не лузе Змқру 
и не хуже любого возможного образа жизни. Я уже ознако е Да 
с тезисами инженера Корда («Если бы все последовали р 4 Нему 
фера была бы уже чистой...»), с его излю ленн! дор 
примеру» атмос Г т < ый имеет это в йдя 
ми формулировками («Мы не утописты, пусть кажыган мено обыр, 
Виду, мы деловые люди, которые...») и готовился Е 


г ал, слово в слово. А что я еще должен был 
р ах опто думал, до чего дошел собственным Умом 
ог енькая бы вышла статья, уверяю, вас! Какой в ней * 
бро й взгляд на весь этот деловой мир==мир люд» 
зу! Но стоило мне перевернуть вверх ногам сЕ 
ояние (сделать это я мог без трудах АЕ 
я на себя самого), и я уже чувствовал ВД! 

е для того, чтобы написать передовицу В 


разрешения пробл 


‚—и тем скорее, чем более ясное 
ный импульс, данный технике Частной И 
__(в этом месте инженер, по всей вероятности я ници» 
чтобы выделнть мою мысль), со стороны орган == те 
‚ к которым уже столько раз взывали. _» манар 
Это место я прочел вслух доктору Авандеро. Пока я читал 
двандеро смотрел на меня с обычной своей бесцветно-вежливой 
ВОЙ 
‚ и его маленькие холеные ручкн ни разу пе сдвинулись с 
листа бумаги, лежавшего в центре его письменного столі 5 

— Ну что скажете? Вам не нравится? г 

— Нет, что вы, что вы!..— поспешно проговорил он. 

— Тогда послушайте конец: «Возражая тем, кто предрекает 

ленной цивилизации самое мрачное и катастрофическое 
будущее, мы утверждаем, что никогда не возникнет (как, впро- 
чем, никогда в действительности и не возникало) противоречия 
между свободным и закономерным расширением промышленности 
и требованиями необходимой для человеческого организма гиги- 
ены, читая, я несколько раз бросал взгляд на Авандеро, но он 
ве отрывал глаз от листа бумаги перед собой,—между дымом 
неутомимых заводских труб и голубизной и зеленью 
несравненных красот нашей природы...» Ну, как по-вашему?.. 

Некоторое время Авандеро без всякого выражения смотрел на 
меня, не разжимая губ. 

— По-моему, — сказал он, ваша статья, несомненно, очень 
хорошо выражает самую суть... скажем так, конечной цели, 
которую выдвигает наша компания. Действительно, всеми силами 
ия 

Е — пробормотал я. 

Признаться, НА" что даже такой церемонный субъект, 
как мой коллега, не станет все же прибегать к подобным 


выкрутасам, чтобы похвалить мою статью. 
о вернулся инженер Корда, я явился к 
Дня через два, как тольк 
отд: вицу. мне внимательно. прочитал ёе, 
аА. араа еее собрал листы, словно 
дойдя до последней строчки, О сорал де 
собирался прочесть еще раз, но вардо е а 
— Хорошо: — Подумал немного о 
всмного помолчал и Добавил: Ві возражать, хоть я и не 
И, как видно ожидая, что я стану ражать, 
думал этого делать, быстро Б 
сев Нен (я а сае полы 798 веры, смотрите далеко 
и й нь серьезно, 
свед НО, положение, позвольте вам Е ка А ниг 
да-да, гораздо серьезнее, чем мото вакт НИЯ осферы 
Бус хобот И велика. Положение тяжелое, аъ. 
В зов. Именно полом Ч агт 
подтверждают в. иад ее разре! ‚ сл 
Е отаси заса облак! смога. — Он 
ак бокае города задохнутся в е 
се не решим, +. 


понимание 


поднялся н начал ходить взад н вперед по к о. 
скрываем трудностей. Мы не похожи на других —на тех Мы 
обязаны былн бы прежде всего заниматься этим делом 
самом деле на него плюют. Хуже ТОГО — ставят нам 


колеса, — Он остановился против меня и, понизив голос про 
5 
жал: — Именно потому, что вы молоды 


хень мало. И! К 
нас нападают со всех сторон. Да-с, МОЛОДОЙ человек! Со всех 


сторон. И все-таки мы не опускаем руки. Мы во всеу 
говорим об опасности. Мы действуем, наконец. Решаем проблему 


европейских городов, пожираемых смогом, одну треть я отвел на 
описание образцового города, нашего города, светлого, богатого 
кислородом, где разумные и целенаправленные усилия различных 
звеньев не разобщены, и так далее. 

Чтобы легче было сосредоточиться, я писал статью дома, 


него проносились мириады неосязаемых пылинок. Одеяло, на 
котором я лежал, наверно, было сплошь пропитано ими. Еще 
немного, думал я, и оно покроется таким же черным налетом, как 
планки жалюзи и перила галереи. 

Доктор Авандеро, когда я дал ему почитать свою новую 
статью, отнесся к ней, как мне показалось, чуть доброжелатель- 
нее, чем к первой. 

— Этот контраст, сказал он; — контраст между положением 
в нашем городе и в других городах, который, я уверен, вы ввели 
по указанию президента, по-настоящему удался вам. 

— Нет-нет, инженер мне ничего не говорил, это моя наход- 
ка, возразил я, немного уязвленный тем, что коллега не считает 
меня способным самостоятельно мыслить. 

Реакция Корда явилась для меня неожиданностью. Он поло- 
жил отпечатанные листы на стол и покачал головой. 

— Нет, мы не поняли друг друга, не поняли друг друга, — 
быстро сказал он и принялся засьшать меня цифрами, характери- 
зующими объем промышленного производства в нашем городе, 
количество угля и нефти, сжигаемых ежедневно, число двигате. 
лей внутреннсго сгорания, каждый день появляющихся на улицах. 
Потом он перешел к метеорологическим данным, а после этого 
молниеносно сравнил те и рен С показателями 
крупнейших европейских городов.— Мы Е одронд задым 
ленном промышленном центре. Вы понимает отсюда ясно, 
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есть также и у нас, н не меньше, чем в лю 
можно ли утверждать, уподобляясь ай ухом 

в нашей собственной стране, что у нас к 
чем у них? Нет, нельзя, н об этом вы можете совершен 
. ваписать в своей статье, н не только можете =. 
жны написать! В нашем городе проблема загрязненности 
стоит острее, чем где бы то ни было, но в то же время 

больше, чем кто бы то ни было, для того, чтобы быть 
высоте положения. В то же самое время, вы понимаете? 
Я понимал, но понимал также, что нам никогда не понять друг 
хута. Эти почерневшие фасады домов, эти мутные стекла, эти 

‚ ва которые нельзя облокотиться, этн расплывчатые 
тма вместо человеческих лиц, эта мгла, которая теперь, в самый 
разгар осени, уже не ощущалась как влажное дыханне непогоды, 
2 стала как бы принадлежностью, свойством самих предметов, 
словно каждое живое существо, каждая вещь день ото дня 
ставовились все более бесформенными, обесцвечивалнсь и мертве- 
и.— словом, все то, что для меня было олицетвореннем всеобщей 
=ищсты. для таких, как он, служило, по-видимому, признаком 
богатства, превосходства и могущества н вместе с тем кричало об 
опасвости уничтожения, о трагедии н тем самым давало возмож- 
вость этим людям топтаться на месте, чувствуя себя нсполненны- 
ми героического величия. 

Я в третий раз переписал статью. Теперь она получилась. 
Только самый конец («Итак. мы находимся перед лицом пробле- 
мы, таящей в себе страшную опасность для общества. Решим ли 
мы єе?») вызвал у инженера Корда некоторые возражения. 

— Не слишком ли это неуверенно? — спросил он. Не отнимет 
лв это у читателя убежденность в том, что проблема будет 
решена? 

Проще всего было убрать вопросительный знак- «И ер. 
решим». Вот так. без всяких вопросительных знаков — спок 

— А не покажется ли, что мы слишком уж спокойно относим- 
сак 2 снова возразил Корда. — Словно это саман 

этому вопросу? шить адмиинстративным 
заурядная проблема. которую можно ре 
путем 


вторить фразу дважды. Один раз 
= н раз без него. «Решим ли мы се? 


Да, но так, мы по 
р ни ИЕС будущее. ТОГА еы се? Мы єс решаем". В 

е в насто 
таком виде фраза не звучала. как это нелегко: 

Р писать, знает, кива 
НЕ -- саан , в приходится дожа "а 
конструкцию Под 

ост аа аў Мы проспорили нои 


вот уже все ра 
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мац я предложил поган, попроо и огает в Разных 
Рашим ли мы 807 Мы ее ревом» Празилент дыл В иус +: 


тэп) дин ого перӣ п мои опособновти ни рћчу иа была И? 
пена в. 


Как то пошао меня разбудил телефон, ‘Звонки были 
пыЗипалА междугородиия Я зажег сш т, было около трех И 
прежде чем л решил потат, раньше чем бросился в коридор и 
Охпати п темноте телефониую трубку, л перное же мгис 
Кик только до меня скнозь сои смутно лолетел телефонный 
онок, и ужо шал, что это ляудия, 

И пот сейчас ил трубки иыплескивалея ве голос, словно 
долетанший с другой планеты, и мие казалось, булто у меня перед 
Олазами, още полными сна, мелькают и гаснут искорки и 
слепищие попышки, тотчас же спова превращающиеся в перелива 
се голоса, полного той драматической рзполиованиости, которую 
опа пкладылала по псе, о чем бы ии говорила, и которая теперь 
частигла меня даже здесь, в убогом коридоре синьорины Маргари- 
ти, И вдруг я понял: никогда я пе сомневался в том, что Клаудия 
найдет меня, больше того, только ес звонка и ждал Я все последние 
месяцы, 

Она даже пе подумала спросить, как я жил все это время, как 
случилось, что я оказался здесь, даже не объяснила, как ей 
удалось меня найти. Ей нужно было со всеми подробностями 
рассказать мне тьму вещей, которые, как все ее дела, были 
крайне запутанны и связаны со сферами, совершенно мне неведо- 

мыми и чуждыми, 

— Ты мне нужен, сейчас же, немедленно! Приезжай с первым 
поездом. 

— Да, но у меня тут служба... Компания... 

— А-а! Так ты, наверно, увидишь коммендаторе... Скажи 

20 да нет, пойми, я всего-навсего... 

— Милый, приезжай, приезжай сейчас, хорошо? 

Как объяснить ей, что я разговариваю из такого места, где оа 
покрыто пылью, где планки жалюзи обросли шершавой черно 

й, что на моих воротпичках черные кошачьи следы, что 
коростову м мире я и могу жить, что во всей вселенной только 
ТОлько В этом МЧре еня, а тот, в котором живег она; можев 
автлодходих д альным только благодаря оптическому обману? 
покаватАбя мно Е слушать не стала. Она слишком привыкла 
Да она бы меня верху вниз н, вполне естественно, просто не 
Биб2веты из все с и теперешней моей жизни. И вообще наши 
заметила бы Убожест были они плодом этой ее высокомерной 
отношения, ро рассеянность не позволяла Клаудии ясно 
рассеянности ь скромный провинциальный журналист без 

‚ что и асе честолюбия, и заставляла ее по-прежнему 
будущего, без всяк 
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ЛОЛГИМИ 2. 


а ко мие так, будто я принадлежал к аристократическ, 
чей и людей искусства, где она все время пращайбсь 
‘однажды летом я был ей представлен благодаря чистейшей 
‚ какие нередко приключаются на курортах. Да она и 
отого понимать, потому что в таком случае ей пришлось 
знаться себе в том, что она ошиблась. И Клаудия 
а приписывать мне достоинства, влияние и вкусы 
я был начисто лишен. Вопрос о том, кто я на самом 
в сущности, мелочью, однако в мелочах она не терпела 


Ее голос становился все нежнее, сердечнее — наступал тот 
момент, которого я, сам себе в том не признаваясь, все время 
жлал, потому что такие порывы обычно сметали все перегородки 
между нами и как бы оставляли нас наедине друг с другом; в 
такие минуты нам обоим было все равно, кто мы. Однако едва мы 
успели сказать друг другу несколько нежных слов, как сзади, за 
стеклянной дверью, зажегся свет и послышался глухой кашель. 
Эта застекленная дверь, возле которой висел телефон, вела к 
моему соседу, полицейскому. Моментально понизив голос, я 
договорил прерванную фразу, но теперь, когда я знал, что меня 
подслушивают, естественная сдержанность заставляла меня выби- 
рать менее пылкие выражения, и наконец я дошел до того, что 
стал бормотать какие-то холодные, невнятные фразы. Свет за 
стеклянной дверью погас, но тут начались упреки на другом конце 
провода: 

— Что ты такое говоришь? Говори громче! И это все, что ты 
хотел мне сказать? 
| — Но я же не один... 


— Как? С кем же ты? 
— Па нет, послушай, здесь... понимаешь, я-разбудил соседей, 
сейчас М 
о ась. Не таких объяснений ждала она от 


Теперь она сердил 
меня; ей о бы я откликнулся иначе, более Е. 
чтобы вдруг улетучилось как дым разделявшее нас теза . 
Но все мои ответы были осторожными, жалобными, кива: 
Я д 

— Но послушай, Клаудия, не надо так, я тебя уверяю 
умоляю тебя, Клаудия, Я... и, 

В комнате сержанта снова зажегся свог ае од скана 
признания ЕЕ в нытье, я ЧТО" отал к: 
жав губам. А Р 
ороз а катали пустые О 8 хаз бор. 
темных комнат синьорины Маргарити ИЕ нюс н ра 

мотание, прерываемое короткими взр ами 
были гости. 
ржа зразился проклятиями 
Канаа Ее РР; кафельном долу: 8 ера 
, 


стоял босиком 
лся к 
страстный голос Клаудии тяну. ж 


‚› дробились одно за другим 
вращаясь в мертвую пыль недомолвок. 


с той поры телефон стал звонить в любой час дня и ночи, и 
темный коридор рыжим пламенем, испещренным черными пров 
лами пауз, врывался голос Клаудии. Он врывался слепым 
прыжком леопарда, который не знает, что перед ним ловушка, и 
потом следующим прыжком уже выскакивает на свободу, даже не 
заметив предательской западни. Зато 


я, мечущийся между нежно. 
стью и болью, радостью и злостью, я-то видел, как ее голос 


смешивается с окружающим убожеством и запустением, как 
смешивается с ревом громкоговорителя в баре «Урбано Раттац- 
ци», выкрикивающего: «Один раз равиоли в бульоне», с грязными 
тарелками синьорины Маргарити в раковине умывальника, и мне 
казалось, что вот-вот и сама Клаудия замарается всем этим. Но 
нет, она уносилась прочь по незримым проводам, так ничего и не 
заметив, и я снова оказывался один на один с пустотой, 
оставшейся после ее исчезновения. 

Иногда Клаудия была весела, беззаботна, смеялась, отвечала 
невпопад, пыталась подшутить надо мной, и я под конец заражал- 
ся ее весельем, но в этих случаях мне было еще горше видеть 
унылый двор и пыль, потому что я готов был поддаться 
искушению и признать, что жизнь может быть совсем иной. 

Иногда же, наоборот, Клаудия казалась подавленной, охвачен- 
ной какой-то лихорадочной тоской, и эта ее тоска делала еще 
безрадостнее мое обиталище, мою работу в журнале «Проблемы 
очистки воздуха», и, не в силах освободиться от своего угнетенно- 
го состояния, я жил ожиданием нового, еще более трагического 
телефонного звонка, ждал, что он разбудит меня в самый глухой 
час ночи, и, когда вместо этого ее голос, долетавший до меня, 
оказывался неожиданно веселым или томным, словно она уже 
совсем не помнила о безысходном отчаянии, владевшем ею 
накануне вечером, я, прежде чем почувствовать облегчение, еще 
некоторое время пребывал в совершенной растерянности. 

— Алло,,ты меня хорошо слышишь? Откуда ты звонишь, из 
Паррмевы?, здесь с друзьями. Здесь восхитительно! Вылетай 

ВИД всегда из разных городов и каждый раз, 

статдия ясь жизни, обязательно требовала, чтобы я 
тоскуя или и к ней и разделил с ней это ее настроение. 
немедленно при’ одробнейшим образом объяснять ей, почему для 
Я принимался но немыслимо двинуться в путь, но она 
меня сейчас а че договорить, тотчас же перескакивала на = 
никогда не давала мі } 
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‚ чаще всего обрушиваясь на меня с обвинитель 

Н вдруг ни с того ни с сего разражаясь взволноБ АН 
| по поводу каких-то моих выражений, которые я, сам того 
ИР заметив, употребил в разговоре и которые показались ей 
2 ими или, напротив, очаровательными. 

Когда время разговора кончалось и телефонистки дневной или 
очной смены, подключаясь к нам, говорили: «Разъединяем», 


ха зудия, не задумываясь, словно мы обо всем уже договорились, 
Й ‘бросала: «Так в Котором часу ты приезжаешь?» Я, запинаясь, 
| м инимался что-то бормотать в ответ, и мы решали окончательно 
8 договориться в следующий раз, когда она мне позвонит или когда 
т: з ей позвоню. Я был уверен, что за это время у Клаудии семь раз 
о ° переменятся планы, и хотя необходимость в моем немедленном 
ак ‚приезде останется, но уже при других условиях, а это оправдает 
т. вовые отсрочки. И все же в глубине души я чувствовал нечто 
арз вроде угрызений совести, так как, положа руку на сердце, не мог 
е сказать, что у меня нет совершенно никакой возможности 
Но поехать: ведь я мог, например, попросить аванс в счет будущего 
Е месяца и под каким-нибудь благовидным предлогом “получить 
й отпуск дня на три; на четыре; — но меня одолевали сомнения, и я 
У грыз себя за свою нерешительность. 
ЛА Синьорина Маргарити ровно ничего не слышала. Если, прохо- 
Е дя по коридору, она видела меня у телефона, то молча кивала 
неа мне, не подозревая о тех бурях, что бушевали у меня в душе в эту 
ся минуту. Ее жилец, наоборот, из своей комнаты слышал абсолют- 
НО все и по своей должности полицейского, должно быть, 
Н- обращал внимание на малейшее мое движение- К счастью, его 
де почти никогда не бывало дома, и порой наши телефонные 
АЕ разговоры становились по-настоящему свободными и непринуж- 
е денными; если настроение Клаудии располагало к этому, между 
2 нами снова возникала та атмосфера внутренней близости, когда 
Я каждое слово звучит теплее, доверчивее и будит самый горячий 
і отклик. Иногда же, напротив, случалось так, что она была в 
Е самом нежном расположении духа, а я находился в осаде и мог 
= отвечать только односложными восклицаниями, ели © ад 
лон“ Ё что за дверью, на расст 
9 ИИА трцамн, потаму оо а) мер) он даже приоткрыл 


метра, торчал сержант полиции: 

дверь, Бае Цор свою черную усатую Калона: а 
меня любопытным взглядом. Надо сказать, что при ручно 
обстоятельствах я попросту не обратил бы ее а 
человека, однако, когда мы, оба в пижамах, пераа объяспялея 
лицом к лицу среди ночи в этой дыре — я уже де у вернулся 
в любви по междугородному телефону, а он м налиеН дрӯг 
домой с дежурства.—мы, конечно, сразу же во 


В. ьзывали громкие 
В разговорах Клаудии частенько проскал н та 


ыми она постоянно 
и а людей, с котор я Ба 

Б АЦА оина счетом никого не знаю, во-вторых» тер! 
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могу привлекать к себе 


внимание. Поэтому, 
приходилось отвечать ей, 


я старался не назыв 


если мие 


У к ь ать имен, ру 
обиняками, а она, не понимая, что все это значит, выходит 
т, Я -. . 

себя. Кроме того, я всегда держался подальше от м 
именно потому, что не люблю выставлять быт: 


себя напоказ, 


когда я зависел от компании, контролируемой гос 


более поставил себе за правило ничего не знать 


левых. А Клаудии как-то вечером вдруг 
спросить меня об известных 


а сей 
Ударетвом, я 
Ни о правых, ян 
взбрело в го 
депутатах. Надо было 


что-то 
отвечать немедля, не задумываясь, а за дверью находился этот 
сержант. 
— Первый, которого ты назвала, да-да, первый, — пробормо- 
тал я. 


— Кто? Кого ты имеешь в виду? 


— Да вот этого—ну, того, что потолще... нет, того, что 
пониже... 

Одним словом, я ее любил. И был несчастен. Но разве она 
могла понять мое несчастье? Есть люди, которые обрекают себя 
на самое серое, самое убогое существование из-за того, что 
пережили какое-то горе, какую-то неудачу, однако есть и другие, 
которые поступают так потому, что не в силах выдержать 
слишком большое счастье, выпавшее на их долю. 

Я питался в одном из недорогих ресторанчиков, которые в 
этом городе всегда содержат выходцы из Тосканы. Их семьи 
связаны между собой родственными узами, а девушки, работа- 
ющие в этих ресторанах официантками, — все до одной уроженки 
деревни Альтопашо. Они проводят здесь всю молодость, никогда 
не забывая об Альтопашо и держась особняком; по вечерам ходят 
гулять только с парнями из Альтопашо, которые работают при 
кухне в тех же ресторанах или на заводиках и в механических 
мастерских, но и в этом случае держатся поближе к ресторанчи- 
кам, которые для них нечто вроде околиц их деревни. Рано а 
поздно эти девушки и парни женятся, некоторые возвращаются 
Альтопашо, другие оседают в городе, работают в ресторанах 
своих родственников и бы в надежде в один прекрас 

откр енное дело. 
о м: в таких ресторанах. Если не считать 
случайных посетителей, сюда ходят главным образом ем 8 
ащие, старые девы из контор, несколько болео 
СУ а ых. Все здесь знают друг друга, между столиками завяз я 

оры, потом организуются общие столы, и наконец, 
Е торые в общем-то не поддерживают знакомства, входит 
, 
в привычку а ас ‘никогда не упустит случая пошутить © 
НИ один из ваза аятяб, самые добродушные: тосканок 
официантками, 5 сных, обмениваются остротами, а если не 
ей темы для беседы, обращаются к телевидез 
находится ПОДОЛ из актеров, Участвовавших в последних 
нию, обсуждают, р 
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симпатичный и кто несимпатичный. 
меня, то я никогда не заговаривал с официантками и 
к ним только затем, чтобы заказать обед. А поскольк 
на диете, заказы мои были всегда одинаковы — спагетти | 
и отварное мясо с зеленью. Я никогда не называл лезуер 
(хотя даже я в конце концов запомнил все имена) и 
всем одинаково говорить «синьорина», только чтобы 
‚ будто я с ними на короткой ноге, и вообще чтобы 
м ть, что в этот ресторанчик я попал случайно, к завсегдата- 
не принадлежу и, даже если буду еще бог знает сколько 
мени каждый день заходить сюда, все-таки предпочитаю 
овать себя прохожим, который сегодня здесь, завтра там. 
Так мне было спокойнее. 
Не то чтобы эти девушки были мне неприятны, нет, напротив, 
п официантки, и постоянные посетители этого заведения были 
приятные, симпатичные люди, и всегдашняя сердечная атмосфе- 
ра, царившая вокруг, мне нравилась, больше того, мне бы, 
наверное, чего-то не хватало, не будь здесь такой атмосферы, и 
все же я предпочитал наслаждаться ею со стороны. Я избегал 
| вступать в разговоры с завсегдатаями ресторана, старался даже 
не здороваться, потому что известно, к чему ведут такие 
| знакомства. Завязать их ничего не стоит, а потом оказываешься 
связанным по рукам и ногам. Кто-нибудь спрашивает: «Что вы 
делаете сегодня вечером?» —и вот ты уже сидишь вместе со 


всеми у телевизора или в кино. С этого вечера ты попадаешь в 
ты принужден 


компанию людей, совершенно тебе безразличных, 
рассказывать о своих делах и, хочешь не хочешь, слушать 


рассказы о чужих. 
Я ста тбирать пустой столик, разворачивал утреннюю 
ар у ее по дороге на работу, 


| или вечернюю газету (я покупал 
| пра заголовки, а чтение откладывал до обеда, когда 


ИР почитал 


принимался читать ее от строчки до 
аа рее Е в тех случаях, когда свободных 
одилось довольствоваться столиком, за 
Я углублялся в чтение, и никто не 
Но вообще я старался всегда 

и из-за этого усвоил себе 
часу и являться, когда 


строчки. Газета помогала 
столиков не было и прих 
которым уже кто-то сидел. 
приставал ко мне с разговорами. 


отдельным столом 
вароне 2 к обеденному 


аас нан та который только-только Ра к 
са аа, х. пока не приходила офа аў ор пе уносила 
прочь грязные таре 35 а, О еж = 
аля нову и б, ой салфеткой оставались хлебн! 
| действовавшие мне на нервы. НЕ аан 
Выбирая время, скажем, етить 


“ 


к. когда официантки, думая, что все посетители уже 
старательно прибирают в зале, готовят столики к 
чего вся семья— и хозяева, н официантки, и повара, и кухони 
рабочие накрывает общий стол и садится наконец поесть са 
Как раз в этот момент я обычно и входил в ресторан со слов 

— О, я. наверно, слишком поздно, вы уже не сможете 
покормить? 

— Как так не сможем? Располагайтесь, 
удобно. Лиза, займись доктором. 

Я усаживался за чистый столик, один из поваров возвраща 
на кухню, я читал газету, спокойно ел и слушал, как за общ 
столом смеются, шутят и рассказывают разные истории, 
шнеся в Альтопашо. Порой мне приходилось по четверть 
ждать следующего блюда, так как официантки, сидя поода 
ели, болтая между собой. Иногда я даже решался напомнить им 0. 
себе: ь 

— Синьорина, апельсин... 

— Сию минуту! — тотчас отзывались они:— Анна, сходи 
Или ты, Лиза! 

Но меня все это устраивало, я был доволен. 

Покончив с едой и чтением, я выходил из ресторана, унося © 
собой свернутую в трубку газету, возвращался домой, подни 
к себе в комнату, бросал газету на кровать и мыл руки. М 
прихода уже дожидалась синьорина Маргарити: Заметив, что 
пришел, она подстерегала минуту, когда я снова уходил из до 
и. едва я оказывался за дверью, входила ко мне в комнату и бр 
газету. Не решаясь попросить ее У меня, она уносила га 
потихоньку и так же потихоньку снова клала ее на кровать 
моего возвращения. Можно было подумать, что она стыд 
своего желания просмотреть газету, считает его 

мысленного любопытства. Как выяснилось, 
ЕЕ їй раздел извещения о смерти. 
один-единственный разд й застал ее с газетой Ң 

Однажды, вернувшись домон, Е Ока в.руѕак 

Она страшно смутилась и решила, правдаться пере 


мной. Вы уж извините меня, — забормотала она,—я у ь. 


газету, смотрю, кто умер, потому что, знаете, | =: 
во знакомые среди усопших... иной 


вечеру, пос, 


пожалуйста, где в 


как можно Л 
__завтракать и обедать 8 
Моя риста что иногда, вапример в. те веч позже 
пр кет яи вовсе не попадал в сво ресторанчик. Не 
ходил в , 
обалдевший после 
неоновых вы жеоо 

ЕЕ к пожалуй, ничего 1 
гарод а анчиках я, | 
что В И ерерь я все равно выб для 

ч уа себя 


не найду или 
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о графика и мне едва ли удастся снова войти в него, и 
ал решение поужинать в пивном баре «Урбано р 7 
а. моего дома. рб. аттацци» в 


ны 
ама с улицы в бар значило не просто перейти от тьмы к 
ами; . войти туда значило оказаться совсем в другом мире 
Меня ить из расплывчатого, разреженного, зыбкого мира улицы 
прочных форм, весомых объемов, сверкающих яркими 
Вам ; поверхностей, в мир, где рядом с пурпуром ветчины 
Р ‘которую резали на стойке, мелькала зелень тирольских курток на 
алс ў и горело золото пива. В зале всегда было полно 
"Цим народу. На улице я привык смотреть на прохожих как на безликие 
ив тени, да и себя представлял тенью, одной из многих теней, 
е скользящих мимо домов. А здесь передо мной вдруг открывалась, 
о целая вереница лиц, мужских и женских, ярких, как плоды, и 
0 каждое из них не походило на все остальные, и все были чужими. 
Какое-то время я еще надеялся сохранить среди них безликость 
призрака, но вскоре убеждался, что и сам стал таким же, как они, 
ты! обрел настолько отчетливый внешний вид, что даже мог разгля- 
деть в зеркале черные точечки отросшей с утра бороды. Здесь 
иегде было укрыться. Даже дым, поднимавшийся от бесчислен- 
сяс ных сигарет и плотным облаком заволакивающий потолок. суще- 
ался ствовал как бы сам по себе, имел свои, четко очерченные 
оего границы, свою плотность и нисколько не изменял окружающих 
го я | предметов. 
эму, Протолкавшись к стойке, возле которой всегда толпился 
зала народ, я поворачивался спиной к залу, к смеху и выкрикам, 
зету | летящим от каждого столика, садился на первый освободившийся 
‚ до | Табурет и пытался завладеть вниманием официанта, чтобы заполу- 
тся чить квадратную картонную тарелочку, кружку пива и че я 
ием | 10нимал, что нелегко заставить его выслушать меня ая 
гала «Урбано Раттацци», за которым я а Сй, чей 


каждый час жизни которого был мне с 
Томон (сейчас в нем терялся и мой кое о 
пробирался ко мне в комнату, перелетая через р 


— говорил я. 
— Клецки в масле, по ста,— го Р 
ри официант. за стойкой обращал на меня внимание, 


наклонялся к микрофону и я 

Е клецки в масл И Г К 

В а тут же возникал а ВИ 

н кухне, и мне казалось, то иен своей комшате: слушая 

вати , , я 

С Е, А ПОВ которые, сталкиваясь, Храме 6 

со о Не и звяканьем пинаерэг ноа т ду 

веселыми компаниями пьющих и бсн Вун 2 пыса 
раздробить их, уловить тот гул, что вал ажд! 


т и стороны мира я 
Ре. нии и краски этой с о С 
Сквозь отчетливые Л у ЕЕ 

х т азличал его оборотную сторону — единственную, где 
постепенно р: ЯЕ 
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я чувствовал себя дома. А может быть, оборотн 
изнанка, была именно здесь, среди сияющих ог 
открытых глаз, в то время как единственной стороной, к ироко 
что-то значила, лицом всех вещей был как раз та, что от 
лась в тени? Может быть, и бар «Урбано Раттацци» с 
лишь затем, чтобы я мог слышать в темноте грохот пу 
бидонов и искаженный до неузнаваемости голос. 

ющий: «Один раз клецки в масле!» —или затем, чтобы 


а Сто 
ней и Рона, 


ними силуэтами людей? 


Как-то утром меня разбудил телефонный звонок Клаудии. 
Однако это был не вызов междугородной станции: Кла 


кортежа носильщиков выходила из здания вокзала. В ее безмя- 
тежной улыбке не было и следа того волнения, которым она 
заразила меня всего несколько минут назад, когда звонила по 


Сейчас она неожиданно объявила, что без ума от этого города, и 


красками улиц. 
Она заказала номер в одной из самых больших гостиниц. Для 
меня войти в холл, обратиться к портье, потребовать, чтобы он по 
телефону дал знать о нашем прибытии, подняться в сопровожде- 
нии грума в лифте было истинной пыткой, насилием над собой. 
То, что Клаудия якобы по каким-то своим делам, а на самом деле, 
видимо, только для того, чтобы побыть со мной, решила на 
несколько дней приехать в этот город, очень растрогало меня. 
растрогало и в то же время повергло в смущение, потому что уж 
теперь-то между ее образом жизни и моим разверзнется насто- 
ящая на. 
ак бы там ни было, но в это хлопотливое Утро я с честью 
сумел выпутаться из положения, справя Со всеми делами и 
даже улучил минутку забежать на службу и взять аванс в счет 
следующего месяца, дабы без боязни встретить все, что мне 
готовано в эти несколько дней. В первую очередь надо было 
р с Бано куда возить ее обедать, —ни о роскошных 
решить ах. ни о каких-либо заведениях в народном стиле у меня 
Скак сведений не было. Для начала я решил Съездить с ней на 
холм. перь я обнаружил. что в ото, і 
я Е установленную пнфру, РАЗ 
кажды " 
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‘имел собственную машину (она была даже у моего к. 
‹еро). У меня же машины не было, да я бы никогда и. 
ся водить ее. До сих пор я не придавал таким Веј 
ого значения, но теперь мне приходилось краснеть перед 
а удией. Однако она приняла это как должное, потому что, как 


ста К рази лась, Отар ‘мне машину — значит наверняка попасть 
дых > аварию- к моги величайшей обиде, она даже не скрывала, что 
ват невысоко ставит Уи деловые качества и уважает меня совсем за 
Кими другие достоинства — за Какао именно, я так и не смог уразуметь. 
ге Итак, мы взяли такси. Нам попался старенький, разболтанный 
автомобиль и не менее древний водитель. Я попытался предста- 
ИИ вить это в юмористическом свете, шутливо пожаловавшись на то, 
ыла что жизнь вечно подсовывает мне одни обломки и развалины, но 
так Клаудию убогий вид нашего такси ничуть не огорчил, как будто 
эдин она вообще подобным вещам не придавала значения. и я не знал, 
то ли мне облегченно вздохнуть, то ли посетовать, что теперь я 
того совсем уже брошен на произвол судьбы. 
и Машина взбиралась по зеленому склону холма, огибавшего 
она восточную часть города. День прояснился, и все вокруг было 
ЯВ залито золотистым осенним светом. Окрестные долины тоже 
та одевались в золотые цвета. Я обнял Клаудию. Если бы я сумел 
за раствориться в том чувстве, которое она мне дарила, то, может, 
на. мне и удалось бы постичь эту зеленую и золотую жизнь, что 
я бежала сейчас расплывчатыми образами (обняв Клаудию, я снял 
ро очки) по обе стороны дороги. 
МИ Прежде чем отправиться в тратторию, я приказал старику 
шоферу отвезти нас к видовой площадке на вершине холма. МЫ 
ля вышли из машины. Клаудия была в черной шляпе с широкими! 
Т полями. Ступив на землю, она быстро повернулась на каблуках, и 
= от этого движения складки ее широкой юбки разлетелись веером. 
12 Я же метался взад и вперед, то показывая ей на белесые пики 
И; Альп, выплывавшие из небесного океана (не умея отличить одну . 
21 вершину от другой, я называл их наугад), то на волнистый, 
на прихотливый рельеф холмов с разбросанными там и сям деревня» 
Я: ми, дорогами и речушками, то на лежавший внизу город, похожий 
Ж на мозаику, составленную из ровных рядов матовых и поблески- 
о вающих на солнце квадратиков. Не знаю уж, что было 2900 
причиной — шляпа и широкая юбка Клаудии или о: 
Ю передо мной панорама, но только я вдруг с нео! омо 
и / остротой ощутил необъятность здешних просторов: а 
т ‘поры небо было довольно чистым и светлым, хоти Е 
ым, как в зените: у подно 


) чн 
дух оставался таким прозра 
ор оста мглистая дымка, над речками клубился 
т али подгоняемые ветро» 


Мы стояли рядом, опершись о 1 


ничего не знал ни о здешних местах, ни 
\ Удии, наоборот, поток новых впечатл 
‘минуту вызвать неожиданн 


я увидел это. 


схватив Кла 
Видишь, там, внизу? 5° + Уку 
— Что? | 
— Вон там, ниже. Смотри! Движется! 020 
— Да что там такое? Что ты увидел? 
Как объяснить ей, что это было? От облаков или тумана всегА 
Которые в зависимости от того, как конденсируется влага в пяТНС 
холодных струях воздуха, бывают то серыми, то синеватыми, то 0 
белесыми, а подчас даже черными, оно отличалось разве что после 
особым, каким-то неопределенным цветом, то ли коричневатым, Клау 
то ли буро-черным,—вернее, даже не цветом, а оттенком, 5 
трязным оттенком, который, казалось, иногда сгущался по краям, 0 
иногда в центре, пачкал все облако, менял его плотность (этим тТОЛЬЕ 
оно также отличалось от остальных облаков), делая тяжелым, завед 
заставляя льнуть к самой земле. к разноцветному пространству нахо] 
города, над которым оно медленно проползало, на какое-то. время при [ 
затемняя одну его часть, а потом снова открывая ее, но 


при этом соста 


оставляло за собой лохматый широкий след, тянувшийся словно 


ов: 

бесконечные грязные волокна. уп И 
— ©мог!= крикнул я Клаудии. — Видишь? Это облако смога! нелеј 
Но она уже не слушала меня — ее вниманием завладела стайка крас 
птиц, летящая в небе. ее 
Я же, свесив голову над парапетом, впервые в жизни смотрел дост, 

со стороны на то облако, которое ежечасно окутывало меня, в архи 
котором жил я и которое жило во мне; и, глядя на него, я знал, ква 
что из всего окружающего меня многообразного мира только оно р 
меет для меня значение. = 
етом г повел Клаудию поужинать в бар «Урбано Раттац- ВО 
ци», так как пе знал ни одного заведения, кроме тех, где обеды Е 
отпускались по твердым ценам, и боялся попасть в такой у, 
ресторан, где пришлось бы овхеватьр все деньги. Стоило мне на. 
прийти в бар «Урбано Раттацци» с такой женщиной, как Клаудия, по-п 


там менилось: тирольские куртки забегали как заведен: 
сар ати хороший столик, к которому со всех концов зала 
г -мились тележки с шоколадом, сигаретами и прочей мелочью. 
; арался держаться с непринужденностью опытного! кавалера, 

ни на минуту не оставляла мысль © том, что все ді 
‚знали жильца, снимающего комнатку с окном 


юсти и очень скоро вывел 
и довольно бурно; н! 
бар, на нас были обр: 


тов, готовых повиноваться каждо 
посетителей бара, которых Омен во Клаудии, но и 
‘ивая, элегантная и независимая женщина О как такая, 
столь незначительного субъекта. р ПОЯВИТЬСЯ В 
понял, ЧТО окружающие отлично слышат кажд ядевшись, я 
В” тем более, Что Клаудия, которой вся эта публика, б, а ОЕ 
безразлична, вовсе не собиралась маскировать Зану более чем 
казалось, все только того и ждут, чтобы Клаудия у ссору. Мне 
Сердившись, встала и ушла, бросив меня одного оста 
тем безвестным, незначительным человеком с. 

т 


на, Е й < Ч 
всегда: такой человек привлекает к 
то пятно сырости на не. т к себе не больше внимания, чем 
Однако, как всегда у нас бывало ч ы 
З а в таки: й 
9 последовало нежное примирение. Это пронизано  ОЕ о. 
м Клаудия, зная, что я живу где-то поблизости, вдруг сказ: а" 8 
ых _— Я зайду к тебе. 8 Е“ 
т Откровенно говоря, я зазвал Клаудию в «Урбано Раттацци» 
>. только потому, что этот бар был единственным известным мне 
я заведением с твердыми ценами, а вовсе не потому, что он 
я находился в моем доме. Больше того, у меня сжималось сердце 
те при одной мысли о том, что, заглянув в подворотню, она сразу 
в составит себе представление о доме, в котором я обитаю, И 
уповал только на ее рассеянность. 


! И вот она хочет подняться ко мне. Чтобы показать ей всю 
М Н Я 
елепость этой затеи, я принялся описывать в самых мрачных 


а 
красках грязь и убожество моего жилища. Но, поднимаясь по 
балкону, она отмечала одни только 


т лестнице и проходя по 
в достоинства старинной и вовсе не отталкивающей, на ее взгляд, 
архитектуры и ту разумность, с какой планировались старые 

Э квартиры. 
— Что ты мне наговорил?! — воскликнула она, когда мы 
вошли в комнату. — Превосходная комната! Чего тебе еще надо? 
умывальниз= 


пальто, я подошел к 


перепачкал руки; А вот 


| Раньше, чем помочь ей снять 
ной мебели, 


З 
| ку, потому что, входя, как всегда, 
| она = нет. Ее руки словно пушинки летали среди пыль 
} По-прежнему оставаясь чистыми; 
| Скоро комнату наполнили необычные предметы — шляпка 5 
} вуалеткой, горжетка, бархатное платье, | бка и т 
щего шелка, атласные туфельки, шелковые зуда > } 
этих предметов я старался сразу же повесі 
положить в ящик комода, иначе, как мне представлялось» 
же покроет налет копоти с оаа 
И вот уже белая фигурка Клаудии лежи на Ето а 
самой кровати, по которой достаточно ЈОХ БЕС А 
потолку взлетело облако пыли. Она протя! У. УКУ; 
‘стоявшей рядом, взяла книгу... 


1 
сторожно, она пыльная’ м 
б же открыла ее, полистала н 


Нила из рук. Я смотрел на ее грудь, е 
З ался мыслью, что на нее уже осыпала 
между страницами книги. Протянув руки, я коснулся этих уп 
холмиков движением, которое можно было принять за ласку 
которое в действительности было вызвано желанием стереть 
незаметную глазу пыль, что успела слететь с бумаги. м 
Нет, ее кожа была бархатной, свежей, чистой. Ноя Видел, как 
в конусе света, падавшего от лампы, танцуют мельчайшие 
пылинки, которые, оседая, конечно же, попадают на Клаудию. И 
я бросился к ней и сжал в объятиях. движимый главным образом 


желанием закрыть ее, защитить, спасти от пыли, принять всю эту 
пыль на себя. 


ще совсем юн 
сь пыль, осевшая 


Шосле того как она усхала, немного разочарованная: мое 
общество наскучило ей, несмотря на то что она по-прежнему 
упорно приписывала своим ближним блеск, который на самом 
деле был только отражением ее собственного блеска, я с 
Удвоенным рвением взялся за редакционную работу, отчасти 
потому, что из-за приезда Клаудии мне пришлось порядком 
запустить дела и нужно было наверстывать упущенное, готовя 
очередной номер журнала, отчасти чтобы не думать о ней, а 
отчасти и потому, что вопросы, освещаемые на страницах 
«Проблем очистки воздуха», стали для меня теперь уже не такими 
далекими и неинтересными, как раньше. 

№ меня еще не было передовицы, но на этот раз инженер 
Корда не оставил мне никаких инструкций. 

— Попробуйте сами. Прошу вас!— сказал он. 

Я принялся строчить обычную зажигательную тираду, но 
мало-помалу увлекся описанием облака смога, тяжело плывущего 
по городским крышам, такого, каким я увидел его недавно. Я 
описывал жизнь, окутанную этим облаком, фасады старых домов, 
тде каждый выступ, каждая ниша покрывались густым черным 
налетом, и фасады новых, современных зданий, гладкие, одно- 
цветные прямоугольники, которые постепенно приобретают серый 
оттенок, словно белые воротнички конторских служащих, прора- 

‘ботавших п‹ {ня среди пыльных бумаг. Я писал о том, что пока 
есть и, может быть, всегда будут люди, живущие за 
делами облака смога. Такой человек может пройти через это 
лако, е на некоторое время задержаться в самой его 
дине; и ни единая струйка дыма, ни единая крупинка угля не 
ся его лица, не ларущит. о а его жизни, не 
го красоты — красоты ИЗ другого мира; 
0 Е что находится за пределами облака тоо а то, 
нем, в его недрах. Только погрузив зы 
лько вдыхая по утрам мглистый, 
ощаяся зима уже заворачивала ут 


, образом, БОЕ ен Все эти фразы были не 
: ‚ как спор с аудиеи, я тотчас понял это и тут ж 
статью, даже не показав ее Авандеро. е 
В Доктора т д0 Сах пор не мог понять как следует. В 
понедельник утром я, рид; › как всегда, на работу, увидел там 
) коллегу, но в каком виде? Загоревшего! Па 

оего азан р о! Да, вместо 
знакомого лица, рапоминавшео цветом отварную, рыбу, перед 
моими глазами была красно-бурая физиономия со следами ожогов 
на лбу и скулах. К К 

—— Что это с тобой случилось? — спросил я. (С недавнего 
времени мы перешли с ним на «ты».) 

— Ходил на лыжах. По первому снегу. Снег великолепный 
сухой, сыпучий. Едем вместе в воскресенье? . 

С этого дня Авандеро избрал меня наперсником, которому 
поверял свою страсть к лыжам. Я не оговорился, именно 
наперсником, потому что в его разговорах о лыжном спорте 
звучало нечто большее, чем просто пристрастие к филигранной 
технике и отточенности движений, ко всем этим креплениям и 
мазям, к пеизажу, превращенному в чистую белую страницу, — 
это была война, которую он, безупречный, старательный чинов- 
НИК, втайне вел со своей службой, война, проявлявшаяся в 
снисходительных смешках и ехидных замечаниях. 

— Вот где истинная «очистка воздуха». А весь смог я 
оставляю вам! говорил он и тотчас спохватывался: — Я, конеч- 


но, шучу... 
что даже этот столь преданный компании 


Но я понимал, 
сотрудник совершенно не верит ни в нее, ни в идеи инженера 
Корда. 


Как-то в субботу после обеда я встретил Авандеро с лыжами 
на плече, в шапочке с козырьком, торчавшим, словно КЛЮВ 
скворца. Мой коллега спешил к автобусу, который уже осаждала 


толпа лыжников и лыжниц. 

— Остаешься в городе? — спросил он, кивнув мне © обычным 
своим самодовольным видом. 

— Я — да. Какой смысл ехать? Завтра вечером все равно 
возвращаться на каторгу. | 

— А какой смысл жить в городе, если г о. 
$ а ту и воскресенье: == . 
убраться отсюда хоть на субботу р о: 


зырьком, и стал 
нахмурившись под своим козыр ста СУ 8 


автобуса, предлагая новый способ укладыв 

на крыше. ЕР. 
1сяч людей, всю 

09 только для ТОГО, 


Авандеро, подобно сотням 
тельно выполняющих свою 
чтобы иметь возможность 


нудную работу 
от нее в выходные дни, 
сбежать ев 


город. После зи 


для Авандеро начинал 


поездок, потом рыбалка, форель, потом подходил лет, 
пуск — море, горы и фотоаппарат. Теперь, 

уже начинал довольно подробно представл 
жизни: она была историей транспортных средств. 


Сперва велоси 
пед с мотором; потом мопед, потом МОТОЦИКЛ, 2 


сейчас мало литраж ў 
ка, а будущие годы приближались под знаком новых автомобилей. ий" 
все более комфортабельных и мощных. 0 Я 

Я 
ая 
Очередной номер «Проблем 


очистки воздуха» пора было иат 
сдавать в печать, а инженер Корда все еще не проглядел 1089) 
Корректуру. В тот день я ожидал его в редакции, но он так и не ити 


появился и только под вечер позвонил мне по телефону, прося КОА 
привезти ему корректуру в контору завода ВАФД, откуда он не Та 
может отлучиться. Он даже прислал за мной свою машину с ШЖ 
шофером. 7 00р0С) 
ВАФД принадлежал к числу тех предприятий, где Корда был К 
членом правления. Забившись в глубину огромного лимузина, с д0М0 
пакетом на коленях, я промчался по не знакомым улицам окраины, Шоф 
проехал вдоль глухой стены, приветствуемый охраной завода, мелы 
миновал широкие литые ворота и высадился у лестницы, ведущей разгл 
в помещение дирекции. рисот 
Инженер Корда, окруженный руководителями завода, сидел за Клум 
письменным столом в своем кабинете и просматривал какие-то ДЫМ 
графики или производственные планы, вычерченные на огромных, Паль 
заваливших весь стол листах ватмана. Слов: 
— Извините, 


Доктор, одну минуту, — сказал он мне. Сейчас я НО т; 
буду к вашим услугам. 


Ч 

Я смотрел на стену у него за спиной. Она была вся из те 
стекла гигантское окно, за которым простиралась панорама боў 
завода и дыбились в туманном вечернем сумраке неясные тени. т 
На переднем плане выделялся силуэт цепного транспортера, | 
поднимавшего наверх огромные бадьи чего-то серого — думаю, шоф 
ЧУгунного порошка. Железные черпаки лезли вверх непрерывны- | 
ми толчками, слегка покачиваясь, и мне казалось, что кучи, | 
выступавшие над их краями, незаметно меняют свою форму и над Я м 
ними при каждом толчке взлетают в воздух едва заметные б В 
Л облачка пыли, разлетающиеся повсюду и оседающие даже на ыд 


огромном окне кабинета инженера Корда. 
В этот момент Корда попросил зажечь свет, ина темном СОВ 
рнего неба стекла мгновенно стали похожи на листе мелкой | 
ждачной бумаги. Окна, несомненно, были покрыты тонким 
ом чугунной пыли, сверкавшей сейчас, 
Млечного Пути. Тени, что отпечатывались на 
чезли, и от этого еще отчетливее стали вид! 
силуэты заводских труб, увенчанные кра 
трасту с этим багровым! за 
ле крылья дыма, закрывав! 


Аа 


нее взлетали и кружились в воздухе 
и угля. 

вот Корда взялся за корректуру «Проблем очистки 
уха и тотчас перенесшись в сферу иных идеалов и иных 
ений, волнующих его как главу КОАГИПРА, принялся. 
со мной и руководителями ВАФДа обсуждать статьи 
дла. Сколько раз, встречаясь с ним в помещениях компании, 


раскаленны 


Я Поддаваясь сетотвенномуг для подчиненного духу противоре- 
‚ мысленно объявлял себя сторонником смога, его. тайным 
ыло агентом, пробравшимся в штаб, противника, но лишь теперь я 
Дел понял, насколько глупой была эта игра. Инженер Корда вот кто 
не ИСТИННЫЙ хозяин смога, вот кто дышит смогом на весь город, и 
ося КОАГИИР —это тоже детище смога, рожденное необходимостью 
не дать тем, кто работает ради процветания хозяев смога, надежду 
"Е на жизнь, в которой будет что-то, кроме смога, и в то же время 
^ прославляющее его могущество. 
ыл Корда остался доволен номером и пожелал отвезти меня 
с домой на своей машине. Вечер был пропитан густым туманом. 
Ы, Шофер вел машину медленно, так как, кроме редких фонарей, 
а, мелькавших тусклыми пятнами, вокруг ничего нельзя была 
ей разглядеть. В порыве оптимизма президент смелыми штрихами 
рисовал город будущего: кварталы-сады, заводы в окружении 
за клумб и водоемов, специальные устройства, сметающие с неба 
го дым заводских труб. Разглагольствуя так. он то и дело тыкал 
К, пальцем в начинавшуюся прямо за стеклами машины пустоту, | 
Словно все, что рисовалось его воображению, уже было претворе- 
я НО там в действительность. Я слушал его’с каким-то непонятным | 
чувством —то ли с ужасом, то ли с восхищением: в этом человеке | 
З ловкий промышленник уживался с мечтателем, и один не мог 
а. обойтись без другого. 


Неожиданно мне показалось, что я узнаю знакомые места 

— Остановитесь, остановитесь здесь, я приехал, — сказал я 
шофер 

} В 

р у а президенту всего хорошего и поблагодарив, я вася 

из машины. "Но как только она отъехала, я заме хто оро 9 

Я вылез в совершенно незнакомом раноне, а вокруг 


мло видно. 


° Я по-прежнему питался в своем ресторана она Е. оха 

стве под прикрытием газеты. Е Е 

ще одного посетителя, Который пой нат 
Со боНог. р развернутыми газетами П 

купал самую влиятел! 

а и зачем мне. 
такой, 


®собые политически 
от политики и по 


тарался 
литических партий, но 8 
случалось так, что, сидя за одним столиком с П 
посетителем, я откладывал Э 


спрашивал: «Разрешите?», 
«Может быть, хотите почи 

Таким образом я позна 
так можно выразиться 
столько потому, 


а потом, ук 
тать эту?» 
комился с его га 
› представляла собою 
Что поддерживала противополо 
также и потому, что освещала вопросы, которые се но 
другой газеты попросту не существовали. В ней, скажем и 
лось об увольнениях служащих, о машинистах, потерявших те 
при смазке зубчатых передач (помещались их портреты), пе 
лись таблицы, где приводились данные о бюджете рабочих семей 
и тому подобное. Но главное ее отличие заключалось не в этом, 
Любая газета прежде всего старается блеснуть великолепным 
изложением материала и привлечь читателя пикантными истори- 
ями, например сообщениями о разводах светских красавиц, в этой 
же все статьи были написаны одинаковым, шаблонным языком, а 
заголовки всегда подчеркивали только отрицательную сторону 
явлений. Даже шрифт в этой газете был однообразно серый и 
утомительно густой. И тут у меня мелькнула мысль: «Ба! А ведь 
мне нравится». 

Я попробовал выразить это мнение своему соседу, остерегаясь, 
разумеется, толковать отдельные статьи и высказывания (он уже 
как-то пытался спрашивать, что я думаю об одном сообщении из 
Азии) и в то же время стараясь смягчить отрицательную Сторож 
своей оценки, так как он показался мне человеком, не склона 
принимать критику, а ввязываться с ним в спор у меня не 

Й ты. 
о место того, чтобы спорить, он словно к 
мыслить вслух, и его слова сделали бесполезной и даже 
Й ку газеты. 
аа о ааа он,— наша газета пока что делается вео 
как следовало бы. Во всяком случае, она не такая, какой я 
Е РУТЬ ник был молодой человек небольшого роста ге 
| ‘пропорционально сложенный. Его темные вьющиеся вол Е 
58 ь тщательно причесаны, а совсем еще мальчищес! 
а с нежно-розовым румянцем на щеках, тонкими, 
лицо, НО я и длинными черными ресницами, отлич? 
м, почти надменным выражение, 
сь сдер резвычайной, даже несколько изысканной, 


Зетой, кото ая, 
изнанку моей, 


в ней еще слишком много общих мест, — прод. 
5224 л, 


етности, особенно там 
Ре слишком похожа, 
о, должны Р 


если 


в МТА поли Она должна стараться давать всегда научно 


ече чит: Г 
информа 

одни ЯМ ованную, ОНЕУ формацию обо всем, что происх ОДЕ 
й уым 00% производства. 

баву ку, ре Вы работаете техником на каком-нибудь заводе? — спро- 

д; яя 
Я, ол я кадровый рабочий. 
|. оли Мы познакомились. Его звали Омар Базалуцци. Узнав, что я 


ген, не работаю в КОАГИПРе, он заинтересовался, потому что ему 
любо зужны были некоторые данные, которые он мог бы использовать 
ой в Одной из своих корреспонденций. Я назвал ему кое-какие 


00 
т печатные материалы (так или иначе доступные всем); ему, во 
течата_ зсяком случае, я с улыбкой заметил, что не открываю никаких 
семей дакционных секретов; он, вынув маленький блокнотик, аккурат- 
этом. но записал всю сообщенную мною библиографию. 
епным * — Я занимаюсь тем, что изучаю всевозможные статистиче- 
стори- ские данные, — сказал он.— Наша организация очень отстает в 
В этой этом. ы Е 
ком, а Мы уже одевались, собираясь уходить. У Базалуцци было 
орону спортивное пальто элегантного покроя и берет из непромокаемой 
рый и ткани. 
\ ведь = Очень отстает, — повторил он, — хотя, по-моему, это должен 
быть основной раздел. 
гаясь, — А работа оставляет вам время, чтобы заниматься всем 
1 уже этим? — спросил я его. 
ИИ ИЗ — Видите ли, — сказал он (он всегда отвечал немного свысока; 
рону аким менторским тоном), — здесь все дело в методос и 
НЫМ осемь часов в день у меня забирает завод, кроме того, кажды 
было, вечер, даже по воскресеньям, обязательно бывает какое-нибудь 
собрание. Поэтому просто нужно уметь организовать работу. Вот 
жал Я создал кружки по изучению статистики для молодых рабочих 
ме- нашего завода... | 
у — И много у вас... таких, как вы? | 
— Мало. И чем дальше, тем становится меньше» Нас одного 4 
Так За другим выставляют за ворота. В один прекрасный день вы Г 
охе" увидите здесь, —он показал на газету, — мою фотографию ПЕ под 
ней подпись: «Еще один уволенный. Новая жертва репрессий». 
но Мы шагали по холодной ночной улице. Я съежился в своем 
уцци шел спокойно, высоко 


р Базал 
ерченных губ вырывались малень = 


пальто и поднял воротник. Ома 
руку из кармана, чтобы 


подняв голову, из его тонко оч 

кие облачка пара; часто он выннуат 

Л ысль, 

подчеркнуть какую-нибудь свою м 

° ся, словно не мог идти дальше до тех пор, пок! 

| ясно и четко. 

3 больше не слушал его. Я шел и думал, что такие 
чая убежать от лродъмленне 


она создает для них особ 
енние нормы пове, : 


8 


— Смог? Да, я знаю Кор 
? 2 Да хочет бы 
нимателем... мечтает очистить ЛЕ сов 


5 ременным, _ 
городской Ым 
бует рассказать об этом своим д уздух. Но пу " 


© он. Главное 

75) з 
структура. Если нам Удастся изменить се, то 58, с 
Удет решена. И решим ее мы, а не они Проблема 


месте с ним на профсо 
едставители Юзнур 


предпри. 
Углу прокуре ри 
Базалуцци занял место за столом президиума оо р. Омар 
каждый из которых был гораздо Ужчин 
ся: все сидели в пальто и шляпах. 
Каждый, кто получал слово, поднимался, по 
президиума и говорил, стоя перед ним. У всех бы 
манера обращаться к аудитории — безличная, лишенная выраже- 
тупления и связывали свои мысли ОДНИМИ и 
теми же формулами, как видно общеупотребительными. По Гулу, 
возникавшему в зале, я догадывался, что нанесен удачный 
полемический удар, однако никто не спорил открыто, и каждый 
начинал с того, что присоединялся к выступавшим ранее. Мне 
казалось, что выпады многих ораторов направлены в первую 
очередь против Омара Базалуцци. Юноша, непринужденно, немно- 
го боком сидевший за столом президиума, вытащил из кармана 
кожаный кисет, короткую английскую трубку, не спеша, медлен- 
ными движениями маленьких рук набил ее и принялся сосредото- 
ченно курить, полузакрыв глаза и подперев щеку рукой. 
Комнату все больше заволакивало табачным дымом. Кто 
предложил ‘открыть на минуту верхнюю фрамугу окна. Порта 
холодного ветра разогнали дым, но зато с улицы начал зад о 
туман, и скоро почти совсем нельзя было раза а 
делается в противоположном конце зала. Со своего 1 
залнем ряду я не отрываясь глядел на маячившие тес 
неподвижные, скованные холодом спины людей, на В 
воротники, на закутавшиеся в пальто тени за столом р стоя у 
на огромного. словно медведь, человека, который говор ети н 
стола, смотрел на плывущий по залу. туман; „оқуда их 
пронизывавший не только всех этих людей, но даже 
каменное упорство. 


ро! 


ДХОДИЛИКк сто 
ла одна и Та же 


Е І пошли 
В Феврале ко мне снова приехала Клаудия. Мы е парка 


у в (9 2 

автракать в дорогой ресторан, приютившийся В Е Деревья» 
‘идя в зале, мы смотрели на заросшие бера старомодного 

ное небо —весь пейзаж был полон какого-т аг 


рослая / 
тель, огро! 
В руках о 
бабочек. | 


Ј выдумывают красоту неп 

_ Люди ду У рерывно, каждую минуту, — 
твор Красота всегда красота, она вечна. 

2 Чтобы родилаер красота, нужен толчок. 

223 Да, но греки: 

— Что греки? 

— Красота это цивилизация! 

Е И отсюда... 

_ Вот и получается... 

Так мы могли спорить до завтрашнего дня. 

— Этот парк, эта река... 

“Этот парк, эта река, — думал я, —в нашей жизни они оттесне- 
ны куда-то в сторону, могут быть разве что мимолетным 
утешением. Нет, старая красота не может устоять перед новым 
уродством». 

— Этот угорь... 

Посреди ресторанного зала стоял стеклянный ящик аквариума, 
в котором плавали большие угри. 


— Смотри! 
_ У аквариума остановилось несколько важных посетителей == 
богатое семейство, любители со вкусом поесть: мать, отец, 


взрослая дочь. сын-подросток. Вместе с ними подошел метрдо- 
тель, огромный, тучный, во фраке и ослепительно белой манишке. 
В руках он держал сетку, похожую на детский сачок для ловли 
бабочек. Все семейство внимательно, без улыбки разглядывало 


плававших рыб. Но вот синьора подняла руку и указала на одного 
О-о йЗ угрей. Метрдотель погрузил в аквариум свой сачок, быстро 
ВЫ подцепил выбранную рыбу, вытащил ее из воды и направился в 
ать кухню держа перед собой, как копье, потяжелевшую сетку» В 
что Которой бился, извиваясь, обреченный угорь. Семья Провода 
1 В его взглядом. потом уселась за стол и стала ждать, когда рыба 
ной вернется к ней, должным образом приготовленная. 
ыё — Жестокость... 
аи — Цивилизация... 
ту = Все вокруг жестоко. кси и пошли пешком, Газоны» 
ий, Мы решили не вызывать ТАКОН т ной влажной дымкой, 
их стволы деревьев были подернуты А еще казалась дыханием 
поднимавшейся с реки. Здесь эта ВЕ в меховую шубку с откинуа 


муфту, а волосы п 


закутавши 
ькой деталью. 


природы. Клаудия шла, ш 8 
тым на плечи воротником, спрятав руа и аа 
большую йпушистую аи а енных 
з картины, двумя силуэтами влю л 

’ _— красота... 


— асота... 
а Твоя кр > Разве что... 


говоришь ТО же, что и 


— Нет, как раз наоборот, 

— С тобой совершенно невозможно 

Она отстранилась, с 
тонкая полоса тумана, и закутанная в меха фигурка Стлалась 
двигавшаяся передо мной по Кл 


спорить. 


аллее, казалось, плы АУДИ, 
Вечером я проводил Клаудию в гостиницу. о оса 
Увидели, что он полон мужчин в смокингах и декольти 0 ИЕ 010 Г 
дам. Шла карнавальная неделя, и в салоне гостиницы уе анных и ВИД 
благотворительный бал. Е не 32 
— Какая прелесть! Ты пойдешь со МНОЙ? Я только схожу пн 
переоденусь в вечернее платье. А да Л! 
не создан для балов-маскарадов и чувствовал себя не в своей лени 
тарелке. де 
— Но мы не приглашены, — пробормотал я.—К тому же я нев айс 
черном костюме... Но Я 
— Я не нуждаюсь в приглашениях. А ты мой кавалер. Каудиеї 
Она побежала переодеваться. Я остался внизу и стоял как ои и са 
потерянный. В холле было много девушек, впервые в жизни адинстве] 
Чадевитих вечернее платье. Готовясь переступить порог салона, — Ча 
они пудрили носики и возбужденно шушукались. Я встал в 14, 0 КОТ 
сторонку, надеясь сойти за посыльного, которого направили сюда деле ЛИЦ 
с пакетом. мешать є 
Но вот дверь лифта распахнулась. Появилась Клаудия в аи 
длинном, до пола, платье, с ниткой жемчуга на розовой груди ив Беспоря; 
полумаске, поблескивавшей брильянтиками. Пришлось расстаться н конс 
с ролью посыльного. Я встал рядом с ней. 


Вот и салон. Все глаза впились в Клаудию. Я раздобыл себе чам 
нечто вроде бумажной маски с длинным носом. Мы пошли г рахм 
танцевать. Мы с Клаудией кружились, а все остальные пары тянул 


Ко 
расступались, чтобы видеть ее. Я же, почти не умея танцевать, са, 
все время старался замешаться в толпу, из-за чего наш тавад ау, | 
очень напоминал игру в прятки. Клаудия заметила, что у ме матур 
кислый вид и что я совершенно не умею веселиться. а то ра 

Танец кончился. Направляясь к своему столику, мы столкну. 
лись с группой беседующих мужчин. 
— Бај Е З а 
Я увидел перед собой инженера Корда. Он был во фраке и р ть, В 
оранжевой бумажной шляпе. Мне пришлось остановиться жару с 
ься с ним. А т 
жи это и вправду вы, доктор? Я смотрю и глазам не еб 


8 я понимал, 
он, не отрывая взгляда от Клаудии, и 
аланы он никак не ожидал встретить меня здесь Е 
мод. Ной да еще в обычном моем наряде, в том само! 
гаконеже х ожу на работу. 
пиджаке, в каком я аР как представить его Клаудии, 
Мне ничего ей руку и в свою очередь представил. 

а ое которые стояли вместе с ним. Клауд 
ЕН ’и высокомерная, пропустила их имена мим: 
іссеянна: 


я же, наоборот, то и дело мысленно восклицал: ч де 
умать только, такие персоны!» Все это были крупные п 
Д) енники. Потом Корда представил меня: те пр 
— Доктор—редактор нашего журнала, вы знаете, П , 
Оһ: Му оо руководимого сЕ 
не бы ? 5 много робеют 
Ранни; 6 товорят чушь. Это придало мне анс 94 Клаудией и 
я Я видел, что назревает некое событие, иными словами Ят 
мог не заметить, что Корда так и подмывает пригласить Клаудио 
на танец. Поэтому, сказав: «Ну что же, мы ещо аа 
`В свое; разда ли?» Я сделал общий поклон и снова потащил Клаудию в 
отведенную для танцев часть зала. 


яне з — Да подожди, ты же не знаешь этого) танца! Ты только 
вслушайся. Теперь понимаешь, что это такое? 
>. = Но я понимал только одно: что своим появлением рядом с 
ял как Клаудией я несколько подпортил им праздник, хотя, быть может | 
жизни они и сами не сумели еще понять каким образом. И это было 
салона, единственное приятное впечатление от всего бала. 
стал в — Ча-ча-ча!..—напевал я, притворяясь, будто делаю нужные 
и сюда па, о которых не имел ни малейшего представления, на самом же 
деле лишь слегка поддерживая Клаудию за руку и стараясь не 
Дия в мешать ей двигаться, как она хочет. 
Ди ив Да и почему бы мне не повеселиться? Ведь здесь карнавал. 
О Беспорядочные вопли труб слились в дикую какофонию; пригорш- 
ни конфетти, словно обломки штукатурки, барабанили по 
п 982 фракам и обнаженным плечам женщин, забиваясь под декольте и 1 
ТОШЛИ за крахмальные воротнички; гирлянды звезд из блестящей каните- 
пары ли тянулись от люстр”до самого пола, где их пинали, сваливая В 
АТВ, Комки, шаркающие ноги танцующих; эти гирлянды свисали 
танец сверху, словно жилы, вытянутые из тела, словно скелеты голо! 
Меня арматуры, болтающиеся среди обвалившихся стен, среди всеоб- 
щего разрушения. 
лкну= 


— Вы приемлете этот отвратительный мир таким, какой он 
есть, поскольку знаете, что должны ето разрушить, — сказал а 
Омару Базалуцци отчасти для того, чтобы его подзадорить, 


иначе было бы неинтересно разговаривать. | 3 
а чку кофе, 
— Одну минуту, — сказал Омар, ставя на стол чаше чку кофе, 


коте — говорим: * 
Которую уже поднес было к губам, —мы же не рим: 
Хуже, тем лучше. Мы — за улучшение. Мы не реформисты и 


овое толкование мира: 
ему серому существованию, 
спг ы ее. 

— Новое лицо мира... 


Юноша открыл черную кожан 
иллюстрированный нь УАаЩЬУЕ Вытащил из нес 

— Видите? 

Это была серия фотографий. Нес 
щих, видимо, к одной из азиатских народностей 
шапках и сапогах, со счастливым видом ловили рыбу На 
фотографии те же люди были сняты в школе: учитель к 
им изображенные на простыне буквы непонятного ла 
следующем снимке был запечатлен праздник. У каждого т В 0 
голове был бумажный дракон, и среди этих драконов ВИ Деско 


трактор, над которым был укреплен транспарант. На последней чке 
фотографии двое рабочих в таких же меховых шапках работали 7 
за токарным станком. 0 


колько человек, принадлеж 
ежа- 
В меховых 


— Видите? — повторил Омар.—Вот оно — другое лицо мира. 20 
Я посмотрел на Базалуцци. 
— Но вы ведь не ходите в меховых шапках, не ловите осетров, стара 
не играете с драконами. ВЫСЫ 
— Ну и что же? ни о 
— А то, что у вас нет с ними ничего общего, кроме этого, задер 
конечно,—я показал на токарный станок—вот это у вас уже НЫХ. 
есть. мале 
— Э, нет, у нас будет так же, как там, потому что у нас пожи 
изменится сознание. Так же, как и они, мы прежде станем иными жизн 
внутренне, а затем уже внешне... 1 п 
Говоря это, Базалуцци продолжал листать журнал. На одной рабо 
странице были фотографии доменных печей и рабочих с очками отли 
на лбу и суровыми лицами. «нас 
— Да, тогда тоже будут трудности, — говорил он,— не надо мен; 
обольщаться и думать, что не сегодня завтра... Оно еще долго ВЫв, 
будет тяжелым, производство... Но мы сделаем шаг вперед: т х 
Такие, например, вещи, какие случаются сейчас, уже не повторят- Кот 
8 он снова принялся говорить о том, о чем говорил Мете 
всегда, —о проблемах, изо дня в день волновавших его, А и 
Я понял: ему не так уж важно, наступит или не наступит то’ на 1 


] большой день, самое основное для Омара—это избранный ИМ 
пут свернет. 
уть. с которого он уже не 
Б Шероховатости, понятно, будут всегда... Глупо надеяться 
Й 2 нгелы. 
земной... Ведь и сами мы не ах 
и сн, стали бы святые жить иначе, если бы знали, что 
‘не уготовано райское блаженство? | 
в Меня уволили на прошлой неделе, заметил вдруг Омар 


ЕЯ вы теперь? 

| зе. как едра фсоюзе. Может быть, еще до з 
„ постоянное место» р 

до еар на заяод ВАФП, где утром начали 


’_ Пойдете со мной? — спросил он. 


— 9! Вот туда-то как раз я и не могу показаться 
нимаете почему. ться, думаю, вы 


п0! | 
Я тоже не могу туда показаться. Мое появление 


скомпрометировало бы товарищей. Встретимся в кафе, неподале- 
ку от завода. 

Я пошел с ним. Из окна третьесортного кафе мы видели 
абочих, расходившихся после смены; некоторые, выходя за 
ворота, вели рядом велосипеды, другие набивались в трамваи. И у 
каждого на лице было написано только одно — желание поспать 
Несколько человек, вероятно предупрежденных заранее, пооди- 
ночке заходили в кафе и тотчас же направлялись к Омару. Скоро 
вокруг его столика в углу собралась небольшая группа рабочих и 
завязался оживленный разговор. 

Ничего не понимая в их делах, я стал наблюдать за рабочими, 
стараясь определить, чем отличаются лица тех, что целым роем 
высыпали сеичас за ограду завода и, без сомнения, не помышляли 
ни о чем, кроме семьи и воскресного отдыха, от тех, что 
задержались с Омаром, то есть от самых упорных и ожесточен- 
ных. Но сколько я ни всматривался, мне не удавалось уловить ни 
малейшего различия: и у тех и у других лица были одинаковые — 
пожилые или преждевременно повзрослевшие, лица детей одной 
жизни. То, что их отличало, крылось, видимо, внутри“ 

Тогда я принялся всматриваться в лица и вслушиваться в слова 
рабочих, сидевших рядом с Омаром. Мне хотелось узнать, 
отличаются ли чем-нибудь люди, живущие мыслью о том, что 
«наступит день», от таких, для которых, как для Омара, ничего не 
менялось от того, на. ‚пит этот день или нет. И пришел к 
выводу, что их тоже нельзя отличить друг от друга, как видно 
потому, что все они принадлежали ко второй категории» даже те, 
кого на первый взгляд можно было отнести к первым из-за их 


нетерпеливости или словоохотливост и. 
Теперь я уже не знал, на что мне с е 

на небо. Был один из первых дней ранней весны, и нзд ДОКА 

городской окраины простиралось сияющее ГолУОИЗНОЙ за = 

ное небо. Но, приглядевшись хорошенько, я различил 

г : 1 пожелтевшей фотогра 


аз сак н тарой 
похожие на тени разводы, как на с ПОЖ 
фии. Да, небо над городом не очищалось даже в самую хорошую 


погоду. темные очки в огромной толстой оправе 


Омар Базалуцци надел к 5 
и пы ис говорить окружавшим его людям» подробно, 


о ос. 
обстоятельно, высокомерно и немного в н 


мотреть, и принялся глядеть 


Я напечатал в «Проблемах очистки ВОЗД в из. 
иностранной газеты заметку о загрязнении ат > 


тив атомных исп 
осадками после атом у 
ео и инжеяер Корда, просматривая к 


тил на нее внимания. Когда же он наткнулся на Нее в свежем. 
ере журнала, то немедленно послал за мной. й 
— Боже праведный, неужели же я должен проверять каждую 
мелочь? У меня же не сто глаз! — воскликнул он.— Как вам могло 
прийти в голову напечатать такую заметку? Ведь наша компания 
| Не занимается этими вопросами. Только этого нам не хватает! 
Напечатать, не сказав мне ни слова, да еще на такую щекотливую 
тему! Теперь будут говорить, что мы занимаемся пропагандой! | 

Я что-то пробормотал в свое оправдание. | 

— Видите ли, здесь ведь тоже идет речь о загрязнении Ц 

| 


воздуха, вы извините, но я думал... 

Я уже был на пороге, когда Корда снова окликнул меня. 

= Послушайте, доктор, а вы-то сами верите в эти радиоактив- 
ные осадки? То есть что они действительно уже представляют 
собой такую серьезную опасность? 

Мне были известны некоторые выводы конгресса ученых, и я 
рассказал о них. Корда слушал, кивая головой, раздосадованный. 

= Подумать только, в какое ужасное время нам приходится 
жить, дорогой доктор! — посетовал он и вдруг стал прежним, 
хорошо знакомым мне Корда.— Это опасность, дорогой доктор, и 
мы должны во что бы то ни стало избежать ее, потому что 
слишком многое поставлено на карту, да, дорогой мой, слишком 
многое! — Несколько минут он сидел, опустив голову, потом 
заговорил снова:—Я не хочу переоценивать наши заслуги, но в 
своей области мы делаем то, что должны делать, свою лепту мы 
вносим, в своей области мы на высоте положения. 

— Это несомненно, синьор Корда. Я убежден в этом. 

Мы посмотрели друг на друга смущенно, но оба не были 
вполне искренни в своем смущении. По сравнению с гигантской 
радиоактивной тучей облако смога стало казаться нам совсем 
маленьким, не облаком, а еле заметным облачком, крошечным 
барашком. ь 

Прибавив несколько общих фраз, свидетельствующих о моей 
благонамеренности, я оставил кабинет инженера Корда, и на сей 
раз не сумев понять до конца, воюет ли он против облака или за 
него. С того дня я не допускал в заголовках никаких упоминаний 
06) атомных взрывах или радиоактивности, но в то же время 
старался в каждом номере, в разделе технической информации, 
проталкивать кое-какие сообщения по этому вопросу. Кроме того, 
В екоторых статьях вместе со сведениями о процентном содержа- 
в городском воздухе угля или нефти и об их отрицательном 
здействии на организм я помет и данные относительн 
ов, подвергшихся радиации. Ни Орда ни кто-либо дру 
слали мне теперь никаких замечаний, но это не столь 
‘меня, сколько укрепляло во мнении, что до « 
здуха» решительно никому нет дела 


— бывал в отдельную папку. Кроме того, от агентства 
3. 


ом сообщения и статьи, которые могли пригодить Д 

ала, я всегда находил что-нибудь на эту тему, вы ‚для | 
т Вшего компании газетные вырезки на тему загрязнение деи 4 
феры», приходило все больше материалов об атомной бомб Е 
время как вырезок, где говорилось бы о смоге, станови 4 ег 
меньше и меньше. срувсе 

Таким образом, получалось, что мне каждый день поп 
глаза то статистические данные о страшных болезнях оа 
зы о рыбаках, застигнутых в открытом море смертоно но. @ 
или о подопытных животных, родившихся с двумя головами после 
экспериментов с ураном. Я поднимал глаза от газет и смотрел в 
окно. На дворе уже наступил июнь, а лета все не было. Погода 
стояла тяжелая. Дни были придавлены мутной мглой. В полуден- 
ные часы город наполнялся каким-то апокалипсическим сияни- 
ем, а прохожие казались тенями, сфотографированными в под- 
земном царстве после того, как душа оставила их бренные те= 
ла. 

Времена года словно изменили свою привычную очередность, 
по Европе один за другим проносились сильнейшие циклоны? 
Начало лета ознаменовалось грозами, несколько дней воздух был 
перенасыщен электричеством, потом неделями лили дожди, время 
от времени прерывавшиеся неожиданной жарой, которая ни с того 
ни с сего сменялась поистине мартовскими холодами. Газеты 
всячески отрицали, что эти атмосферные беспорядки вызваны 
атомными взрывами. Только отдельные, очень немногие ученые 
как будто склонялись к тому, чтобы признать такое влияние 
(впрочем, неизвестно, насколько им можно было верить). Зато 
анонимные слухи, расползавшиеся среди обывателей, которые, 
как известно, всегда готовы принять на веру самые невероятные 
вещи, упорно поддерживали именно эту версию. 

Мне уже стала действовать на нервы синьорина. Маргарити, 
которая каждое утро пускалась в дурацкие рассуждения 
атомной бомбе, предупреждая меня, что и сегодня нужно захва- 


тить зонт. Но все же, открывая жалюзи и взглянув на наш 
свинцово-серый двор, где в неверном свете переплетались частой 
я испытывал невольное 


решеткой темные линии и квадраты, 
‘аться под крышу, как будто 


желание отступить назад и спрят г‹ 

именно сейчас, в этот момент, с неба сьшлются невидимые 

частицы смертоносной пыли. р 
Это бремя недомолвок, превращаясь в суеверие, всей. 


г ы о том, 
тяжестью давило на самые обыденные разговор м, 
А разговоры, которые испоко! 


нынче погода, на те самые 
читались наиболее безобидными. Люди избегали 
Ў илось упомянуть о том, что, 


а уж если приход 
У то об этом говорили чуть ли 


что умалчивают о) какой-то мра 
ти, Авандеро, который. р 


й поездке за город, относился к погоде с де, 
м. Но я видел, что это его безразличие фа адо 


2" 
(сделал номер «Проблем очистки воздуха», в котором не 
ыло ни одной статьи, где не говорилось бы о радиоактивных 


Нет, я не мог 
читать читали, но вещи 
‚ даже если бы появилось 
ридет конец роду человеческо- 


Даже в еженедельниках, посвященных самым 
вопросам, стали теперь появляться статьи. от которых мороз 
подирал по коже. Но люди, казалось, интересовались голько 
цветными фотографиями улыбающихся девиц на обложках. 
В одном из таких журналов появилась фотография Клау- 
Дни в купальном костюме, летящей на водных лыжах. Я при- 


питилил эту обложку четырьмя кнопками на стену своей комна- 
ты. 


злободневным 


Каждый день по утрам и среди дня я направлялся в тихий 
район с широкими спокойными бульварами, где находилась 
редакция. Шодходя к этому району, я иногда вспоминал тот 
осенний день, когда впервые пришел сюда и во всем, что 
попадалось мне на глаза, старался увидеть некое предзнаменова- 
ние, все казалось мне слишком светлым и чистым для моего 
тогдашнего настроения. Да и теперь мой взгляд искал только 
‘предзнаменования, другого я просто не в состоянии был увидеть. 
 Шредзнаменования чего? Кто знает? Одно предзнаменование 

| указывало на другое, и так до бесконечности. 
м Иногда мне случалось встречать там нагруженную мешками 
двуколку, которую тащил по противоположной стороне улицы 
\ тый мул. Иной раз я видел эту двуколку у какого-нибудь 
зда: между оглоблями, понуро опустив голову, стоял мул, а 
че белых мешков сидела девочка 
Потом я заметил, что не одна, а множество таких тележек 
‚езжаетг по улицам этого квартала. Трудно сказать, когда я 
цать на них внимание. Иногда на глаза попадается тьма 
ю их как бы не замечаешь. Они могут даже к. к-го; 
я, и все-таки ты их не заметишь, пока в 
мент тебе не придет н голову связать одну 
у все приобретает смысл. ў 
тележек у меня становилось 
› было встретить такую н 
г Ў заехавшая. 


ВОт мало-помалу я начал присматриваться к этим тележкам 
вершине белой горы мешков обычно сидела девочка С 
Р аками и читала журнальчик, потом из подворотни выходил 

00 чина с двумя мешками, клал их поверх других на тележку. 
поворачивал ручку тормоза; норок кричал мулу: «Н-но-оЪ’ 
тележка вместе с дево 193, которая, не слезая с кучи мешков, 
одолжала читать, катилась дальше, останавливалась у другого 
подъезда, мужчина снимал сверху несколько мешков и вместе с 

скрывался в дверях. 

Немного дальше, по противоположной стороне улицы, двига- 
лась еще одна тележка. Там в кузове сидел старичок, а по домам 
ходила женщина, сновавшая вверх и вниз по лестницам с 
огромными тюками на голове. 

Я стал замечать, что в те дни, когда мне встречались тележки, 
я чувствовал себя веселее и увереннее, чем обычно, и что это 
всегда случалось по понедельникам —в тот день, когда по городу 
разъезжают прачки, развозя пакеты с чистым бельем и увозя 
узлы с грязным. 

Когда я это осознал, тележки уже не ускользали от моего 
взгляда. Теперь поутру, направляясь на работу и заметив одну из 
них, я не успевал еще воскликнуть про себя: «Э, да ведь нынче 
понедельник!», как тотчас же на противоположной стороне 
показывалась другая, сопровождаемая тявкающей собачонкой, и 
третья, которая скрывалась уже за горбом круто спускавшейся 
вниз улицы, так что видна была только груда желто-белых 
полосатых мешков. Т 

Как-то после работы я сел в трамвай, который шел по другим 
улицам, гораздо более шумным и многолюдным. Но и здесь на 
перекрестке внезапно задержался весь транспорт, пережидая, | 
пока тележка, развозившая белье и лениво катившаяся на своих 
огромных колесах с длинными спицами, переедет улицу. Я 
заглянул в один из боковых переулков: там, примостившись У 
края тротуара, стоял мул, а мужчина в соломенной шляпе снимал 
с тележки пакеты с бельем. ужным путем, и» по акаи 


В тот день я возвращался домой кр у 
бы улицам га шел, мне все время попадались тележки прачек. Я 


чувствовал, что это для жителей города что-то вроде праздвикаты 
все были счастливы избавиться от белья, проколяен и д б, 
ТІ Оя чистыми. 

х ‘о почувствовать себя 

ть ши понедельник мне захотелось проследить. за 

Б у чи 
прачками, чтобы узнать, куда они уезжаюланд чы стое сеща 
забрав грязное. Некоторое время я ш удачу тойзааа 
тележкой, то за другой и вскоре понял, что сод; Ж 
счете движутся в определенном направлении, нощ с 
улицам Встречаясь на этих улицах, они в! страивали ъл 
и здоровались и перекидывались 


чики ценно 
| ся продолжал идти за ними, иногда ‚надолго 


Е | А окончательно не выбился из сил. Но 


Уться восвояси, я убедился, что существует целый пи 


с 
к — все они были из предместья, именуемого Барка о 


Туда-то я и отправился как-то вечером. Миновав мост через 
речку, я вдруг оказался посреди полей. Правда, вдоль проезжей 
дороги еще тянулись дома, но за ними все было зелено. Никакого 
намека на прачечную. На берегах канало 


в, перегороженных 
запрудами, виднелись тенистые, увитые виноградом навесы сель- 


ских кабачков. Я зашагал дальше, все время озираясь по 
сторонам, заглядывая за решетчатые заборчики, просматривая 
каждую тропинку. 
остепенно дома кончились, и за дорогой побежали ряды 
тополей, отмечавшие берега прорытых на каждом шагу каналов. А 
вдалеке, за тополями, я увидел луговину, словно плывущую под 
белыми парусами,—там висело белье. 
Я пошел по тропинке. Во всю ширину раскинувшихся по обе 
стороны полян на высоте человеческого роста были натянуты 
веревки, плотно увешанные простынями и пододеяльниками всего 
города, еще сырыми и бесформенными, неотличимо одинаковыми, 
в мелких морщинках, которые образовывались на материи от 
теплых лучей солнца. Вокруг, куда ни глянь, тянулись длинные 
белые коридоры белья. Некоторые поляны были голыми, но их 
тоже разлиновали параллельные линии веревок, и от этого они 
казались виноградниками, лишенными лоз. 
Я бродил между этими свежевыстиранными полями, и вдруг 
взрыв смеха заставил меня обернуться. На берегу одного из 
каналов, у запруды, возвышался настил, и оттуда, высоко над 
моей головой, выглядывали раскрасневшиеся лица прачек— 
стройных девушек и толстых старух в платках; там раздавался 
смех, звенели голоса, пестрели разноцветные платья, мелькали 
закатанные выше локтей рукава, прыгали груди под кофточками у 
молодых, ходили взад и вперед округлые руки все в хлопьях 
мыльной пены, ловко подхватывались на согнутые локти скручен- 
ные жгуты отжатого белья. Тут и там мужчины в соломенных 
шляпах выгружали из корзин белье, складывая его отдельными 
аккуратными кучами, или наравне с прачками орудовали большими 
квадратными кусками марсельского мыла и били деревянными 


Ї ел все, что хотел. Сказать им мне было нечего, 
к ему вся не в свое дело? Я пошел назад. По краю 
оги торчали жиденькие пучки травы, и я старался ступать по 
" ы не запылить ботинок и держаться подальше от 
грузовиков. Я провожал глазами ручейки проточной 
мелькали между лугами, живыми изгород; 
ел на низкие строения с вывеской: «Паровая. 
ый кооператив Барка} Бертулла», на 
во время сбора винограда, ходили. 
и с веревок высохшее белье. на | 


ПУТЬ В ШТАБ 


| Лес был редкий, почти начисто выжженный пожарами. Он 
| серел обгоревшими пнями и казался красноватым от сухих игл 
пиний- Двое—вооруженный и безоружный — шли по лесу, петляя 
между деревьями и спускаясь вниз. 
— В штаб, говорил вооруженный.— Пошли в штаб. Полчаса 
ходу, самое большее. 
— А потом? 
— Что — потом? 
н _— Я говорю, потом меня отпустят? — спросил безоружный- 
Он внимательно выслушивал ответ, не пропуская ни единого 
‚ словно пытаясь уловить фальшивую ноту. 
—= Конечно, отпустят,—сказал вооруженный. Я отдам доку- 
в батальон, они там сверят их со списком. и вы сможете 
домой. 
Безоружный покачал головой. Он был мрачно настроен. 
: долго это прогянется, я знаю...—Он сказал так, 
лишь для того, чтобы еще раз услышать: «Вас тут же. 
». р. 
лвал,—добавил он,—я рассчитывал к вечег 
о ШКЕ. Д 


1 мое имя внесено в список? $ 
а В список внесено и ваше имя. Теперь надо его 


ркнуть, а то вас могут взять еще раз. 
Тогда нужно, чтобы я пошел туда и объяснил им все как 


сй Затем мы и идем. Надо, чтобы они посмотрели, проверили. 
_ Но ведь теперь,— сказал безоружный, теперь-то ЕВЕ 
‚ что я из ваших, что я вовсе не шпионил. 4 
— Конечно. Теперь мы знаем. Теперь вы можете быть 
спокойны. Р 

Безоружный кивнул и огляделся вокруг. Они вышли на 
большую поляну, кое-где поросшую опаленными пожаром пини- 
ями и Чахлыми лиственницами, заваленную опавшими ветками. 
(Они теряли, снова находили и опять теряли тропинку. Шли они 
словно наугад. Безоружный не узнавал этих мест. Вечер спускал- 
ся легкими волнами тумана — внизу лес уже совсем потонул во 
мраке. 

То, что они сошли с тропинки, обеспокоило его. Видя, что 
другой бредет наудачу, он попытался свернуть вправо, туда, где, 
как ему казалось, проходила тропинка. Другой, как бы случайно, 
тоже свернул вправо. Он шел за ним следом, беря то влево, то 
вправо, в зависимости от того, где легче было идти. 

Безоружный решился спросить: 


— А где штаб? 

— Мы идем туда, ответил вооруженный— Придем — 
увидите. 

— А в каких местах, в каком районе, ну хотя бы приблизи- 
тельно? 


— Как вам сказать, в каком месте, в каком районе, ответил 
вооруженный. Штаб там, где штаб. Понимаете? 

Да, он понимал; он знал, что к чему, этот безоружный. И 
все-таки спросил: 

— А нет дороги, которая ведет 

НЫ дорога всегда куда-нибудь да ведет. Но 


| — Дороги? Видите ли, т дак 
в штаб не ходят по дорогам. Понимаете: 
Безоружный понимал; он знал, что к чему; он был пройдоха. 


Он спросил: 


туда? 


2 69 
| Вы часто ходите в штаб? | а. 
= то,— Сказ: женный.—Я хожу туда часто 
Е АН хший взгляд. Он плохо 3 


5 ицо и поту Е 
У него было печальное лиц а, о 


2 ось 
эти места. По временам казалось, 
се таки шел (словно! это его совсем Не ротоло а е 
— Вас послали проводить меня, потому 


: но оглядев его. 

‘спросил безоружный, вниматель де! 

Е Это зору работа — провожать вас, етил 
< б. 


оя 
Вы связно 


— Да, — ответил вооруженный.—Я связной. 
® «Странный ‘связной, подумал безоружный.— Связной ко 
рый не знает, куда идти. Впрочем, — решил безоружный ОЕ 

Хочет идти по дороге, чтобы я не узнал, где штаб. Он не дове а, 

мне». Это дурной знак — то, что ему все еще не Довера 

Безоружный упрямо думал об этом. Но этот дурной знак Бс 

уверенность в том, что его действительно ведут в штаб и что его 

отпустят. Гораздо худшее сулил лес, который делался все гущеи 
из которого не было видно выхода. Гораздо страшнее были 
молчание и печаль вооруженного человека. 

— Секретаря тоже вы провожали в штаб? И братьев. мельни- 
ка? И учительницу? —Он выпалил это одним духом, не задумыва- 
Ясь. Это был самый страшный вопрос, ответ на который должен 
был решить для него все: муниципальный секретарь, братья 
мельника учительница — все это были те, кого увели и кто 
больше не вернулись; никто о них так ничего и не узнал. 

= Секретарь был фашист, — сказал вооруженный, — братья 
мельника служили в милиции, а учительница—во вспомогатель- 
ных войсках. 

—= Я просто хотел узнать о них, ведь они не вернулись. 

= Ладно, — оборвал его вооруженный.— Они были, кем были. 
А вы тот, кто вы есть. И нечего тут сравнивать. 

= Конечно, — согласился безоружный.— Нечего сравнивать. Я 
спросил о них просто так, из любопытства. 

Он почувствовал в себе уверенность, этот безоружный. Он 
самый большой пройдоха во всем селенье—его не проведешь. 
Другие —секретарь и учительница— не вернулись; но он-то, ко- 
нечно, вернется. «Я великий камарад,— скажет он сержанту.— 
Партизан капут, меня нет. Я капут всех партизан». Может быть, 

сержант посмеется. 

Однако обгоревшим деревьям не было конца, и в мыслях 
безоружного человека возникали неясность и неизвестность, 
словно прогалины посреди леса. 

—- Я не знаю ничего толком о секретаре и об остальных. Я 
связной. а 
БЕ Но в штабе-то о них знают, — упорствовал безоружный. 

— Конечно. Вот вы и спросите о них в штабе. Там о них 
В вечер. Идти приходилось осторожно, выбирая, куда 
тавить ногу, чтобы не споткнуться о притаившиеся в густом 
рнике камни. И надо было тщательно следить за тем, как в 
ой тревоге одна за другой возникают мысли, чтобы не 
ться вдруг наедине со своим страхом. ра 
бы они считали его шпионом, то, конечно, не оставили 
в лесу с этим человеком, который, по-видимому, не 
‘него никакого внимания. Он бы мог удрать, от него 
_ А если он вдруг попытается бежать, что сделает 


ускаясь между деревьями, безоружный стал маю по» 
ать расстояние между собой и тем, другим тыг: 
раво, когда тог сворачивал влево. Боору о 
сму, казалось, не обращал на него ни малейшего А ое 
ни шли по редкому лесу, один поодаль от другого. Ин 

‘они даже теряли друг друга из виду, скрываясь за НН 

ослями кустарника. Но потом безоружный вдруг снова ви; я 
над собой вооруженного. Казалось, тот шел сам по себе, и БЕ 
всякий раз оказывался возле него. Г Е 

До сих пор безоружный думал: «Если только они отпустят 
меня хотя бы на минуту, им меня уж не поймать». Теперь он стал 
думать: «Если мне удастся удрать от него, то...» И мысленно он 
уже видел немцев, немцев, построенных в колонны, немцев в 
трузовиках и в танках. Для других картина эта означала смерть, 
но для него она значила спасенье, для него — пройдохи, человека, 
которого не проведешь. 

Они оставили позади себя поляны и перелески и вошли в 
густой зеленый лес, пощаженный пожарами. Земля в нем была 
покрыта сухими иглами пиний. Вооруженный остался где-то 
позади, вероятно, он пошел другой дорогой. Тогда безоружный 
осторожно, затаив дыхание, ускорил шаг; он углублялся все 
дальше в чащу, пробираясь вниз по обрывам среди пиний. Он 
убегал и уже сам понимал, что убегает. На него напал страх. Он 
заметил, что ушел слишком далеко и что тот, другой, несомненно, 
уже догадался, что он решил убежать, и, конечно; теперь 
преследует его. Оставалось только бежать дальше. Ему не 
поздоровится, если он опять попадет к нему в лапы— теперь, 


после того как он пытался удрать. 
Он обернулся на шорох позади себя: в нескольких метрах от 
него был вооруженный, который шел своей спокойной, ленивой 


походкой. В руке он держал автомат. Он сказал: 
— Вон там должна быть кратчайшая дорога, —иИ сделал ему Р 
знак идти вперед. у М 
Снова все стало как прежде. Снова неясность и неизвестность: р 
лес, вместо того чтобы 


то ли все плохо; 
т человек, не сказав. ни слова, чуть 


то ли все хорошо, 
кончиться, стал еще гуще; это 
не дал ему убежать. 
Он спросил: 
— А что, этот лес ни о 
— Только обойдем вон Тот 
Д й те дома. 
2 гой = Не бойтесь, к ночи вы буде 
е А меня Правда“ отпустят домой? Меня не оставят, 
как заложника? 
— Мы не немцы, чтобы брать 


когда не кончится? Г 
м—и мы пришли; =с 


заложников. Самое 


‚или плохая — придавала ему немного уверенности. | 
— Послушайте, — сказал вооруженный, — раз уж вы так бес 
тесь, сделаем вот что: наденьте мои башмаки, пока мы не 
придем в штаб, они у меня совсем износились, и никто их у вас не 
возьмет. Я надену ваши, а когда буду провожать вас обратно, 
верну их вам. 


Теперь все понял бы даже младенец. Вооруженный хотел 
заполучить его башмаки. Ладно, он, безоружный, отдаст ему 
башмаки, он знает, что к чему, и рад, что может отделаться так 
дешево. «Я великий камарад,— скажет он сержанту.—Я отдал им 
башмаки, и они меня отпустили». Может быть, сержант подарит 
ему пару высоких сапог, какие носят немецкие солдаты. 

— Так вы не задерживаете у себя никого? Не берете ни 
заложников, ни пленных? Вы не оставили у себя даже секретаря 
муниципалитета и других? 

—- Секретарь приказал схватить трех наших товарищей, братья 
мельника участвовали в облавах, учительница спала с офицерами 
из десятой дивизии. 

Безоружный снова остановился. Он сказал: 

— Но ведь вы не считаете, что я тоже шпион? Вы привели 
меня сюда не для того, чтобы убить? — Он оскалил зубы, пытаясь 
улыбнуться. 

— Если бы мы считали, что вы шпион,— сказал вооружен- 
ный, я просто сделал бы так. Он снял предохранитель. И вот 
так. Он прицелился ему в спину и сделал вид, будто стреляет. 

«Ну вот,—подумал шпион, —он не выстрелил». 

Но тот, другой, не опустил автомат. Вместо этого он‘нажал на 
ташетку. 

«Очередь, он выпустил очередь», — успел подумать шпион. А 
когда на него обрушились нескончаемые удары огненного кулака; 

У него еще промелькнула мысль: «Он думает, что убил меня, а я 
ЖИВ». 

Он упал лицом на землю, и последнее, что увидел, были 
обутые в его башмаки ноги, перешагнувшие через него. 

Он остался лежать в чаще леса. Рот его был наполнен иглами. 

ез два часа его уже всего облепили муравьи. 


одумал он, заснуть 
. Замерзнуть во- 
к думают. Бывает смерть 
{ 

з» как товарищи завтра 
увидел самого себя: он идет 
) тропе, разыскивая свое тело. 
он огибает поворот дороги и 
ежащим на снегу. Он отделился от 
тоя среди товарищей, смотрит 
ртое тело. А мороз нешуточ- 
оворить. Вот вернусь в Штаты и 
ито такое настоящий холод, по- 
отом ему примерещился старик с 
Он ясно видел его: тот сидел, 

ня, и спокойно покуривал трубку. 
был прав, старый хрыч, безусловно 
робормотал он, обращаясь к старику. 
и он погрузился в такой сладостный и 
ельный сон, какого не знавал за всю 
Собака сидела против него и жда- 
ский день угасал в долгих, медлитель- 
ерках. Костра не предвиделось, и, кроме 
подсказывал собаке, что пе бы 

чтобыјчеловек сидел на снегу и не ра 
да сумерки сгустились, тоска по огню 
акой снлой овладела собакой, что ‚горбясь 
еспокойно переступая лапами, тихонько за- 
И. тут же прижала уши в ожидании сер- 
крика. Но человек молчал. Немного по- 
бака заскулила громче. Потом, подождав 
емного, подползла к человеку и почуяла 
`мерти. Собака попятилась от него, шерсть 
встала дыбом. Она еще помедлила, про- 
(воя под яркими звездами, которые кувыр- 
ись и приплясывали в морозном небе. Потом 
и быстро побежала по снежной тро- 
акомому лагерю, где были другие пода- 

и огня. . 


ДИЛ 


арка! Байдарка, и 
н неуклюже воро- 


поднялась на коле- 


олнения, и посмотрела 
рУ. и 


„всегда 


— Но жен 
`В их хохоте слыш 


беззвучно: и 

Кугах оторвался от своей работы ( 
занят резьбой по кости), ПОДНЯЛ) 
смотрел туда, куда указывал взгляд 
Ван. Да, это была байдарка, и она шла к 
хотя временами ее и относило далеко в сторо 
Сидевший в ней греб решительными, но не; 
лыми движениями и приближался зигзагообр. 
но, с трудом преодолевая сопротивление, Голо 
ва Кугаха снова склонилась над работой, и’ 
моржовом клыке он вырезал спинной плавн 
такой рыбы, какие никогда не плавали ни в од- 
ном море. 

— Это, наверно, резчик из соседнего селения 
едет посоветоваться со мной, как вырезывать на 
кости разные изображения, сказал он нако 
нец.— Но он неуклюжий человек. Никогда он не 
научится. 

— Это Нам-Бок,— повторила старая Баск- 
Ва-Ван.— Неужели я не узнаю своего сына? — 
раздраженно выкрикнула она.— Говорю вам: это 
Нам-Бок. 

— Ты это говорила каждое лето,— ласково 
стала увещевать ее одна ИЗ женщин.— Чуть 
только море очистится ото льда, ты садилась на 
берегу и целыми днями смотрела в море; и про 
всякую лодку ты говорила: «Это Нам-Бок». Нам- 
Бок умер, о Баск-Ва-Ван, а мертвые не возвра- 
щаются. Невозможно, чтобы мертвый вернулся. 

— Нам-Бок!— закричала старуха так гром- 
ко и пронзительно, что все с удивлением огля- 
нулись на нее, 

` Шатаясь, она встала на ноги и заковыляла 
по песку. По дороге она споткнулась о лежав- 
шего на солнышке младенца, мать бросилась 
унимать его и пустила вслед старухе грубые рус \ 
гательства, но та не обратила на нее внимания» 
Ребятишки, обгоняя ее, помчались к берегу, 
когда байдарка, едва не опрокинувшись из- 
неловкости гребца, подъехала ближе, за ребяти 
ками потянулись и женщины, Кугах отло 
моржовый клык в сторону и тоже пошел, тях 
опираясь на свою дубинку, а за ним, по дв 
по трое, двинулись мужчины, 

Байдарка повернулась бортом, и ее 
менно захлестнуло бы прибоем, если б од 
голых юнцов не вбежал в воду и не вытан 
за нос далеко на песок. Человек поднялся. 
ливо оглядел стоявших перед ним 
ления, Полосатая фуфайка; грязная 
ная, свободно облегала его широки 
по-матросски была повязана кр 
платком. Рыбачья шапка ма к 

Й о [о 


— ни золота в 
мехов на продажу, 
ко не подходили к их бе- 
7 ой стороне моря тысяче- 
Св наносы горных пород Аляс- 
ти садились на мель, даже еще 

земли. Вследствие этого болотистое 

с сего глубокими заливами и множест- 

их островков никогда не посещалось 

и кораблями белых людей и рыбачье 
не имело понятия об их существовании. 

езчик внезапно стал отступать, заце- 
собственную дубинку и упал. 
ам-Бок!—закричал он, отчаянно барах- 
> и стараясь подняться — Нам-Бок, унесен- 
морем, вернулся! 

Мужчины и женщины попятились, ребятиш- 

Е обратились в бегство, прошмыгнув между 
ог взрослых: Один Опи-Қуон, как и подобает 

‘старшине селения, проявил храбрость. Он вышел 
вперед. и долго и внимательно разглядывал 
ришельца. 

___— Это в самом деле Нам-Бок,— сказал он 
наконец, и женщины, поняв по его толосу, что 
сомнений больше нет, завыли от суеверного ужа- 
са и отступили еще дальше. 

"Губы пришельца нерешительно раскрылись, 
и смуглое горло задвигалось, силясь вытолкнуть 
застревавшие слова. 

— Ляля, это Нам-Бок!— бормотала Баск- 
Ва-Ван, заглядывая ему в лицо.— Я всегда гово- 
рила, что Нам-Бок вернется. 

С да Нам-Бок вернулся. 

” На этот раз говорил сам Нам-Бок; он пере- 
шагнул через борт байдарки и стоял одной но- 
гой на суше, другой — на своем -суденышке, 
пять его горло задвигалось и напряглось, и 
видно было, что он с трудом подыскивает забы- 
слова. И когда он их наконец выговорил, 
были странны на слух и гортанные звуки 
пров‹ дались каким-то причмокиванием. 

- ивет, о братья, — сказал он,— братья 
гда я жил среди вас и попутный ве- 
нес меня в море. 
гл на песок и другой ногой, но Опи- 
л на него руками. 

р, Нам-Бок,— сказал он. 

меялся. 

какой я толстый. 

е не бывают толстыми, согла- 

Гы хорошо, упитан, но это 

‘чел едший с бере- 


- Но ] Г 
сомнении провел руко 
был смущен; он обв 
перед ним рыбаков и в ни 
Мужчины и женщины шепотом. 
лись между собой. Дети робко жа. 
старших, а собаки, ощетинившись 
ему клыки и подозрительно нюхали возд 
— Я родила тебя, Нам-Бок, и корм! 
бя грудью, когда ты ‘был маленький, 


И тень ты или не тень, я и теперь дам 
поесть. б 

Нам-Бок шагнул было к ней, но испуганные 
и угрожающие возгласы заставили его остан 
виться. Он сказал на непонятном языке что-то’ 
очень похожее на «о черт!» и добавил: 

— Я человек, а не тень. В 

— Что можно знать, когда дело касается не- 
ведомого? — спросил Опи-КҚуон отчасти у самого 
себя, отчасти обращаясь к своим соплеменни- 
кам.— Сейчас мы есть, но один вздох = и нае — 
нет. Если человек может обратиться в тень, то 
почему тень не может обратиться в человека» 
Нам-Бок был, но его нет. Это мы знаем, но мы 
не знаем — Нам-Бок ты или его тень? 

Нам-Бок откашлялся и ответил так: 

— В давно прошедшие времена, ФОпи-Куон, 
отец твоего отца ушел и возвратился по пятам 
лет. И ему не отказали в месте у очара. овог 
рили...— Он значительно помолчал, и все замер- 
ли, ожидая, что он скажет.— Говорили, — повто- 
рил он внушительно, рассчитывая на эффект 
своих слов, — что Сипсип, его жена, принесла 
ему двоих сыновей после его возвращения. 

— Но он не вверялся береговому ветру, — 
возразил Опи-Куон.—Он ушел в глубь суши, а 
это так уж положено, что по суше человек мо- 
жет ходить сколько угодно. 

— Так же точно и по морю. Но не в том де- 
ло. Говорили... будто отец твоего отца рассказы- — 
вал удивительные истории о том, что он видел. | 

— Да, он рассказывал удивительные  исто- 05. = 
рии. 

— Мне тоже есть что порассказать 
заявил Нам-Бок. И, заметив колебания ‹ 
телей, добавил:—Я привез и подарки. = 

Он достал из своей лодки шаль дивно 
кости и окраски и набросил ее на плечи, 
У женщин вырвался дружный вздох вослі 
а старая Баск-Ва-Ван стала щ 
рукой яркую ткань, напевая от 


ребенок. 
— У него есть что рассказ 
| } 


н рассуди- 
Так пойдем, 


ам-Бок шел рядом с 
оч тели селения следова- 
несколько женщин задер- 
‘у, чтобы любовно потрогать 
ПИ: Р; 
разговору; было мало, зато 
ых взглядов украдкой было бро- 
Баск-Ва-Ван. Это стесняло его, но 
он был скромного нрава, а пото- 
тюленьего жира лишила его аппе- 
О что бы то ни стало хотелось 


не стесняйся. Тюленей этот 
Ого, а сильные мужчины всегда 


3 1: 


= год 
Нло 3 


го 


Ва Ван обмакнула в жир особенно 
ельный кусок рыбы и, закапав все кру- 
но протянула его сыну. 

акорнекоторые зловещие симптомы скоро 
ли Нам Бока, что желудок его не так 
как в былые времена, и он в отчаяния 
набить трубку и закурить. Люди шум- 
и наблюдали за ним. Немногие из них 
И похвастаться близким знакомством с этим 
агоценным зельем, хотя оно порой попадало к 
М понемножку и самого скверного сорта — 
(северных эскимосов в обмен на другие това- 
_Кугах, сидевший рядом с ним, дал ему по- 
1 и он не прочь бы разок затянуться, и 
ежутке между двумя кусками рыбы вло- 
3) рот янтарный мундштук и принялся по- 
6 его вымазанными жиром губами. Уви- 
о, Нам Бок дрожащей рукой схватился за 
отвел протянутую обратно трубку. Пусть 
ставит трубку себе, сказал он, потому 
амого начала намеревался почтить сго 
дношением. И все стали облизывать 

? алить щедрость Нам-Бока. 

н поднялся. р 

терь, о Нам-Бок, пир кончен, и мы 
ть об ‘удивительных вещах, кото- 


абливали жир с коти- 
одежду 


не идет ни. 
жизнью, к которой он теперь. 
кое-что он им расскажет, он 


— Братья,— начал он с благодушны 

довольством человека, готовящегося р: 

о своих подвигах.— Братья, когда мног 

зад я ушел от вас, было позднее лето и 
стояла такая точно, какая обещает быть с 

Вы все помните тот день — чайки летали низ 

с суши дул сильный ветер, и я был бессиле 
против него на своей байдарке. Я плотно затя- 
нул покрышку, чтобы вода не попала внутрь, и. 
всю ночь боролся с бурей. А утром земли уж 
не было видно — одно море, и ветер с суши по- 
прежнему крепко держал меня в руках и гнал 
перед собой. Три раза ночь сменялась бледным 
рассветом, а земли все не было видно, и бере- 
говой ветер все не отпускал меня. И когда на 
ступил четвертый день, я был как безумный. 
Я не мог работать веслом, потому что ослабел 
от голода, а голова моя кружилась и кружн- 
мась — так меня мучила жажда. Но море уже 
утихло и дул теплый южный ветер, и когда я 
посмотрел вокруг, то увидел такое зрелище, что 
подумал, не сошел ли я и вправду с ума. 

Нам-Бок остановился, чтобы вытащить воло- 
конце лососины, застрявшее в зубах, а окружав- 
шие его мужчины и женщины ждали, праздно 
опустив руки и вытянув шеи. 

— Это была лодка, большая лодка. Вели все 
лодки, какие я когда-либо видел, сложить в 
одну лодку, она все-таки не будет такая боль- 
шая. 

Послышались возгласы сомнения, и Кугах, 
насчитывавший много лет жизни, покачал то- 
ловой. 

— Если б каждая байдарка была все равно 
что песчинка, — продолжал утверждать Нам 
Бок, —и если б байдарок было столько, сколько — 
есть песчинок на этом берегу, и то из них не _ 
составилась бы такая большая лодка, какую я. 
увидал на четвертый день. Это была очень боль. 
шая лодка, и называлась она шхуна. Я ув 
что эта чудесная лодка, эта большая шху 
идет прямо на меня, а на ней люди... 

— Стой, о КНам-Бок!— воскликнул Опи» 
Куон.— Какие это были люди? Большие люди? 

— Нет, они были, как ты и я. 

— Большая лодка шла быстро? 

— Да. 

— Лодка была большая, люди ма, 
отметил для точности эти данные _ 

И люди пребли длинными веслам 
Нам-Бок усмехнулся. ый 
— Весел не было вовсе. 


н У мачт и парусов, 
лились вокруг и стали изучать 
зкии ветер, и для большей нагляд- 
ам-Бок схватил за концы материнскую 
м растянул ее против ветра, так что она 
СБ, как парус. Баск-Ва-Ван отбивалась, 
Ъ, но внезапно ветер подхватил ее и по: 
ерегу; шагах в двадцати, еле дыша, она 
ала на кучу прибитых морем щепок. Мужчи- 
крякали с понимающим видом, но Кугах 
руг откинул назад свою седую голову. 

— Хо! Хо! — расхохотался он. Одна глу- 
пость эта твоя большая лодка! Чистая глупость! 
Игрушка) ветра! Куда ветер, туда и она. Ни 
ОДИН человек в этой лодке не знает, к какому 
берегу ему придется пристать, потому что она 
плывет всегда по ветру, а ветер дует куда ему 
| вздумается, и никому не известно, в какую сто- 
рону он подует сейчас, 

— Да, это так — важно подтвердил Опи- 
Куон.— По ветру идти легко, но когда ветер про- 
тивный, человеку приходится сильно бороться; 
а раз весел у этих людей на большой лодке не 
было, значит, они вовсе не могли бороться. 

—= Очень им нужно было бороться! — серди- 
то воскликнул Нам-Бок.—Шхуна идет и про- 
_ тив ветра. 

— А что, ты говорил, заставляет шх... шх... 

— шхуну двигаться? — спросил Кугах, нарочно за. 

наясь на незнакомом слове. Ў 

Ветер, последовал нетерпеливый ответ. 
Ветер заставляет шх... шх... шхуну дви- 
против) ветра? — Тут старый Кугах без 
я подмигнул Опи-Куону и под общий 
должал:— Ветер дует с юга, а шхуну 
на юг. Ветер дует против ветра. Ветер 
уивту и в другую сторону. Это очень 
поняли, Нам-Бок. Мы ясно поняли. 


слишком долго не мог понять 

вещь. 

ка помрачнело, и он быстро про- 

› слова, которых раньше опи 

ли. Все снова принялись — кто 
очис' шкур, но он крепко 


Он опять угрюмо за 
толкнул Кугаха, который 
лении покачал головой и п 

— Удивительное дело. \ 

Нам-Бок попался на удочку. 

— Это еще что,—сказал он легко; 
по,— а вот посмотрели бы вы на пароход. 
сколько раз байдарка больше песчинки, | 
сколько раз шхуна больше байдарки, во стол 
раз пароход больше шхуны. К тому же па 
ход сделан из железа. Он весь железный.  ^ 

— Нет, нет, Нам-Бок— воскликнул старши- — 
на, — как это может быть? Железо всегда идёт 
ко дну. Вот послушай: у старшины соседнего се- 
ления я выменял нож, и вчера нож выскользнул. 
У меня из рук и сразу пошел вниз, в самую глубь 
моря. Всему есть свой закон. Никогда не быва- 
ло, чтоб хоть единая вещь не имела закона. Это 
мы знаем. Больше того: мы‘знаем, что для всех 
одинаковых вещей закон один, и потому Для 
всего железного закон тоже один. Так что отрё- 
кись от своих слов, Нам-Бок, чтоб мы не поте- 
ряли к тебе уважения. 

— Но это так,— стоял на своем Нам-Бок— 
Пароход. весь железный, а не тонет. 

— Нет, нет, этого не может быть. 

— Я видел своими глазами. 

— Это противно природе вещей. 

— Но скажи мне, Нам-Бок, перебил Кугах, 
опасаясь ‹ бы рассказ на этом не прекратил- 
ся.— Ск мне, как эти люди находят дорогу 
в море, если не видно берега, которого можно 
держаться? 

— Солнце показывает им дорогу. 

— Но как? 

— У старшины шхуны есть одна такая вещь, 
через которую можно смотреть на солнце, и вот 
в полдень он берет ее, и смотрит, и заставляет 
солнце сойти с неба на край земли. 

— Но это колдовство! — ошеломленный та- 
ким святотатством, закричал Опи-Куон. Мужчи- 
ны в ужасе подняли руки, женщины завылн.— 
Это гнуеное колдовство! Очень нехорошо откло- р 
нять великое солнце от его пути: оно прогоняет и .5 
ночь и дает нам тюленей, лососину и тепло. 

— Что из того, что это колдовство? — грубо 
спросил Нам-Бок.— Я тоже смотрел сквозь, 
вещь на солнце и заставлял 
неба. 

Сидевшие близко от него поспешно 
лись назад, а одна из женщин накры. 
бенка, лежавшего у ее груди, 
упал взгляд Нам-Бока. 
— Что же было на ул 


ро четвертого дня, | 
ась за доройи 
о 


›ы потом рассказать 
научили меня своей ра- 
ПИЩей, и отвели мне 


В охотились на 
и я очень удивлялся, потому что эти 
бр. ывали мясо и жир’ и оставляли се- 


смирно. 
Потом наступило трудное время — солнце 
ло и мороз стал больно обжигать кожу; и то- 
‘старшина повернул шхуну носом на юг. Дол- 
_ тие днн плыли мы на юги на восток, ни разу 
га не увидав земли, ин вот уже стали приближаться 
д селению, откуда все они были родом... 
— — Шочем они знали, что приближаются? — 
просил Опи-Куон, который больше не в силах 
был сдерживаться.— Ведь земли не было ВИДНО. 
Шам Бок метнул на него яростный взгля 
| = Разве Я не сказал, что старшина спускал 
| солнце с неба? 
г Но Кугах успокоил его, и Нам-Бок продол- 
С кал: 
13 — Так вот, я говорю, когда мы стали при- 
_ ближаться к тому селению, разразилась сильная 
_ буря, и в темноте ночи мы были беспомощны и 
_ не знали, где находимся... 
Ў — Ты только что говорил, 
(знал... 
= Молчи, Опи-Куон! Ты — дурак и не пони- 
ешь. Я говорю, в темноте ночи мы были бес- 
омощны, и вдруг сквозь рев бури я услыхал 
прибоя. И тотчас со страшным треском мы 
что-то ударились, и я очутился в воде и по- 
рег весь был скалистый, и скалы тяну- 
Пого МИЛЬ, И ТОЛЬКО в одном месте бы- 
я песчаная полоска, но мне суждено 
ог зить руки в песок и выбраться из 
Другие, должно быть, разбились о 
что ни одного из них не оказалось 
того я узнал 


что старшина 


Го’ 20 И 

скрывая свое недоверие пол 
— И на постройку его по 
ев, втон ему подхватил Ош 
— Этот дом — еще 


ма малы по’ сравнению с ним, так з 
мал по сравнению с теми, что я увиде) 

— И люди там тоже были больша 

— Нет, люди были как ты и я,— 0 
Нам-Бок— Я срезал себе палку, чтобы мне С 
удобно ходить, и, помня, что я обо всем До. 
рассказать вам, братья, я на каждого из ж 
ших в этом доме сделал на своей палке по ва 
рубке. И я прожил там много дней и работал, и. 
за это мне давали деньги, = вы не знаете, ато у 
это такое, но это очень хорошая вещь. . "9 

И однажды я ушел с этого места и отправил 
ся еще дальше. И по дороге я встречал много › 
народа и стал делать на палке зарубки помень- \ 
ше, чтобы всем хватало места. И вдруг я увидел. 
что-то совсем удивительное, На земле передо. у 
мной лежала железная полоса толщиной в мою 


руку, а через широкий шаг от нее лежала дру- 
гая 


железная полоса... 


10го НО: И, 

— Но это железо было не мое. 
— Это была находка, а то, что найдено, по 
закону принадлежит тому, кто нашел. 

— Нет, не так. Эти полосы положили белые 
ЛІОДИ; Кроме того, полосы эти такие длинные, 
что ни один человек не мог бы их унести, — такие 
длинные, что, сколько я ни смотрел, конца им 
не видел. 

= Нам-Бок, не слишком ли это много желе- 
за? — предостерегающе заметил Опи-Куон. м 

— Да, мне самому трудно было поверить, 
тя они лежали перед моими глазами; но гла 
меня не обманывали. Я стоял и смотрел и вдр 
услышал...—Он быстро повернулся к старши А 
не— Опи-Куон, ты знаешь, как ревет разгн 
ный морской лев? Представь себе столько 
ских львов, сколько воли в море, и представ 
бе, что все эти морские львы соединил 
ного льва, н вот если б заревел один такой 
то рев ого был бы подобен тому, который 
шал. 

Рыбаки в изумлении громко вскрі 
Опи-Куона челюсть отвисла и таки. 


е причинило мне вреда; а 
рестали трястись, оно уже 

В тои стороне это ‘самое обык- 
тих чудовищ не боятся даже 
‚и люди заставляют их там ра- 


ак мы заставляем работать наших со- 
просил Кугах, и глаза его недоверчиво 


Г — А как разводятся эти... эти чудовища? — 
поинтересовался Опи-Куон. 
— — Они не разводятся вовсе. Люди искусно 
ают их из железа и кормят камнями и поят 
водой. Камни превращаются в огонь, вода —в 
пар, а этот пар и есть дыхание их ноздрей и... 
== Хватит, хватит, о Нам-Бок,— прервал его 
Опи-Куон.— Расскажи нам о других чудесах. 
Мы устали от таких, которых мы не понимаем. 
= Вы не понимаете? —в отчаянии вскричал 
Нам-Бок. 
В -—— Еет, не понимаем, — уныло откликнулись 
и мужчины и женщины. Мы не можем понять. 
Нам-Бок подумал о сложных машинах, кото- 
рые разом и жнут и молотят, и о машинах, по- 
казывающих изображения живых людей, и о ма- 
шинах, из которых исходят человеческие голо- 
са, н ему стало ясно, что его народ ни за что 
этого не поймет. 
— — А могу я сказать, что я ездил. по стране 
а таком железном чудовище? — спросил он с 


> (6 пи-Куон развел руками, не пытаясь скрыть 
вое недоверие. 


ак вот, я поехал на железном чудовище 
это деньги... 
же сказал, что его кормят камнями. 
ще я сказал тебе, дурак, что, деньги — 
вещь, о которой ты понятия не име- 
К поехал на этом чудовище через всю, 
оезжал мимо многих селений, пока 
большое селение на морском зали- 
‘поднимали свои крыши к самым 
м, и мимо них тянулись облака, 
полно дыма. И шум в этом селении 


= 


палки, но и двадцати пало 

бы всех бревен, когда-либо 

боем на берег между этим селение 

И если б всех вас с женщинами и д. 
в двадцать раз больше и если бу ка: 
по двадцати рук и в каждой руке 

все равно невозможно было бы сделг 
на всех людей, которых я видел, тақ 


— На всем свете не может быть столь 
рода,— возразил Опи-Куон, ибо он был о 
лен и не мог охватить умом таких громадных. 
личеств. | а 

— А что ты знаешь обо всем свете и о 
как он велик? — спросил Нам-Бок. _ Ё 

— Но не может быть столько народа в одно 
месте. гж 

— Кто’ ты такой, чтобы решать, что мо, 
быть и чего не может быть? 

— Да ведь ясно, что в одном месте не мо; 
быть столько народа. Их лодки запрудили 
все море, так что негде было бы поверну тес 
И каждый день они вылавливали бы из моря всю, 
рыбу — и все равно на всех бы ее не хватало 5 

— Казалось бы, онотак,— ответил Нам Б 
заканчивая беседу. — И, однако, это правд 
видел все собственными глазами и потому бро- 
сил свою палку. 

Он зевнул во весь рот и поднялся. 

— Я приплыл издалека. День был долги 
я устал. Сейчас я лягу спать, а завтра мыр 
поговорим о том, что я видел. 

Баск-Ва-Ван боязливо заковыляла 
гордясь своим удивительным сыном и 
время испытывая перед ним благоговейн 
Она привела его в свою хижину и уло 
жирный вонючий мех. Но мужчины остал 
костра, чтобы держать совет, и много 
совете было перешептываний и приг 
споров. Е 

Прошел час, и другой — Нам-Бок ЄП 
говор у костра все продолжался. Вечер 
це склонялось к северу и в одинналь 
стало почти прямо на севере. 
и резчик по кости покинули со 
Нам-Бока. Он, мигая со сна, взг 
ца и повернулся на другой 
схватил сго за плечо и беззл 
но начал трясти, пока он | 
себя, д 

— Ну-ну, Нам Бок, 
Шора! 

— Оп 


Бок, когда море сомкнулось 
по затягивать под черные 
одали и дрогли от холода 
од одну шкуру и лежали 


с тобой, 
„что ты возвратился к нам та- 
ным лжецом. Мы ничего не по- 
ловы у нас кружатся от всего, что 
Это нехорошо, и в совете было 
_И мы решили, что ты должен 


хватил Кугах.— Ты принес их из мира 
ри в мир теней должен возвратить их. 
айдарка готова, и люди племени ждут. 
уснул спокойно, пока ты не уйдешь. 

ок растерянно смотрел на старшину, 
ушивался к его словам. 

и ты Нам-Бок,— говорил Опи-Куон,— 
оразительный и опасный лжец; если ТЫ 
ам Бока= то ты говорил о тенях, а жи- 
людям не годится знать то, что касается 
Мы думаем, что то большое селение, о ко- 
ты нам рассказал, — это жилище теней. Там 
‚души мертвых; ибо мертвых много, а 
х мало. Мертвые не возвращаются. Ни один 
ій еще не вернулся, ты — первый, с твоими 
ельными рассказами. Не подобает мерт- 
возвращаться, и если мы это допустим, нам 
ит большая беда. 

ам Бок хорошо знал свой народ и понимал, 
шение совета непреложно. Поэтому он по- 
пошел к берегу, где его посадили в его 
ку и в руку ему всунули весло. Отбив- 
от стаи дикий гусь одиноко. кричал где-то 
рем, и волны прибоя с глухим плеском 


‚и водою; а на севере слабо тлело 
нце, окутанное кроваво-красным  ту- 
ки летали низко. Дул резкий.и холод- 


али непогоду. 
оря ты вышел, точно. произнося за- 


к восстановится равновесие ве- 
т в законный порядок. 
уихрамывая, подошла к пеня- 
акричала: у 
бя, Нам-Бок, ибо ты 


Съд т і 
ИУ Е ь 
тень тебя не согреет. = 

Нам-Бок встал, атобы его, 
нее. : ы н 

— 0: Баск-Ва-Ван, мать, родив 
воскликнул он.— Слушай слова Н. 
го сына, В байдарке хватит места д. 
он хочет, чтобы ты ушла с ним. Та 
держит путь, вдоволь и рыбы и жиру. і 
да не приходит, и жизнь там легка, и же; 
вещи работают за человека. Пойдем со м 
Баск-Ва-Ван! "3 

С минуту она колебалась, а байдарку тем вр 
менем все быстрей относило от берега; то 
она собрала силы и крикнула высоким, дребез 
жащим голосом: 

— Я стара, Нам-Бок, и скоро отойду в жи- 
лище теней. Но, мне не хочется уходить раньше, 
чем пришел мой срок. Я стара, Нам-Бок, и мне 
страшно. 

Луч света брызнул на сумрачное море и оза- 
рил лодку и человека сиянием пурпура и золо- 
та. Рыбаки: притихли, и только слышался шум 
ветра да крики низко летавших чаек. Р 


4 


ВЕЛИКИЙ КУДЕСНИК 


В поселке было неладно. Женщины без умол- 
ку тараторили высокими, пронзительными голо- 
сами. Мужчины хмурились и недоверчиво коси- 
лись по сторонам, и даже собаки в беспокойстве 
бродили кругом, смутно чуя тревожный дух, 
овладевший всем поселком, и готовясь умчаться 
в лес при первом внешнем признаке беды. Подо- 
зрение носилось в воздухе. Каждый был не уве- 
рен в своем соседе и прн этом знал, что и в нем 
точно так же не уверены остальные, Дети и те 
присмирели, а маленький Ди-Йа, виновник весе 
го происшедшего, получив основательную тренку 
сперва от Гунии, своей матери, а потом и от от- 
ца, Боуна, забился под опрокинутую лодку на 
берегу и мрачно взирал оттуда на мир, время от 
времени тихонько всхлипывая, А 

А в довершение несчастья шаман 
в немилости, и нельзя было прибегнуть к 
всем известному колдовскому искусству, 
обнаружить преступника. С месяц назад, ко, 
племя собиралось на потлач в Тонкин, где 
Джим спускал все накопленное за двадц. 
шаман Скунду предсказал попутный ю 
тер. И что жер В назначенный день 
вдруг северный ветер, да такой силь 
трех лодок, первыми от! али 


іо околко 


Скунду был 


г” 


56 бе, идут овцы по тропе! К 

“Пришлось жене его из школы забирать, и на другой д 
отправился Хуан опять в поле. Встречает по дороге ве 
ка, тот его спрашивает: 

— Скажи-ка приятель, не находил ты 
шелька? 

— Как же, как же, находил, — отвечает Хуан. 

— И что жеты с ним сделал? 

— Домой отнес, Марии отдал. Только она сказала, ни на 
что те кругляшки не годятся, даже на цепочку не нанижешь,. | 

— Ах, вот оно что. Знаешь, я бы глянул на них. Ты не 
проводишь меня к себе домой? 

Привел его Хуан. А тот и говорит Марии, чтобы вернула 
кошелек, он-де его обронил. Мария в ответ: 

— Какой кошелек? Знать ничего не знаю. 

А Хуан ей: 

— Да как же, Мария? Помнишь, ты меня тогда еще в 
школу послала? 

Подивился проезжий, что эдакий дурачок в школу ходит. 
А потом и не такое услышал: 

= Ну, помнишь, когда пончики с неба падали, а наша ос- 
лица обедню служила? 

Тут всадник и говорит: 

— Простите, хозяйка, зря я вас побеспокоил. 

И отправился восвояси, а плутовка Мария с деньгами 0& 
талась и купила мужу отару овец, вдвое больше прежней. 


тут случайно 


УЧЕНИК ВОЛШЕБНИКА 


Был у одной женщины сынок по имени Пери 

Кин, смышленый не по годам. Раз ему мать и говорит: 

— Пора бы тебе, сынок, обучаться какому-нибудь ремё 
лу, стать на ноги. Что тебе по сердцу? 

— Я бы в чародеи пошел. Очень меня интересует черная 
магия. , 

Отыскала мать волшебника, 

— Возьмешь, — спрашивает, — сынка в ученики? 


— Возьму, — отвечает 
‚ == Но с одним условием. 
— Это с каким же? У 
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ш аким: если через год придешь ты 
шь, остаться ему у меня навечно. 
Будь по-твоему, — согласилась женщина. 
т пришло время, обратился Перикин в голубя, ~ 
к матери, даи говорит: 
Как придешь за мной, волшебник превратит всех уче- 
иков в голубей. Насыплет он на пол маиса, а голуби ну его 
к евать! Я же к зерну и не притронусь. Попрыгаю, покру- 
жусь вокруг, да и только. Спросит учитель, узнала ль ты ме- 
ня, ты и кивни на самого непоседливого. 


Пришла мать к волшебнику, указал он ей на стайку голу- 
бей и допытывает: 

— Один из этих голубей — твой сын. Скажи, который? 

— Да тот, что все подпрыгивает. Догадаться-то легче лег- 
кого, ему и мальчонкой на месте не сиделось. 

— Твоя правда, сеньора. Забирай его себе, он теперь в 
колдовстве побольше моего смыслит. 

Прихватил Перикин с собою лучшую колдовскую книгу 
волшебника и говорит матери: 

—— Моя теперь колдовская книга, поможет она нам разбо- 
гатеть. Завтра ярмарка. Превращусь я в корову, а ты продай 
ееза полторы сотни дукатов. Да смотри, не отдавай заодно 
бубенчик: в нем я и схоронюсь. 

Привела мать корову на ярмарку, подходит покупатель, 
приценивается: 

— Сколько возьмешь за корову, голубушка? 

— Полторы сотни дукатов, без бубенчика: он не продает- 
ся. 

— По рукам. ж 

Вернулся крестьянин с коровой к себе, отвел ее в хлев. 
Приходит наутро задать ей корм, а пеструхи-го и след про- 
стыл. 

— Теперь я в коня превращусь, — говорит Перикин. — 
Веди его на ярмарку и проси за него триста дукатов. Только! 
уздечку сбереги, в ней я схоронюсь. 

Тем временем заметил волшебник пропажу волшебной, 
книги и враз смекнул: 

= Не иначе, дело рук Перикина. Завтра ярмарка, 

туда явится. Поглядим, кто из нас 


‘он на ярмарку, видит — мать ер дарз 
олько, — спрашивает, — возьмешь за коня? — 

Триста дукатов. 
а, держи. з Е, 
| ә —да, но уздечка не продается! — спохватилась женщина. 
— — Я купил его с уздечкой. 


— Нет! І 
еда - ажи, что ча- 3 
©лучилось тут судье мимо проходить: он ск 7. Е с 
родей прав. А тот вскочил на коня, хлестанул его п 
воскликнул: 
к ие Перикин. Заплатишь ты мне за книгу! 
Повелел он сыновьям отвести коня в стойло и строго-на- В 
строго запретил его кормить и снимать с него уздечку. Но 
конь так жалостно мотал головой и шевелил губами, что де- 
ти смилостивились: 
— Бедняга! Каково-то ему в уздечке! Давай ее снимем! 
Не успели они снять уздечку, обратился конь в форель и с 


бултых в реку. 
Увидал это волшебник, обернулся змеей — и в погоню. 
Форель и меж камней скользила, и в водопады кидалась, а | се 
) не ушла от змеи: та настигла ее возле самой мельницы. 
Обратилась тут форель в голубку, а змея тотчас орлом 


стала, тогда голубка мошкой обернулась и слетела в окошко 
к принцессе. Стал Перикин снова человеком, да и говорит 
‘красавице: : 


__Превращусь я сейчас в 


‚ принцесса, 
выронила, оно об пол 
ў чки, а принцесса на самый. 


отом Перикин внов 


и Б | 
цессой, и стали они и. человеком, повеннало 
5, ивать, м, 


Жил на св 
горя незнал, но вот а ае, СЫНОВЬЯМИ, ЖИЛ; 
ора: одно я стал слепнуть. И сказа- 
ли доктора: одно лишь может его излечить — цветок-стра- 
стоцвет. Да вот беда, неведомо, где тот цветок растет. 

Послал тут король своих сыновей по всей земле — кто 
отыщет, тому и королевством владеть. 

Первым оседлал коня старший брат. Едет он, едет, а на- 
встречу старая нищенка. 

7 Подай, — говорит, — мне, бедной, кусок хлеба. 

оней в ответ: 

— Прочь с дороги, старая ведьма! 

Поехал было дальше, да вскоре стряслась с ним беда: 
сбился старший брат с пути и заплутался. 

Ждал, ждал средний брат старшего — не дождался. Осед- 
лал он коня и пустился на поиски цветка. Повстречалась и 
ему старая нищенка. 

— Дай, — говорит, — мне кусок хлеба. 

А он ей в ответ: 

— Прочь с дороги, старая ведьма! 

Ждет-пождет младший брат, не видать старших. Вскочил 
на коня и отправился попытать счастья. Встретилась ему 
старая нишенка, попросила хлеба, он и отдал ей всю коври- 
гу. 

} — Куда, сынок, путь держишь? — спращивает старуха. 

— Ищуя цветок-страстоцвет — отца от недуг а избавить: 

— Возьми-ка вот это яйцо, — говорите разо- 
бвешь его о черный камень, что лежит посреди дороги. Ка- 
мень расколется, и увидишь прекрасный сад, а сторожем в 
нем — лев. Если глаза По входи смело: он 

, тьш ОЕрегн». ве. 
ИЯ ИЕ Е Е дъехал младший брат к черному кам- 
ню, Раз о камень яйцо, камень разкола и открыл- | 
ной красоты, & В самой глубине — цветок- 


айским запахом, так и св 


оше сад див 


дови, белый весь, © Р 


ебный цветок. | 
ечались ему оба брата. Наску- 


ему брату и колдовскому цветку, да после приза дум 

че лучше ли убить младшего братца, самим привез г 
‘цветок ко двору и поделить меж собой отцовы владенья? 
Так и сделали: убили бедного, закопали, а чудо-цветок с 
бой увезли. Только не приметили братья — один паль 
младшего королевича землей не покрыло. 

Остался он на виду, вырос из него тростник. Шел мимо 

пастушок, срезал тот тростник, смастерил себе дудочку, ду- › 
нул в нее, а она как запоет: 


Не играй. пастух, на дудке 
знает дудочка секрет, 

как меня сгубили братья 
за цветочек-страстоцвет! 


Шел пастушок, шел, да и пришел в город. Король-то к 
тому времени от слепоты излечился. Услыхал он песенку и 
призвал пастуха к себе. Взял у него дудочку, приложил к гу- 
бам, дудочка и запела: 


Не играй, отец, на дудке — 
разгласишь на целый свет, 
как меня убили братья 

за уветочек-страстоцвет! 


Поспешил он к месту, где. 
І младшенького — тот и 


третий юноша брел берегом моря 
бросили волны на берег огромный сундук: Ра‹ 2008, 
‘дук, и вышло из него народу несметное множество, а посл 
вылез старенький старичок и прямиком к юноше. = 

— Купи, — говорит, — у меня этот сундук. Я 

— да к чему он мне? Разве что на топку сгодится“ 

— Ну уж нет! — отвечает старик. — Есть у сундука див 
ное свойство: вмиг переносит он владельца, куда тот поже 
лает. Это святая правда, спроси-ка у тех людеи, они только 
что из Испании. 

Убедился юноша, что старик не лжет, и раскошелился = 
купил сундук по дорогой цене. | 

На другой день встретились молодые люди. Довольны | 
своими покупками, решили — пора назад, в Испанию. 

Первый рассказал про волшебное зеркальце. 

=== Стоит, — говорит, пожелать, и увидишь в нем, кого › 
захочешь. 

Вынул он зеркальце — взглянуть на красавицу, что никак 
не могла решить, кому из троих юношей отдать предпочте- 


ние. Да вот горе — увидали они ее мертвой в гробу! к. 
— Есть у меня животворный бальзам! — воскликнул вто- к. 
рой юноша. — Но пока доберемся, бедняжку уже похоро- 


нят. 

— Есть у меня сундучок-скороход! - обрадовался тре- 
тий. — В один миг домчит нас в Испанию! 

Влезли они в сундук и оглянуться не успели, как очути- 
лись на родине. 

Отвели их в комнату, где лежала неподвижно красавица. 
'Окропили ей губы чудесным бальзамом, она и поднялась. 
Обернулась к отцу и говорит: 

{ — Ну, что? Теперь ты и сам видишь: все 
тут выберешь? 


трое хороши, как 


ЧЕРТ-ЖЕНИШОК 


——м=—— 


„ ЧЕРТ и смекнул: «Выдам-ка я себя. 
Графской дочке» Сказано — сделано. 


и день ЯВЛЯ 
ется он во дворец. іт б 
еле 
УВИД го, тотчас послал за дочерью. 


— Вот, — Говорит, — тот, кто тебе нужен. 


— Не думала я чт 
› ЧТО сыщется такой, — очка, — 
но слово свое сдержу, я, — отвечает ді . 


Назначили они свадьбу на завтра. 


А у невесты была любимая ласточка. И прошебетала 
птичка: 


Это вовсе не маркиз. С чертом свел тебя каприз! 


Но строптивица и ухом не повела. Ласточка трижды про- 
пела свою песенку. Тут девушка ей и говорит: 

— Ты, верно, боишься, что я не возьму тебя с собой в за- 
мок мужа. Успокойся, я с тобой не расстанусь. А пока по- 
молчи! 

Настал день свадьбы. Прилетел черт в санках по воздуху, 
нарядный, зубы золотые, губы серебряные. С ним целая сви- 
та бесов и ведьм. Разодеты все, точно вельможи. 

После венчания усадил черт молодую жену в сани, и по- 
неслись они под облаками. Позабыла гордячка о верной по- 
дружке ласточке, а та следом летит. , 

= Куда ты меня везешь, муженек? — всполошилась граф- 
ская дочка. Что за путь-дорога, в толк не возьму! 

— Не тревожься, женушка, — отвечает черт. — Сейчас 
приедем! 

Вот примчались они в замок, Запер черт жену в комна- 
тушку, сам в подпол спустился, а там у него котел с кипят- 


ком. Захохотал черт: 
— У меня обычай свой: раз — крепись, два — смирись, 


три — в похлебку головой! р 
1 А изо всех колотить в потолок. 8 д 
Ски, вот-вот проломятся. Несдобровать тогда о И 
гои. гляди, в кипяток рухнет! 

т. ласточка порх в окно! 


а ласточка, а черт опять: н 


— У меня обычай свой: раз — крепись, два — смирисв, ко1 
три — в похлебку головой! ! 
А сам знай в потолок колотит, вот-вот проломит. | пр‹ 
Рассказала ласточка графу, какая бела приключилась с | во 
его дочкой, поспешил он на выручку, ворвался в замок, вы- 
зволил девушку, а на ее месте куклу оставил. Затрещали тут ЗИЛ 
доски, проломились, и кукла бултых в котел! ми 
Принялся черт помешивать свое дьявольское варево, по- стр 
мешивает да приговаривает: ни} 
кра 
Дочка графа, это ложь - = 
я ведь вовсе не маркиз! 5 
лет 
„Дочкаграфа, ты умрешь 

с чертом свел тебя каприз! < 
‚ лаз 
] 
Повторил он это трижды и запустил ложку в котел — 4-1 
проверить, хороша ли похлебка. Глядь, а в котле-то старая а 
кукла. Понял рогатый, что его провели, прыг в сани и вме- И 
сте со своей свитой прямиком к графскому дворцу. А там ния 
Го уж ждут-дожидаются: таких тумаков черт отведал, что | игр 

Хвост поджал и скорей назад — в преисподнюю! 


ПТИЦЫ ГРАФИНИ МОРАЛЕС 


В мрачном замке жил богатый и знатный граф 
онсо Моралес с дочерь 


была жена графа — 


вица девушка в 
И Хотя она сама была хороша, как чу, 
КСНеЗИЛЬЯ завидовала молодости дев 


з свежее утро, і 


) храни всегда. Ко 

оди, махни им, Ед, то саа Е 
лесть и роскошь скроются на врвна ннан б толь- 
- ко серые, скучные скалы. Второе перышк о. покороче, брось 
› Вівозлух, когда у тебя появится какое-нибудь желание. Я и 


- Третье, самое маленькое, брось 
о когда ты пожелаешь еще чего-нибудь 4 , 


т оона часто ори очаги зажила в споем двор 

р М минала о добром пастушонке Леоне, 
5 который выручил ее из бедь и однажды подбросила ма- 
ы ленькое перышко в воздух и пожелала, чтобы птицы пере- 
несли СПО на остров. Действительно. прилетели птицы — 
миллионы птиц. Выслушали приказание графини, кивнули 
ей головами и улетели. 

Вскоре они принесли к ней пастушонка. Через несколько 
месяцев Мерседес обвенчалась с ним, и молодые супруги ве- 
село зажили во дворце. 

Но Мерседес часто вспоминала об отце. и ей очень хоте- 
лось видеть его. Она бросила в воздух самое коротенькое пе- 
рышко и, когда появились птицы, попросила их принести к 
ней отца и старую няню. Птицы исполнили и это желание 
Мерседес. Нет слов описать радость свидания, только няня 
все приговаривала: А 

— Святая мадонна, уж как я боялась, когда эти птицы та- 
щили меня через море... А теперь я рада видеть тебя, ох, как 
рада. . 

Мерседес рассказала отцу, как ее преследовала графиня 
Инезилья, и он не захотел возвращаться в свой замок. Так и 


живут они все вместе на чудном острове. 


л. 


СВЯЩЕННИК-ПРИЗРАК 


р б закрыли луну. Свистит и 
мные облака закр уну стит и 
р скалистой Сьерра-Невады. Подле 


ат ветер ва сидит старый священник дон Педр‹ 


— стоит бурный не- 

чер, но не откажи. исполнить мою просьбу... Я 
пришел из деревушки Кампаньона Эрмоза, меня прислала 
старая Хуанита. 


— Как? — удивился священник, — Хуанита? Та, которая 


не боялась Бога, не стыдилась людей, та, чье сердце было 5 
как камень, а язык как ядовитое жало скорпиона? Зачем ей 
понадобился священник в такое ненастье? р 
— Отец, Хуанита — моя тетка. Всю жизнь она жила непра- х 
ведно’ но теперь, в смертный час, в ее сердце проснулось раска- 
яние. Ей хочется примириться с Богом, принять святое прича- О 
стие и с облегченной душой встретить великую минуту. и 
Не говоря ни слова, священник поднялся с места, велел п 
своей старой служанке Сильвии приготовить осла, взял за- Ж 


пасные дары, молитвенник и сказал мальчику; 

— Мой долг прийти на помощь ж 
ной душе, только тебе придется вести моего осла. Глаза мои к; 
плохо видят, я не могу управлять им в этой темноте, а свое- 
го старого слугу я отпустил сегодня. 


аждущей покаяния бед- 9< 


го 
Через несколько минут по крутой горной тропинке шел МЕ 
мальчик и вел осла, на котором сидел престарелый священ- гр 


ник. По узким ущельям и по крутым спускам, пон 
подъемам осторожно про 
нец путники очутились в г 
мальчику, 


ый, где у тебя деньги? — закрич: 

еня ничего нег, кроме молитвенника и за 
торые я вез к умирающей. 
не менее разбойники обыскали патера, отняли, го 
тощий кошелек с несколькими медными монетами, взяли. 
‘святыню — дарохранительницу и с досады, что не нашли 
ничего больше, стали бить старика и смеяться над ним. 

— Я слышал, — сказал один из них, — что этот старик — 
колдун. Недаром он такой старый. 

— Мне же говорили, — обратился другой к атаману, — 
что у него где-то в горах спрятаны несметные богатства. 

3 Ну, потолкуем, что с ним делать. — сказал атаман, — 
а пока до поры до времени свяжем его и положим на траву. 

Старику связали ноги и руки. Он не сопротивлялся, да и 
не стоило бороться. Он был один, а их — семь человек, и все 
такие рослые. здоровые малые. 

Отойдя в сторону. разбойники принялись совещаться. 
Они долго спорили. кричали, бранились, наконец решили 
подвергнуть священника ужаснои пытке привязать его 
повьиие к дереву и разложить под ним костер, чтобы огонь 
жевподошвы его ног. 

— Торда старый колдун сознается, куда он запрятал свой 
богатства, с усмешкой сказал жестокий атаман и подошел 
к дону Педро. 

Между тем старик священник не думал о своей судьбе. Он 
горевал только, что ему не удалось попасть к Ху аните, и 
мысленно молил Господа отпустить ей грехи и успокоить ее 
грешную душу. 

— Ну. — сказал атаман, — готовься, старикашка. Если 
ты сейчас не скажешь, где спрятаны твои деньги и богатст- 
ва, мы разложим под твоими ногами огонь, и он заставит 
тебя сознаться. 

_ У меня одно сокровище — моя вера. Одно богатст- 
во — любовь к людям и молитва, — спокойно отвегил дон. 
'едро». — Не бери же греха на душу, не мучь безашини 

‘старика, лучше отпусти меня. Я тороплюсь к 
о успокоить се, и я боюсь опоздать в 


не понимая, что происх 
Разбойники, 


заснули, и только атаман сидел, помешивая угли, однако 


скоро и его голова упала на грудь, а веки крепко сомкну- 
лись: Ему показалось что спал он только минуту, но вдруг 
он почувствовал, что кто-то дотронулся до его плеча. Ата- 
ман открыл испуганные глаза. Возле него никого не было. В 
лесу распространялся белесый свет утра. На листьях, на тра- 
ве блестели крупные капли росы. Ее было много, как никог- 
да. Он обернулся в сторону дуба и разложенного костра и 
увидел, что огня нет, что даже головешки почернели и что 
старец, прикрученный веревками к стволу столетнего дуба, 
каким-то чудом соскользнул к его подножию и, оставаясь 
привязанным, не то спал, не то молился. Изумленный ата- 
ман повернулся к своим товарищам. Они спали, как мерт- 
вые. Старый осел священника, развесив уши, дремал невда- 


Е< 
а 
уставшие за день от грабежей и бесчинств, 55 
м 
т 


азъЕен 


леке от потухшего костра. В лесу просыпались птицы. И вот 
в зелени чащи что-то шевельнулось. Атаман увидел какую- 
то фигуру, и вскоре на каменистой дорожке появился ста- 
рый осел. а на нем сидел священник, как две капли воды по- 
хожий на привязанного к дереву дона Педро, только 
радостный и улыбающийся. Посмотрев на атамана 
светлым взглядом, священник поднял благословляю- 
щую руку и произнес: 

— Хуанита умерла счастливая, прощенная Богом. 
Атаман вскрикнул, бросился будить своих товарищей, но 
когда он снова посмотрел в сторону чудесного видения, оно 
уже исчезло. К дубу по-прежнему был привязан старик, ко- 
торый не то спал, не то молился, а возле него дремал осел. 
Потрясенный атаман бросился к дону Педро, быстро раз 
вязал веревки на его затекших руках, упал перед ним на’ 
ени и закричал: , 
— Ты святой, отец мой! Сила твоей веры совершила ч 
7 этого дня я брошу свое ужасное ремесло, обращусь к 
оли его простить меня, Е: 


Вне оказалось ни ран; 


г о нео я ги 
колени и стал молиться © чая атаману, старик опустили 
Пался шум в чаще, и вск рез несколько минут опять по- 
к о племянник аи на каменистой тропинке по- 
— Ах, — закричал он, уву | 
| ков. — Отец мой, ты оное старика Педро и разбойни- 
поп 5 
| то пак радовался, что ты освоб м. 
мозу, Утешил и успокоил ое 00дился и, приехав к нам в Эр- 
л мою 2 
тебя опять захватили? _ Умиравшуюитраиане и 
слыштав это, ат: 
о атаман зарыдал, закрыв лицо руками. 
рна 1 С почестями проводили дона Педро до его 
до б о ция они перестали убивать и грабить, стара- 
Ясь Д Ви, делами загладить свои прежние преступления. 
Атаман же на месте, где произошло чудо, выстроил церковь 
в честь (Святого Петра, а сам ушел в Палестину и сделался 
там бра том милосердия, чтобы ухаживать за самыми несча- 
стными из людеи — за прокаженными. 


ХУАН АРРАДА 


В давние времена, когда в Испании еще властво- 
вали мусульмане-мавры, жил старый купец Аррада, у кото- 
рого!'был сын, шестнадцатилетний Хуан. Купец рассылал по 
всей Испании свои товары, нагруженные на прекрасных 
сильных мулов, и сын его, молодой Хуан, нередко сам со- 
провождал вереницу вьючных животных. 

Однажды, когда молодой Хуан и его слуги переправля- 
лись на мулах через горы и стройные животные, покачивая 
длинными красными кистями на уздах и позванивая сереб- 
ряными колокольчиками, ловко ступали ны гро- 
Мадам; из ущелья показались разбойвикан за ен кри- 
выс сабли, замелькали фески, налмкноиаану а. Хузн до 
`Нял, что это мавры. Его люди храбр ву ара и- 
ков было такое множество, что ОИ из проводі алалау в 
(бою, е попали в плен, Разбойник това- 

о, ами, Хуана и его оставшихся в живых 
‚мулов с их убор али в рабство богатым мавр 
уг, которых и прод и силен, что его купили. ДЛЯ 
красив, молод Ц . 3 


(9% го калифа. Молодого человека отвели в калиф- 
рец. Там он работал в саду: окапывал деревья, чис- 
фонтаны, бившие струями кристально чистой воды, 


подвязывал дивные благоухающие цветы и вообще испол- аі 
нял всякие садовые работы. Это было нетрудно, но тоска по У т 
родным, по дому и прежней жизни угнетала молодого чело- зап 
века. Днем он усердно работал, а по ночам часто плакал. Он тог, 
вел себя так хорошо, работал так усердно, что по приказа» кий 
нию калифа ему предоставили полную свободу. Днем и но- моу 
чью он мог бродить по калифскому саду и по дворам, толь- стр: 
ко не смел выходить за стены, да этого и сделать было нель- не | 
Зя, потому что толстая ограда поднималась очень высоко, а мен 
все ворота охранялись стражниками. стр: 
Однажды в светлую лунную ночь Хуану не спалось. Как- ын 
то особенно ясно вспомнилась ему прежняя привольная бод 
жизнь у отца и до смерти захотелось на волю. Он встал с ци- 
новки и вышел из сарайчика, в котором жил вместе с осталь- рук 
ными рабами, во двор. Луна светила ярко. Темные тени от ) 
кипарисов неподвижно лежали на плитах мощеного двора; вер 
посредине его бил прекрасный фонтан, струи которого © ЦОМ 
журчанием падали в гранитный бассейн. Из одного двора жел 
Хуан переходил в другой, из другого в третий. Наконец он тыс 
присел у подножия большой черной башни, поднимавшейся ког 
| над стеной, и глубоко задумался об отце и о том, как, веро- кой 
ятно, страдал этот несчастный Старик, и горько-горько за- бых 
плакал. а 


И вдруг откуда-то послышался голос: нуж 
— Хуан! Хуан! 


Хуан огляделся вокруг. Кругом никого не было. мак 

— Хуан, Хуан, = послышалось еще раз как бы снизу. су 

Молодой человек опустил глаза и у основания башни, Ху: 

над самыми плитами двора, увидел небольшое окошко, за- "= 
ороженное железной решеткой, и сухую морщинистую ру- 

з схватившуюся за одну из ее перекладин. Хуан стал на ко- маў 

НИ и приник лицом к окну. В темноте подземелья белело лы 


звал меня? = спросил Хуан Аррада. 
‘старый Диего-мудрец. Я долго жил у калифа, и | 

‘ли на меня его очи. Но не угодил я юно 
Тосподина, за то, что обличал е 


щегольстве. и расто Е 


‚ не не 
я силы С ПОМОЩЬЮ свободен также и дух мой, и нег 


ры. Юный Хуан Е и мудрости открыть замки и 
н ‘ога я освобожу теб Ррада, сними с моих рук оковы, и 
тогд У тебя исебяивн С 

= кий дар, который ты выб аграду дам тебе тот вели: | 
- не свободн выоерешь сам. Только знай, пока руки 
Е ков АНЫ, малейший шум может призвать сюда 
= НЕ б ‚И Тогда тебе не миновать лютой казни! Если ты 
Не ПОООИШЬСя подвергнуть жизнь опасности и освободить 


а меня, ты тоже, может быть, будешь свободен. Если же 
стражники придут — ты погибнешь. 


а — Согласен, — сказал Аррада. — Что мне жизнь без сво- 
Я боды? Скажи, что нужно слелать? 

— Возьми камень и постарайся разбить оковы на моих 
руках, сперва на левой, потом на правой. 

Хуан отыскал возле водоема большой камень и снова 
вернулся к темнице. Бледная рука, тесно охваченная коль- 
с пом, просунулась сквозь решетку. Хуан ударил камнем по 
1 железному браслету. Боже, какой поднялся звон! Казалось, 
1 тысячи кузнецов изо всей силы били по наковальням. Ни- 
я когда не думал Хуан, что от одного удара мог раздаться та- 
= кой грохот. Он похолодел от страха, огляделся. Все вокруг 
- было спокойно. 

«Все равно, — подумал молодой человек, = раз я начал, 
нужно закончить». мя 

Он второй раз ударил по браслету, и обруч распался. Ле- 
вая рука старика освободилась. Старик подвигал пальцами, 
с удовольствием пошевелил кистью и, подав вторую руку 


, Хуану, сказал: 

ў — Теперь правую: р 

5 «Боже; какой страшный звон поднимется опять», — поду- 
’ 


мад > ў нарил по железному обручу, но не по- 
озн Кр а еа ет камень упал на Ыс слой 
ров, Обруч рассыпался на множество кусков. Глаза іста- 
аблестели. Он сложил руки ыы вместе и, отста- 
большие пальцы, сделал ими какой-то таинственный . 
: шетки бесшумно выпали из кам! 


| ре 
АВР собаки, и окно выросло, превр: 


ную дверь. Вскоре Диего-мудрец У 

Хуаном, и юноша невольно залюбовался его выс 
ой и длинной белой бородой, падавшей ниже ко: 
уверенно ступая, прошел он с молодым человеком чег 


дворы и подвел его к боковым чугунным воротам. Сделав 
овый таинственный знак обеими руками, он прикоснулся к. 


их тяжелым створкам. Без скрипа, тихонько отворились во- 
рота, и мудрец с Хуаном прошли мимо крепко спящих Во 
стражников. На улицах спавшего города все было тихо, ние шись. 
кто не остановил их. Вот они миновали сады и дворцы пред-. снул 7 
местий и очутились в горах. Ко 
— Тугмы в безопасности, отец мой, — сказал Хуан. — Я горал 
устал, отдохнем. ной л 
— Иди, иди, — ответил старик, — днем выспишься, а те- —\ 
перь я должен показать тебе мой первый дар. Вс 
Пастбища и леса остались позади. Путники карабкались лалас 
по утесам, наконец старик сказал: скаки! 
— Здесь! мом г 
Он ввел Хуана в глубокую темную пещеру, поднял руку, Устал 
и пещера внезапно засияла. Изумленный Хуан увидел, что отвесі 
она украшена резными сводами и колоннами из топаза, бе- «К! 
рилла, аметиста и других прозрачных сверкавших камней. дорог 
По углам грудами лежали отшлифованные бриллианты, Но 
сапфиры, изумруды, рубины, играя тысячами цветов под лу- сторо. 
чами света, лившегося на них неизвестно откуда, сверху, вот в 
снизу, со всех сторон. Посредине стоял стол, покрытый за- Арра) 
тканной золотом и серебром бархатной скатертью, а на нем ними, 
красовались золотые чеканные кубки невиданной красоты и тину. 
серебряные кувшины, украшенные эмалью, осыпанные биз сияни 
рюзой и топазами. Но это еще было не все. Старик хлопнул щадях 
в ладони, и в глубине пещеры открылась длинная галерея, Раски, 
отделанная малахитом. По ней побежали крошечные черные Уханн 
мохнатые карлики, полумедвежата-полулюди, одетые В Окайм 


красные одежды и с громадными мешками на плечах. Сбра- 
сывая мешки на пол перед Хуаном, они развертывали их * 
высыпали перед ним груды золотых и серебряных монет, ч 
есные жемчужины, ожерелья, браслеты и другие укра 
ия. | у 


(0) 7 
т им 
— Хочу, хо...» — чуть б оварищам, и другим 6 
рик сказал: ло не выговорили его губ 
— Погоди, Хуан, не торопись 
- Ион вывел его из пещеры. 


Всходило розовое солнце... Поев ягод ежевики, напив- 


= шись свежей ключевой во Т; нн 
- снул до вечера, так велел ет Е и А 
Л ну. 2 
с ЕЕ ВВ 
Ч а гор блестел край серебряной пол- 
ной луны. И над Хуаном стоял Диего-мудрец и говорил ему: 
= — Пойдем, пойдем. Пора, пора. . 
Все выше и выше поднимались они, все круче и круче де- 
Ь лалась тропинка. Камни сыпались из-под ног Хуана, под- 
скакивая, скатываясь в глубокие пропасти, и с глухим шу- 
мом падали с утеса на утес. Кругом были одни голые скалы. 
2 Усал Хуан и тяжело дышал. Старик подвел его к высокой 
отвесной скале, гладкой, как отполированная стена. 


- «Куда привел меня старик? — подумал Хуан. — Дальше и 

Г. дороги нет. Нет даже и тропинки». 

Г, Но старик высоко поднял руки над головой, развел ими в 

/= стороны, странно пошевелил сухими оелыми пальцами, и 

р вот в каменной стене открылась узкая дверь. Едва старик и 

1- Аррада успели пройти через нее, как она снова закрылась за 

м ними, но Хуан и не взглянул назад. Он увидел чудную кар- 

и Тину. Перед ним лежал великолепный, облитый солнечным 

Е сиянием город с дворцами, с садами. На его широких пло- 

л Щадях били дивные фонтаны, стройные пальмы с вены 

я, раскидистыми листьями, лапчатые ара мимозы с благо» 

ге. Уанными желтыми цветами И ны ораи коа 

в Жаймляли широкие Улипы. Ви их ВойаВи ни. 

а двигались стройные ряды конных ИЕ О 

вдал имался роскошный царе ре 

И Милоди толпились важные сановники, горожа- 
у крышей. Вокруг женщины с малютками на руках, про», 


в богатых одеждах, все ждали кого-то, все робко ис п 


я, — Ответил Диего — Если ты захо! ты 
Геб П Ў очешь, ты 
ь царем этой сча о 


Э стливой и богатой страны. В твоих ру: 
дет возможность дать много пищи сердцу доброго че 


«Сделай меня 


- царем», — хотел крикн Аррада и ше- 
вельнул уже губа рикнуть Арр 


ми, но старик остановил его. 


— 
— Погоди, не торопись, — сказал мудрец. — Когда ты х 
увидишь мой третий дар, ты сам рассудишь, который из них мгн‹ 
окажется для тебя привлекательнее. вел | 
“Говоря так, старик вывел его из чудесного города, снова О 
раскрыл дверь в каменном утесе и, когда забрезжил рассвет, Ой. 
накормил дикой малиной и уложил спать. К оз 
© наступлением мрака Диего, как и накануне, разбудил 
Хуана и повел его с собой. Стояла неприветная ночь, тем- бога 
ные облака закрывали луну. Ветер свистел в камнях. я 
На этот раз старик вел Хуана не к вершинам гор, а к их высс 
подножию. По обрывистым склонам, по узким тропинкам, по люд! 
Скользким, влажным от тумана камням спускались они в сы- пом‹ 
рые черные ущелья все ниже, ниже, так что Хуану чудилось, чаян 
будто они илуг в глубь земли. Наконец они очутились на бере- Хх, 
гу ручья, который медленно, точно сонный, тек по узкой ло- — 
щине. Утесы сближались, и вскоре их острия стали почти ка- Д; 
саться друг друга: Образовался мрачный темный свод. ночь 
«Сейчас, — подумал Хуан, — сейчас чудесный старик по- ло яр 
кажет мне что-нибудь удивительное. Уж те два дара были нулс; 
хороши, хороши ослепительно, как же должен быть прекра- возле 
сен этот последний, третий, если он приказывал мне дожи: валс; 
даться его!» И точно в ответ на эту мысль он услышал ти- | 


хие, нерадостные звуки. Навстречу несся стон. 
несколько шагов и остановился. Со всех сторо! 
него страдающие глаза, отовсюду к нему тянулись исхуда- 
лые, дрожащие руки. Глаза молили о помощи, руки искали 
опоры... По бледным щекам струились слезы. Воздух дро- 


ом хоре Хуан различал го- 


риков, старух... 
он не знал, кк 


Хуан сделал 
1 глядели на 


ого попытаться утешить 
привел ты меня в это ужасное место? — 
жели в благодарность за. у 


ом царства слез и несчастья? 
в _ 


й 


ет, — ответил старик, — я только хочу показать тебе 
вие того дара, который собираюсь предложить тебе. 
этими словами он надел на палец Хуана большой пер- 
стень с крупным камнем, из которого сверкали разные лучи: 
розовый, красный, голубой, лиловый, сиреневый, дымча- 
тый, оранжевый, и прибавил: 

— Дотронься им до головы этого рыдающего мальчика. 

Хуан исполнил приказание Диего, и на глазах малютки 
мгновенно высохли слезы, он улыбнулся. Хуан уже сам про- 
вел перстнем по дрожащей голове дряхлого старика и вме- 
сто выражения отчаяния увидел на его лице отпечаток ти- 
хой грусти. 

— Это камень сердца, камень утешения. С ним ты будешь 
богаче любого богача, могущественнее самого сильного 
властителя. Никакие сокровища в мире не дадут тебе таких 
высоких наслаждений, никакой трон не даст такой силы над 
людьми, как этот камень ласки, камень доброго слова. При 
помощи его ты будешь придавать мужество впавшим в от- 
чаяние, спасать людей, изнемогающих от горя... 

Хуан опустился на колени перед Диего и сказал ему? 

— Благодарю тебя, отец. 

Диего вывел его из ущелья и велел лечь спать. Еще сто 
ночь, и Хуан тотчас же заснул, а когда проснулся, уже свети- 
ло яркое солнце. Аррада открыл глаза и с удивлением огля- 
нулся. Он лежал на срезанных виноградных сухих ветках 
возле ворот отцовского дома, а на руке его играл и перели- 
вался в золотом перстне чудесный камень сердца. 


с 


ид окинул взглядом судей, замет 
ра ние их лиц, и поднял кружку 
РЁ == Так выпьем же за того, кто в пути это, 
За то, чтобы ему хватило пищи, чтобы 0. 
сдали, чтобы спички его не отсырели Д о 
господь, пусть во всем ему будет удача А т 
— А королевской полиции — посрамление! 
чил Беттлз под грохот опустевших кружек — 


ИЛ, 
НОЧЬЮ 
КИ его не 
может ему 


== ДОКОҢ. | 


длЯ 
| Харин 

. ДОЧЬ а 
СЕВЕРНОГО СИЯНИЯ а 
лот участі 
— Вы... как это говорится... лодырь! Вы, ло- г. Е 
дырь, хотите стать моим мужем? Напрасный старанья, а 
Никогда, о нет, никогда не станет моим мужем лодырь! у сох 7 


Так Джой Молино заявила без обиняков Джеку Хар аа 
рингтону; ту же мысль, и не далее как накануне, она — Вот 
высказала Луи Савою, только в более банальной фор Ё ЖОЙ, с 


ме и на своем родном языке. А ражка, УЗ у 

З — Послушайте, Джой... |В тогда | 
— Пет, нет! Почему должна я слушать лодырь? Это | ему я 

очень плохо — ходить за мной по пятам, торчать у ме | — Что 

ня в хижине и не делать никаких дел. Гдевы ет = бе 

Е еда для ТатШе?' Почему у вас нет зольотой песок? У тать его А 
других польный карман. ў ў о 

— Но я работаю, как вол, Джой. День изо дня ры ес 


скаю по Юкону и по притокам. Вот и сейчас я только 

ато вернулся. Собаки так и валятся с ног. Другим Ее 
А зет = они находят уйму золота. А я... нет мне Ўдаз 
"6 = Ну да! А когда этот человек, Ма Ко 
°— тот, что имеет жена индианка,— когда о 2008 
Дайк, почему вы не пошел? Другие пошел... ру 
богат. 2 
__ = Вы же знаете, 
Тананы,— защищалс; 
об Эльдорадо, ни о 


я был далеко, искал золото у нота 
ся Харрингтон.— И ничего не | Д 
Бонанзе. А потом было уже 


как это... 
г.ь» 


н; } 
ке - т Тох Ы... 
это пусть. Только ВЫ... 
і ђ + 


х и 


А. 


ый с толк. Ну, как это... в потемках. По 
ывает. Тут, по этот ручей, по Эльдорадо, есть очень > 
тый россыпь. Какой-то человек застолбил и ушел, 
кто не знает, куда он девался. Никогда больше не 
влялся он тут. Шестьдесят дней никто не может по-. 
учить бумага на этот участок. Потом все... целый Уй- 
ма людей... как это... кинутся застолбить участок. И по- 
мчатся, о, быстро, быстро, как ветер, помчатся получать 
бумага. Один станет очень богат. Один получит много 
еда для Г{атШе. 
Харрингтон не подал виду, как сильно заинтересо- 
вало его’ это сообщение. 


’ А когда истекает срок? — спросил он.—И где 
’ этот участок? 


Ы, л0- | — Вчера вечером я говорила с Луи Савой,— продол Е, 
ранья № жала она, словно не слыша его вопроса. — Мне кажется, 

одырь | Участок будет его. 

у Хар- | —-К черту, Луи Савоя! 

е, она | а рот и Луи Савой сказал вчера у меня в хижине: 

1 фор- | «Джой, — сказал он, я сильный. У меня хороший уп- 


ряжка. У меня хороший дыханье. Я добуду этот участок. 
Вы тогда будете выходить за меня замуж?» А я сказа- 
2 Это | ла ему... я сказала... 


7 
у ме _— Что же вы сказали? | 
зьмете | С Л сказала: «Если Луи Савой, победит, я буду | 
К стать его женой». 


— А если он не победит? 


— Тогда Луи Савой... как это по-вашему... тогда ему. 
Не стать отцом моих детей. | 
— А если я выйду победителем? 
— Вы — победитель? — Джой расхохоталась,— Ни- 
когда! 
Смех Джой Молино был приятен для слуха, даже 
гда в нем звучала издевка. Харрингтон не придал ему 
‘чен Он был приручен уже давно. Да и не он один. 
олино терзала подобным образом всех своих 
нников. К тому же она была так обольстительна 


‘если я выйду по 
аррингтон. 


Х 


нЕ" 


ты скажешь, Вольчий 

ти получит бумага на участок, 
симся стать его женой? Ну, 
/_ Волчий Клык навострил у 
° Харрингтона. 

) Б. Е Хольодно,— с женской непоследовательностью ска. 
зала вдруг Джой Молино, встала и подняла свою ул. 
‘ряжку. 

Бе поклонник невозмутимо наблюдал за ней. Она за. 
‘давала ему загадки с первого дня их знакомства, и к 
прочим его достоинствам прибавилось с той поры еще 
терпение. 
= эй Вольчий Клык! — воскликнула Джой Молино, 
Вокочив на нарты в ту секунду, когда они тронулись с 
’Места.— Эй-эй! Давай! 

НЄ поворачивая головы, Харрингтон искоса смотрел, 
как ее собаки свернули на тропу, проложенную по за- 
мерзшей реке, и помчались к Сороковой Миле. У раз- 
вилки, откуда одна дорога уходила через реку к Форту 
Кудачи, Джой Молино придержала собак и оберну- 
лась. р 
— Эй, мистер Лодырь! — крикнула 
— Клык говорит — да... если вы побеждать! 


Клык? Если он с 
может быть, мы 
что ты скажешь? 

ши и глухо заворчал на 


оч 


она. Вольчий 


Все это, как обычно бывает в подобных случаях, кат 
° ким-то образом получило огласку, и население Сороко- 
вой Мили, безуспешно ломавшее себе голову. ом 
из двух последних поклонников Джой Молино пада 
выбор, строило теперь догадки, кто из’ них о 
дителем в предстоящем состязании, и яростно | 
о пари. Лагерь раскололся на две парти 
алась обеспечить победу своему фавори 


сог и 


т 


Г известно, 
таты и пром 
никто не см: 
участок, дат 
миь заявку 
тался непри 
‘она уже зр 
| 7овились ү 


Молино, 
улись с 


мотрел, 
по за- 
У раз- 
Форту 
оберну- 


ОЛЬЧИЙ 


головной, Волчий Клык не знал себе равных. Т 


1 о и Сороковая Миля — ринулись вверх по Юкону; 
кроме тех, кто, подобно Джеку Харрингтону и Лун 
2800, еще раньше ушли искать золото на запад. Ло- 
ные пастбища и берега ручьев столбили подряд, без 
разбору. Так случайно застолбили и малообещающий 
о виду ручей — Эльдорадо. Олаф Нелсон воткнул на бе- 
ау колышки на расстоянии пятисот футов один от дру- 
того, без промедления отправил по почте свою заявку и 
так же без промедления исчез. Ближайшая приисковая 
контора, где регистрировались участки, помещалась 
тогда в полицейских казармах в Форте Кудахи — как раз 
через реку от Сороковой Мили. Лишь только пронесся 
влух, что Эльдорадо — настоящее золотое дно, кому-то 
сейчас же удалось разнюхать, что Олаф Нелссн не дал 
себе труда спуститься вниз по Юкону, чтобы закрепить 
За собой свое приобретение. Уже многие жадно погля- 
дывали на бесхозяйственный участок, где, как всем бы- 
о известно, тысячи тысяч долларов ждали только ло- 
паты и промывочного лотка. Однако завладеть участком 
Никто не смел. По закону, старателю, застолбившему 
Участок, давалось шестьдесят дней на то, чтобы офор- 
МИТЬ заявку, и пока не истечет этот срок, участок счи- 
тался неприкосновенным. Об исчезновении Олафа Нел- 
она уже знали все кругом, и десятки золотоискателей 
готовились вбить заявочные столбы и помчаться на сво- 
ИХ упряжках в Форт Кудахи. 

Но Сороковая Миля выставила мало претендентов. 
После того как весь лагерь направил свои усилия на 
10, чтобы обеспечить победу либо Джеку Харрингтону, 
либо Луи Савою, никому даже не пришло на ум попы- 
Тать счастья в одиночку. От участка до приисковой кон- 
10ры считалось не менее ста миль, и на этом пути ре- 
Шено было расставить по три сменных упряжки для 
Каждого из фаворитов. Последний перегон являлся, по- 
Нятно, решающим, и для этих двадцати пяти миль’ ре- 
Тивые добровольцы старались раздобыть самых сильных 
Собак. Такая лютая борьба разгорелась между двумя 
Партиями и в такой они вошли азарт, что цены на со- 
бак взлетели неслыханно высоко, как никогда еще не 
бывало в истории этого края. И немудрено, если эта 
борьба еще крепче приковала все взоры к Джой Моли- 
но. Ведь она была не только причиной этих треволне- 
Ний, но и обладательницей самой лучшей упряжной со- 
баки от Чилкута до Берингова моря. Как вожак, 
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пове, ы он на последнем пер 
бя победителем. На этот счет ни у. 
ний. Но Сороковая Миля чутьем пон 
и чего нельзя, и никто не потревожил Джой 
росьбой одолжить собаку. Каждая сторон, у 
Шала себя тем, что не только фавориту, о 


е 
за но и противу» 
ку не придется воспользоваться таким  преимущес 


э Т | 
Однако мужчины — каждый в отдельности 9 
вкупе устроены так, что часто доходят ДО могиль 29 
блаженном неведении всей глубины ит 


коварства, при 
9 7 су- 
щего другой половине рода человеческого: и ОА 


причине мужское население Сороковой Мили оказалось 
неспособным разгадать дьявольские замыслы Джой Мо- 
лино. Все признавались впоследствии, что недооценили 


Эту черноокую дочь северного сияния, чей отец промыш- иближа) 
мял мехами в здешних краях еще в ту пору, когда им Пр юдей, 
- И не снилось, что они тоже нагрянут сюда, и чьи глаза №11 
РА 


впервые взглянули на мир при холодном мерцанни по- предпочли, г 
лярных огней. Впрочем, обстоятельства ее появления на еня этои Н 
свет не помешали Джой Молино быть женщиной до ПХ коек. Н‹ 
мозга костей и не ограничивали ее способности понимать (101086. И сї 
мужскую натуру. Мужчины знали, что она ведет с ними | щи капита) 
игру, но им ш в голову не приходило, как глубоко про- | 007у дабы в 
думана эта игра, как она искусна и хитроумна. Они не | жение НИКОМ 
= видели дальше своего носа и до последней минуты 
в пребывали в состоянии приятного ослепления, а когда. 
4з Джой Молино пошла со своего главного козыря, им 
осталось только подсчитать проигрыш. 
В начале недели весь лагерь провожал Джека Хар- 
мы - рингтона и Луи Савоя в путь. Соперники выехали с за 
в. пасом в несколько дней — им хотелось прибыть на уча- 
=. сток Олафа Нелсона загодя, чтобы хоть немного, отдох- 
Е нуль и дать собакам восстановить силы перед началом 
гонок. По дороге они видели золотоискателей из Доу- 
сона, уже расставлявших сменные упряжки на пути, и 
Н получили возможность убедиться, что никто не поску- 
пился на расходы в погоне за миллионом. 
“Дня через два после их ` отъезда Сороковая и 
на. 


Е отправлять подставы — сначала на семьле 
хилю пути, потом на пятидесятую и нак пец. 
тую. Упряжки, продцасиака ы 
в 


о тут, в последнюю минуту, к ним подлетела 
лино на своих нартах. Она отозвала в сторо; 


‚ М Мак Фэйна, правившего, харрингтоновской уп 

о ой, и не успели первые слова слететь с ее губ, как 
ерт | к разинул рот с таким остолбенелым видом, что важ- 
и 80м ость полученного им сообщения стала очевидна для 
мо Все | мех. Он выпряг оао Клыка из ее нарт, поставил 
ая ыв | главе харрингтоновской упряжки и погнал собак вверх 
слобо роюоу А | 
каза той са Бодаган уи Савой! — заговорили кругом. Р 
о ось Но ПКО. о вызывающе сверкнула черными 
оонени мазами и повернула нарты назад к отцовской хижине. 
Ромы ` 
т. пеат полночь. Несколько сот закутанных 
а, с ее коор авшихся на участке Олафа Нелсона, 
ЩА До СА СА десятитрадусный мороз и все тревол- 
ао е и соблазну натопленных хижин и удоб- 
а ое = оо, из них держали свои колышки 
ее о рукой. Отряд конной по- 
| на Констэнтайна получил приказ быть на 
око про- | посту, дабы все шло по правилам. Поступило, распоря- р 
‚ Они не | жение никому не ставить столбы, пока последняя секун 
минуты | Да этого дня не канет в вечность. На Севере такой при- 

а когда | Каз равносилен повелению, Иеговы, — ведь пуля думдум 

ыря,‘ ИМ ает так же мгновенно и безвозвратно, как десница 

ожия. Ночь была ясной и морозной. Северное сияние 

ка Хар? | ЗАЖгло свои праздничные огни, расцветив небосклон тис 

ли с 34 Тантскими зеленовато-белыми мерцающими лучами, при- 

на уча тушивиими свет звезд. Волны холодного розового блеска 
о отдоХ вали зенит, а на горизонте рука титана воздвирла Е. 
тачалом «Веркающие арки. И, потрясенные этим величественным 
йз Доу: релищем, собаки поднимали протяжный вой, как их 

ити, И Лалекие предки в незапамятные времена. 


 Шолисмен: в мелвежьей шубе торжественно шагнул 
ред с часами в руке. Люди засуетились у своих упа 
к, поднимая собак, распутывая и подтягивая поз 
ромки. Затем соревнующиеся подошли к меже, сежи- 
х колышки и заявки, Они уже столько раз 
ка, что могли. бы теперь сде- 


рукавиц сдернуто с рук; 


7 колышки по лам Ку 
де надлежало поставить две центральные 52 
м опрометью бросились к своим нартам ть 
авшим их на замерзшей глади ручья. Все сие 5а 
Обь = движения, звуки. Все слилось в единый ха 
арты сталкивались. Ощетинившись, оскалив КЛЫКИ Е 
ряжка с визгом налетала на ‘упряжку, Образоваз 
_ Свалка, запрудив узкое русло ручья. Удары бичейн 
ч рукояток сыпались на спины животных и людей без раз: ПИ Е ри» 
’— бору. И в довершение неразберихи вокруг каждого гон. Джек 2 ед 
__МЧика суетилась кучка приятелей, старавшихся извлечь [алый 20 2 
его из затора. Но вот, силой проложив себе путь, одни Ши тобы 
_ нарты за другими стали вырываться на простор и ис- ива Не касая 
Чезать во мраке между угрюмо нависших берегов, [де-то На 
Джек Харрингтон предвидел заранее, что давки не змнеслись © 
миновать, и ждал у своих нарт, пока не уляжется сума» ледлил бега ‹ 


окт 


ег. тоха. Луи Савой, зная, что его соперник даст ему сто тяжка пора 
А очков вперед по части езды на собаках, ждал тоже, ре- душе нарты 
ж 7 я х 0 Г | 
в. шив следовать его примеру. Крики уже затихли вдали, подставы куб 


когда они пустились в путь и, пройдя миль десять вниз 
124 до Бананзы, нагнали остальные упряжки, которые шли 
. ’ гуськом, но не растягиваясь. Возгласов почти не было 
слышно, так как на этом отрезке пути нечего было и 
думать вырваться вперед: ширина нарт — от полоза до 
полоза — равнялась шестнадцати дюймам, а ширина 
проторенной дороги — восемнадцати. Этот самый путь, м 
° Уукатанный вглубь на добрый фут, был подобен жело- | легли 
_ бу. По обеим сторонам его расстилался пушистый, свер- | 
| кающий снежный покров. Стоило кому-нибудь, пытаясь 
огнать другие нарты, сойти с пути, и его собаки нез 
гинуемо провалились бы по брюхо в рыхлый снег И 
оплелись бы со скоростью улитки. И люди лежали в 
зоих подскакивавших на выбоинах нартах и выжида- 
а протяжении пятнадцати миль вниз по Бонанзе я 
айку до Доусона, где они вышли к Юкону, никаз 
ГИЙ Здесь ука 
: Т 


ем последој 


еди шло не более тридцати упряжек 
ло помериться силами: Осенью, когда | 
между двумя мощными пластами льда осталась 
бина шириной в милю. Она совсем недавно оделась 
у, ион был твердым, гладким и скользким, как пар- 
ального зала. Лишь только полозья нарт косну- 
этого сверкающего льда, Харрингтон привстал на 
колени, слегка придерживаясь одной рукой, и бич его 
яростно засвистел над головами собак, а неистовая 
брань загремела у них в ушах. Упряжки растянулиеь 
ро ледяной глади: каждая напрягала силы до предела. 
Мало кто на всем Севере умел так высылать собак, как 
Джек Харрингтон. Его упряжка сразу начала выры- 
ваться вперед, но Луи Савой прилагал отчаянные уси- 


Пия, чтобы не отстать, и его головные собаки бежали, 8 
ТОБ 7 25а не касаясь мордами нарт соперника. Кг 
а Где-то на середине ледяного пути вторые подставы | к 
„давки не № вынеслись с берега им навстречу. Но Харрингтон не за- Ь- 
°ТСЯ сума- | медлил бега своих собак. Выждав минуту, когда новая $ 
т ему сто утряжка поравнялась с ним, он, гикнув, перескочил на 


тоже, ре | другие нарты, с ходу поддав жару собакам. Гонщик \ > 


ли вдали, подставы кубарем полетел с нарт. Луи Савой и тут во а 

СЯТЬ ВНИЗ ВМ последовал примеру своего соперника. Брошенные „№ 

орые шли = на произвол судьбы упряжки заметались из стороны в е: 
не было сторону, на них налетели другие, и на льду поднялась 


Страшная кутерьма. Харрингтон набирал скорость. Луи 
'АВОЙ не отставал. У самого конца ледяного поля их 
Нарты начали обходить головную упряжку. Когда они 
снова легли на узкий санный путь, проторенный в пу- 
Шистых снежных сугробах, они уже вели гонку, и весь 
Д Усон, наблюдавший за ними при свете северного си- 
я клялся, что это была чистая работа. 
Қогда мороз крепчает до шестидесяти градусов, на- ‚м 
о или двигаться, или разводить огонь, иначе долго не 
тянешь. Харрингтон и Савой прибегли теперь к ста- и. 


2 


С = И Ф ? х2 
а в этих гонках честь вылержива 
орость, предложенную ` Джеком Х 


да они приблизились к посту Семьдесят 
Лон Мак-Фэйн пустил своих собак. Их ве 
' Клык, и как только Харрингтон 
ало ясно, кому достанется победа. 
° было такой упряжки, которая могла 
его на этом последнем перегоне. А Луи Савой, заметив 
— Волчьего Клыка во главе харрингтоновской упряжки, по- 
ялу что проиграл, и послал кому-то сквозь зубы про- 
клятья, какие обычно посылают женщинам. Но все же 
он решил биться до. последнего, и его собаки неотступ- 
но бежали в вихре снежной пыли, летящей из-под пе- 
 редних нарт. На юго-востоке занялась заря. Харринг- 
— тон и Савой неслись впереди: один преисполненный ра- 
’°  достного, другой — горестного изумления перед поступ- 
ком Джой Молино. 

Вся Сороковая Миля вылезла на рассвете из-под 
своих меховых одеял и столпилась у края санного пули, 
Он далеко был виден отсюда — на несколько миль вверх 
по Юкону, до первой излучины. И путь через реку к 
финишу у Форта Кудахи, где ждал охваченный нетерпе- 
нием приисковый инспектор, тоже был весь как на ла- 
дони. Джой Молино устроилась несколько поодаль, но 
ввиду столь исключительных обстоятельств никто не 
позволил себе торчать у нее перед глазами и загоражи- 
вать ей чуть приметно темневшую на снегу полоску тро- 
пы. Таким образом, перед нею оставалось свободное 
пространство. Горели костры. Золотоискатели, собрав: 
итись У огня, держали пари, ставя в заклад собак и. 
й песок, и шансы Волчьего Клыка стояли необыа 
о высоко. 


УОИ 


Пятой 
л Вол- 
увидел вожака, еу 
На всем Севере не 
‘бы теперь побить 


^ 


их 


крик мальчишки индейца. в. 
тучины Юкона на снегу появилась черная Е 
ас же следом за ней — вторая. Точки быстро 


) т пронзитель- | 
= Идут! — раздался с верхушкизсосны пронзи’ 


теред носом 
— Прини 
Джой. 
Он повин 
тупает не гол 


А | : } д 
против одного за Харрингтона — во; 
" из королей Березового ручья, вытаскивая. 
‘кс ЗОЛОТОМ. 

аша королева... она не очень щедро 
спросила Джой Молино у лейтенанта. 
покачал ГОЛОВОЙ. 


ака | Есть у вас зольотой песок? Как много? — не уни 
ерак ем: Ы с п 
“Вере не | малась Джои. 
> Побить _ Лейтенант развязал свой мешочек. Одним быстрым _ ей 
Заметив | зглядом она оценила его содержимое. 4 | 
ку по. = Пожалуй, тут... Да, сотни две тут будет, верно? 
бы про. | Хорошо, сейчас я дам вам... как это... подсказка. При- 
Все пимайте пари. — Она загадочно улыбнулась. \ 
отступ Лейтенант колебался. Он взглянул на реку. Оба пе- | 
спод пе. | редних гонщика, стоя на коленях, яростно нахлестыва- 
арринг- | И собак. Харрингтон шел первым. | 
ный ра- — Десять против одного за Харрингтона! — орал ко- | 
поступ. | 002ь Березового ручья, размахивая своим мешочком | 
перед носом лейтенанта. а | 
е Из-под — Принимайте пари! — подзадоривала лейтенанта | 
го пути. Джой. й 
ль вверх Р Он повиновался, пожав плечами, в знак того, что ус- Я 
реку к тупает не голосу рассудка, а ее чарам. Джой ободряюще й. 
а кивнула, ү 
нетерпе ІЦ 
‹ на ла: ==ум стих. Ставки прекратились. 
рН Накренясь,-подскакивая, ныряя, словно утлые парус- 
та н ПАКИ в бурю, нарты бешено мчались к ним. Луи Савой 
1500 Все еще не отставал от Харрингтона, но лицо его было й 


Мрачно — надежда покинула его. Харрингтон не смот- 
рел ни вправо, ни влево. Рот его был плотно сжат. Его 
Собаки бежали ровно, ни на секунду не сбиваясь с рит- 
Ма, ни на йоту не отклоняясь от пути, а Волчий Клык 
поистине великолепен. Низко опустив голову, ни- 


{ 


реку к приисковой 


„ Е 
Да, он очень хорошо шел,— говорила Джой 
‘лейтенанту. — Он... как это говорится... зада 
О да, он отлично задал темп. Д 


ЛИГА 
СТАРИКОВ 


В Казармах судили человека, речь шла 0 его 
жизни и смерти. Это был старик индеец с реки Белая 
Рыба; впадающей в Юкон пониже озера Ла-Барж. Его 
дело взволновало. весь Доусон, и не только Доусон, но 
и весь Юконский край на тысячу миль в обе стороны по 
течению. Пираты на море и грабители на земле, англо- 
саксы издавна несли закон покоренным народам, и за- 
кон этот подчас был суров. Но тут, в деле Имбера, за- 
кон впервые показался и мягким и снисходительным. Он | Мэйсон» и 
не предусматривал такой кары, которая с точки зрения їибер. Дикке 
простой арифметики соответствовала бы совершенным | как отпра 
преступлениям. Что преступник заслуживает высшей Юашись в кон 
меры наказания, в этом не могло быть никаких сомне- | К 
ний; но, хотя такой мерой была смертная казнь, Имбер | режне 
мог поплатиться лишь одной своей жизнью, в то время 
как на его совести было множество жизней. 
В самом деле, руки Имбера были обагрены кровью 
стольких людей, что точно сосчитать его жертвы оказа- 
_ Лось невозможно. Покуривая трубку на привале в пух 
ти или бездельничая у печки, жители края прикидыва- 
ли, сколько же приблизительно людей загубил этот ста- 
к. Все, буквально все эти несчастные жертвы были 


что долгое время они оставались загадкой для 
ской конной полиции, даже тогда, когда на ре- 
и добывать золото и правительство доминио а 
Ў бернатора, чтобы заставить край 
0. 


«у 
— Знаешь что,— разыграем в кости. 
идет ответил другой и повернулся к индейцу 
вшему лыжы в углу хижины.— Эй, Билбидем сбе- 
ай-ка к Олсону и скажи, что мы просим одолжить нам 
игральные кости: 
^ Разговор шел о жалованье рабочим, о топливе, о 
_ провизии, и эта неожиданная просьба удивила Билби. 
дема. Кроме того, час был ранний, а ему не приходи- 
н __ ось видеть, чтобы белые — во всяком случае такие, 
___Как Пентфилд и Хатчинсон,— садились за кости или 
карты, не покончив с делами. Однако, как настоящий 
индеец с Юкона, он ничем не выдал своего удивления 
и, натянув рукавицы, вышел из хижины. 
Хотя шел уже девятый час, было еще темно, и хи- 


жина освещалась сальной свечой, стоявшей на сосно- на— ему | 
вом столе среди хаоса немытых оловянных тарелок. це застыл 
Свеча была воткнута в бутылку из-под виски, на длин- жаждущег 
ном горлышке которой миниатюрным ледником засты- тоска, то 
ло сало бесчисленных свечей. В комнатушке, составляв- сгорбленнт 
шей всю внутренность хижины, царил такой же беспо- — Мне 
рядок, как и на столе. У задней стены, виднелись нары оп, Музь 
с двумя неубранными постелями. ая заказ: 
Лоренс Пентфилд и Корри Хатчинсон были миллио- | крутые, и 
нерами, хотя никто не догадался бы об этом по их чу Оа. 
внешнему виду. В них не было ничего необычного — 


Е = Д 
они легко сошли бы за своих в любом лагере мичиган соп я 


ских лесорубов. Но снаружи во мраке, на дне м. М а 

ям, десятки людей, получавших по пятнадцати лола р 2 
ров в день, дробили каменные пласты, а друско, еби 

г. крутили вороты, поднимая из шурфов пород сод са, Е в, 
Золото. Каждый день золота добывалось од 


жало Пентфилду и Хат- 


ДС принадле 
Я богатейших королей 


‘чинсону, которые числились среди 
нЗЫ. ( 
| 2. наступившую после ухода Вилбидома и 
рушил Пентфилд. Он сдвинул в кучу грязно; роз 
ободившемся месте стал зиони Е Ы. 

ев. Хатчинсон снял наг ког иШ 
› растер его между большим и указа 


ли бы мы могли » 


рИТ 


очему мне? Меня никто не ждет... 
родные? — жестко прервал его Пентфилд. 


к - А тебя ждут, — продолжал Хатчинсон.— Ты зна-' 
Іл ‚о ком я говорю. ў 
Тентфилд угрюмо пожал плечами. 


Она подождет. 


о = Но она уже два года ждет. 
о ы — Ничего, еще год ее не состарит. 
щий = Ведь это будет три года! Только подумай, ста- 
ения рина: три года здесь, на краю света, в этой проклятой 

Ы Е Хатчинсон с отчаянием махнул рукой. У 
хи / Оч был на несколько лет младше своего компаньо- 
сно- на ему было не больше двадцати шести. На его ли- 
ТОК. ще застыло выражение тоски, тоски человека, тщетно 
ЛИН жаждущего того, чего он давно лишен. И та же’ : 
сты- тоска, то же отчаяние было на лице Пентфилда, в его | 
ЛЯВ  сгорбленных плечах. :& 
спо не вчера снилось, что я у Зинкенда,— сказал 
гары ФИ Музыка, звон стаканов, гул голосов, женский смех, 

Га Я заказываю яйца — да, сэр, яйца, во всех видах: и 

лио- | Крутые, и всмятку, и яичницу, и омлет,— и уплетаю так, 

их (| Что подавать не успевают. } 
о— П Ая бы заказал салат,— жадно перебил Хатчин- 
ган= Сот и большой бифштекс с зеленью, с молодым луком 
7110704 и редиской, чтобы на зубах хрустело. 


ябы это все заказал после яиц, если бы не прос-! 
нулся,— вздохнул Пентфилд. ^ І 

Он поднял с пола видавшеє виды банджо и рассе-* 
0 потрогал струны. Хатчинсон вздрогнул и тяжело 
БИШ УР 


рось! — закричал он с неожиданной яростью, 
огда Шентфилд начал веселый мотив.— С ума 
Певыносимо: В р. с: 
илд бросил банджо на нары и продеклал 
АР 9" г. . с у 


у "А Ге” 


ие привлек громкий треск двери. На ней бет, 
оседал иней. Пентфилд тихо запел: 


Стада в хлевах, и в море вновь 
Из рек ушел лосось; 

Когда б с тобой, моя любовь, 
Побыть мне довелось, 


Потом снова наступило молчание, нарушенное толь- 


ко приходом Билбидема, который бросил на стол иг- 
’ ральные кости. И 


— Большой холод, — сказал он.— 
вчера Юкон замерзал. 

— Слышишь, старик, — вскричал Пентфилд, хлопая 
Хатчинсона по плечу. — Кто выиграет, тот завтра в это 
время будет уже на пути в благословенный богом край! 

Он весело встряхнул стаканчик с костями. 

— Как играем? 

— Простой покер,— ответил Хатчинсон.— Бросай. 

Шентфилд с грохотом столкнул со стола тарелки и 
бросил кости. Оба поспешно наклонились. Не было ни 
одной пары, а самым крупным очком была пятерка. 

— Пустышка! — ахнул Пентфилд. 

После долгих размышлений он собрал в стаканчик 


Олсон говорил м не, 


все пять костей. 


— На твоем месте я бы оставил пятерку, — заметил 
Хатчинсон. 

= Ну, нет. Вот посмотришь, что. сейчас будет, ска- 
зал Шентфилд и выбросил кости. я 

Снова ни одной пары. На этот раз счет шел от двой- 
ки до шестерки. 

— Олять пустышка! — простонал Пентфилд.— И не 
бросай, Корри. Ты уже выиграл. 

Его товарищ молча собрал кости, погремел ими, ши- 
роким движением выбросил на стол и увидел, что у не- 


то тоже легла пустышка с шестеркой. 


— Во всяком случае, ничья, но мне нужно что-НИ- 

ь получше,— сказал он и, собрав четыре кости, ос- 
ил шестерку.— Вот и конец тебе. 

_ Но на столе лежали двойка, тройка, четверка и пя- 

—= снова пустышка, такая же, как У Пентфилда. 

вздохнул. : 

а ет 2 аз в сто лет, — сказал он. 


ВЫМ. Р 
Хатчинсо! 


\ ервный и С 


желее, чем г 
ту, но тот я} 

— Заткн 
шо предпоч 
Так что пом 
довольно. | 
Ради чего, с 

= № сх 


‚ а : а Ке 


при повторном броске. Хатчинсон, казалось, ПС 


р него сразу же выпали три шестерки. В глазах 
о партнера появилась неуверенность, а в его взгляде 
вновь вспыхнула надежда. Еще одна шестерка — и он 
тправится по льду к Соленой Воде, в Штаты. Он встрях- 
нул стаканчик, хотел выбросить, заколебался и продол- 
кал встряхивать. 


“Оль. Давай! Не тяни! Пент 8 
год у — Давай! Давай! Не тяни! — резко крикнул Пент- . 
05 _ филд. Стараясь сохранить хладнокровие, он так крепко „3 
ил мне вцепился в край стола, что у него согнулись ногти. Е 
о Кости покатились. Перед ними лежала шестерка. 
хлопа Они, не шевелясь, смотрели на нее. Наступило долгое 
о молчание. Хатчинсон украдкой посмотрел на своего 
г ра партнера, который так же украдкой перехватил его 
’ взгляд и криво улыбнулся, пытаясь казаться равнодуш- 
| ным. 
Е Хатчинсон вскочил на ноги и рассмеялся. Смех был 
Саи. „| нервный и смущенный. В этой игре выиграть было тя- 
еЛКИ И | желее, чем проиграть. Хатчинсон подошел к своему дру- 
ЫЛО НИ ^ гу, но тот яростно на него набросился: 
рка. | — Заткнись, Корри! Я знаю все, что ты скажешь, — 
1 шо предпочтешь остаться, чтоб ехал я, и все такое. 
канчик | Так что помолчи. Тебя ждут родные в Детройте, и этого 
довольно. И потом ты можешь сделать для меня то, 
аметил ради чего, собственно, я хотел ехать. 
ГО есть”. н 
сха Шентфилд прочел вопрос в его глазах и ответил: Р 
: р — Да, вот именно. Ты можешь привезти ее сюда ко 4 
т двой мне. Свадьба будет в Доусоне, а не в Сан-Франциско, 63 
вот и вся разница. к 


— Ты с ума сошел! — запротестовал Корри Хатчин- 
сон.— Как это я ее повезу? Она мне не сестра, не род- 
_ ственница, я с ней даже незнаком. Сам понимаешь, что 

ам ехать вместе не совсем удобно. Мы-то с тобой зна- _ 
то все было бы в порядке, но подумай, как это бу- "Ж 


сине | 


и. 


илд глухо выругался, послав «других» в об- ~ 
е морозную, чем Аляска. 

бы ты слушал, а не лез бы с ›азу. 
пвом,— продолжал его компаньон 
е правильное при , 


= и 


Пептфилд покачал головой, хотя было ВИДНО, Ч 
трудом противится соблазну. ь 

- — Ничего не выйдет, Корри, старина. 
оброту, но ничего не выйдет. Я бы не м 
_ спокойно, зная, что ты тут надрываешься 
Т Вдруг его осенила какая-то мысль. Он 


то он 


ОГ там сидеть 
за меня! 


кинулся к на- яж 
‚ рам, переворошил в спешке всю постель, извлек наконе! о ой ] 
® блокнот и карандаш, уселся за стол и начал б ‹ фа ено 
0 Ыыстро и 07 В 
уверенно писать. ИСК ; 
= НУ вот, — сказал он, сунув записку в руку своего Я кестВе! 
х компаньона. — Доставь только по адресу, и все устроится Сл 
> Хатчинсон пробежал записку глазами и положил ее. вой 30 
— Откуда ты знаешь, что этот братец согласится по- И его. И 
3 ехать в нашу дыру? — усомнился ой. г: за раз 
“= Он согласится ради меня и ради сестры, — наста- ме тна. 
ивал Пентфилд.— Видишь ли, он неженка, и я не хо- ХИЖИ енн 
18 тел бы, чтобы она ехала с ним одним. А если рядом постро р 
будешь ты, ехать будет легко и безопасно, Как только дое бре 
выберешься, поезжай во Фриско и объясни ей все. От. (| хоть, есл! 
туда отправляйся на Восток к своим. А весной заедешь ти долла| 
‚за ними. Она тебе сразу понравится, я знаю. Вот по- расходы, 
Ай гляди, чтобы узнать ее при встрече. для Мэй 
С этими словами он открыл крышку часов и показал и пел: 
фотографию, приклеенную внутри. Корри Хатчинсон 
смотрел, и в его глазах росло восхищение. 
— Ее зовут Мэйбл,— продолжал Пентфилд.—Я уж 
‚ заодно объясню тебе, как найти их дом. Как доберешь- о 
‘ся до Фриско, возьми кеб и скажи: «К дому Холмса, дое ром 
Мирдон-авеню». Можно, впрочем, обойтись и без Мир- т 
дон-авеню. Всякий кебмен знает, : где живет судья 5 ыва; 
° Холмс: . КОМІ 
гу Ии знаешь, что,— вновь начал Пентфилд после па- т ент 
, узы, — неплохо было бы, если бы ты мне кое-что купил, о Тоже 
1 2 НУ... НУ. | была 
) . ЕА НЫ 
Ш 7, — То, что нужно семейному человеку,— докончил | Ре Сау 
‚ Хатчинсон с улыбкой. Филд 


Пентфилд смущенно улыбнулся в ответ. ‹ Пет е 
= Вот-вот. Салфетки и скатерти, простыни и наво- — . 
_  лочки и прочее. Сервиз получше. Ведь ей нелегко будет 
| освоиться тут. Можешь отправить все пароҳодема р 

чгово море. И еще, пожалуй... Что ты скажешь на- 


н горячо одобрил эту мысль. Он уже за- 
ойх возражениях, и возложенная на него мис- | 
и больше захватывала его. | 


РН . 0804 


__ Ей-богу, Лоренс,— заявил он, когда разговор за- 
ичился и оба встали, доставлю с шиком! Возьму на 
себя и стряпню и собак, а братцу останется только за- 


ТВ 
ДЬО — ботиться об ее удобствах и делать“`для нее то, что я за- 
: _ буду, хоть я, черт побери, забывать ничего не собираюсь. 
К на. — На следующии день Лоренс Пентфилд в последний 
Онец раз пожал руку своему другу и долго смотрел, как он и 
ро и его упряжка спешили по замерзшему Юкону вверх, к 
Соленой Воде, в широкий мир. Пентфилд вернулся на 
30его трииск в Бонанзе, где стало во много раз тоскливее, и 
ИТся, мужественно встретил долгую зиму. Надо было рабо- 
Л ее. тать — следить за рабочими, руководить разведкой кап- 
Я по- ризной золотоносной жилы,— но эта работа не увлека- 
ла его. И никакая работа не увлекала его, пока на хол- 
аста- ме за разработкой не начала расти новая бревенчатая 
> © хижина. Это была замечательная хижина, добротно 
ядом построенная, разделенная на три удобные ‘комнаты. Каж- 
лько дое бревно было тщательно’ обтесано — дорогая при- 
От- (' хоть, если плотникам приходится платить по пятнадца- 
дешь ти долларов в день. Но Пентфилда не пугали никакие 
` 205 расходы, когда дело касалось дома, предназначенного 
для Мэйбл Холмс. Он занимался постройкой хижины 
азал и пел: 
неон Когда б с тобой, моя любовь, 
Побыть мне довелось. 
[ уж 
ешь- ° Кроме того, он повесил над столом календарь и каж- 
мса, > 20е утро начинал с того, что вычеркивал день И пере- 
Мир- считывал, сколько еще дней остается до весны, когда 
удья ° его компаньон примчится по льду Юкона. 

Пентфилд никому не позволял ночевать в хижине — 
> па- это тоже была прихоть: до приезда Мэйбл хижина долж- 
‚пил, на была оставаться такой же новой, как свежеобтесан- 

когда постройка была закончена; Пент- 


ные балки. И 
НЧИЛ | филд’ повесил на дверях замок. Никто, кроме самого 


Пентфилда, не входил туда, а он оставался там часа- 
ми и когда выходил, на лице его была ‘странная пеж- 8 
ность а глаза светились тепло ’и радостно, 

7 


(аво. исьмо от Корри Хатчиисона. Он 
| _В декабре пришло п с 

Уде. | 60 Е что Р познакомился с Мэйбл Холме. Она оказалась 
0 й должна ‘была быть жена Лоренса 


гим кой, како 
ан а Зайт Корри. Он был полон восхищения, 
1 7 


’ и письмо заставило быстрее. забиться сердце Пент эн 
“да, Теперь письма приходили одно за другим, а поро 
‘если почта задерживалась, даже по два или по трий 
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е они были об одном и том же; Корри только о 
ернулся от Холмсов, или Корри собирается к Холм. 
а м, или Корри сейчас у Холмсов. Он, казалось, не то- 
_ ропился покинуть Сан-Франциско и даже не упоминал о 
поездке в Детройт. 


”° Лоренсу Пентфилду начинало казаться, что его ком- ов 
паньон слишком уж долго задерживается в обществе | ела 
Мэйбл Холмс, забывая о своих родных. Временами Мэй 

Пентфилд ловил себя на том, что это’ его тревожит. Но судь! 
А. он слишком хорошо знал Мэйбл и Корри, чтобы тре- Лор 
о  вожиться всерьез. вило, 1! 
Е Шисьма Мэйбл в свою очередь были полны Корри. 30 обв 
С другой стороны, когда речь заходила о ее приезде и выдаст 
о свадьбе в Доусоне, в них сквозила робость и нереши- ное ЛЮ 
тельность. Пентфилд отвечал весело, подшучивая над ал СПС 

ее опасениями, которые, как ему казалось, были порож- А ЕЕ 
дены скорее страхом перед лишениями и опасениями, ет 

чем девичьей застенчивостью. В г. 
’ Но томительное ожидание и третья бесконечная 8 
зима начинали сказываться на нем. Руководство работа- ВГ. 
ми и разведка жилы не могли скрасить монотонность — 2 
его существования, и в конце января Пентфилд зача- и пове 
стил в Доусон, где можно было на время забыться за Ни 
игорным столом. Он выигрывал, так как мог позволить внима 
себе роскошь проиграть, и выражение «везет, как Шент- поверн 

филду» вошло в обиход у игроков в фараон. 25 
| Удача не покидала его до середины февраля. Труд- ливо = 
| но сказать, когда она. изменила бы ему, — потому. что 8 
| после одной крупной игры он больше не брал карт в Я 
руки. а 

ве - На этот раз игра шла в «Опере», и в течение часа шуту 
75 каждая карта Шентфилда выигрывала. В перерыве, по: 17 
Пр: ка банкомет тасовал колоду, владелец стола Ник Ин- == 
Е. вуд вдруг заговорил: Инв 
— Между прочим, Пентфилд, кажется, ваш компань- у 

° он пустился во все тяжкие? кох 
) : — Да, Корри умеет развлекаться, — ответил Пент- р Олл: 
У филд, — особенно, когда он это заслужил. к ы М 
— = доо вкуса, конечно, — рассмеялся Ник Инвуд,— Ым о 
по-моему, развлекаться и жениться — не совсем од- | о 
же, А те. 


Корри' женился? — недоверчиво воскликнул пот- 
ентфилд. 

— ответил Инвуд.— Это напечатано в га- 
которая пришла с утренней почтой, 
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Ну, а кто же она? — поинтересовался Г 
рпеливой стойкостью человека, знающего, что | 


азытрывают и что в любую минуту может раздатье 
в смеха. 98 


т Ник Инвуд вытащил газету из кармана и стал про- 
9 матривать ее, заметив: 

И в —У меня на имена память плохая, но как будто 
о | Мэйбл... Мэйбл... ага, вот: Мэйбл Холмс, дочь какого-то 


А. ди Холмса. 
т Лоренс Пентфилд и бровью не повел, хотя его уди- 


и. вило, что кому-то на Севере известно ее имя, Он спокой- 
И но обвел взглядом слушателей, ожидая, что кто-нибудь 
д- | выдаст себя, но их лица выражали только обыкновен- 
ід ное любыпытство. Тогда он повернулся к Инвуду и скат х 
к- _ зал спокойным, ровным тоном: т 
и, — Ник, вот эти пятьсот долларов утверждают, что қ 

в газете ничего подобного нет. } 
Я р Тот посмотрел на него с удивленной улыбкой. З 
А- —= Нет, голубчик, мне ваши деньги не нужны. | 
ГЬ | — Я так и думал! — насмешливо бросил Шентфилд т 
а- и повернувшись к столу, поставил на две карты. . 
за Ник Инвуд покраснел и, как будто не доверяя себе, | 
5 | внимательно перечел коротенькую заметку, затем резко ) 
те повернулся к Лоренсу Пентфилду. 

= Послушайте, Шентфилд,— взволнованно и торон- 
ливо заговорил он.— Я этого так не могу оставить. 

1 — Чего этого? — грубо переспросил Шензфилд. 
ГО — Шо-вашему, я лгу? 
В — Ничего подобного. По-моему, вы просто глупо 
сай о ставите, джентльмены? — вмешался банкомет. 
08 — Ноя же вам говорю, что это правда! — настаивал 
(2 
У Я я вам :уже говорил, что у меня есть пятьсо 
ть долларов, которые утверждают, что в газете Тода >‘ 
| И Пентфилд бросил на стол тяжелый мешок с У 
{а песком. 


І чьги, но раз вы на 
Не нужны мне ваши деньги, 
= © ата словами Инвуд сунул газету. Пен 
увидел 
ьзнул взгл: 


о зо 2 — Т е РЕТ Г. 
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— Деньги‘ ваши, Инвуд,— сказал он с кор; 
шком.— Если уж мой компаньон начнет, одному 
у известно, где он остановится. 
Затем Шентфилд вернулся к заметке и. медленно › 
° прочел ее, слово за словом. Сомнения больше не ОО 

° быть. Корри Хатчинсон действительно женился на 
Мэйбл Холмс. «Один из королей Бонанзы,— гласиля за- 
метка, — компаньон Лоренса Пентфилда (еще не забы- 
того‘ обществом Сан-Франциско), владеющий вместе с 
ним многими богатствами Клондайка». А дальше, в кон- 
це, он прочел: «Говорят, что мистер и миссис Хатчинсон 
на некоторое время уедут на Восток, в Детройт, но свой 
настоящий медовый месяц они проведут в путешествии 
по сказочному Клондайку». 

| — Я вернусь. Сохраните мне место,— сказал Пент- 
|= филд, поднимаясь и забирая мешок, который тем вре- 
менем успел побывать на весах и вернулся, облегчен- 


Я 


ный на пятьсот долларов. | вред. 
Шентфилд вышел на улицу и купил газету из Сиэт- были б 
- ла. В ней были те же факты, только более кратко изло- ла отно 
женные. Несомненно, Корри и Мэйбл поженились. Он вующем 
вернулся в «Оперу» и, ‘заняв свое место, предложил иг- нравств 
рать без ограничения ставки. выбор. 
— Я вижу, вам нужен размах, — засмеялся Ник Ин- Пис 
вуд, кивая банкомету.— Я было собирался сходить на  ТИбли \ 
и склады Компании, но, пожалуй, останусь. Шокажите-ка, | ЧТо но! 
! на что вы, способны. ИХ сва 
И Лоренс Пентфилд показал: после двухчасовой от- ’ Тешест 
|  чаянной игры банкомет откусил кончик свежей сигары, ’  Тельны 


чиркнул спичкой и объявил, что банк сорван. Пентфилд ® тубы 


выиграл сорок тысяч. Он пожал руку Нику Инвуду и добрее 
‚ заявил, что эта игра — его последняя. т; 
Р “Никто не знал, никто не догадывался, что ему был однау 
нанесен удар — и тяжелый удар. Внешне в нем ничто К ив 


не ‘изменилось. Всю неделю он занимался делами, как 
обычно, но в субботу ему на глаза попалась портленд- 
я‘газета с описанием свадьбы. Тогда он оставил при- 
на попечение одного из друзей и отправился на соз 
ах вверх по Юкону. Он двигался по дороге к Соле- 
потом свернул на Белую реку. и 
‹нулся на лагерь местных индейцев. Вече- 
ен пир, и Пентфилд сидел на почетном о 
“На следующее утро он погнал 
“теперь он был пе один, Моло- 
т вечер его собак и п 
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приготовить ночлег. В детстве ее помял медведь, 
бла прихрамывала. Звали ее Лашка. Сперва она бо- 
лась чужого белого, который явился из Неведомого и 


и ее в жены, не сказав ей ни слова, не взглянув на 


нее, а теперь увозил в Неведомое. 

Но Лашке посчастливилось больше, чем большинст- 
ву индейских девушек, которых выбирают себе в под- 
уги белые Севера: в Доусоне языческий брак, связав- 
ший их, был подтвержден священником по обрядам бе- 
лых. Из Доусона, где все казалось Лашке чудесным 
сном, Пентфилд отвез ее на прииск в Бонанзу и водво- 
рил в новой хижине на холме. 

Настоящую сенсацию произвело не то, что Лоренс 
Шентфилд разделил ложе и кров с индианкой, а то, 
что он узаконил это сожительство брачной церемонией. 
Церковный брак? Этого никто не мог понять. Но Пент- 
филда оставили в покое — это общество было терпимо 
ко всяким причудам, если только они не шли ему во 
вред. Ментфилд даже не потерял доступа в дома, где 
были белые хозяйки. Свадебная церемония не позволя- 
ла относиться к нему просто как к белому, сожительст- 
вующему с индианкой; его нельзя было упрекнуть в без- 
нравственности, хотя многие мужчины не одобряли его 
выбор. 

Писем больше не было. Шестеро нарт с почтой по- 
гибли у Большого Лосося. Кроме того, Пентфилд знал, 
что новобрачные должны уже быть в Клондайке и что 
их свадебное путешествие близится к концу, — то пу- 
тешествие, о котором он мечтал в течение двух томи- 
тельных лет. От этой мысли у него горько кривились 
губы, но он скрывал свои чувства и только становился 
добрее к Лашке. 

Прошел март, и уже близился конец апреля, когда 
однажды утром Лашка попросила разрешения съездить 
к сивашу Питу, хижина которого была в нескольких ми- 
лях ниже по речке. Жена Пита, индианка с реки Стю- 

арт, прислала сказать, что у нее заболел ребенок, а 
Лашка, поистине созданная для материнства, глубоко 
верила в свои познания по части детских болезней и 
была всегда готова нянчить чужих детей, пока судьба 


не послала ей своего. 

Пентфилд запряг собак и, усадив Лашку на нарты, 
отправился вниз по руслу Бонанзы. В воздухе пахло! 
весной. Мороз уже не обжигал, как прежде, и хотя земе 
ля еще была покрыта снегом, шорохи и журчанье воды _ 
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ом, ‘что железная хватка зимы слабее 
тропа уходила под лед, и приходилось ос 
ыньи. Как раз у такого места, где не Могли 
аться двое нарт, Пентфилд услышал звон приб- 
ающихся колокольчиков и остановил собак, г 
Из-за изгиба реки появилась упряжка усталых с 
янувших тяжело, нагруженные нарты. Что-то В 
ре мужчины, погонявшего собак, показалось Пент4 
знакомым. За нартами шли две женщины. Пентфилд 
ы снова перевел взгляд на погонщика — это был Корри. 
7 Шентфилд стоял и ждал. Он был рад, что Лашка с НИМ. 

/__Более удачную встречу было бы трудно устроить и на- 
рочно, подумал он. Ожидая, он старался представить, 
что они скажут, — что они могут сказать. Ему говорить | 
было незачем: объяснять должны были они, и он был 
тотов выслушать их объяснения. 

Когда упряжки поравнялись, Корри узнал его и ос- 
тановил собак. 


— Здорово, старина! — воскликнул он и протянул | 


обак, 
фигу- 
филду 


руку. = 

Пентфилд пожал ее;— холодно и молча. Тем време- == 
нем подошли женщины, и во второй он узнал Дору Дора 
Холмс. Он пожал ей руку, сняв меховую шапку, и по- попал 


вернулся к Мэйбл. Она сделала движение навстречу, 
красивая и сияющая, но как будто растерялась при ви- 


ил 

де его протянутой руки. Он собирался сказать: «Здрав- рии 
ствуйте, миссис Хатчинсон», но слова «миссис Хатчин- | Умол: 
» сон» почему-то застряли у него в торле, и он только АХ 
| пробормотал: жаем 
— Здравствуйте. с нац 
= Положение было настолько неприятным и неловким, | коне 

№ что он мог быть доволен. Мэйбл снова была смущена и 
4 взволнована. Дора, которую, видимо, захватили в ка- | а 
—  Честве посредницы, заговорила: то д; 
’— Послушайте, Лоренс, что случилось? 3 
Не дав ему ответить, Корри потянул его за рукав и а 
| отвел в сторону. се 

/ _— Слушай, старина, что это? — спросил он шепо- 


м, указывая глазами на Лашку. 
— А собственно говоря, Корри, какое тебе дело? — 

шливо ответил ПШентфилд. 
Корри продолжал настаивать: 

о эта скво делает па твоих нартах? Хорош 
мне задал — объяснить это. Надеюсь, однак 

е есть? Кто она? Чья э 

|) 


И вот тут Лоренс Пентфилд нанес свой удар. Нано- 
сто, он почувствовал прилив спокойного удовлетво- 


9- __Сения, которое, казалось, до некоторой степени возме- 
щало сее ему. зло. 
К, — — Это моя скво,— сказал он.— Мис 
у= вашего разрешения. а : 
И ооо лото ОО 
я ево дошел к женщинам. Лицо | 
. Мэйбл ревожным, и она, казалось, не была склон- р 
и. на разговаривать. Он как ни в чем не бывало обратился |] 
15 к Доре: . 
Ь, — Как прошло путешествие? Очень мерзли на стоян- 
ть ‚ ках? 
ІЛ = А как себя чувствует миссис Хатчинсон? — спро- 
’ сил он затем, бросив взгляд на Мэйбл. 
с- — Плупыш вы милый! — воскликнула Дора, обнимая | 
и тормоша его.— Значит, вы тоже прочли? Так вот по- | 
Л чему вы себя так странно держали! | 
— Я... я не понимаю... пробормотал он. | 
е- — В следующем номере дали поправку, болтала | 
у Дора.— Нам и в голову не приходило, что этот выпуск 
О- попадется вам на глаза. 
У, — Постойте, о чем вы говорите? — перебил Шент- 
И- филд. Его сердце сжалось от неожиданного, страха. Он 
В- почувствовал себя на краю пропасти. А Дора все пе 
Н- умолкала: 
<) — Знаете, когда стало известно, что Мэйбл и я уез- = 
жаем в Клондайк, в «Еженедельнике» напечатали, что 
с нашим отъездом на Мирдон-авеню станет густо, — что 
М, конечно, означало «пусто». 
И — Так, значит..: 
а- | — Я — миссис Хатчинсон,— ответила Дора.— А вы- 
то думали, что это Мэйбл? 
— Именно так, медленно проговорил Пентфилд.— 
и Теперь я понял. Репортер перепутал имена, а газеты в 
| Сиэтле и Портленде перепечатали, как было. 
Он замолчал. Мэйбл снова повернулась к нему, и он 
98 увидел, что она ждет. Корри с большим интересом рас- 
| сматривал рваный носок своего мокасина, а Дора иско- 
я | ба поглядывала на Лашку, с невозмутимым лицом сиз 


девшую на нартах. Лоренс Пентфилд смотрел прямо в 

в. безнадежное будущее, где он видел только упряжку со- 

бак, себя и рядом — хромую Пашку зе ж 

Затем он заговорил, очень просто, глядя в глаза — 
Мэйбл: ) | ! С 
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что вы вышли за Корр 
ентфилд... о 
Холмс бессильно повернулась к сестре 
на нее внезапно обрушилось все утомление 
пути. Дора подхватила ее. Корри Хатчин 
е мог оторваться от своих мокасин. 
тфилд посмотрел на него, на обеих женщи 
ел к нартам. Вт 
— Надо ехать, ребенок Пита не может ждать н 
день, — сказал он Лашке. Ұр 
Длинный бич свистнул, собаки натянули постромки, | 
рты дернулись и помчались вперед. Е 
— Слушай, Корри,— крикнул Пентфилд, обернув- | 
 Шись= Ты можешь занять старую хижину. Она теперь 
пустует. Я построил новую на холме. | р 
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"ОГОНЁК" 


ЗНАТНЫЙ КЛИЕНТ 


Теперь вряд ли кто пострадает, — заметил Шер- 
Т, амс, когда я в который раз за последние десять 
нит разрешения опубликовать эту историю. И 
ет В понед разрешение получено, и я могу поведать о 
ЮТ вани, которое можно считать наивысшим взле- 
тв в карьере моего друга. 

Мы с Холмсом любили посещать турецкие бани. 
Именно там, в одевальне, разомлев от приятной устало- 
си и с удовольствием затягиваясь трубкой, Холмс, по 
моим наблюдениям, становился более общительным и че- 
ловечным. В верхнем этаже бань, что на Нортумберленд- 
авеню, есть уединенный уголок, где стоят рядышком два 
дивана. Именно на них мы и расположились 3 сентября 
1902 года, в тот самый день, когда начинается мое пове- 
ствование. Я спросил его, не намечается ли что-либо ин- 
тересное, а он вместо ответа ловко выпростал из-под про- 
тыни длинную, худую, нервную руку и извлек из внут- 
реннего кармана висевшего тут же пиджака конверт. 

— Возможно, это какой-нибудь чванливый суматош- 
һый дурак, а может быть, дело жизни и смерти, — 
а он, вручая мне конверт. — Пока я знаю не 
Ольше того, о чем говорится в этом послании. 

Письмо было отправлено накануне вечером из Карл- 


70н-клуба, В нем было написано: 


ймрь е 
«68 Й ймри: свидетельствует свое уважени 
еа а принять его завтра 


мистеру Шерлоку Холмсу и просит уведомляет мистера 
которо- 


половине пятого. Сэр Джеймс 
амса` „отом К по ЕВ деликат- 
р та 
0 он желал бы получить Кона Он надеется, что 
ва5 5 я с сэром 


Ное, а 702 (0) 
также чрезвычай А 
Мистер Холмс найдет возможность встрети 
аи. 


Джеймсом в указанное время, © чем и сос 


б Щу» не Ост 
позвонив в Карлтон-клуо”: цир. 


то такого 
__ Нет необходимости говорить вам, Уст 


каза ? да моей 
позвонил, — Сказал ‚ Холмс, когда я 28 в Э) 
письмо. — Вы что-ниоудь слышали об этом Дей. м ‚ отивни р 
— разве что в высшем обществе его имя \ ва ) актерис 
7 Всех, не кур! 

устах. гы 
— Я знаю немного больше. В высшем свете сто, ку. Если 
за то, что он умеет улаживать щепетильные дела ценя; ого про. 


рые ни в коем случае не должны попасть на > 
газет, Вы, вероятно, помните его переговоры с ар 
Джорджем Льюисом по делу о завещании Хаммер-ф о 
светский человек и дипломат милостью Божьей. П н 
вполне можно надеяться, что это не какой-то досужий вымь. 
сел, а он в самом деле нуждается в нашей помощи 
— Нашей? 
— Вы ведь не откажетесь принять участие, Уотсон? 
— Почту за честь. 
— Тогда прошу; время встречи вам известно — по: 
ловина пятого. А до тех пор можно выкинуть все это 
из головы. 


В то время я жил в собственной квартире на Ку" 
Анн-стрит и пришел на Бейкер-стрит раньше назначен: 
ного часа. Ровно в половине пятого слуга доложил ® 
приходе полковника сэра Джеймса Деймри. Я думаю 
мне нет необходимости описывать его, так как многие 
читатели, должно быть, помнят этого крупного, па 
душного и честного человека, его широкое И я 
бритое лицо, его очень приятный, бархатный г. и 
Типично ирландские серые глаза излучали доброту, 


галстуке до сиреневых тетр поверх начищеных , т 
нок — говорили о его особом внимании К ое об 
он и был знаменит. Этот крупный уверенный небо? 
аристократ, казалось, целиком заполнил собой | 
шую комнату, в которой мы находились. т 
р Я таки Думал, что встречу у вас доктор ро 0, 
а, — сказал он и вежливо мне поклонился: „о 
трудничество будет очень кстати, ибо речь Ре, 
веке, для которого насилие, убийство СИЕ" 
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не остановится ни перед чем. 


У Е Должен вам 
№ і БИтакохо опасного негодяя не сыскать во всей 
А 
р ЫТ т А. пе. о Е . 
т “ ЗЫ М ты Мне оа Кеа Е Приходилось иметь 
РА ще щу ) С противником, р рому С Подходят эти ле. 
Яж СМК ДЕЛ характеристики, промолвил Холмс, улыба- 


А л СТНЫ Вы не курите? Тогда, с вашего позволения, я за- 
П, 4 сь — 7 я г 
е ау ья е? трубку: Если человек, о котором вы говорите, опас- 


х авец ем, я Ы покойного профессора Мориарти или ныне здравству- 
мило, ну А  ощего полковника Себастьяна Морана, тогда с ним и в 
УО 8 Стр ы самом деле стоит познакомиться. А как его зовут? 
нц како, М Вы когда-нибудь слышали о бароне Грунере? 
Дается щы — Вы имеете в виду того убийцу из Австрии? 
в у А Рассмеявшись, полковник Деймри всплеснул руками, 
Е" “затявутыми в лайковые перчатки. 
РИНять у — Все-то вам известно, мистер Холмс! Просто удиви- 
мы тельно! Стало быть, вы уже распознали в нем убийцу? 
Встречи е. — По роду моих занятий мне просто необходимо 
ор мож 1 внимательно следить за преступностью в.странах конти- 
НО ЗЫ: нентальной Европы. Едва ли найдется человек, который, 


прочитав о событиях в Праге, усомнился бы в его ви- 

новности. Ему удалось выйти сухим из воды благодаря 

‚ Чисто технической закавыке в законе и внезапной смер- 

ственной ки Ти одного из свидетелей при весьма загадочных обстоя- 
йкер-стрит ре тельствах. Я уверен, что он убил свою жену во время 
| ого С), Так называемого «несчастного случая» в Шплюгене, как 
гне пят ДУ, сли бы видел это собственными глазами. Я слышал, 
жеймсй ^^ „9 Что он приехал в Англию. У меня даже было предчув- 
670 д СТВИе, что рано или поздно он подкинет мне работку- 


ТЬ А 
исыва ого ый ны Что замышляет барон Грунер на этот раз? Ведь не 
МНЯТ о ш И, Давняя трагедия привела вас ко мне? 

а О и } ка — Нет, нечто гораздо более серьезное. Я понимаю, 
2: сан, ИИ, к Важно воздать преступнику за совершенное зло, но 
при 32 Ие іт. чего Важнее предотвратить готовящееся преступление. До 
- гла юш! РИ е тяжело, мистер Холмс, видеть, как у вас на 
а 568 а ий Ное е совершается дело отвратительное и даже И 

у ОТК ям. тчетливо понимать, к каким ужасным О 


О 0 ў Оно М 
олат. ВИ во приведет, и при этом не иметь ни 
Рем Ы р ў Е ть чело- 
ак н ки е б веку ости этому помешать! Может ли выпас 


бул ер? и у ое испытание? 

Ор х. Ю, что нет. гете 
др 7 н А р | “нту «тогда ВЫ непременно посочувствуете вашему 
ом Я ( ы = я еб которого я здесь те в качест- 
0", уй ТА № посуе НИКак не ожидал, что вы выступ "тавляете? 

к ИИ ?едника. И чьи же интересы вы предс 
ям ЮР. И ў 79 
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Дорогой мистер Холмс, очень прошу в 
стаивать на ответе. Вашему клиенту очень 
чить от меня заверения, что его доброе имя 
ких обстоятельствах не будет упомянуто в Связу 
делом. Им движут самые благородные, самые _ Эу 
побуждения, но он предпочитает остаться нано о 
Нет нужды говорить вам, что он готов Заплатить Ны, 
гонорар и предоставить вам полную свободу ЕЕ о 
Согласитесь, в такой ситуации настоящее имя іст й 
клиента не столь уж и важно. аще 

— Извините, — сказал Холмс, — но я Р 
иметь тайну только на одном конце Расследования? 4 
да же тайна находится одновременно на обоих и 
это уж слишком. Боюсь, сэр Джеймс, мне придется к 
казаться от вашего предложения. : 

Слова Холмса очень огорчили нашего гостя. На е; 
крупном восприимчивом лице отразились беспокойство у 
разочарование. 

— Едва ли вы представляете себе, к каким резуль 
татам может привести ваш отказ, мистер Холмс, — 
сказал он. — Вы ставите меня в очень трудное положе- 
ние, ибо я убежден, вы сочли бы за честь взяться за 
это дело, открой я вам все известные мне обстоятельст- 
ва, но я связан словом. Вы позволите изложить вам х0- 
тя бы то, что я могу, не нарушая обещания? 

___— Ради Бога, но помните, что я ничего не обещаю. 

— Само собой разумеется. Прежде всего, прихо 
лось ли вам слышать о генерале де Мервилле? И 

— Де Мервилль, который прославился в ПешаваР 
Да, я слыхал о нем. кре" 

— У него есть дочь, Вайолет, молодая, богатая, ғ ее. 
сивая, одним словом, девушка, достойная во реет к у 
шениях. Так вот, эту прекрасную невинную / зоа 
мы и стремимся вырвать из лап известного вам 
во. плоти. 0 


а Ю 
— А что, барон Грунер имеет над ней б 
власть? 2 покой | 
— Да, и, пожалуй, самую большую, Бакон св 
ется женское сердце: она любит его. Барон, кан бал р 
верное, слышали, необыкновенно красив; ми уў 
прекрасными манерами, очень приятным ГОЛОС енси 
ореолом романтики и тайны, который так МИ” тоя?» 
сердцу. Говорят, против чар не может уе ши 
одна представи прекрасного пола, И А 
этим пользуется. 


важ 
пол 
ни ру, У 


старика, 
блестя 
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Т, е мог такой 
А 0 о у ү е человек 
м \ м КА Ко инадлежащей к выс ок 
у 0 МА 902 яхте во время п сшему кру омиться 
ну Сю Там были ЛЮДИ рогулки п угу? 
КІ у \ | рю. ди высшего о Сре 
№ А их оплачивал свой проезд Общества диземно 
м роители этой прогулки пло сам, Не сома но маи мо- 
Од _ этот барон,,а да ре оне т из 
№ поздно, Между тем тотен раскусили м бабе о уст- 
А ран по пятам и в кон егодяй ходи го, было АЧ 
, ‚ она влюбилась в це кон Іл за м ОЛИЩКО 
Эр него до б цов доб тисс ле м 
Д С | юбит вон езуми ился- де Мер- 
к Жей ГА а прост я. Ма таки с р 
ения м, | жизнь не в жизнь. ОЗ ТОСО по оказате своего: 
рч б ру т него. Бе ОМС не желает сл ает. Без + ‚ ЧТО ОНА 
ИЛИ п излечить ее от этого ие приложил ушать ника его ей и 
ще ащер 2 8007 8 наваж и нем ких д 
Отра ТО, ря, вследующем м дения, но ало усилий (50:001002 
ЗИЛНСЬ ба уже совершеннолет сце она н напрасно а, СЕ 
‚ помешать яи к тего но. Короч 
1вляе ЕА ее браку 6б тому же о женой. Так его- 
те Ты 5 о аа удет очень Е волева а ОН 
} Да, этот ба том, что п трудно. я натура 
рон, хитрая бе роизошло в А б 
стия, сам встрии? 
рас 
сказал ей 
й обо 


Ся 
де- 


© 
= Конь ў 
ну № 00 л 


е известны“ 


ы позвоните "ан 
АЮ” А аш 
нарушёя ° д Дае посет 
а что # ДИ о Мор а заерзал на 
? ем | и «да» м 
сломленный гор ме акле 
о е х 5 
рем человек. рер Де Мер 
-то храбрый 


| 
ж Я 
ется. 11, МИ ме 
нера/“ и. после 
5 прое АШ ГУ потерял о атошслуч 
у б на поле мужество илось, соверше 
мой И. Ого ста орав, и оа Никогда не пара 
зай" РТИ, | тому С Ра анос В енк 
кё’ д0 кот тен его о на о неспособного о 
уш КОИ (89 донери, ва и ты друг Я пегодяю. Мой 
6 ? т Й р Й 
рер и И? ў | оы СЯ Ў ас а мео бнэко 
0, Й | е о Трагическ у него на а участие в судьбе 
6 Их ы р развязке аа педя тода 
у ў ИСТОР, нет тороне НИ просто ане м 
р вр Я по ории никаки ‚ ничего не пре 
я аи ув вие УЧИТЬ „Скаленд-Я оснований ДЛЯ Ен ре 
й о С І н ключени 
ры ть, как я ‚дело м Мой клиент сам ме, 
ий е Уже ‚ но поста в 
И А А вил непременным 
вы д ао рил вам чтоб 
СА Я та ы его участие 
с И нуты не сомневаюсь, 
особностями ВЫ могли 
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Г 


по-моему 7 


бы без труда вычислить моего клиента, но , 
Мервилль, 


просить вас, как человека чести, воздержать Зынуд 
ких-либо попыток раскрыть его инкогнито, Ся с 
Холмс загадочно улыбнулся. 


Ка, 


— Пожалуй, это я могу вам обещать _ ной ту сделать 
он. — Могу также добавить, что ваш рассказ аы | ‘о вашем с 
интересовал, и я, по-видимому, возьмусь за Д Е. а все оста. 
Каким образом можно с вами связаться? О деу тй, нам лу’ 

— 1 Карлтон-клубе всегда знают, где меня 1 Джонсон 
Но если возникнет срочная надобность, звоните аа. 1 меня еще не 

Теле. он эле Д; 
фону ХХ. 31. = е о Шину 

Холмс записал номер телефона, но продолжал обращался 


ыы А П с 
улыбаясь, с раскрытой записной книжкой на м: 


— Вы дадите мне адрес барона? 

— Вернон Лодж, около Кингстона. Это большой ду | » Джонсоғ 
Не так давно он очень успешно провернул Ов 
темные дела. Теперь он богат, а это, как вы понима. 
те, делает его более опасным противником. ) 
— А он лома в настоящее время? ‚ темных зак 
Да: : добывая ; 

Е Что еще вы могли бы сообщить о бароне Гру сли бы Джо! 
нере? о бы очень 
— У него дорогие привычки и пристрастия. 08 у он помогал 
очень любит лошадей. Некоторое время играл в ПОЛО В не фигурир‹ 
_Харлингеме, но скандал в Праге получил широкую т его сотруд+ 
ласку, и ему пришлось бросить поло. Он собирает № | ему. необхс 


ом в более по: 


азумился и 
огать Хол! 


(8 М, 

ги и картины. В его характере есть некий артисте ночные при? 
художественная жилка. По-моему, он большой ИЗ, ьность и 
китайского фарфора и признанный авторитет в Эт" | 
ласти. Он даже написал об этом книгу. ее : ратиться за 

— Разносторонний человек, ничего не Ска 29 ИКУ от день у 
проговорил Холмс. — Это свойственно ВСЕМ пис 6 разу включ 
преступникам. Мой старый приятель Чарли дохи 
скрипачом-виртуозом, Уэйнрайт — неплохим м ретимся ве 


что я на“ 
0. 


маленьких 
> И глядя 
Орта, он рас 


ком. А сколько еще таких примеров. НУ, 
Джеймс, можете сообщить вашему знакомом» 
наю вплотную заниматься бароном руне еи иба 
пока сказать ничего не могу. У меня есть Е СИ 
ники . информации, и я надеюсь, что СУМ 
кое-какие подступы к этому делу. о 

Когда наш посетитель ушел, Холмс Петь 17 
глубокой задумчивости, и я начал было ЛУ“ | он 
забыл о моем существовании. Но вот н 
вернулся на грешную землю. 

= Ну, 930 скажете, Уотсон? 
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о-моему, вам прежде всего нужно увидат; 


Мервилл». 
мисс Д6 гс вами, Уотсон, уж если даже старый, бол, 
ТЫЙ горем отец не может ее разжалобить, 29 
у сделать я, совершенно чужой ей человек? Но 
о вашем совете надо серьезно подумать, особен 
Е все остальное не в. 507ВЕМЫХ результатов, 
Пожалуй, нам лучше всего обратиться за помощью к 
лу Джонсону; 

У меня еще не было случая рассказать в этих мемуа- 
сб СТЯ м ах о Шинуэле Джонсоне, так как в своих рассказах я 

аро 0 а редко обращался к расследованиям, проведенным моим 
Я чи ом в более поздние годы. В самом начале нашего ве- 
Успещь | ка он оказывал нам неоценимые услуги. К великому со- 
р 0 \ калению, Джонсон начал как очень опасный преступник 
‘и отсидел в тюрьме Паркхерст два срока. В конце концов 
» он образумился и порвал с преступным прошлым; он 
| стал помогать Холмсу, сделавшись его агентом, действую- 
— щим в темных закоулках обширного преступного мира в 
Лондоне, добывая для Холмса сведения, часто очень важ- 
° ные, Если бы Джонсон стал полицейским шпиком, «лега- 
вым», его бы очень скоро вывели на чистую воду. Но по- 
скольку он помогал в расследовании дел, которые никогда 
прямо не фигурировали в суде, его приятели ничего не 
знали о его сотрудничестве с Холмсом. Две судимости со- 
Здавали ему необходимый ореол, открывая доступ в ноч- 
_Тежки, ночные притоны и игорные дома, а природная со- 
‘Образительность и зоркий взгляд делали его идеальным 
тентом по сбору информации. Именно к нему и соби- 
Рался обратиться за помощью Шерлок Холмс. 


НЬ осмог тот день у меня было срочное дело, и Е = 

А. Сразу включиться в расследование, к ам 

б этом ие” мо р приступил без промедления. Мы договор ДЕ 

К 2 сидя Стретимся вечером в ресторане Симпсона. 5 к 

1088 г ойс? Я _Стрь за маленьким столиком у окна, выходящег В 
С ят, Пао И глядя на бурлящий поток пешеходов 


тран 1 
ри порта, он рассказал мне, что ему удалось пред 


й 1 нять 
ЯЙ 0? (0 1, к ва В тот день. 76 
(нр?! риб! и можно Джонсон уже ищет нужные нам следеа саа) 
| п? „мў ў рый х, @МУ все же удастся отыскать о. ен 


ам из прошлого барона Грунера, 


“” Факты, которые уже извест 
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. е онского 
р 620, м / дна» "Ы именно там, в темных углах Лонд 
5. И Д а пе коренятся порок и преступность: обзащать энн: 
ману, есл ке Е в 
И ие ва. пе мисс Вайолет не аст оопему вы ду 
НИ, 
бей" 


мавте. что она прислушается к какому-ниб 
факту, если нам удастся 255 отыскать? 

_ Кто знает, Уотсон? Ум и сердце женщин 
постижимая загадка для мужчины. Убийство Ы 
стить или как-то объяснить, но иногда и мене. о 
ные проступки оставляют в сердце незаживаюны < 
Барон Грунер сказал мне... е 

— Сказал вам?! 

— Ах, да, Уотсон, совсем забыл, я же а 
пел рассказать вам о своих планах. Так вот (6) 
люблю встретиться с противником лицом к е тоц 
лю посмотреть ему прямо в глаза, чтобы оар 
для себя, что он за человек. Как только я дал н" 
жения Джонсону, я нанял кэб и отправился в Ка 
Я застал барона дома в весьма благодушном наара 
нии. т 
— Он узнал вас? 

— Ну, это было нетрудно — я послал ему визит- 
ную карточку. Он достойный противник: холоден как 
лед, велеречив и ласков, как ваши модные консультан- 
ты, и ядовит, как кобра. В нем чувствуется порода — 
этакий аристократ от преступного мира. От такого всего 
можно ожидать: и приглашения на чашку чая и жесто- 
КОИ от нее смерти. Да, я был рад, что судьба свела 

меня с Адельбертом Грунером. 

— Так вы говорите, он был настроен благодушно? 
овсем как мурлыкающий кот, уверенный в 70% 
о. ему лапу протянуть, как мышка пажар 

когтях. Благодушие одних бывает порой оп 


неистовой злобы других, более грубых натур. Он 22 
ТИЛ меня весьма своеобразно. «Я знал, что рано Е. 
поздно мы С вами встретимся, мистер Холмс, — (КА? 
он. — Вас, коне 2 

чтобы помешать 


у 
у 


ДЬ 
но 


Раны, 


это 
вполи 
Вы 


‘своей репутацией, спеть. В 
т0' 


засл : 
попросту к и Вряд ли удастся в нем оро Е 
ТРатите время и силы, не говоря ь сове!) 


бя опасности. Я очень, очен 


вам отказ С 
< Е ус Чего, и немедленно» То 
Такой же я совпадение, — ответил 2 должи 
вашему уму с Я собирался дать вам. Я 072 тлен 
арон, и то мимолетное впеча 


мож. № 
можно 


меня уж 
у 


этом мнен 
я. Ни я, 
и 


ставить 1 


можете сделати 


Барон носит на 
на усики насекомы 


звините меняз 
ыло забавно н: 

на руках хор 
ся, но тем не менее вг 
о с 


„Заа 


Б Сильная л 
ЭЗдействие бе 
‚ СОВ и прочей 
на ‘обязателі 
Всем, кроме с 
его было ё 
насколько 


еня уже сложилось о пл. 
ае, Лишь 


7 а торое м 

БАХ } ИЯ В этом мнении, Но будем говори’ УТнер иж 1 
Заб АХ пуж ой. Ни я, НИ КТО иной ие х; Т КАК  МУЖНИХ Яе 
3 А Соче у (йа | 

Ц єр % И ставить вас в затруднители р ворошиту, = 
+/+ Р] Г. и \ - ч э И . про 
кь аңа л > особой на то нужды. Все уже позали положение б 
Ком ХЕ, | ро ТРоЗИТ, Но если вы будете у И Сейчас вам ни. 
ль Ј Удете упороттунла 9” 
“Л ОТЫ А ваясь уки мисс де Мервилль, вы Е Ровать, дуби 
М аза му целое полчище весьма могущественных те потревожить 
К 70 Чу № ве оставят вас в покое, пока вы не х врагов, которые 
А Отт Мо у у АНИ: Так стоит ли игра ани есь а преде 
ма Пац, ЕО СА арас. ото отступит! -амое умное, что 
блар ЦА В КИ, Вам вряд ли будет приятно # ОТ молодой е 
У вестны некоторые факты вашей аб ей станут из 
| А афи 4- 

| Барон носит напомаженные усы НЕ . 

к | = и искомое. Пока он слушал К )ЧКОЙ, похожие 
щились от беззвучного смеха, а когда ыы они топор. 
кончил, он ла- 


, Я Послал 
Противник. м ь аа рассмеялся. 
ваши шъ «Извините меня за сме , 
т Модне пъ, деле было забавно КАЕ асар Холмс, но мне и в самом 
М Чувствуетя к НФ Имея на руках хороших ка Ч игру 
чого мира, (тта! А но тем не менее вас о о Е это отлично получает. 
В ото коп Я б 
ия на чашку #1 «Вы Е только оо ры 
Е етеғ» К 
ыл рад, 910 007 «Я не ду 
маю, я 
Г ме ‚› я знаю. 
" глум ня в руках такие ка ня 
фи Могу раск ро, я. ни 
астроен рыть их а ес а 
л Н РН сумел завоевать ра перед вами. К счастью для ее 
м“ и 
й кот, т Р, 73 с 6 Е НИС молодой леди. Она отдала 
ак и ний т, чт оозе остью и без остатка, несмотря на 
быв? р 21и30дах моей о рассказал ей обо всех злосчастных 
НИХ Ў д ее прошлой жизни. К 8 
1 Те › ЧТО най ОЕ ОО араку 
ЫХ у Ч стро дутся, без сом 
Е и и Ена нения, интриганы, любите- 
й Я И, рне явятся нЕ =. а вы себя узнали, — кото- 
, Ил ‚ чтобы опорочить меня, и при этом я 


). тер ГА ў не ей, ка 
{ н муо сл САЯ с ними поступать. Вы, ко- 
нял его дейст И? ое ер Холмс, о постгипнотическом 
ТА 4 ческосУеТ, Сильная’ еперь вы увидите воочию, как оно 
6 ) ах п Воздействие п а может оказывать гипноти- 
т 1 ваму Сов и п ез каких бы то ни было примитив” 
30, б А отца’ И она об рочей чепухи. Она готова встретиться © 
р Мы» Всем язательно встретится, ибо послушна воле 

6 › кроме самой малости». 

и я откланял- 


неч 
ет, его 
и’ "раясь а ему сказать, Уотсон, 
колько возможно сохранить хладнокровие 
как он 


СТАСА 
, но 
Вр оза я коснулся ручки двери, 
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«Между прочим, мистер Холмс, вы 
неким французским агентом по имени 

«Да», — ответил я. 

«А вам известно, что с ним произошло?» 

«Я слышал, что где-то на Монмартре 
ко избит апачами и стал калекой». 

«Истинная правда, мистер Холмс. По ст, 
чайности, за неделю: до этого происшествии Ной я 
интересовался моими делами. Так вот, мистер Х очен, 
не советую вам заниматься тем же, это мое Р 
кончиться. Кое-кто имел возможность в этом бо Плохо 
И напоследок вам мой совет: идите своей дорог л КЕ 
мешайте мне идти моей. Прощайте!» ив 

Вот так, Уотсон. Теперь вы знаете все. 

— Опасный тип этот барон. 

— И даже очень. Я не придаю значения Словам 
этого хвастуна, но он из тех людей, кто меньше том 
рит, но больше делает. 

— Может быть, вам не ввязываться в это дело? Так 
ли уж важно, женится он на этой девушке или нет? 

—= Это очень важно, если учесть, что он убил свою 
последнюю жену, в чем я ни минуты не сомневаюсь. А 
кроме того, как же наш клиент? Ну, ладно, не будем 
об этом говорить. Сейчас вы допьете кофе и мы отпра 
вимся ко мне, где нас будет ждать весельчак Шинуэл, 
Он расскажет нам, что ему удалось разузнать. 

Холмс оказался прав: нас в самом деле ждал Пре 
этакий здоровый верзила с красным лицом, гнилыми 3У оа 
и парой живых черных глаз, которые одни только и ГОА 
о хитром и цепком уме, прячущемся под этой Не ў! 
внешностью. Было очевидно, что он совсем недавно - гов" 
на дно родной для него стихии — подтверждением А удай 
ла сидевшая рядом с ним на диване молодая женщин авы 
и нервная, с бледным напряженным лицом, еще м греха" 
но уже настолько опустошенным и померкшим © тые 
страданий, что на нем легко прочитывались все прр упале 
страшные годы, оставившие неизгладимую печа" 1 
разложения. 18 Ч ину, 

— Это мисс. Китти Уинтер, —' с привет", 
5 авал. увесистай рукой м м 
З то долько она не знает слил Е 
осм себя скажет. Я быстро то раз 

_290М0, И часа не прошло после нашего лая Жи 
Ед Не просто найти, — сказала Мо ОНСКОЙ 

г де ж мне и быть, как не в Лонд 


9ыли 


Знак 
ле К 
те Брэн?, Омы | 


Он был 


, 


188 


Толстяк "Шинуэл знает, где „Меня искать, Мы С 

ые ДРУЗЬЯ, Толстяк, водой не Разольешь, Но 
ворить по справедливости, то есть еще ДИН 
которому самое место среди нас на дне этой 
И это как раз тот самый тип, который 


А Я так понимаю, вы готовы нам помочь, мисс 
о Е 
ў о" , 
П Иди У я все для вас сделаю, только бы упечь его 
ч «рл 6 222% 
ерь айты я уд следует, сказала наша гостья весьма агрессивно. 
} М е бледном застывшем лице и горящих глазах бы- 
т такая испепеляющая ненависть, какую редко можно 
петить у женщин, а у мужчин и вовсе никогда. — 
дар Вам незачем заглядывать в мое прошлое, мистер Холмс, 
З тех люде а ‘это ничего не убавит и не прибавит. Знайте одно: та- 
Я кр х кой как сейчас, сделал меня не кто иной, как Адель- 
берт Грунер. Господи, как бы я хотела стащить его за 
собой в пропасть! — Она яростно сжала расставленные 
ЎН На этой дерш льцы, как бы зажав в кулак воздух. — У-у, с каким 
Е ы наслаждением я стащила его в яму, куда он спих- 
если учесть чо Е столько невинных жертв! 
2 л В 
Я НИ МИНУТЫ ЕЭ — Так вы знаете, о чем идет речь? 
== Да, Толстяк рассказывал мне. Как я поняла, он 
отится за очередной дурочкой, да еще жениться на ней 


не ВВЯЗЫватья тт 


С ВЫ и Залумал. А вы хотите ему помешать. Видно, вы и впрямь 
будет ждат 231 шо знаете этого проходимца, раз решили помешать 
“х удалос р Е" альной приличной девушке водить с ним компанию. 
Е: самом? Ну, совсем нормальной ее не назовешь. Она бе- 
нас в м _в него влюблена. И что бы ей о нем ни расска- 


и никого и слушать не хочет. 
106 убийстве она знает? 


3, К дем рт А 

рячУ н ) 95 Господи, да ее, видно, ничем не проймешь. 
что на думает, его оклеветали. 5 аз 

1н: я казат ЛОР т не можете представить этой дуро 

ХИ! ав у ха; 

Р диво А вы можете нам в этом помочь? а 

на е Я сама я разве не доказательство? Если в 

рӯ Ы Лянула на меня да послушала, как 

ш согласны встретиться с ней? 

ко : #1 То, о как же! ; ейте в виду, 


ю попробовать. Только не 
ей обо всех своих трех 
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и получил 


По-моему, она не захочет пельберт н 


прощение. 9 
злейший вра 


этой теме, К агскалат А 
этч Могу поклясться, он рассказал далеко 


Возвр; 
аща 
ТЬ 
Сд 


Я подозре не заций вклю 

сказала мисс Уинтер. == одозреваю, что, ром у > Тащить р 

нашумевшего, он ИИ с о ИЛИ два уб. том м они ни 
сс т -ниб Ф бий“ : 

Бывало, он рассказывае УДЬ, как всего в сон с категор 


ко и вкрадчиво, а, потом пристально взглянет 15 ма, 8 зится на такой 
и скажет: «Через месяц он умер». Не думаю, чтоб еН 1 Тоже верно, 
было пустой болтовней. Но тогда я не придавала 0 эр Э Уинтер, если 
значения, я любила его. Что бы он ни делал, я том С. 

смотрела его глазами, совсем как эта дуреха у 1 к 
однажды я была потрясена до глубины души; ем 


А 7 и рен вам за 
не его лживый коварный язык и не умение все об, 8 _ тся, мои клу 
нить и быстро утешить, я ушла бы от него в тот Е нет, ни 

(5 
вечер. Он показал мне книгу в кожаном коричневом ла молода 


переплете с застежками и его гербом, тисненным 9. 
том, красовавшимся на обложке. В тот вечер он бы 
выпивши, а то не видать бы мне ее никогда. 

— А что это за книга? 

’ —_ Знаете, мистер Холмс, оказывается; этот тип со: 
бирает женщин, как собирают бабочек или мотыльков 
Он очень гордится своей коллекцией. В ней можно най- 
ти и их фотографии, и их имена, и разные: подробно- 
сти, в общем, все-все. Жуткая книга. Такую коллекцию 
не стал бы собирать ни один мужчина, даже самый 07 
петый бродяга. А Адельберт Грунер собрал. И мог 60: 

полным правом озаглавить ее «Загубленные мной м 

ши». Впрочем, все это пустой разговор; вряд ли 80 

эта книга поможет, да и не добраться вам до неё. 
— А где она?. б 

АВ а мне знать, где она теперь. Вед НЫ был 
АЕ ушла от него, Я только знаю, ЕЕ о меня! 
ВЕ Е он человек аккуратный ы б старо“ 

юро, в ме Вт она все еще там, у созо а 
Е зини лении для бумаг. А это о 
нутреннем кабинете. Вы дом-то его знаете МС. 

Е. Л у него в кабинете, — сказал Хо к? 


Просто хочу у 
мне лучшей 
да еще ного} 
вам завтра и в) 
мощь, чтобы выве 
стяк всегда п‹ 
157 


© встрече 
ечами, а пот 
все, сказанно: 
изложение, ‘ 
ется в некотор 
Получить сог) 
не состави 
<, — ибо девуш 
всем, кроме 
стараясь за! 
неповиновени 


ОИТ 


а= ЯЛИ, я 

вы вз т как? Видно, вы зря времени не и ый | что она согл 
Е СЬ за это дело сегодня утром: Нак о ТО (ўе Ь точно в # 
а встретил. Внешний кабинет — ВА 12 вышли из 
лайок ами стоит большой стеклянный В стола Ш живет в ДОМ 
_ двер им Фарфором, Позади письменного төм лондонски 
рае орая ведет во внутренний кабинет может показ 
— 10 Умаги и прочие вещи, лакей прово? 

7 79 Не боится грабителей? ` портьерами 


190 


ерт не трус. Этого никто о н 


ем не скажет, 


и № АЮ — лейший враг. Он всегда начеку. Н 

уме цай МА. В иза й включена. Да и зачем т с ОЧЬЮ система 

у |». А \ к: сигнал тащить расписные черепки? Му лезть гра- 
у са я м им они ни к чему, — подтвердил 

еу ы №} джонсон с категоричностью знатока. — Ни оди Шинуэл 

а. Как Н № № позарится на такой хлам: ни переплавить, ни ЫН вор не 

; у, № ® Тоже" верно, — сказал Холмс. — Ну е те 
, то ж, 


Те! уинтер, если вы найдет 

и се Ч е время, чтобы 

< загл 

г ущ, 0 МХ хо мне завтра в пять, думаю, я уже буду знать м 
Ла б М ся ли нам организовать встречу с молодой Е аре 


кни у ® благодарен вам за готовность со 
А трудничать. р 
| у, В хамі разумеется, мои клиенты щедро... рои 
гербу ТА = Нет, нет, ни в коем случае, мистер Холмс! — 


6 ЧФ. ! 
Ложе | ау воскликнула молодая женщина. — Я вовсе не ра 
Ы мне в Ты, нег. Просто хочу увидеть этого ублюдка в и па 
) е нии, будет мне лучшей наградой. Да, да об ==. о 
4 5 ) 7 
® грязь да еще ногой придавить. Вот моя цена Я п Е Е 
ІМС, Оказывает саах Е и в любой другой день, пока нужна ее 
ОЩЬ 
лрают бабочек тх т о и этого мерзавнца’на чистую воду. 
коллекцией, В й ПВО жото где меня искать. 
их имена, и [8 р 
„7007 снова вс 2 
уткая КНИГА ш со парица с Холмсом на следующий день 
о дин мужчин Т Стрэнде. В отв дали ватом же самом ресторане на” 
Гру? о мо вопрос удалось ти чу дого- 
ерт р дай, Жал плечам стрече с мисс де Мервилль, он только по- 
04 ее“ и 0) ие и, а потом рассказал, как было дело. Я пе- 
„ 083 Я ‚› сказанное им, своими словами; его жесткое, 


у 


Сухое 
пусто 0797 Е Та ое чтобы лучше дошло до читателя, 
нё 00Р и = По. в некоторой обработке. 
т р Вилль ить согласие на встречу с мисс де Мер- 
он А Холмс, — н аставуло никакого труда, — Рассказал 
где лек рі н! Оца во все о девушка беспрекословно подчиняется воле 
ОЛ? ас р 25кроме одного — Сее будущего замужества, 


и 
мелочах от- 


Я «КУР 00“ } Крытое рая загладить покорностью В 

век ие И а , ее в главном. Генерал позвовил н 

ў Е ась =н согласна, а необузданная мисс 0 

Т, ео МЫ вы но в назначенное время. В половине с 

д0 д т тИ н нерал ан шли из кэба на Беркли-стрит, где стар к 

6 о Й) З “рых гат в доме номер 104, одном из а Я 

я би? р ? и М. теков с замков, в сравнении ск нь. 

РИ а ух ет показаться фривольным заведение й е 

_  ТЫми а проводил нас в просторную Ро Е 
ртьерами, где нас! уже ждала мисс Д 
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серьезная, бледная, сдержанная, такая 
как заснеженная вершина 
Право, не знаю, как лучше обрисовать ее 
Уотсон. Вполне возможно, вы еще встретить 
пока мы ведем расследование, и тогда вы н 
точные и удачные слова. Она красива, но» красу 
неземной, потусторонней красотой фанатицу я 
мысли устремлены к горним высям. Такие лица и ЧЫ 
водилось видеть на картинах старых мастеров с кк 


Р Рреднь,,, 
ковья. Каким образом удалось такому низменном ео 


виллы, 
лемая и далекая, 


5 


(5 Н 
^ е 
Горы, зыб, 


СЬ р. Мс 
айдете Ней, 


веку, как барон, наложить свои грязные лапы на а 
возвышенное существо, уму непостижимо. Вы, оа 
имели возможность заметить, что крайности всегда Б 


нутся навстречу друг другу — духовное и Плотское, пе. 
щерный человек и ангел небесный. Трудно представит, 
себе более тяжелый случай. 

Она, конечно, знала, зачем мы пришли, — зу 
мерзавец зря времени не терял, настраивая ее произ 
нас. Правда, появление мисс Уинтер было для нее пол. 
ной неожиданностью, и тем не менее она жестом 
предложила нам сесть на приготовленные стулья, как 
преподобная аббатиса, принимающая у себя двух прока- 
женных. Если вы имеете склонность к высокопарному 
слогу, дорогой Уотсон, советую вам поучиться у мис 
Вайолет де Мервилль. 

— Сэр, — сказала она ледяным голосом, похожим # 
дуновение с айсберга, — мне знакомо ваше имя. Как * 
понимаю, вы явились сюда, чтобы очернить в моих и 
зах моего жениха, барона Грунера. Я дала созаи 
встретиться с вами только потому, что об этом =. 
просил отец, но должна предупредить вас, что 800 „, 
Занное вами, скорее всего не возымеет на меня ни 
го действия, 

Мне стало очень 
дел в ней дочь. Я 
вам известно. 


ВИ“ 
жаль ее, Уотсон. В ту мину?) ла как 
ведь не склонен к краснорем и чем 
на сердце. Н В работе я больше уповаю на д 05 
вально ум. © В тот вечер я превзошел сам Е 
сердце. ме со всем жаром, на какой О нщинь» 
торая то рисовал ей ужасное положение а то 
челове ЛЬКО после свадьбы начинает поним я 
жу — 5° муж, женщины, вынужденной Е у 

, скающему ее руками, запятнанными Кро "вори 
Ми, пораженными проказой: Е 
Дает стыд, страх, отчаяние, 
горячие речи пропали втуне' 


38 


ТОМ, что ее о 
жи 
ность. Но мои 
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Не не бы и 
9 — НИ Иис кры 
гл 5 ческом состоян 
ноти ось, она впал 
ито очарованном 
олне разумными | 
=_ Я терпеливо. 


она. — Ваши с; 


вї 


Лозымели никакого 
ддельберт вел в пр 
объектом несправед 
Вы последний в дли 
очернить его в мои) 
мые лучшие побужу 
вы всего лишь плат 
вознаграждение мог 
на, так и против не 
бы вы поняли раз и 
ет мне взаимностью, 
мир, значит для мет 
ном. И если этот бла 
хоть на мгновение, т 
ему, чтобы он смог 
‹оторый присущ ему 
нимаю, — тут она ‹ 
ЦУ, — кто эта молод 
_ Я собрался было 
Е вихрь, ворвалась 


— Я расскажу 1 
Вскакивая со ‹ 


я то 


= было и намека на румянец, а в безучастны 

б 5 ных 
— НИ искры ВСЕ: Тогда я вспомнил о постгип 
состоянии, © котором упомянул этот негодяй 


м тическо она впала в транс и парит над землей ч 
оч Казалоб» рованном сне. И тем не менее ответы ее были 
ў ком-то азумными и земными. 3 
вп вы терпеливо слушала вас, мистер Холмс, — сказа- 
ЕЕ Ваши слова, как я и предупреждала вас, не 
‚ ла т никакого действия. Я знаю, что мой жених 
о 03 сорт вел в прошлом бурную жизнь и потому стал 
есправедливых нападок и жгучей ненависти. 
в длинной череде тех, кто до вас пытался 
в моих глазах. Возможно, вами движут са- 
ть мые лучшие побуждения, хотя, насколько мне известно, 
Зачем |. всего лишь платный агент, который за определенное 
М му. вознаграждение мог бы действовать как в интересах баро- 
< терял, в, “ на, так и против него. Как бы то ни было, я хочу, что- 
гисс Уннтр & 9 бы вы поняли раз и навсегда: я люблю его, и он отвеча- 
\ ет мне взаимностью, а что думает о нем весь остальной 
ТЕМ не маа мир, значит для меня не более, чем щебет птиц за ок- 
на приготовевт ном. И если этот благородный человек оступался в жизни 
инимающая у #5 ХОТЬ ва мгновение, то, вероятно, именно я была послана 
Я оъ, чтобы он смог подняться до того высокого уровня, 
е склон г. который присущ ему от природы. Я только не совсем по- 
советую 8“ ®” нимаю, — тут она обратила свой взор на мою спутни- 
м. цу, — кто эта молодая женщина. 
ным ИЙ ЬЯ собрался было ответить, когда в наш разговор, 
акоМ Р гав вихрь, ворвалась мисс Уинтер. Если вам ПОВ 
мне 8 о) Б либо видеть рядом лед и пламя, то эти две же 
‘ обы Я, являли собой именно такое зрелище. 


объектом Не 
а м Вы последний 
іи 1 \ очернить его 


дд, ру? у ЕЯ расскажу вам, кто я такая, — Боас 
на му „$ 5 Ь какивая со стула. От переполнявшего 2 с 
пот и Я одна е перекосился. — Я его последняя ЛЮ О ца 

‚ко ре ий по’ ИЗ Сотни несчастных, которых он соблазнил, Е 
прел оз Я к и погубил, выбросив на свалку, се 99 К, 
й 8, Что, ает. Вас он скорее всего сведет хот 

0 сой, (б (ж ет, и к лучшему. Послушайте меня, и 
107 у УР он 55 если вы выйдете за него замуж ты Е 

её ов № и доконает, а каким образом — росон к О 
р се ИР вернет шею — это вопрос = н 


еу ў С до 
нё, и и в м тя. Я говорю это вовсе Е я ненави- 
0 К стос наплевать, что с вами будет: 59 хочу ото- 
ъ о негодяя всеми силами дуаа прочем, ве 
а свою загубленную жизнь. я так ещ 


С 
еперь И нечего смотреть на МеН 
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: ме вы окажетесь х._ 
РР е какой яме ‚ Ко! 
мон ТУО. 


» — ' 
+ будет кончено между вами! 
З = № бы не хотела говорить на эту тем 


хо сказала мисс де Мервилль. Е Позвольте 58 Вот что б 
напомнить «адр уам анна Е асскх х большим 
Кае © трех эпизодах из своей жизни, когда Хы С хорошо + 
несчастье сблизиться С женщинами, имевшими „И, а было сов 


Е МСНЯ, Что если и пруць № 25 ‚ замышля 
зло. то искренне в этом раскаивается. Ы 7204 робе 
= рех эпизодах! — завопила моя спутыр», тяже? 


Дура! Набитая дура! 


но около полуд 


фе Рояль», где д 
— Мистер Холмс, будем считать, что наш азго», Хх нанося е 
окончен. Я согласилась встретиться с вами, ПОДЧИнях 7 Ы сли в: бо) 


== что он п 


р БА 

настоянию он был 
да по рассказам 
одеты; они скрыл 
собираться прохо» 


воле моего отца, но вовсе не чувствую себя обяз... 
выслушивать безумные речи этой особы. = 
Изрыгая проклятия, мисс Уинтер ринулась вперед, ; 
если бы я не схватил ее вовремя за руку, она бы =. 
пилась в волосы мисс де Мервилль. Я поволок е т 
ивери, и через некоторое время мне удалось втолкяуъ 
се в кэб, избежав публичного скандала, ибо она бы» 
вне себя от ярости. Да я и сам испытывал хололня 
злость к женшине, которую мы пытались спасти: в = | 
(безмятежной отстраненности и полной самоуспокоенност 
было что-то такое, что вызывало неописуемое раздражг- 
ние Ну, вот, Уотсон, так обстоят дела, и нам с = 
° должно быть ясно, что нужно придумывать какой-то #> 
вый хол, ибо этот гамбит ничего не даст. Я все #755 
держать с вами связь, Уотсон, потому что УР 
Нате: придется вступить в игру, хотя не исключено, ^ 
Следующий ход сделаем не мы с вами, а они. о 
2к оно и вышло. Они нанесли ответный Уулар. <, 
вернее было бы сказа ибо я 
е: о ть не они, а он, Т 
2.5скаЮ, Что мисс де Мервилль имела к Э700 г 
малейшее отношени са Я 
5 = е. Мне кажется, я могу Ра] 
ной точностью г : аре М7 
Гранд-Отельы _ показать то место на троту яъс 
и е 
вокзалом Чаринг-Кросс, 17° х п 


ючи Заголовок; я весь п пел от страха: „вж 
ЕЕ 0629, я сообразил, о событие 28 про иб 
истречы бели ОСЛЕ нашей с Холмсом 
ОПАСНОЕ, 10 белому там было напеч а вй 
Несколько. ПОКУШЕНИЕ НА ШЕРЛОКА ХОЛ? жей?" ; 
Что было атак я стоял как громом Пе. жет“ 
я помню очень Смутно: 
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аб 


газету с прилавка, ничего не заплатив 


у 

а а Чр . К нема 
ы" \) М И ТИЛ мущению продавца; в дверях какой-то ато, , 
к. у ту Р и прочел поразив теКИ Я 
№ МИХ л газету ШУЮ меня заметку д 
м Ўч." М. развер Вот что было там написано: АА 
а эк Ку ко С большим сожалением мы узнали, что сегодня ут- 
зь а а хорошо известного частного детектива Шерлок 
9% Я \ З ром на ерлока 
Ми М р умса было совершено покушение, Нападавшие, по-ви_ 

: а е. и замышляли его убить. Состояние пострадавшего 
са КА е келое. Подробности пока неизвестны. Нападение совер- 
Рет, ЫЯ Ау Ј о около полудня на Риджент-стрит, недалеко от «Ка- 
к мя а рояль», где двое мужчин набросились на Шерлока 

| 
Чук Зр "Холмса, нанося ему удары палками по корпусу и голове. 


Этой ур м Его отнесли в больницу на Чаринг-Кросс, и врачи утвер- 
ждают, что он получил серьезные повреждения. По его 
Овремя Р настоянию он был отправлен домой на Бейкер-стрит. Су- 
Зам, У дя по рассказам очевидцев, нападавшие были хорошо 
Ц одеты; они скрылись в «Кафе-Рояль», как только начали 
М’ собираться прохожие, и вышли через него на Глассхаус- 
стрит. Нет никаких сомнений, что они принадлежат к 
преступному клану, которому очень досаждал пострадав- 
ший своей проницательностью и компетентностью». 
"Нет нужды говорить, что, как только я пробежал 
заметку глазами, я тут же вскочил в кэб и отправился 
на Бейкер-стрит. Перед домом Холмса стоял экипаж сэ- 


1 и полной СМ 


ывало нет ра Лесли Оукшотта, а в прихожей я нашел и самого 
обстоят НРС Ее хирурга. я 
придум { = ерьезной опасности нет, — заявил он. — Две 
9 не Д аас раны на голове и несколько сильных ушибов. 
ничего ИУ, е пришлось наложить швы. Я впрыснул ему мор- 
ото" # Ме И сейчас ему нужен покой, но если хотите, може- 
Я хой ур и побеседовать, только очень недолго. г 
тру: вам и м ИВ разрешение, я прошел на цыпочках вав 
мы г и о’ меня Нную комнату. Больной не спал и даже обок ул 
нес? ой И три ч Хриплым шепотом. Штора была приспуще ео 
нё и, 8 И ся четверти, но один солнечный лучик все же проб и 
е ОН ол? м аще нее и упал на забинтованную голові Я 
мер? с” 7 ое пяти, квозь белую повязку проступало те 
аж® "д фо Я сел возле него и опустил е, 
КР о КИ" вы Д Ничего, Уотсон, — чуть слышно пр 
0 М ин И 9 с арво Ничего страшного. 
Ча? у су == ЕЕ огу! 17 ао Когда 
„00 ў од Хожу вы знаете, умею за с О тах: Ме- 
9 г Ё № врс, ОДИН на один. Мало кому удавалос б е 


| ? РЕ вра і 
аро „ло Ти Ше, ла в справиться с двумя сраз 
і ам. 
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‚ ихо 


Чем я могу помочь, Холмс? Я ни 
м сваюсь,- Что ЭТИХ МОЛОДЧИКОВ подослал 
ран, Скажите только слово, и я спущу ( 

— Уотсон, дружище. Ничего мы не см, 
сделать, без помощи полиции нам. с ними 
ся. Они хорошо продумали план бегства ‹ 
этом нет сомнений. Но не будем торопитү 
есть свои планы: Во-первых, нужно 


б ШкКу 


Жем 


не 


21 
ру 


{ 


СЯ 
сильно 


“аМ0). 
7 Говори 
ЧТО я воо 
к концу недели могу и ноги протянуть. Не 6б 


реборщить. 

— А как же сэр Лесли Оукшотт? 

— С ним все в порядке. Он найдет меня в самои 
плачевном состоянии. Об этом я позабочусь. 

— Чем еще я могу помочь? 

— Вот чем. Передайте Шинуэлу Джонсону, чтобы 
он спрятал мисс Уинтер в безопасном месте. Эти мо- 
лодцы, наверно, уже за ней охотятся. Они наверняка 
знают, что она помогает мне в этом деле. Уж если они 
посмели напасть на меня, то вряд ли они упустят слу- 
чай убрать ее с дороги. Это нужно сделать как можно 
скорее. Сегодня же. 

— Хорошо, Займусь этим немедленно. Что еще? 

— Положите на стол мою трубку, да и кисет то 
Вот так. Приходите ко мне каждое утро. Будем вме" 
разрабатывать план кампании. едет 

В тот же вечер я договорился с Джонсоном, что он А а 
мисс Уинтер на одну из тихих окраин Лондона, УСТРо" и 
надежном месте и проследит за тем, чтобы она не под 
признаков жизни, пока не минует опасность. ей 
ТЕ Шел» ДИВ подряд газеты уверяли читате Р 

тояние Холмса очень тяжелое. Сообщения 

а овещими. Я же, навещая не та 
ВЫ ПЕЕ зуверен, что дела обстояли и 

ННЫЙ от природы крепким здоров 


В 
Тро шел на поправку, Выносливость и сильная 


х 
лали чудеса. Однак залось» 
‚, “АНако време мне ка В 
чувствует. себя луши сменаи А 


учше, чем хочет показать. 
Е изрядно меня удивл а 
воляла ему добиваться удивительных "и 


С ходи 
но часто даже ближайшему его другу 
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р ще 
ОЙтесь Пе. 


ТИТР В по 


етинных 
с общеизнест! 
"А, и способ сохра 
я был ему ближе 


что он ник. 


зам 


И На седьмой де 


ние 


газеты сооби 
воспаление. В тот 


которое ну 
друга. 


В нем говс 
‘борту парохода 
нии Кьюнард, отп 
дельберт Грунер, 


‚ Вайолет де \ 
п. Холмс выс 


а новость бы. 
Уже в пять 


льзнуть от нас 
он! Клянусь Б 


ВНОГО задания. 
_ ИЗ лондонских 


Домой с увес 
ОРЯт, что адв 
ло назубок, 
Свидетеля-экс 
< неделю на: 
рРаюсь изобрая 
амике. Однак 
тдыха, и; 
Знания и. 
Узнал о Пр! 


ў потемках, довольствуясь лишь догадками о 
НЫ замыслах. Казалось, он свято придержи- 
А гизвестного положения о том, что единствен- 

Я об сохранить таину — не доверять ее никому. 
ны ему ближе всех остальных, но постоянно чувст- 
4 был то он никогда не говорит мне все до конца. 
А Седьмой день ему сняли швы, однако все вечер- 

газеты сообщили, что у него началось рожистое 
ние ение. В тот же вечер в газетах промелькнуло из- 
ре которое нужно было довести до сведения моего 

В нем говорилось, что в пятницу из Ливерпуля 
я рту парохода «Лузитания», принадлежащего компа- 
Е Кьюнард, отплывает в Соединенные Штаты барон 
Алельберт Грунер, где он намерен уладить важные фи- 
нансовые дела в связи с предстоящей женитьбой на 
мисс Вайолет де Мервилль, единственной дочери и т. д. 
и т п Холмс выслушал это известие с холодным, со- 
средоточенным выражением лица, из чего я заключил, 
что эта новость была для него тяжким ударом. 

— Уже в пятницу! — воскликнул он. — Осталось 
только три дня. Сдается мне, что этот негодяй хочет 
ускользнуть от нас. Но этот номер у него не пройдет, 
Уотсон! Клянусь Богом, не пройдет! Знаете, Уотсон, я 
хочу вас кое о чем попросить. 

— К вашим услугам, Холмс. 


1и Ну элу 24 
°ЗОПасном на. 
Охотятся, (а 
В этом деж. та 
вряд ли ов т 
нужно сдезъ = 


зем едленно Ч Е = ое я прошу вас посвятить следующие двадцать 

оек, 0 Е Б © часа серьезному изучению китайского фарфора. 
тру? те 08" Н ничего не объяснил, а я ни о чем не стал его 
аждо“ у | ть. За долгие годы я постиг мудрость послуша- 
З и ЫИДя со дома и шагая по Бейкер-стрит, я 
сон". е лнение столь 

дж ИА Веобычного лучше взяться за выпо 

СА пон о В ну из задания. Наконец я решил отправиться в 
Н 0 каер, лондонских библиотек, что на Сент-Джеймс- 


Л,обратился за помощью к моему давнему прияте- 
<пещил и помощнику библиотекаря, и вскоре я уже 


ло 


уе и й с : 
ин уе 2) Говорят а. увесистым фолиантом под мышкой. 
ыы 2 (0 ма › который 
т б . дел, <. адвокат рый к понедельнику выу- 
10“ в, И: сами "70 Назубок, да так, что может засыпать воп- 
5 ёз ии и. бренное Детеля-эксперта, к субботе забывает все за- 
НР ВИ 6 Неделю назад. Само собой разумеется, что я 
ж“ л 30 РА Е Хой керамик, изображать из себя специалиста по китай- 
Ой # #3, лау Кого е. Однако весь вечер, всю ночь, не считая 
РӮ Р А себя и даже все следующее утро я впиты- 
а знания ожество на- 
т # Гу) 23 Я уз и старался запомнить мн Е 
й? ИД, "Знал о пробирных клеймах разных живо 
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пев по фарфору, о тайнах циклических дал 
м Ах ь ; И 
“ р ‚деврах периода риљ 
периода Гун-у и шедевре ЕМ да Юнь-ло А мету 
М. Тань иня и величайших достижениях дрен Инен 
риодов Сун и Юань. Моя голова была 


то барон и 
т предложи 
Какую? 

Законный И 


И 
Г 
этими сведениями, когда на следующий день неу "абу, „ барона Гр; 
пришел навестить Холмса. Он уже стал встават О ў предлагасмы 
п газетах об этом не было ни слова, и сейчас 1, хот мне сэр Д) 
своем любимом глубоком кресле, подперев Рукой с. ента. Вы бу 
танную бинтами голову. ( в мире нет 
ХОЛМЕ ведали. верить, газетам, то вы Уже А если пре 
же ту Е 
смерти. ри м? 
— Именно так и должны думать читатели. Ну т Прекрасно, } 
Уотсон, выполнили вы мое задание? Уз как, К кожи 
— По крайней мере, я очень старался, ^ ваша делик; 
— Прекрасно. А можете ли вы, не ударив в я ь цену. 


лицом, вести разговор на эту тему? 

— По-моему, да. 

— Тогда дайте мне, пожалуйста, вон ту небольшую 
коробочку с каминной полки. 

Он открыл крышку и вынул небольшую вещицу, ак. 
_ куратно завернутую в лоскуток тончайшего восточного 


 Примет, Уот 
коллекционер 


р итетом. Садит 
требующее ‹ 


шелка. Он развернул его, и моему взору предстало не. С какой т 
большое тонкое блюдце необычайно красивого темно-си- ыло. прекр 
него цвета. ажащее любо 

— С этим блюдцем нужно обращаться крайне 0сто- равили его с 
рожно, Уотсон. Это подлинный тончайший фарфор д" | Ченным блюдцем в 
настии Мин. Такого изумительного шедевра никогда # } Бартона в к 


было даже на аукционах Кристи. Полный сервиз, " {Ш "Волнения поручен 
которого взято это блюдце, стоит баснословные ден" : 
Я вообще сомневаюсь, что существует еще один 107 
ный сервиз за пределами императорского дворца в 


НИ“ 

кине. От одного вида этого шедевра у истинного це Ь вали о том, | 
теля должно захватывать дух › был человекс 
<= И что мне с ним делать? а аллея, обсаже! 
олмес подал мне визитную карточку, на котор ] тарником, вел 
ло напечатано: Д-р Хилл Бартон Халф-Мун-стри? ое | ОЙ гравием и 
— ы = 
ай Это ваше имя на сегодняшний вечер. его троен ИЕ 

тесь к барону Г рунеру. Я немножко зНако” зря ре -ремена 
привычками и и С башенками П 


^ В Й 
ами. Незадолго до вашего пок? 


ат ^^ ИСКУ, что вы: хотите заехать | 
зать нк Я „0“ е пата, 
п Предмет из уникального сервиза периода АК Ко ино 
редставитесь как врачи сле МОЖЕ „иск Я 
ваться самим со ое юм 0 Я к барону. 
фарфор. У вас. бой. Вы коллекциониру сервиз! 55 Стоял у 01% 


С в коллекции оказался этот 
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САК" 


барон интересуется китайским фарфором, хо- 
дложить ему сервиз за определенную сумму. 


р 
"аль Х стон Пре сэр Джеймс, а ВЗЯЛ он его из сервиза свое- 
| ие ента. Вы будете недалеки от истины, если скаже- 
Дум, м [о г в мире нет равных этому сервизу. 
\ ® “А если предложить, чтобы сервиз был оценен 


з 
ЧЫ 


Щу е том? 
экспер Прекрасно, Уотсон, Просто блестяще. Предложите 


ли ‘Аа `иться к экспертам фирмы Кристи или Сотби. Ко- 


гү. 6, обрати ность не позволяет 
тему’ ® да | зечно, ваша деликат вам самому на- 
. |" значить цену. 
| — А если он меня не примет? 
1 


— Примет, Уотсон, непременно примет. Он страст- 
ный коллекционер и интересуется именно китайским 
фарфором, в котором он знает толк и слывет большим 
авторитетом. Садитесь, Уотсон, я продиктую вам пись- 
мо, не требующее ответа. Просто напишите, что заедете 
к нему и с какой целью. 

Это было прекрасное ` послание, короткое, вежливое, 
будоражащее любопытство истинного знатока. Мы тут 
же отправили его с посыльным. В тот же вечер с бес- 
ценным блюдцем в руке и визитной карточкой д-ра 
Хилла Бартона в кармане я отправился к барону для 
и выполнения порученного мне задания. 


нул Небольу "е 
УТОК тончайшет ху 
| моему взору тез 
бычайно крит 


Красивый особняк и окружающая его территория свиде- 
аа о том, что барон Грунер, как и говорил сэр 
дная ал ыл человеком богатым. Длинная извилистая подъ- 
Е ея, обсаженная с обеих сторон каким-то редкост- 
Ной КОМ, вела к просторной квадратной ак 
ре Выс И гравием и украшенной скульптурами. Особняк 
_АФрик, РоеН каким-то золотопромышленником из Южной 
"Зание е0 Времена великого бума, и длинное приземистое 
нелепос, снами по углам, хотя и было архитектурной 
мерам и” казалось весьма внушительным благодаря 2и 
щение солидности. Дворецкий, который мог оы Е 
у Е пископата, впустил меня в дом и передал с р аа 
КН И рея 9 9блаченному в плисовую ливрею, проводи 
Заро рону. : 
г. “Тоял и стеклянного шкафа внуши 
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расположен ного 


ТР 
“Тен 


ель Хх ра змеров, 


28; енк 
хенами; в нем находилась часть его КОллеқцу, Ч 
ого фарфора. В руке он держал неболы ую Е Кита 
жә д цу Ко 
ную вазу. Он обернулся. Онц 
— Садитесь, прошу вас, — сказал он. Е 
ут 


матриваю Свои сокровища и размышляю, 


зволить себе ч 
большой шедевр танского периода, дошедший до р. 
седьмого века, вероятно, покажется вам достойным 
мания. Ручаюсь, вы никогда не видели такой 
работы и такой роскошной глазури. Надеюсь, вы 
тили с собой то блюдце периода Мин, 
упомянули в письме. 

Я осторожно распаковал и протянул ему блюдце (, 
сел за письменный стол, придвинул поближе лампу, тах 

‚ как уже начало смеркаться, и стал его рассматривать 
Желтый свет лампы падал ему на лицо, и я имел воз. 
можность внимательно рассмотреть его черты. 

Он и в самом деле был удивительно красив и впо. 
не заслуженно пользовался репутацией самого интерес 
ного мужчины в Европе. Он был среднего роста и тело 
сложения, но необычайно подтянут и грациозен. Лицо 
было смуглое, восточного типа, с большими темными 
глазами, исполненными томной неги; именно это, по-в/- 
димому, делало его столь неотразимым для женщи 
Волосы были иссиня-черными, так же как и коротки 
заостренные, аккуратно напомаженные усы. Черты Д8 
лица были правильные и очень привлекательные, с 
не считать прямого рта с тонкими губами. Именно 
ким, по моим представлениям, должен быть рот е 
ЦЫ — жестокий твердый надрез на лице, Крепко у 
Тый, неумолимый и пугающий. Очевидно, фор 


Я 

070 
УСЫ, он внял дурному совету и немного ОТСТУП. г 
рта, обнажив с 


могу ли Ј 


т вну. 
тонкой 


] Захра. 
о Котором в 


асныё п 
ры и завор, возрас И 
я бы дал 
нал. из пр 

ЕЙ 
прогов 
есть с 


се уступающий вашему, 


Удет предложен для продаж 
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ы 


0. 

то-нибудь к ним присовокупить т пр 
} бс 

Не. 


Природа а не: 


ромно‹ ть, 
к вам пот 
‘разве это 

ох Г 
Вы же в 
о я готов 
Очень зага 
быстр 
Вполне 

ценной вещ 
то вещь п 
. Но доп 


подавать. 
г готов пр 


й не возникн 
Тогда хотел 


Да, да. Од+ 
ни странным: 
В конце кок 
— бросил я 


вы ее чит 
НН 

— Боже правед 
” бесценнь 
мМиться с ед 
ТЬ 0б истин 


› не ответ. 
Не переста! 
он ни раб. 

в письме, 


а, так оно и 


И доктор Бартон, но хотелось бы знать. 
нескрбМ" попал? 

К вам важно? — спросил я, стараяс 
и ве это так Не ‚ стараясь на- 
2 Ра зможно казаться спокойным и беззабот- 
М коло 7 ы же видите, вещь подлинная, а что касается 

\ Ый. — я готов положиться на оценку экспертов. 
загадочный случаи, — сказал он, метнув 
| м быстрый подозрительный взгляд темных 
у" на Вполне естественно, что, обдумывая покупку 
| М МА 783. енной вещи, всегда хочется знать о ней все. Я 
ал и а) ЛЬ гай вещь подлинная. В этом у меня нет никаких 
1 вижу ий. Но допустим, — а я обязан принять во вни- 


При ТА | омнен 
Е Двину; мх Беи все возможные варианты — у вас нет права ее 


А №, ў 
а Стал 8р, \ продавать. 
+ ему На д №  — Я готов представить гарантии, что никаких пре- 


“у 


УЧ № А Ы, 
Лаз, И Це? Очень 


мот . ТА тензий не возникнет. 
Реть еу %: Тогда хотелось бы знать, каковы эти гарантии. 
АЛ Удивители,  — 06 этом вы можете справиться у моих бан- 
Т 


ся репутацией саш, КИРОВ. з 
“= Да, да. Однако все это кажется мне в высшей 


Он был сре ми странным 


) ПОДТЯНУТ И П ЗШ В конце концов, вы можете и не покупать, дело 
о типа, с бољи ваше, — бросил я равнодушно. — Я предлагаю сервиз 


й Неги, уе” вам первому, потому что в таких вещах вы знаете 
мной ций’ 1016 но я думаю, что без труда продам его кому-ни- 
неотраз" 16 будь еще. э 


ль 5 А 
МИ, так Е 1 — Кто вам сказал, что я знаю в нем толк? 
НЫ! ажене" И. а Если я не ошибаюсь, вы написали книгу о ки- 
напо! прн" И ИФА Фарфоре. 
И 
СМ, 3 
ее Ж Е ске праведный, да я просто отказываюсь вас 
ения 3 н? РА Коллер ТЫ Вы, знаток и коллекционер, имеете в своей 
над 0“ 07 Познако есценный шедевр и даже не удосужились 
ри!" ней д й но тка с единственной книгой, из которой мож- 
Юю П Жащ ТЬ 06 истинном значении и ценности принадле- 


ету Я и као Бх шедевра! Как это объяснить? Эка 
Я “бад Е то человек. У меня больша 

$ я 010 И ў Я Мик ор 9 не ответ; Если человек чем-то увлечен, он 

"0 ди и < Ре бы не перестает интересоваться любимым БЕ ар 

ол“ р" (01,0 али 0н ни работал и чем бы ни занимался Е 

р Зор" В письме, что увлекаетесь китайским 


а сена 
И “, так оно и есть. 
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Тогда разрешите ать нам неско 5 
чтобы в этом удостовериться. Я Должен ) оцу, 
( 7$. 


доктор, если вы и в самом деле Доктор, цер 2347 "о 
4 Я ма { й 
ло вызывает у меня все больше и больше. 


: у 
Прошу вас ответить мне, что вы знаете 06б одо, 
5 Ј 


реу, 
Шо-му и какую связь вы усматривает ь И ралии 
Шосо-инем недалеко от Нара? Что, за; Жду е 


7 у. НИ 
а те я: Рудняетез Уу 
тить? Тогда расскажите о династии С Яе" 


месте в истории керамики. и 
Я вскочил со стула, притворяясь Возмущену . 
— Это неслыханно, сэр! — воскликнул „ Ым, 

Яс 


шел сюда, чтобы оказать вам Услугу, а вовсе Я И 
чтобы меня экзаменовали, как мальчишку. он 38164 
знаю меньше вас, но уступаю в знании данного Д с 


7л 

та только вам и не стану отвечать на вопросы о. 
ные в таком оскорбительном тоне. Аа: 
Он пристально смотрел на меня. В его глазах боль. 


ше не было мечтательной томности. Они горели гневом 


ук * 
ем ры?” 
что вдруг 


а Удалось. Быстрым движением он сунул Р 
Сн меННого стола и стал судорожно в н 
"ео ТУТ он уловил какой-то звук, потому 
нно вслушиваясь. И бром 


елкі 
" ка 5 и увид 
тину ко а я оказался у раскрытой двери шеб, 
БЕ бъ орую буду помнить всю жизнь. Окно, 2. оё тр! 
я как ли" 
_ Видение, стал то настежь. Возле него, Кан имоя. 
ЦОМ, на голов 5 ерлок Холмс с бледным, ый гон 00 
а голове окто < Е 
пос р вавленный бинт. В'тот ж ЗЕ кустов я 
его, "МУ что я услышал треск лавровых „ кину 
зБ + С яростным криком хозяин А ий 
НИМ к открытому окну. х ку 
ШЛО нечто неожиданное: 
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сь рука 

издал № 

будет звучать 
4 ладони к ли 
Й 7 головой на ‹ 
РРО, ататься ПО } 
я С. Воды 


: 1! Ради Бо 
= ТИЛ СО сто; 
ИЕ 221 т 

НЕ, В то же мгно! 
МОЩ. олько слуг. Пс 
и нес ° когда я, опу 
моро? женное лицо 
чала разъедать ему. К 
Олин ‘глаз уже побе; 
рой красный и в 
я восхищался всего + 
теперь прекрасную к: 
вел мокрой и грязно 
ми, „бесцветными, неч 
нескольких слов 
попала ему 1 
угие бросилис 
© темно, и | 
и стенанияк 
т и угрозы в. 
Это все чертов 
, отродье! Она 
к и, нет сил терпе 
Е "сма ал ему лиц 
К сильно поврех 
пережитого 
не вып 
моих силах. 
тремленные п 
Ы, глядя Н 
моей не 
ерзкой жизн 
Әшнего состоя 


прибыл ‘нако 
Специалист Г 
‘инспектор п 
"визитную К 
ть мое # 
знали поч 


нь рука, причем НЯ, ив ту же миих Г 
асул адал жуткий крик, а вернее вопль, который 
7 барон будет звучать у меня в ушах. Он вскинул руки, 
тд дови К лицу и начал бегать по комнате, на. 
Мрежа? "половой на стены. Затем он повалился на ковер 
| ныкаясЬ ататься по нему, издавая дикие вопли. 
ис Вода Ради Бога, воды! 
Я схватил со стола графин и ринулся к нему на по- 
В то же мгновение в комнату вбежали дворецкий 
И сколько слуг. Помню, один из них грохнулся в об- 
А Е, когда я, опустившись на колени, повернул его 
| безображенное лицо к свету. Серная кислота уже на- 
а ыы разъедать ему кожу, капала с ушей и подбородка. 
№ СЪ Один плаз уже побелел и казался безжизненным. Вто- 
был красный и воспаленный. Черты лица, которыми 


а уь, рой 
м ‚в я восхищался всего несколько минут назад, напоминали 


м р 
25 ТОМносту („теперь прекрасную картину, по которой художник про- 
-веркнули а мокрой и грязной губкой. Они стали расплывчаты- 
игра? Вы продл № бесцветными, нечеловечески-страшными. 

я р оу В нескольких словах я объяснил слугам, как серная 
я МОрОЧите МИН кислота попала ему на лицо. Некоторые выпрыгнули в 
ДЫШИТ № ноо окна, другие бросились к лужайке перед домом, но кру- 
мда ПА СОМ было темно, и начал накрапывать дождь. Между 
Зы ВОШЛН ие ‘и воплями и стенаниями барон выкрикивал бессвязные 

вЫ” про рони р 
1, Й в ЭТОМ роклятия и угрозы в адрес своей обидчицы: 

„много |], == Это все чертова кошка Китти Уинтер! О дья- 
нам 0 ши тое отродье! Она мне за все заплатит! За все! О 
а”, н м 0‹поди, нет сил терпеть эту боль! 

я и т Я смазал ему лицо маслом, приложил ватные там- 
зр И , у К сильно поврежденным местам и впрыснул мор- 
до? о От пережитого шока он совсем забыл © своих 

ИЛС? оой у у и не выпускал мои руки из своих, как 
яв Я РИ в моих силах было промыть его остекленевшие 


# Глаза, О 
ИИ е зап к Устремленные прямо на меня. Я сам, наверно, 


уй 


нное лицо, если 


ы д ы, глядя на это изуродова 
Я. } В 2 У! 
Ыі и ий 8" | ето рояти моей не были свежи рассказы Холис о 
? и 0 7 9 теп мерзкой жизни, которая и довела этого Ти з 
а уй Ли ерешнего: сос Мне было противно прико 
4 (Нове тояния. Мн легчени= 


110 горящих рук, и я вздохнул е 06 вслед 
39 Да прибыл ‘наконец его домашний врач, 2 е по- 
0) Эзиле И специалист по кожным болезням. Воб. мою 
тоя, Е инспектор полиции, которому А В е и 
у визитную: карточку. Было 2 сени 
ывать мое настоящее имя, Р и Холм- 
Я знали почти“ так же хорош 


рде кр иоо 
ең. о, как 
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спел отыск 
минут, что 
чень рад, чт 
изысканно вех 
мы приглас 
событий. Он 
изошло, с глуос 
совершили П 


н покинул Этот дом ужаса и 
на Бейкер-стрит, али, Ч 
в своем любимом кресле 


за. Затем 
час я был 

Холмс сидел 
тэлый. Даже для его железных нервов, не 
зе заживших еще ранах, события этого 
ым испытанием, и он с ужасом 


серъезн Б 
сказ о том, как преооразился барон. 


= Расплата за грехи, Уотсон, расплата з 


у) 
вечег. Ж 
елу лара Ы Ў 
Тущал мой ис 
ас 


рил он. — Рано или поздно натака аи Д выслушав ха 
Бог свидетель он много грешил, — добавил он тает Я ет доктор Уот 
стола коричневую книгу. — Вот книга, о которой" со : ть, что цель } 
сказывала мисс Уинтер. Если уж с ее помощью ра. 0, чем прибегать 


удастся расстроить этот брак, то больше уповать не отрицательно 
что Но сдается мне, книга все же сделает свое си нщины, подо 
Непременно. Ни одна уважающая себя женщина не но т. Теперь, ког 
жет переступить через такое. Ч ить его, счит 

— Это дневник его любовных похождений? обнажить 

_ Скорее дневник его похоти. Называйте как хот. Эта книга 
те. Как только я о нем услышал, я сразу понял, каким млю, больше 


бы он мог стать грозным оружием, если бы удалось его от рук 
побыть. Тогда я промолчал, чтобы мисс Уинтер не раз- 

болтала. Но я долго размышлял об этом. Нападение еймс ушел, 
бандитов давало мне шанс усыпить бдительность барона. № ое блюдце. \ 


| Оно было мне на руку. Я бы еще чуть-чуть выкл» 
но известие о его отъезде в Америку подстегнуло меня 


на улицу в» 
вскочил в не 


к действиям. Уезжая, он никогда бы не расстался ст 7 ть. Экипаж 
ким компрометирующим документом. А потому нужно а пальто чере: 
было действовать — и немедленно. Проникнуть к # ФШ ась наружу, | 
в дом под покровом ночи — об этом нечего было и Д" пел рассмотр 


М И — по Ух 
‚ Дом хорошо охраняется. Оставалось одно углого окна | 


пасть к нему в кабинет вечером, пока дом © т изумления 
перт на ночь. Для этого нужно было отвлечь 
= внимание. Вот тут-то мне и пришла в голов пе. ® № 
Ре вать для этой цели вас и синее лю и — комнату. — 
59 „нужно было знать, где именно хранит 

Ому что в моем. 


распоряжении — ЭТО олмес, делая 
Нь — 0 2 х 
= Е будет всего несколько минут, а НИ арф” нать тольк 
ре. Поэто от ваших познаний в кита" хватит | аю, что был 


т му в последний момент я решил ов 
и се Уинтер. Разве мог я знать, ЧТо не я, 
рое который она так тщател» му делу, 
21 оказалось, ой Я думал, что она едет п0 И 
а осоо нее было свое. 

Ў = ы гадался, что я пришел от вас: бесе 
_ "© я и боялся. Но пока вы с ним 


‘скорее всего 
а себя ее 07 
Спустя ТРИ 
объявление ‹ 
мисс Вайол 
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отыскать книгу. Мне не хватило лишь 


е спел ей 
Же У" инут, чтобы незаметно исчезнуть. А, сэр 
РЕ ЕН рад, что вы пришли. 

0 


М, изысканно вежливый друг появился у Холмса, 


аш мы пригласили его наведаться к нам еше до 
\ ЧТ событий. Он выслушал рассказ Холмса о том, 
чч М последн сай глубоким вниманием. 
Ор де 4%} что ПР Вы совершили чудо, истинное чудо! — восклик- 
ТИ ух Кац м =. выслушав Холмса. — Но если лицо его, как 
я с вул Ы доктор Уотсон, так сильно пострадало, мож- 
т 0 бо м х ать, что цель достигнута: свадьба не состоится. 
Се Же Ще М са незачем прибегать к этой ужасной книге. 
Юща з Г а Ч иг Холмс отрицательно покачал головой. 
а 6; № \ _ Женщины, подобные мисс де Мервилль, так не 


т. Теперь, когда он изувечен, она еще больше 


Ы. поступаю 23 
НЫҳ Похож , | будет любить его, считая мучеником. Нет, сэр Джеймс, 
ТОХоту На м мы должны обнажить его нравственное уродство, а не 


ад я на: физическое. Эта книга поможет ей спуститься с не- 
ущ бес на землю, больше ей ничего не поможет. Книга 
ру жием, если 2 написана им от руки, и она, несомненно, узнает 
чтобы мис Увяй почерк. 
ЫШЛЯЛ 00 эм Сэр Джеймс ушел, унося с собой коричневую книгу 
и бесценное блюдце. Мне тоже было пора уходить, и 
мы вышли на улицу вместе. Его дожидался экипаж. Он 
 10спешно вскочил в него и велел кучеру в шапке с ко- 
ты ехать. Экипаж быстро покатил по мостовой. Он 
| и пальто через окно кареты, так что половина 
о ась наружу, прикрывая фамильный герб, но я 
успел рассмотреть, его в ярком свете, падавшем 


1! 
ННО. ий из полукруглого й 
едлё ч в кол та окна над входной дверью. Я даже от- 
Г об Е 0 И зех, от изумления, потом вернулся и поднялся на- 
0“ ү, а= 
тсЯ. ро йб, мча оло, я знаю, кто наш клиент, — вскричал я, 
еро (00р — комнату. — Это... 
нуж?“ дб, М "крил оный друг и благородный человек, — про- 
ПРОС 50а <, делая предостерегающий жест. — Нам 
И 0 знать толькоато 
ГИ 88 #0 У ў, я 8 книго 120; что было дальше с изобличающей баро- 
име? 2 ИГ се но ОЖ, сэр Джеймс сам показал ее де- 
Й (7 0 и 10 в я орее всего эту тонкую и деликатную мис- 
и’ "ИИ: тиге На себя ее была 
ке МИ гр АИ по нута С отец. Во всяком случае, цель 
ко ду? Г ЧТ р Зилосъ ох три дня в газете «Морнинг Пост» 
4 #0", А Руи тор ром т ение о том, что брак между бароном 
0 Я бй ф у о № Е Вайолет де Мервилль не состоится. В 
0 р и 1б в. ыл напечатан репортаж с судебного про- 
и. Ҹ 205 


Й было т | 
которой ыы 4 
ых е Е е 
_ Китти о телесных пох 
мисс ее В оа. На суде ВЫявидус 
те 5 н 
сезное о лье Е ото 
т ающ слишко 
га е р был не 
и. у, _приг 
и 
помня 


) Как 
го 
К за тако 
имальный сро 
ивал мин 
вал 
атрива 


Уровыу 


Рода пр 

`ла Гроза 0 

ом навис 

Холмс т 
ом взломом, Ко 
а кражу со 
‘ледования 
реследов 
пресл 


М а 
достаточно знамени УД 
‹ о 

ент 

КЛИ 


Же ст 0. 
ими ич 
становятся гибк 
а 
аконь 


лЛовечны, 


ЧЕЛОВЕК С ПЯТНИСТЫМ ЛИЦОМ 


ивость моего друга Уотсона в некоторых слу- 
ительна. Долгое время он не давал мне 
писать какой-нибудь случай из моей 
практики. Возможно, я сам виноват в этом, ибо не раз 
товорил 0б отсутствии глубины в его рассказах и уко- 
рял в том, что он потворствует вкусам публики, вместо 
того чтобы строго придерживаться фактов и характеров. 
«Попробуйте-ка сами, Холмс! — отвечал он обычно. И 
теперь, взяв в руки перо, я понял: любое происшествие 
надо излагать так, чтобы оно заинтересовало читателя. 
Впрочем, история, которую я хочу рассказать, сама по 
себе представляет немалый интерес. Это одно из самых 
ых дел в моей практике, и только случайно 
ота о в коллекцию Уотсона. Хочу, кстати, вос- 
нь т и сказать несколько слов о моем 
а и биографе. Если я и обременил себя 
Ева Е участвующим в моих небольших расследо- 
риз р ошел на это не из сентиментальности или 
т и только потому, что Уотсон поистине лич- 
Да ечательная. Однако, превознося до небес мои 
а Б н по свойственной ему скромности почти не 
нимания собственной персоне. Человек, кото- 

может 


р предвидит ваши выводы и ход событий, мож‘ 
вать Опасен, но тот, кого неизменно удивляет каждое 
аше суждение и для кого будущее — закрытая книга, 
Согласитесь, просто идеальный помощник. Я Буст: Ег” 
К Судя по моим дневникам, мистер он ЫҢ аа 

Я А о ар а 
рупный, загорелый, пышущий аде не т 


Настойч 
хаях просто удив 
покоя, убеждая 0 


тинный бритт’, появился я 
П ————————— й: Рд рее у < 5 
Брит ты — ой о эсин трн а 


7 


ровах с УШ в. дои, 2: ДО ж. 


1051 ЗЕ" 
1993 пада, ж коре по те 


Оқонх 
тора Уотсона в это время з, а Урс КОЙ во 
меня из-за своей женитьбы о не было: Т 
ский поступок, сколько я могу х ХИНСтвенный "об 
налцего знакомства. >. Чрипо 


Я Я жил один, 
Обычно я сажусь спиной к 


падал на моих посетителей. 
по-видимому, Затруднялся с чего Начать разг | 
со своей стороны, не спешил прийти ему на 
затянувшееся молчание давало мне возможно 
рассмотреть моего посетителя. Я счел необходимь 


извести на клиента впечатление, продемонстриро 
мой метод дедукции, 


— Я вижу, сэр, вы прибыли 


Мнить , 

>» За все 
окну, так Я 
алоки, › Чтобы. 
Мистер Джеймс К. 


из Южной Африки? 
— Так точно, сэр, — ответил он с некоторым у; 
лением. Я 
== Кавалерист из ополчения? 
— Точно. 


— Миддлсекский полк, конечно? 
_— Именно так, сэр. Мистер Холмс, вы вол 
Я улыбнулся, заметив его растерянность. | 
— Когда в мою комнату входит джентльмен му 
ственного вида, на лице его загар, каким 
Я загореть в Англии, носовой платок не в кар 
_ рукаве, то нетрудно сказать, откуда он при 
коротко стриженная бородка, значит, вы н 
_ военный, а осанка у вас кавалерийская. 
Миддлсекского полка, это совсем просто. Суд 
ой карточке, вы биржевой маклер на Тро! 
ит. К какому же еще полку вы могли быть 


г 
л 


видят то же, что и 
то, что вижу. Одна 


‚ за дверь? 
Полковник )м‹ 


вас 
К, выставил иб и выставил. І 
Пожалу'» товек. в свое время оп был ярым по 
7 кремен аплины в армии, Ну, а суровому нраву 
и ДИС дога Я ‘КЯНАМ че 
орникоМ т энергичный Я зык. Должен сказать, сэр, я 
соответст только ради Годфри. 
пе лубку и откинулся в кресле. 
МР закурил трубку Ы объясните са 96 
Может быть, вы все-таки объясните, о чем, соб- 
Яб ет речь? 
енно, ИД А 
мой клиент усмехнулся, 
что вам известно все и без мо- 


_ Ая было решил, 
ассказа. Изложу факты и надеюсь, вы, с Божьей 


в объясните мне, что они означают, Всю ночь 
я ломал голову над этой загадкой, и чем больше ду- 
мал, тем более невероятным казалось мне все проис- 
шедшее. 

Я поступил на военную службу в январе 1901 го- 
да — как раз два года назад. Мы с молодым Годфри 
Эмсвортом попали в один эскадрон. Годфри — единст- 
венный сын полковника Эмсворта, ветерана Крымской 
кампании. Так что в его; жилах текла кровь бойца. Не- 
удивительно поэтому, что он пошел на войну добро- 
вольцем. Во всем полку не было парня лучше, чем он. 
а, = завязалась глубокая дружба, мы жили 
се руг друга и делили вместе радости и горе. Он 
Т товарищ, а в армии это значит многое. 
я тяжелые бои, и мы всегда были вместе. 

итве за Дайменд Хилл, под Преторией, он был 


он прибыл, їз 
вы не к 
ая, Что ии 


то. Судя 0! 
її ан Й т 
на Тром? ок пулей из крупнокалиберной винтовки и отправлен 
"ЛИ быть № тали - Я получил от него одно письмо из госпи- 
в Кейптауне и одно из Саутгемптона. И с тех 


пор — 
ро ни слова, ни одного слова за полгода, а может, 
ольше, а ведь он мой друг, мистер Холмс. 


2Т, 
ШИ, НО Ну, война 
тер , закончилась, и все мы вернулись обратно. 
МИС б написал его отцу и спросил, где Годфри. Ответа не 
УТРА от” ыло. Я подождал немного и снова написал. На этот 
Так раз он ответил — резко и коротко. Годфри отправился 
В кругосветное путешествие, вряд ‘ли в этом году вер- 
иб? нется. И больше ничего. й 5 

ашё и Я был неудовлетворен, мистер Холмс. Все это пока- 
БСТ Залось мне чересчур подозрительным. Годфри славный 
зи? Парень, и он не поступил бы так со своим другом: Это 
М. не в его правилах. К тому же я случайно узнал, что 
денег и что они с отцом не очень- 


он унаследовал кучу. 
то ладят друг с ДРУГ 
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ом. Старик иногда. придирался к 


Жму. мо У малодого 


б Годфри уь, 
чать ГРУбОоСТЬЮ. Нет, я не бы. 
Жо ЧТо бы то ни стало докопаться 
ме пришлось срочно заняться собс 
пошатнувшимися За два года Моего 
ва этой неделе я смог Вернуться ки 
"раюсь заняться ей основательно. 
Мистер Джеймс М. Додд, ПО-Видимом 
к тем людям, которых лучше и 
врагах. Взгляд его голубых гла 
ная челюсть свидетельствовала о силе 
— И что же вы предприняли? 
— Прежде всего я решил по 
Таксберри Олд Парк, близ Б 
- Мне не 
му отцу, 


тало 


› Принадл 
Зьях, че 
рд; а <В 

его характера 


меть В дру 
з был тве 


_его нелюбезно 
_ Можно сказа 


друг; мы много 
тересует его 


ельзя ли мне.. 
тому подобное. Я получил довольно дружелюбный 


лашение остановиться у них на ночь И 
я оказался в доме Годфри. | 
ри Олд Парк — пустынное место, в 


экипажа, и мне пришлось идти п 
руке. Когда я добрался, было 
шом-парке я увидел огро і 
`‹ нему пристройками ‘и гал 
ить, смешение всех эпох и 
фундамента елизавети+ 
Е ртиком. В 


ь В красных прожилках, горчал 


5, вес 17 ~ А - % 
М Его ное. Уй птицы. серые глаза свирепо смот 
м в И кк бровей. Я понял, почему Годфри 
В а СТИХ У 9 
жә Аж своём отце. М 
говори". обменялись колкостями, и, вероятно, я 
а ^^ с на станцию, если бы не почувство- 
вернулся сы у 
д мү это на руку. 
что © гэр, — Сказал он хриплым голосом, — я 
рая нные причины вашего визита. 


бы знать ИСти 
рея = что объяснил их в письме к его жене. 


№ 
5 ответил, 
Я "^^ вы сказали, что знали Годфри в Африке. 


__ Дэ. 28. 
“меется, мы должны верить вам на слово? 


раз} >. * 
бг меня при себе его письма ко мне. 


_ Будьте так любезны показать их. 
$ протянул ему два письма, он бегло взглянул на 


них и бросил мне обратно. 

— Что же вы хотите? 

— Я люблю вашего сына, сэр. Нас связывают узы 
зтжбы и общие воспоминания. Меня удивило его не- 
объяснимое молчание, и мне захотелось узнать, что с 
нм. — в этом нет ничего странного. 

— Помнится, сэр, я уже писал вам, что он отпра- 
зажя в кругосветное путешествие. Африка подорвала 
ао здоровье, и мы оба, я и его мать, считаем, что ему 
зеобхолим полный покой и перемена места. Пожалуй- 
ста, так и передайте всем, кого это заинтересует. 

= Конечно, — ответил я. — Но, может, вы будете 
так добры и скажете, на каком пароходе и по какому 
маршруту он отправился, а также, когда отчалил его 
в2рохол. Я хотел бы послать ему вдогонку письмо. 

Моя просьба вместе озадачила и рассердила его. Он 
Свинул свои густые брови и нетерпеливо забарабанил 
Зальцами по столу. Наконец поднял глаза и посмотрел 
52 меня взглядом шахматиста, заметившего опасный ход 
= начавшего прикидывать в уме, как его отразить. 

— Многие сочли бы вашу дьявольскую настойчивость 

й дерзостью, — наконец проговорил он. 

— Ее следует приписать, сэр, только моей любви к 
Вашему сыну. 

— Именно так я и понял. И все же я должен про- 
Сить вас прекратить эти расспросы. В каждой Е 


Свои тайны, которые прячут от чужих глаз, даже 
Рожелательных. Моей жене очень хочется послушать © 


зоенной жизни Годфри, и об этом вы можете ей расска- 
зывать. но я просил бы вас не касаться ни настояшего, 


211 жа 


ий будущего. Таки‹ ра 


ведут, а лишь поставят нас всех Е И К чему Є 7 
вое и затруднительное Жив» 5 ма сб! 
Так, мистер Холмс, я казался в при у ся 
ничего не оставалось, как притвориться тупике Го див #1 
маю его объяснения. но про себя я дал тъ я п ни: но скі 
иваться, пока не выясню судьбу моего р не Успока. 2 в 

Это был тягостный вечер. Мы сидели за а от 
темной, унылой комнате, в которой время м р здесь 
краски, кроме серой. Мать настойчиво расспращ 5: ис угиЗИ 


меня о сыне, а старик казался угрюмым и м | ртилн 
ным. Мне так надоело это сидение, что, | 


как только по 
зволили приличия, я извинилс 


я и ушел к себе в комна 

ту. Это была большая голая комната на первом этаже ЩА 

такая же мрачная, как и весь дом, но если ты год за- Я 255 Бог пр 
сыпал и просыпался в вельде, мистер Холмс, то не бу- 1-7 Ы беж 
дешь особенно привередлив. Я раздвинул шторы и вы 200 И ВЫ 
глянул в сад — ночь была прекрасная, ярко. светил ме- х вы понимаете, 
сяц. Потом я уселся перед пылающим камином — ‚настроении. не 
моей спиной на столе горела лампа — и попытался ито слова старика | 
вленься чтением романа. Однако мое занятие прервал, асе, Очевидно, м 
Ральф, старый дворецкий, который вошел в комнату © Вы з какоето ? 
новой порцией угля. 3 о 105 

— Я подумал, сэр, вам может не хватить угля пупок, заде 

всю ночь. Погода очень ветреная, а в этих комна СЫН 


_ всегда холодно. 
Он ушел не сразу: нулся, она 
Гы, у: когда я повернулся, 

Стоял, глядя на меня тоскливым взглядом. ы го. 
— _— Прошу простить меня, сэр, но я слышал, В моя 
За столом о молодом хозяине. Знаете, сд при’ 
кормила его грудью, и я, можно сказать, и. иН 
" отец, Так что, вы понимаете, нам это 0ч@ г 
©. Вы говорите, сэр, он держался как надо? см 
Не юз полку человека более храбро 
ән вытащил меня прямо из-под ОГНЯ. 
ПО всей вероятности, ЗЯ здесь не сино 
(20тер свои тонкие, обтянутые СтаРче Ш 


у 


е 
и оЛОДОЙй хозяин весь в этом. Он 
а.е МИ одного дерева, сэр, Н ИЕ 
© его не останавливало. :- Да 

Миком и прекрасным МУ 


А ү У 

тақ «кричал я. — Вы ове 

М словно он мертв. Что $ 
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$ % У 

} ка”. А . : | 
к 6 лу з эдфри Эмс- 
а, 5, 8 * | „тъ? Что случилось с Годфри Э 
"е, е, р „твенность:! 

| } } таинс 

эта 

В ? 

ом 

во схвати 


от Меня. еп р 
Я Е Годфри у самого хозя 
ди 


за плеч гзко отпрянул 
с плечи, но он ре 

тарика 

л стар 


аю, сэр, о чем вы говорите. Спросите 
онр ина. Он знает. А мне 


по ся. 
о г0С вмешиват 
не положено уйти, но я удержал его за руку. 
ХӘ Я — как уйти 
91 Послушайте, — сказал я, перед тем уйти, 


же придется ответить на один мой вопрос, ина- 


рам ве сь всю ночь. Годфри жив? 


Чт, зде 
одержу вас зд = 
ом, че а Е о загипнотизированный, он не мог отвести от 
Мистер меня взгляда. Ответ с трудом сошел с его губ. Он 
Раздь был неожиданным и таким ужасным, что меня мороз 
р и продрал по коже. 
асна } б 
1 я а — Лучше бы Бог прибрал его! — вскричал он, вы- 
ающуу и рвал свою руку и выбежал из комнаты. 
‘па Как вы понимаете, мистер Холмс, я вернулся в 
—и у. 
кресло в настроении не очень-то радостном; Мне каза- 
За лось, что слова старика можно истолковать только в од- 
Вошел ном смысле. Очевидно, мой бедный друг оказался заме- 


шанным в какое-то преступление или, по крайней мере, 
совершил поступок, задевающий честь семьи. И суровый 
старик отослал ‘сына, спрятал его от мира, чтобы избе- 
жать скандала; Годфри был доверчивым малым. Он лег- 
ко подпадал под чужое влияние. Без сомнения, он свя- 
Зался с дурной компанией и ‘сбился с пути. Что ж, ис- 
тория, достойная сожаления, но, если это и в самом де- 


дою ал, в" Ле так, я тем б 
я слышал 8, і м Оолее должен отыскать его и помочь, чем 
Знаете, СМА ЕЕ Взволнованно размышляя обо` всем этом, я поднял 
сказать @^ и аза и увидел в окне... Годфри Эмсворта. 
очей" Т волнения мой клиент. замолчал, не в силах вы- 
м ЭТО 07 Молвить ни слова. 
как Я т б — Прошу вас, продолжайте, — сказал я. — Ваше 
хра р р Дело представляется мне чрезвычайно интересным. 
под от з х Он стоял за окном, прижав лицо к стеклу. Я 
ь не СИ цей? ам уже говорил, что выглядывал в сад. При этом я не 
ые С Задернул шторы. Окно доходило до земли, так что в 
сей Проеме вырисовывалась вся его фигура. Но я не мог 
Он Хт Оторвать взгляда от его лица. Оно было смертельно 
М 9 бледным — никогда ничего подобного я не видел. Ду- 
эр, Да 4 Маю, так выглядят. призраки; но, когда его глаза встре- 
О. ци тились с моими, я понял — это глаза живого человека. 
му и Поймав мой взгляд, он резко повернулся и исчез в 
кат темноте. : 
нй" 213 


С ним 


случи; ось 
дело тут 


ЧТО-то ух. 
енной едност 
Оловка сыра 


не в мертв 
©Встящегося, словно г влез 10 Лица 
ЛО что-то еще: ЧТО-то жалкое пота оте 


2 Рянно 
виноватое... Он совсем не Походил на к 
мужественного Парня, каким я 
сжалось от 


смертельны 
ь быстро. 


мье и вдруг ясно у, ыш 
й д я не сзади, 
хлопнувшей двери. Звук донесс 


3. 
ЕЗЙ 
Отк: то ыло дос 
уда ноты. Этого б 
-то’ спереди, из тем шо 
= мистер Е я больше не сомневал 


нелегкую в уме случившееся 
найти о ерау На то 
Е 5 и был в более и - в 
м го ‘жена заметила, Е в 2 
СЭ 
Ба нц Сдержанный кивок. ИР 

елый день для наблюдений. Я 
ен, чтс Годфри скрыва 


ыло спрятать. 
2 й Боли тайное. 

ач 
Т 


м, как будто бесцельно, я приблизился 
258 же в дверях появился невысокого ро- 
ту : Я х 
268 И человечек с бородкой, одетый в черное 
кф стрый елок, ничуть не похожий на садовника. 
„ тел 1 =. “ 
ыт и ню он запер за собой дверь, а ключ 
В ему ерман. Потом вопросительно взглянул на 
жил 
поло. 
с? 
меня: здесь В ГОСТЯХ! 3 
Е а ему, что я друг Годфри, и добавил: 
Я Кате. что он путешествует. Он был бы так рад 


й! 
повидаться со МНОИ: 


Ыым 
в азяботн | 


Совершенно верно, совершенно верно, — отозвал- 
человечек с несколько виноватым видом. — Но ведь 
Е можете приехать еще раз, в более благоприятное 


ре прошел мимо меня, но когда я обернулся, то 
увидел, что он стоит, спрятавшись за кустами лавро- 
вишни, и наблюдает за мной. 

Проходя мимо флигеля, я внимательно осмотрел его, 
оне заметил ничего особенного. На окнах висели. тя“ 
желые шторы, и, судя по всему, внутри никого не бы. 
20. Я боялся испортить всю игру — меня могли попро- 


сить удалиться, если бы я действовал слишком дерзко: 

Ернуться. ӯ те Ш я чувствовал, что за мной все еще наблюдают. Поэтому 
ИвІПееся и пт} я вернулся домой и стал дожидаться вечера, чтобы про- 
ЗУПОЙ день шл» должить свое расследование: Когда наконец стемнело и 
КОЙНОМ сост | все вокруг затихло, я выскользнул в окно и, крадучись, 
-ТНОСТЯХ НИ направился к таинственному жилищу. Я уже говорил, 
тыя 29 © на окнах висели тяжелые шторы. Однако мне по- 


ВЄЗЛО, потому что на одном окне шторы были задерну- 
ты неплотно и можно было заглянуть внутрь. Я увидел 
Ловольно уютную комнату, ярко освещенную, с весело 
Торящим камином. Напротив меня сидел невысокий че- 


то 0 Я Л0век с бородкой, которого я встретил утром. Он курил 
разре р И читал газету, 
дОЧНО  # — Какую именно? — спросил я. Ре 
# ПОЛК 4 ы Моему клиенту, по-видимому, не понравилось, ч 
ежи и Рервал его. 

ЗВУК Е — Это имеет какое-нибудь значение? 
н. Д — Весьма существенное, 
РЕ — Я не обратил внимания. 
РИК? бе Р — Может быть, вы все же заметили, это была газе- 


та большого формата или типа обычного еженедель- 
Ника? 


— Скорее последнее. Вполне возможно, что это был 
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«Наблюда тель». Признать 
ся 


Голову вникать В такие 
К окну с бн 
У сидел еще один Ча ос > Потом 
ПОклясться, был Годфри Л, 6 и эт А 
Ч х . ца " 
ЗНакомый наклон плеч. Он ач О я не 
думчивости, Опираясь на локота е, п 
к огню. Я Раздумывал, что мне Ы 
как вдруг почувствовал резкий уо 
МНОЙ стоял полковник Эмсворт Е 
— Идемте, сэр! — сказал ОН тихим гол 
Мы молча ВОШЛИ в дом, он сраз 
мою комнату, я — за ним. 


инений, ссылаясь на беспокой 
 М06м друге. — Вопрос не подлежит обсуждению, 
_ резко продолжал он. — Вы чертовски бестактно 

лись в частную жизнь нашей семьи. Вас приняли 
Как гостя, а вы оказались шпионом. Мне нечего 
сказать, сэр, разве только то, что я не желаю 
ольше видеть. э ей 
= 18 мистер Холмс, я взорвался и сказал, 
быть, с излишней горячностью: 


по каким, но уверен, что он не 
я собой. Предупреждаю вас, Поло 
пор, пока я не буду убежден в 06 
получии моего друга, я не ОА 
ться до сути и, конечно, не по =. 
то бы вы ни говорили и как бы 


т 7 ё 4 
ился как дьявол, я подумал Ре 
ться на меня. Я уже говорил, Ч о 
з довольно свирепого вида, у 


РЯ Е <. | А 
А `. авлялась мне, как уже, вероятно, до 
А, и а шр оиа читатель, не слишком сложной, 
ы чы 7 аА Ер ницател было в данном случае весьма огра- 
а У, й влся о решений в ней есть новизна и несколько 
За $ числ не менее б А 
Ча но. Тем моментов; этим и объясняется, поче 
Я ых ыы Ў. 
оң, Н интерес эту историю вниманию читателей. Ос 
0% я пре а Следуя методу логического анализа, как 
П 0 9 К Б тола сузить выбор:возможных решений. 
д №, і можно т — спросил я. — Сколько в доме слуг? · 
Тр ЕА = А о мне известно, только старый дворецкий 
Иже љў — т Мне показалось, они ведут самый простой 
Т0 М и его : 
бул Я \ браз жизни. к 
Яро е у м — Значит, в том флигеле, в конце сада, нет слуги? 
П Сту А нет, если только его обязанности не выполняет 
асоту тА еловек с бородкой. Хотя, пожалуй, к слугам его 
аяс я в Е сешь. 5 
"ве отне 
Одл СТЫХ = Это наводит на определенную мысль. Скажите; 


вы не заметили случайно, не носят ли-во флигель из 
дома пищу? 

— Теперь, когда вы об этом спросили, я припоми- 
наю, что действительно видел, как старый Ральф шел 
по направлению к тому дому с корзиной в руках. Но 
мысль, что в корзине еда, просто не пришла мне в го- 
ЛОВУ. 

— Там, на месте, вы не наводили никаких справок? 

— А как же? Я разговаривал с начальником стан- 
ции и с хозяином деревенской гостиницы. Я просто 


ЇСЯ И Сказ к 


ен, т 
Ет д Кс р, не знают ли они что-нибудь о моем старом 
нк рее дфри меворте. Оба они ответили с полной оп- 
что 0 Т ленностью, что он в кругосветном путешествии. Да, 
вас, полк 6 И домой, но почти сразу же уехал опять. По- 
бежден В Б там все в этом убеждены. 
не став”, Ы ничего не сказали им о своих подозрениях? 
25 0380 — Ничего. 
, Е? бы! ео Вы поступили очень мудро. Случай, без сомне- 
К и сберр 2007ет расследования: Я сам поеду с вами в Так- 
же, лд Парк. 
ал й й Я — Прямо сегодня? 
Ури 07, 1 А Случилось, однако, так, что в это время я занимал- 
да, ГА ф й я ‚Делом о монастырской школе, которое позднее описал 
было м, б 0и друг Уотсон; в нем ‘был замешан герцог Греймин- 
ОЛЇ! я я тер. Затем я имел поручение от турецкого. султана, 
Д вх и Требующее немедленных действий, иначе грозили серьез- 
М) мер? в Ные политические осложнения. Так что в Бедфордшир, 
нё СИ? Как свидетельствует запись в моем дневнике, я отпра- 
ДИТ, 217. 


Е»... я 
"ася, месте с мус терем Джеймсом ! и : и ж 
а мачале и (7 : 


й 
следующей недели, В Юон ие 
| ивы Тоң Р, 
молча А ‚= $ 
молча поюго \жентльмена НО, если и ео 
Рового, вида, с которым У меня были ТА Уи 
договоренность, о 0ре уи ой я 
Это мой съ ў ду о) Пи | 
ЭХО МОЙ старый друк, сказал я д и ХА в 
ч Яя ў 
можно, ер присутствие окажется и нену оду. — В и? ел 
жет случиться и наоборот. На этой стад НЩ 00 
чих рано вдаваться в подробности, б Расследо а. | ывае 
Рассказы Уотсона, без сомнения, во 


К тому, что, пока дело 
МИХ слов м никому не 
кажется, удивился, но 
Жали поездку втроем. 


приучи 
не раскрыто, я не говорю 
открываю своих мыслей 


ничего це сказал, и мы про, 
В поезде 


ЛИ чита, ау 


х задал Додду-еще оой со омн 
вопрос — мне хотелось, чтобы ответ на. него Услышал ою а В тй 
наш спутник. в доклада 

— Так вы говорите, что видели в окне лицо 


Друга так отчетливо, что ни На секунду не усомнил 
он ли это? 

— Да, сомнений 
Он прижимался лбом 
прямо на него. 


| Гат тяжелые Ша 
ъпон ворвался В К 
пкоженным от ЗЛО! 
х} руке он сжимал 


на этот счет у меня не возник 
‹ к стеклу, и свет от лампы п 


— А не мог это быть кто-нибудь похожий на не 7 же порвал + 
— Нет, нет, это был он. Т 

— Но вы сказали, что он изменился. Р сказал тебе · 
— Изменился только цвет лица. Оно стало та 


-.. Как бы это сказать? Ну, как чешуя на 

ем брюхе. Оно словно бы обесцветилось. 

— Все лицо было белым? 

— Больше всего лоб. Я это хорошо заметил. 

== его? - 

— к я был просто ошарашен, 4 
том побежал за ним, как я уже говорил вам, но 0@ 
зультатно. 


0 тьКС 
Дело было фактически завершено. Оставался 
один невыясненный момент. тановились 
После довольно долгого путешествия мы 0с хитектурё 
У Старого, на редкость нелепого по своей ар АЛІ 
Дома, который описал мой клиент. Дверь т. и | 
старый дворецкий. Я нанял экипаж на весь т ао 
просил моего друга остаться в экипаже, пока ый чело 
позовем. Ральф, маленький старый морщинистын „7 
чек, был в обычном для слуг костюме — чер ол 
жак и серые брюки, — но с одним странным атки; : 
нием. На нем были коричневые кожаные пер "а 
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хашинально снял и положил на 
ма - 


Уотсон, кажется, уже 
необычайная острота орга- 
уловил слаоыи, но ха- 
он исходил со столи- 


иде Н: он. ый 
ри 8. ней. Мой АР» 
перех войственна 
я явственно 


го 


да Ч 9 р положил на него свою шляпу, потом 
м Хр» о смахнул ее на пол и наклонился за 
м м мой нос почти уткнулся в перчатки. Ост- 
5, № (а, азный запах дегтя исходи Омен от 
2 8 4 Словом, когда я вошел в кабинет, мне было все 
бы \ льно ЯСНО. 


зы! Когда сам рассказываешь свои истории, не мо- 
таить от читателя ни одной детали. А ведь 


277 но сокрытие некоторых звеньев в цепи расследова- 
1а се 8 Ое помогало Уотсону создавать свои эффектные концы. 
Кунду Полковника Эмсворта в комнате не было, но он по- 
в лся сразу после доклада Ральфа о нас. Сначала мы 
чет Ум услышали быстрые, тяжелые шаги, потом дверь широко 
И о в, а спахнулась, и он ворвался в комнату с развевающейся 
01 лар 3 бородой и искаженным от злобы лицом. Вид старика 
ужасен. В руке он сжимал наши визитные карто- 
УДЬ ПОХОЖИ и которые тут же порвал на кусочки и растоптал 
ногами. 
НИЯ, Ен я не сказал тебе, дерзкий проныра, чтобы 
о ссни мой дом? тоса не желаю видеть у себя 
эт Е себи 5 о 20 зиономнит Если еще когда-нибудь ты 
х да без моего разрешения, тебе несдобровать! 
ОСЬ. = застрелю тебя! Бог свидетель, застрелю! А что до 
р. (он повернулся ко мне), мое предупреждение 
о заметил сия, но и к вам. Мне известна ваша подлая профес- 
: Я ези б вам лучше приложить ваши хваленые таланты 
ошар? а. УдЬ в другом месте. Здесь в них не нуждаются! 
0! е не уйду. отсюда до тех пор, пока не услышу 
Л Вам, 5 Уст самого Годфри, что его не держат здесь насиль- 
Е › Твердо заявил мой клиент. 
„тава/ аш — поневоле — хозяин позвонил в колокольчик. 
ий’ == Ральф, — сказал он, — телефонируйте в поли- 


т. И попросите инспектора прислать сюда двух кон- 
ар лей. Скажите ему, в доме грабители. 

— Минуточку, — вмешался я. — Вы, вероятно, по- 
Нимаете, мистер Додд, что полковник Эмсворт прав, и 
По закону мы не имеем права находиться в его доме. С 
Другой стороны, он не ‘может не признать, что ваши’ 
Действия вызваны исключительно беспокойством за его 
сына. Смею надеяться, если мне будет позволено иметь 
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Ця иминутный 


=] ти беек с” 
Разговор С І Ш и 
изменит 


Полк 
свою точку Ков 


1 | 
ТТИ 
‘рения. Я с НИКОМ Эмс ее й 
ден 9верщенно в. Оу оя ей 
Я не так-то лет том Мой 0 
е т "егко меняю Свој и ег“ «НО в! 
Тил старый солдат. — Ральф а Мнения я мо 0, 
Какого черта вы ждете? Звоните и е, 10, чт ® ола 
— Ни в коем случае! — Сказал я Ти соло вери. 
во полиции приведет К ТОЙ самой катаст Меша Р д Ў те 
вы Стращитесь более всем. — вытац 5 кото виде 1 
а “м т . Л 
книжку и, вырвав страничку, написал на у ТИ 
единственное слово. — Вот что 


продолжал я, вручая 


Листок полковнику Эм сказал 
Потрясенный, он не мигая смотрел ть Н 
ное, загляну Б 
— Как вы узнали? — Спросил он, тяжело опускаяс ь НО у м 
в кресло. сех НОГ В 
— Это мое ремесло. Я зарабатываю им свой хлеб ё это значи 
олковник сидел в глубокой задумчивости 


в имет много врем 


вы его |иффелсспрут, под І 
те потом на себя, вы сами принудили 1роте? ТЫ; наверно 
Ральф, передайте мистеру Годфр ш) 


Если вы желаете видеть Годфри, 
Увидите. Но пеняй 


меня к этому. 
и мистеру Кенту, 


жя + 
м Удивлен? , похо 
рта, б ен? Ну что 


Кавалериста, а? 
У м вп Ы 
Равду 


Красивый 


у что через пять минут мы 6 А аыщал, но подр 
них, 
Мы прошли по дорожке и ЕВЕ ПВ МЕН г. А ое Си 
` лись перед таинственным флигелем в конце сада. <. ОН, А) ПСО 
Датый человек невысокого роста стоял в дверях с ерон и 
Е жением глубокого дивления. ро- |\\ Дом 
85 — Что вы а полковник Эмсворт? Это расс К . 6 теси НИ 
МҮ все наши планы: идется |; теля ИЛИ 
меня нет выбора, мистер Кент. Нам лБ ИК _ Нас 
подчиниться. Мистер Годфри может принять нас в Б 
~ Са, он вас ждет. в 60 Мне 164 
С этими овами он повернулся и ввел нас аминд нан, Вес Уда; 
обставленную переднюю. Перед к Хи ол 
овек, к которому мой с : 
объятиями: ` Ве 
какое счастье! бя чер 
\нил его. од по Дн 
Йся ко Мне, Джимми. И не подход 
ишь. Ты © 
о 


ыла необычной. льнЫ | 
мужчина с правилен! 
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Аи! 
КУХ у загоревший под африканским солн- 


і) 
һа к ІМ & я з = 
4, % Ч, К ртами ея было испещрено белыми пятнами не- 
1 а 39 0 2 б Бе 
че" ч% № ое, ормы: Как будто чем-то обесцвеченные, 
р У У 3 ивилЬНОЙ ко выделялись на загорелой коже. 
8 ку уу Болятна Р чему я не принимаю посетителей, — ска- 
М А = 7-4 
в т < № м _ Вот Я ничего не имею против тебя, Джимми, но 
К ь ? С ов. о друга можно было бы и обойтись. Причина 
му Сар Я ления, полагаю, вполне уважительная, но вы 
тая КЛ № 4 его „30 меня врасплох. 
су У ТА" должен был увериться, что с тобой все в по- 
ро, № ЕС. Годфри. Я видел тебя в ту ночь, помнишь, ты 
И, о у, заглянул в мое окно? И я не мог отступиться, не выяс- 
| 7 №, ав в чем дело. 
Раб К Е й 
аты у — Старый Ральф сказал мне, что ты в доме, и мне 
Кой за Вар мо. так захотелось взглянуть на тебя. Я надеялся, что ты 
нуу Думу М меня не увидишь, но, услышав, как открывается окно, 
Юю бо гъ я бросился со всех :ног в мою нору. 
д — Но что все это значит, черт побери? 
> — Ну что ж, — сказ — Й 
Видеть Г сказ не авн о т таз 
еба; те ре. го времени. Ты помнишь утренний 
А Ы сауу 7 ЕЕ под Преторией, на Восточной же- 
2 Те мъ | а И р ге’ іы; наверное, слышал, что там меня за- 
ТЬ Минут № 
и Да, слышал, но подробностей так и не смог уз- 
> ПЯТЬ М ° — М = 
рез : к: Е с Симпсон, его еще ‘называли Плеши- 
МВ КОНЦ е и Ее ндерсон и я — оказались отрезанными 
ТОЯЛ в ДЕЖ а, т сли ты помнишь, местность там очень хол- 
ве. 22 оттеснили буров, но один из них залег 
мсворт? Это нт но стрелял нас. Симпсон и Андерсон были 
Ка с олучил в плечо пулю из крупнокалиберной 
нам д т днако мне удалось удержаться в седле, ло- 
Кент. й и сла меня несколько миль, но в конце концов я 
гриня?? т сознание и свалился с седла. 
г боль, м я дод вечер и, несмотря на слабость и 
И. авил себя подняться на ноги. К сво 
ввеЛ БИ лен : х Валас 
Пер, Иа, 6 ‚Я увидел поблизости довольно большой дом с 
7. му м0 оно ои верандой и множеством окон. Было очень хо- 
ро гэ - Ты помнишь тот цепенящий холод, который опу- 
я там вечерами? : Смертельный, пронизывающий 
Р а Од, совсем не похожий на наш здоровый бодрящий 
< 00, де розец. Я промерз до костей, и моей единственной на- 
И и ж С Ждой на спасение стал этот дом. Я потащился к не- 
пой У, шатаясь на подгибающихся ногах и плохо сознавая, 


Что делаю. Смутно помню, как поднялся по. ступенькам, 
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вошел в широко распахнул 


0 


Ў, ие 10 ия 
, И Р 
ч . а У ую Дверь про у тА КРроле и! 
комнату, в которой стояло несколько ощел в б. | Рм 
вздохом удовлетворения упал на Оха бо Роватей ' ИТ 0 
неубрана, но мне было все равно, Е ни . мо 
натянул на себя одеяло и через мгновена От хо Я СШ? вер" 
ким сном. е ус з и. РА 
Когда я проснулся, было Уже поздно, но Я жасНе 
залось, что я во власти какого-то и. у ти. 
кошмара. Налящее солнце п 


Отоком лилось В 


без штор, окна, безжалостно большие 


р 5 д высвечивая каждый й. 

ток огромной, голой, отмытой до белизны спальни, Л ЯВ сло 
редо мной стоял ‚маленький, похожий на кролика 2 Д казал 
вечек с огромной расширяющейся кверху головой: 0 
возбужденно бормотал что-то по-голландски и раз ея была УЖ 
вал руками — я содрогнулся: кисти его рук поход я Е без ВС? 
на две коричневые ноздреватые губки. За ним то 


рим приходилось С 
ев ЭТОМ ТИХОМ 3: 


которых эта ситуац 
должно быть, чрезвычайно забавляла. Но когда я 


глядел их, мороз пробежал у меня по коже. Среди | Хра соседи, ‘что ПО, 
не было ни одного нормального человеческого сущ ше от тебя, Джимм 
Скрюченные, распухшие, изуродованные самым непос 


жимым образом 


"йя, Не понимак 
... Ужасно было слышать смех Э 


ЭТИХ. = 
еу странных созданий. і а аЙ на 
Ж. то из них, по-видимому, не говорил по-англ Ворт указ; 
сэ ски, и ситуация становилась затруднительной: ет т ра Мен, кот 
1 с большой головой сердился все сильнее. Издавая А развернул 
- животные крики, он схватил меня своими культ 0 одно А 
_ Стал вытаскивать из кровати, хотя из моей м - "10 пус Лово; 
хлынула кровь. Маленький уродец был силен Как, Разум ТЬ Знає 
м я не знаю, что бы он со мной сделал, Соя и о 
1нум не явился пожилой человек, по-видимому, Е. т Ще Ск 
бана властью. Он строго сказал КО “аб Н тг 
Эд и Й т меня. 
а мой мучитель отпрянул о 


5 Ко мне с выражением неописуемого УДИВЛҸЕ 


Д А стойт 
< вы, собственно, здесь оказались? Пе вр 
ены и нуждаетесь в помощи. 


р" 
ъи обр ко мне и 
“ А) ‚ комнате, был очень добр ко а 
Р у а от ель делю отправил в Преторию, в обыч- 
а р, ыы но через со он обронил, что, хотя у него 
и? РИМ,  ницу: К — во всяком случае, он так 
10 0% больницу, й болезни Б 
мо №, литет К. же он никогда не рискнул бы сделать 
Р 00 В 
| „ар Ч зет, 
УИ 4% ва а мою трагедию. Я переходил от 
ть 5 г 
м СМ Ж | Теперь отчаянию. Вернувшись домой, я скоро заме 
о. М? пуу тед е эти ужасные пятна — знак того, что я не 
№ о 4 рна ошной участи. Что было делать? Дом наш 
Уле По, {ы збежал единенном месте. У нас всего двое слуг, на 
че Ку МА Р. ено полностью положиться. Мистер Кент, 
„ТЫ СА ю о профессии, дав слово хранить тайну, согласился 
| вра 


"жить со мной. Все, казалось, устроилось. Ведь альтер- 
по 


заба Котор ц затива для меня была ужасна: пожизненная изоляция 
Л е среди чужих людей без всякой надежды на освобожде- 
Меня "№ Но нам приходилось соблюдать строжайшую тайну. 


Ведь даже в этом’ тихом захолустье поднялись бы про- 


дова Ове есты, узнай соседи, ‘что под боком у них — прокажен- 
был ННЫе | ный. Даже от тебя, Джимми, я должен был прятаться. 
0 Слыщу Даже от тебя. Не! понимаю; что заставило отца пойти 


на этот рискованный шаг. 
У, не и Полковник Эмсворт указал на меня. 
РИ — Вот джентльмен, который вынудил меня к это- 


ТРуднителью я му. — И он развернул листок бумаги, на котором я 
Сильнее, Изаш написал только одно слово: «Проказа». — Если уж он 
НЯ СВОИМИ |8”) Знает главное, то пусть знает все. 

я Из моей №9 — Очень разумно, — сказал я. — К тому же, мо- 
был син @ 20 ты обстоит еще не так плохо. Насколько я пони- 
"сделал, ЕСЙ Ю, больного наблюдает только доктор Кент. Позвольте 


моу“ Еа Спросить, сэр: вы хорошо; знаете заболевания тропи- 
О-ВИДИ" Д ческих и полутропических стран? 


КОЛЬКО — В этой области У меня обычные знания образо- 

т ‚меня _ Ванного медика, — довольно сухо ответил тот. 

сумо м Не сомневаюсь в вашей компетенции, сэр, но 

29 ) Рен, вы согласитесь, что в таких случаях полезно 

иСЬ? Пе |. выслушать еще чье-нибудь мнение. Я понимаю, вы боя- 

Іс й Я я лись, Что специалист может настоять ‘на изоляции ваше- 

мощи я Го пациента. 

дес? з $ — Да, это так, — сказал полковник Эмсворт. 

Г. Вася — Я предвидел это и привез с собой врача,“ на 

и Г скромность которого можно положиться, — сказал 
ми’ и Я — Когда-то я оказал ему профессиональную услугу, 


И он согласился приехать. сюда скорее как друг, чем 
Как специалист. Его имя Джеймс Саундерс. 
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они 
Перспектива 


= 14 1 
2СТречи с лордом Роб у. и 
бы столько радостного волнения в РТСом 9 д^ $ ямо би 
церов, как возможный визит сэра Д Ядах Млади 9% Е ТИГ До 
— О, это величайшая честь мса аи Е И Р ђ ге 
Кент _ В0склиқыу И Я и 
ь > Доктор 
— Тогда давайте пригласим с к о исте Я 
Юда сэра м 
ожидает в экипаже. А мы 


Джей 
Тем временем „Ма, 
вам в кабинет, чтобы я дал н 


} 
еобходимые пояс ОЧА 0007 0 дру инс 
Как мне не хватало моего Уотсона! Каверзн НИЯ, ПИ ме кон 
росами и удивленными восклицаниями он возвел 680 4 ннб" б Е Я 
простое искусство, которое есть не что иное, как обе х а, р 6 
щение и анализ реальных фактов, в Ранг чуда, Но 10 ии? 
да я сам рассказываю свои истории, помощи ждать не. нир орая объ 
откуда. И все-таки я повторю ход моих мыслей, как я оуу, кот какой 
изложил его перед той маленькой аудиторией, что со-й ‹ зерсия, Пре 
бралась — включая и мать Годфри — в кабинете пол- | фисняла ВС ч 
ковника Эмсворта. 7 фрике. При ка 
— Всякое расследование, — сказал я, — зижд г молодой человек 
на аксиоме: исключите все невозможное, а то, что оста- #7 


нется, и есть правда, какой бы невероятной она ни а ре 
залась. Вполне возможно, что вы получите несколько @ 177и убере 
версий, тогда надо тщательно взвесить каждую и 0 та уитространению сл 
новиться на одной — наиболее убедительной. Она и бу 


етод к № 
лет искомым ответом. Теперь применим этот метод 
нашему случаю. 


сажь в отчаянном 


а хорошую 

вуют три “торый ВЗял на с 

С самого начала мне было ясно, что существу в ро- | № Тогда УФ 

| Возможные причины заточения этого джентльме заа я я сы и прот 
он льском доме, точнее, в двух шагах от него. он по (уна © ПЯТНА, 

_ ОН совершил преступление и скрывается; вторая: его В А, ў а сам 
Е уме во родители не хотят отдават к С будт го 
сум. едший дом. И последняя: он болен болезнь зай о бе Оңа, М мо; 

Требует его изоляции. Никаких других дос Теперь Уы Во дейст 
ных объяснений я придумать не мог. ь 88 № мои В 
® ТОлько тщательно проанализироват Они а 


к. еді гё г 
Преступлении отпадал. В газетах ПОСЛ 


д 
Ни одного сообщения о нераскрытом ение ср Вам > 9 
ба уверен. Если же преступно с А сэ т 
с => в интересах семьи и д0 (! р 
ли бы 


За границу, а не прятал 
И В этом 


: я не видел. и, 
Р Причиной было сумасшествие: ко 


о 
1832—1914) — верховный глав 
ураад 


мя англо-бурской войны: 
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М АА | 

Ы" МА человека во флигеле е и 

№ вой ое Тот Факт, что, Выйдя из- дому, 
и гро как будто подтиерждал мысль о 

9 ) СЛР обо и. друг , = 
Уор, нер за льном а сни не очень строгим, иначе мо- 
ща О % НИ было, Е от бы выйти посмотреть на своего 
ть У 4 м т человек, етер Додд, я настойчиво вас спраши- 
р Не КММ) Лод По о Кент. «Ланцет» у него в. руках 
о, «0 м зал, ЧТО ты одном, а «Британский медицинский вест- 
Тори" Рау і рил бы 55, и другом. Далее, известно, что при ква- 
Ход и, м у и медицинском надзоре и уведомлении 
Кой Мор О А их служб закон разрешает держать психиче- 
ф ауду, те К еольных дома. Для чего же тогда эти отчаянные 

ри Тора“ 22289 конспирации? И снова я не мог придумать ни- 

аб кой теории, которая объединила бы эти факты. 

Сказ № Третья версия, какой бы невероятной она ни каза- 
‘Ожно 1 и. | ль объясняла все. Проказа — явление, нередкое в 
вер а р п Южной Африке. При каких-то исключительных обстоя- 

ОЯтно 7 


тельствах молодой человек мог заболеть ею. Его родите- 
ли оказались в отчаянном положении: ведь они, естест- 
венно, хотели уберечь сына от изоляции. Чтобы поме- 
шать распространению слухов и последующему вмеша- 
тельству властей, нужно было соблюдать строжайшую 
секретность. За хорошую плату они без труда нашли 
врача, который взял на себя заботу о страдальце. Легко 
объяснялись тогда и прогулки молодого человека в тем- 
ноте, и белесые пятна, обезобразившие лицо. Словом, 
Третья версия была самой вероятной, и я решил дейст- 
вовать так, как будто моя догадка полностью подтверди- 
лась. И вскоре она действительно подтвердилась. 

огда мы вошли в ваш дом, я заметил, что Ральф в 
перчатках и что ‘они смочены дезинфицирующим раство- 
р Тут уж у меня не осталось никаких сомнений. 
винственное слово, которое я написал на листке бума- 
› Показало вам, сэр, что ваш секрет раскрыт. А то, 
410 я не произнес его вслух, должно было уверить вас, 
410 я заслуживаю доверия. 

Уже завершал свой рассказ, когда в дверях появи- 
Лась строгая фигура великого дерматолога. Но на этот 
Раз его застывшие, как у сфинкса, черты лица смягчи- 
ЛИСЬ, а в глазах светилось живое человеческое участие. 


Н подошел к полковнику Эмсворту и пожал ему руку. 
— Моя участь — увы — чаще приносить печальные 


известия, чем хорошие, — сказал он. — Но вас я могу 
порадовать. Это не проказа. 5 
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— Что?! 
— У вашего сына псевдоп 


роказа, 
довольно известное кожное заболевание и 
нающее проказу. Неприятное на И › Внешне 
8:1 


но все-таки излечимое и, конечно, 


тер Холмс, совпадение Удивительное. Но дело не 
в совпадении. Не есть ли это работа особых и 
организма, о которых мы еще так мало Знаем? Можно 
предположить, что мрачные предчувствия, которые, бы 
сомнения, мучили молодого человека, произвели в и 
организме некое физическое дей 


ствие, и он заболел в» 
_ лезнью, которая внешне как две капли воды похожа на 
аз недуг. Ручаюсь своей профессиональной репу- 
тацией... О, леди потеряла сознание! Думаю, мистеру 
Кенту лучше побыть возле нее. Она скоро придет в се: 
бя, от радости не умирают: 


толь К 0 } 
Нашего 


Долгое время Шерлок Холмс, 
за старым микроскопом. Но вот он 
бедоносным видом посмо 

— Клей, Уотсон! — 
са нет. Поглядите сами! 


Я ‘наклонился над ок 
жение. 


— Волоски, которые вы видите, — · поясни; 
Холмс, — это нити от твидового пиджака. Серые | 
_ мочки неправильной формы — пыль. Чешуйки слева = 
Эпителий. А коричневые пятна в центре — несомненно, 
_ клеи. : > Я 
С = Хорошо, — рассмеялся я, — охотно верю 
—_ Но что это доказывает? Помните @ 
_ == Очень многое, — ответил он. — По Е 
`Цанкрасское дело?. Рядом с убитым полисме о 
‘епку. Обвиняемый отрицает, что она а посто 
н занимается изготовлением багетов, и 
иходится иметь дело с клеем. 


Ме разгибаясь с 


выпрямился и с 
трел в мою сторону. 
воскликнул он. — Тут и воп 


уляром и сфокусировал изобр 


г. 


альшивомонетчика, обнаружив ыы 
Овую и медную пыль, они н а 
важен микроскоп для сыщика: 
Нно посмотрел на часы: апаздыва 
клиента, но он что-то 3 : 
азбираетесь в скачках? 

ре, должен. Ведь я трач 
пенсии по ранению. 
вы будете моим «Путев яв 
РТ Норбертон. Это им 


у на 


К 


ет в Старом Шоскомском поме- 


конечно. О ом что одно лето провел по со- 
29 эт Между прочим, Норбертон мог однажды 
ству Е ле р зрения 
топас аким 0608308 тного ростовщика с Кер- 
н — Как тстегал кнутом извес р щика с Кер 
Ия _ Он Сэма Бруера — на пустыре под Ньюмарке- 
Ом кии, “е засек его до смерти. 
пом 08 ль это уже интересно! И часто он себе такое 
Не и позволяет? но вообще-то за ним ходит 
әң раз — Трудно сказать, М д. дур- 
вы, Мб глава. В Англии он считается, пожалуй, самым от- 
ю ст Рами а нм наездником — всего несколько лет назад занял 
он Роу и Ш е место в. «Гранд нэшнл» . Один из тех людей, ко- 
4 т, прые опоздали родиться. Таким, как он, впору бы 
ф №[ ть в годы Регентства — боксер, атлет, сорит деньга- 
Кусиро, мн на бегах, ухаживает за прекрасными дамами и, по 
[| общему мнению, позволяет: себе экстравагантные выход- 
Идите, _ ки, каких свет не видывал. 


— Браво, Уотсон. Всего несколько фраз, и я‘ словно 
вижу его перед собой. А сейчас, не могли бы вы вкрат- 
це рассказать о. Старом Шоскомском поместье? 

— Тут и рассказывать нечего, разве что стоит оно в 
Шоскомском парке и славится своим конным заводом и 
манежем. , 

— А старший тренер там, — заметил Холмс, — 


нтре — несомеы 


охотно верю № 


Помните 0 рон Мейсон. Не удивляйтесь моей осведомленности, 
толисменом Нл Гм н. Дело в том, что он-то и есть тот самый чело- 
А 7.00 т чье письмо я сейчас держу в руках. Но давайте 
пр 017. хе немного поговорим о Шоскомском поместье. Похо- 
гов, И ‚ Я вышел на след. 
о Поместье славится еще спаниелями. Без них не 
А 10’ В да дится ни одна собачья выставка. Шоскомская поро- 
д-ЯРА (тб Т самая уникальная во всей Англии, предмет особой 
тенА” „до Ордосту - 
я Г Р и | хозяйки Старого Шоскомского поместья. 
К Ш? й — Вы имеете в ви жену сэра Роберта Норбер- 
ИВ В ли [ў Тона? ду 
29 і 
И Г — Сэр Роберт никогда не был женат. Что не так 
ЩИ ТА { 
3 а - 
о зай 4 т) 1 
, Г. Р ПОЈ Город в Юго-Восточной Англии, поблизости от которого рас- 
с? чу , "Южен большой ипподром. 
тр? Ж ей близ рулей ие скачки с препятствиями, проводятся каждую весну 
0: ом с песа а А (1811—1820). 
тей“ р?! Период правления принца-регента` в иглии 
у 
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УЖ в хо при его ВЗглядах 
+ ал, 


МОЙ бека “Ивет 
неча еар ау Леди Беатрис фои ЭН вмест 
чаб : тде Є 
о есть она живет у негс 9 де “ 
Нет, еа Ад 


нет, Помест 
Е в с ъё принадле 
мужу, сэру Джеймсу. Норб Алежад 


(9) 
У >. ертон 
каких прав. Леди Беатрис и. с 
тем оно переходит к брату ее 5, 


Жизненно 
даң мужа, Нн 
она исправно получает ежегодную аси Что, од 


< Каковую, полагаю, братец Роберт 
равно транжирит! М” - 
— По-видимому, так оно и есть. При его’ 
праве ей с ним приходится несладко. 


А Тем не ме 
хак я слышал, она предана ему всей душой. Не 


собственно, там в Шоскомском поместье произошло 
— Это как раз я и сам хочу узнать, Уотсон, 
И тот человек, который, надеюсь, нам все расскаже 
Дверь при этих словах отворилась, и слуга пропу; 
комнату высокого, гладко выбритого мужчину с твердым 
властным выражением лица, какое бывает лишь у т 
привык иметь дело с лошадьми или мальчишками. Под 
лом мистера Джона Мейсона всегда было немало и тех! 
тих, и его облик вполне этому соответствовал. Поклон 
| с холодной учтивостью, он сел лишь после того, как л 
жестом указал ему на стул. У 
_ = Вы получили мою записку, мистер Холмс < 
°— Да, но она ничего не объясняет. б 
— Дело слишком деликатное, чтобы можно р. 
рить его бумаге. И слишком запутанное. Поэтом 
© личной встрече с вами. З 
_мы к вашим услугам. · 
Прежде всего, и. Холмс, я думаю, 
р Роберт, сошел с ума. 
Е енно поднял брови. ое 
шиблись адресом? Это все же или 
Бейкер-стрит. Но почему вы постав 


6-4 


аа Когда человек совершает о 
два, еще можно найти К 

се, что он делает, не Лезе 
ачинаешь задумываться: 
пся разум из-за Принца, 


С в ей. 
тся приемные известных аа 
чки трехлеток на ипподром“ 
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( ребец, которого вы заявили? 


Р е 
ато е всей Англии, мистер Холмс. 
Принц ему нет во 


у, + 2 т о положиться. Буду с вами 
м р р к Рени ан знаю, вы оба | настоящие 
{ Ь Чу № А уж н нца а что я собираюсь вам рассказать, не 
Обр м 77 "льмены ы этих стен. Сэр Роберт должен“ выиг- 
Ч о % рҮ ет за а уши в долгах — и это его послед- 
Нес ть, ИТ \ та а что он сумел наскрести или одолжить, 
лу Тад Д И ДЕ на Принца. И ставки, скажу я вам, пре- 
Вов ' Тыт | ый Сейчас идет от сорока до пятидесяти к одно- 
Омес Дур. \ ИИС" ашала было почти сто к одному. 
р Уза про нА м. ? А почему сада стали падать, если лошадь и 
Ь \ к хороша 
и М а КУ е ео 210 соон тестте 
Б и Слуга Чад хитрил всех. Вместо Принц р у ди 


брата. По виду их не отличишь друг от друга, но пус- 
тите обоих галопом — и Принц обойдет его на два 
корпуса уже на первых двухстах метрах. Сэр Роберт 
прямо помешался на своей лошади и на этих скачках. 
0т них зависит вся его жизнь. Ведь от своих евреев он 
получил отсрочку только до окончания Дерби. Если 
Принц его’ подведет, всему конец. 

— Да, игра, похоже, идет отчаянная, но где тут су- 
масшествие? 

— Вы только посмотрите на него. Он перестал 
спать. Когда ни придешь — торчит возле своего Прин- 
ца. Взгляд дикий. Нервы напряжены до предела. А как 
он ведет себя с леди Беатрис! 

— Как именно? 

— Всю жизнь они были в самых дружеских отноше- 
ниях. У них обоих одни и те же вкусы, и лошадей она 


Ю, 
Дре Бокал всегда, как и брат. Каждый день, в один и тот 
ў ас, приезжает, бывало, взглянуть на своих красав- 
иё 2, в. А уж о Принце-то и говорить нечего. Тот, как за- 
2 ЖЕ ЛИ п” | Әышит утром скрип колес по гравию, сразу уши наво- 
остав! рит и рысью к ее экипажу, чтоб получить свой ку- 
шӣё А Е сахару из рук хозяйки. И вдруг все перемени- 
е, и 4 
Е к и) — Каким образом? н 
а лез? ГА уе Похоже, она потеряла к лошадям всякий интерес. 
2 с ий Же неделю как проезжает мимо конюшни и «Доброе 
СА я Утро!» не скажет. 
иН — Думаете, у них с братом ссора? 
| г: — Притом, видно, страшная, жестокая, можно ска- 
ври, б” Зать, смертельная ссора. Иначе с чего бы это ему отда 
по? 247 


Б. А-0 } 
с а б, 

го | ии" 

вать в чужие руки ее любим 4"! ? | 


осо с, у ик? 

Пе и” о 
Роберт взял и. отдал его старику Баро Дней На бы | и ий“ 
ницы «Зеленый дракон», что в Грендал”, ХОЗяину деу А АИ 
от нас. Аалле вт еў ИХ м! мим ка 

— В самом деле, странно, — заметил х И ли ная 

— Конечно, — продолжал Мейсон. — Олмос, 7 до лу али 
сердце и водянка, так что никто и Б хаа боль Й у и 607" | 
будут целыми днями вместе. Но каждый воно Что о 10, не з ку 
часов проводил у нее в комнат Рон 


Я И А 

е. Сестра всегда | У 1 ро лили луно 

ему верным другом, ни в чем ему И 

вдруг как отрезало. Он к ней даже не 
Она, понятно, переживает, 


замкнулась В 
даже начала пить. Да, мистер; Холмс, 
много. 


— А до этой ссоры не пила? 


— Так, стаканчик-другой по случаю. А теперь, бы. | 
вает, что и целую бутылку за вечер. Мне это Стивенс, 
дворецкий, говорил. Да, все переменилось, мистер 
Холмс, и это. мне чертовски не нравится. И потом, что, 
спрашивается, хозяину делать по ночам в старом цер- 
ковном склепе? С кем он там встречается? т 

Холмс в нетерпении потер ладони. к. 

— Продолжайте, мистер Мейсон. Это становится ве 
более интересным. 


- = Первые ночные прогулки хозяина заметил (двореца М 
кий. Как 


сто ночью, несмотря на проливной дождь, Е: ть 
Роберт оделся и, никому ничего не сказав, Куда 8 
Ушел. На другой вечер я остался в доме с дворе ш | 
\ ҺОВНО в полночь сэр Роберт опять отправился на Г» 
2 ТУЛКУ. Мы со Стивенсом  крадучись ВИН 
Бои 22 нелегкое предприятие, доложу я вам. Ш | 
ли", бы обнаружил нас. Нрав у хозяина беша 5. 
сос азорветея, измолотит своими кулачищами, ди на 
трит, кто перед ним. Так что мы держал Р. 


шел К \ 

о Все равно видели все. Он подошел. Е 

585 Там его кт 
то 


Это за скл 

ас в парке 

ТОЧНО не 
кле 


со ВСЕХ, 
в мл В леМНОТе, 
мо не отнимешь.. 


зо он и что За 


Аи вы смогли х. 
м 


© 
тарая» 
› Сэр; стоит часовня. Такая С 


глухое — даже днем. А у 
тоя туда войти: Но а ем 
©Ю жизнь так. Только У70 © 


ТО от 
боится, 


У 


Очам? 
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» воскликнул Холмс. — Вы говори: 

ека — 22 к. Это наверняка 
огои ал какой-то челове ер ё 
нюхов или кто-то из домашней при- 
сат опознать его и потом обо всем 


т» овех мае ве знаком: 
Эт — 


2 
это знаете наверняка: 4 

= вилел, мистер Холмс. Той же ночью. Сэр 
__ Я ео прошел мимо нас, меня и Стивенса. Мы 


вым 
вет а и дрожали, как два трусливых кролика. 
в 


ли 


заметит, ночь-то лунная. Слышим, следом идет 
ВЕТ той. Его мы не боялись, и когда сэр Роберт 


28 ‘ся из виду, вышли из кустов и сделали вид, что 
о прогуливаемся под луной. Приблизились к нему 
ни в чем не бывало, вроде случайно столкнулись. 

Я гму и говорю: «Привет, старина! Вы кто будете?» Он 

=гэерняка не слышал, как мы подошли, потому что 

22291 у него был такой, будто увидел самого дьявола. 

0я вскрикнул и со всех ног бросился прочь. Как только 

толову не сломал в темноте. Да, бегает он хоть куда, 
этого у него не отнимешь. Через минуту его и след 
простыл. Кто он и что за человек, так мы и не 
узнали. 

— Но зато вы смогли хорошо разглядеть его при 
лунном свете? 

— Да. Клянусь Богом, у него желтое лицо! Пре- 


Это ставок 


ина заметил в 


оливной 202% бавы дес, И что у него может быть общего с сэром 
„425 И ртом? 

не р 218 Холмс надолго задумался. 

доме б — А компаньонка у леди Беатрис есть? — наконец 
управ!” й знес он. 

ДВЕ”, 4 — П Ра 
СЬ 7. Е ба ри ней постоянно ее горничная Кэрри Эванс, 
я 2, Я В доме уже пять лет. 


— И, без сомнения, предана ей? 

Мистер Мейсон беспокойно заерзал. 
Ыг. Да, предана, — промолвил он после некоторой 
минки. — Но не стану уточнять, кому именно. 

— Вот как! — воскликнул Холмс. 

— Не люблю, знаете ли, зря болтать. 

‚ 7 Понимаю, мистер Мейсон. Ситуация в общем яс- 
а. Из описания сэра Роберта, которое дал мне доктор 
0тсон, я вправе заключить, что в его присутствии ни 
Одна женщина не может чувствовать себя в безопасно- 
сти. Не считаете ли вы, что ссора между братом и сес- 
Трой могла возникнуть именно на этой почве? 
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=> ® чз 


ноду, 
о 
НА лы 


лә, Лу м ОЙ 
о р ДЕ 
МГ" #0 4 Р и 
Не ду маю. 09. 
кои и 


Уже д; “Канда 
Но его хаво, опо изи И и и № у о" 
Б = сестра, возмо 9 о (р ие 0 
Редположим, онл неожил: ич Ух, и о б 
ла избавиться с. чданно о, ПИ с1 
йа Е я от горничной Б ба ала об у мо, Е і 20 МЎ 
а “ся. Бедная женщина с боль тесть ре ИТ ино" 
М д к креслу не Нмеет сил настоя РАЦем, п "су И е!" 066% 
стная служанка по-прежнему бота на Своем, "ко И, Ш Л р 
леди Беатрис замыкается в себе х при ней б и но ЖИО к 
5 Б ? а ч м 
ен сэр Роберт отдает чу жому пан ить (0 00 елой т 
спаниеля. Разве все ЭТО не звенья одной, неа Ио 0670р б 
— Ну, может, и так если смотрет Е Йом НИ сл 
роны. е одной с 04 вас? комі 
== Вот именно! Если с Одной стороны. А е |] т под топ. 
другой? Какое касательство КО всему’ этому имеют еже ВИКА оного О, 
нощные посещения старого склепа? Что 


ся с цепью, а? 
— Да, не пол 

Зачем, скажем, 

мертвое тело? 

Холмс резко выпрямился. 

— Мы узнали об этом только вчера, уже после 


учается, сэр. Но есть и еще кое-что, | 
сэру Роберту понадобилось выкапывать 


С е тое, — замети 
м, масте, Уотсон? 


— Полагаю, вы тут же уведомили полицию? 
Наш посетитель мрачно усмехнулся. тересо- \ 
— Не думаю, тавд ее это могло ее тоа М 
вать. Там был только череп и несколько 5 раньше то А 
тей. На вид им лет тысяча, не меньше. ат покля-_ 
Е ИЕ м Стивенс готовы в этом Е: 
СТьСя. Кости лежат в углу, прикрыты доской. 
_ Угол всегда был пустой. 
= и зо вы с ними сделали? 


` ичего. Так там и оставили. 
— Весьма 


> мы как раз сегодня его ожидаем. 
А Ко рт отдал спаниеля? го утра ску 
} неделю назад. Бедняга с само силь} 
пену. старого погреба, а сэр Роберт опять был В. ей Е 
сыт НИИ Схватил его — я подумал, 0 ‚ 
Зах Риги Отдал пса Сэнди Бейну, наше 
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№ б Е “рї ‚ Барнсу : «Зе 
:1 чачу у о у т, отнеси его старому Ббарнсу и > 
) № \ к говор", кеть его больше не желаю, 

Иди, ». Виде Е закурив самую старую и 
© ох М М 20, дракон око задумался, заку м тару 
мб, 4 О мс ГЛУ из СВОИХ трубок. 

у? ых ( ‚ХО менн юне не совсем ясно, мистер Мейсон, 
0 что ? тг 5 
к 1 око Тока ‚ от меня, — произнес он после 
% т ждете 
‚ р ЕЯ М С именно ВЫ ^^ Не можете ли вы поставить зада- 
ЕЯ оу ао и молчания. —, 
о № то еделенно 
м ки О лее опр деленно, мистер Холмс, ее поставит 


Более ОПР® 


| Е й словами наш посетитель извлек из кармана 
ый пакет, осторожно развернул его, и перед на- 
стал кусок обгорелой кости. 


307 
0, име с интересом начал его исследовать. 
о № ^ Откуда это у вас? — спросил он. 


М = Из подвала, что под комнатой леди Беатрис. Там на- 

`одится печь центрального отопления. Ее уже перестали то- 
пить, но сэр Роберт стал жаловаться на холод, и печь снова 
затопили. Истопником в доме Харви — один из моих пар- 
ней. Сегодня утром он приходит ко мне и приносит вот это. 
Говорит, нашел, когда разгребал в печи золу. Ему его наход- 


Уже 
Раз уехал ыы хане слишком понравилась. 
ТЬСЯ в са р — Мне тоже, — заметил Холмс. — Что вы обо 
СЛИ не №. Ш всем этом думаете, Уотсон? 
нки а ть полностью обугленная, тем не менее весьма 
м выдавала свое анатомическое происхождение. 
полицию? я то верхняя берцовая кость человека, — сказал 
А Е: Вот именно. — Холмс сразу посерьезнел. — Ког- 
огло зант} у, ш истопник начинает топить? — повернулся он к 
высошт и} 1<0ну. 
) = 
Но раны" | по Он приходит рано утром, а потом больше там не 
. 7 т Является. 
в 510" р — Значит, ночью в. подвал может проникнуть кто 
ОСКОЙ. А Угодно? 
— Да, сэр. 
— И со двора тоже? 
ТД ее Да. Одна дверь — во двор, вторая — на лестни- 
У. По ней можно подняться в комнату леди Беатрис. 
о м?! — Мы ступаем на зыбкую почву, мистер Мейсон. 
д Зыбкую и довольно грязную. Итак, вы утверждаете, что 
Прошлой ночью сэра Роберта не было дома? 
0 — Именно так, сэр. х 
жигал в печи кости, это был 


— Значит, кто бы ни с 


не он. 
25. 


Вери эр 
| 


Как, вы сказа ти 


али, назы 
«Зеленый дракон». 
А как там у вас 

ам у вас в Беркшире с 


Выражение лиц < РЫбной 

Зыражение лица честного лошадр Оной ло 
ЛО: ом решил, что в его тревожной ои Явно по 
олии сумасшедший. НИ появилё 


— Насколькс знг 2, 
янне ню, СЭР, в мельничной 
дится форель, а в Халлском озере — у. 
— Это’ нас вполне а 


Устраивает. Уотсо 

2 7 2 Я | 
рыболовы, не правда ли, Уотсон? Уже сегодня. е0 он | 

2 а =. 
мы будем в «Зеленом драконе». И вы сможете 4 0 собак, 


ваться с нами мо этому адресу. Думаю, не стоит п рб И 
рить, мистер Мейсон, что мы не хотим, чтобы нае 
дели вместе, Но, получив вашу записку, я при не 
димости всетда сумею разыскать вас. Как только я 
чу это дело поглубже, я немедленно поставлю вас в 


вестность, дал сэр ЕЕ: 
я пусти я 609% 
, баре поместье. — 
Итак, ясным майским вечером Холмс и я, си з, Уотсон, на рук 
вагоне первого класса, приближались к маленьк а пат 
«Остановка по требованию» — железнодорожной в - промолвил ХО) 


ции Шоском. В сетке над нашими головами в ус 
ющем беспорядке были свалены удочки, мотки 
корзины. От станции мы быстро добрались до стар 
ной таверны, где жизнерадостный хозяин, Джо: 
Барис, с жаром принялся обсуждать с нами планы! 
ления всей рыбы в округе. и 
— Как насчет видов на шуку в Халлском озере 
поинтересовался Холмс. | 
Лицо хозяина таверны помрачнело. 


— С этим придется пов А то ВП 
жет ременить, сэр. 
рот случиться, что вы сами окажетесь в 03ёр@ 
г ре ть оттуда ни рыбешки. 
9 еще почему? 
лошади тоКите У сэра Роберта, сэр. Он бережет. 
своето масак, ЗЕНИЦУ ока. И если Увидит поблизоса 
у ‘манежа дво Шит, 
зи: те За. их чужаков, то наверняка ре 
РМ вое Приицем. И тут уж точно 
ЭМ Робертом шутки плохи! т 
“то лошадь заявлена на предсто” 


другой обе 


"Я Љ % \ 
: 8 ‘у А ие у 
р, 7 л нас пристальным взглядом, 


он окину. А 
3 не играете на скачках 
ЧИМ случаем, 
| Просто два усталых лондонца, кото- 


ИР? ами, что ВЫ 


) 
КЕ 8 Г) % Узы й б Й 
км Ч АХ и рез есбходимарользительнын-оереширскииг воз= 
77 У А АХ 03 
А. 
тае х, м \ и Ес добра у нас хватает. Вон его сколько 
Ор у, Чи 7 = ко запомните, что я вам сказал насчет сэ- 
неу М № руг та Это такой человек — сперва бьет, потом 
су И к. ти р дні Так что держитесь подальше от его парка. 
. Ду у розбито, нятно, мистер Барнс. Так мы и сделаем. Да, 
Не М 40 0 5 стати, до чего же красивый у вас спаниель. Когда мы 
ы 
у ти № М О шли, он скулил в холле. 
74 неу нр — Пес что надо. Настоящая шоскомская порода. 
леу (0 Ку Я ч Славится по всей Англии. 
Но по К №4 -—Я сам любитель собак, — заметил Холмс. — 
Саву Ш Простите мое любопытство, но. сколько может стоить 
хр такая породистая собака? 
— Больше, чем я смог бы за нее заплатить, сэр. 
Спаниеля мне дал сэр Роберт. Поэтому я и держу его 
Холмс на привязи. Спусти я собаку — и она мигом удерет 
ались ү Я | обратно в Старое поместье. 
отча аці, — Итак, Уотсон, на руках у нас уже имеются кое- 
ЗНОДорожни 8 какие ка " 
О Г Е рты, — промолвил Холмс, едва хозяин таверны 
ами в утар Оставил нас вдвоем. — Их нелегко будет разыграть, но, 


думаю, через денек-другой обстановка прояснится. Кста- 
Е р Вас все еще в Лондоне, как :я слышал: Так 
А сбзероятноу сможем. посетить его заповедные вла- 
рт годна вечером, не опасаясь телесных поврежде- 
Е, ня есть пара вопросов, которые желательно 
ить на месте. ? 
— Вы уже имеете свою версию, Холмс? 

мефа знаю только одно, Уотсон: примерно неделю 

десь, в Шоскоме, произошло какое-то событие, 


УДОЧКИ, мотки мт 
брались до ст 
хозяин, Ди 


ИЕ 
сэр. АП А Я нушившее привычную жизнь Старого поместья. Что 
5 0 Н енно? Об этом мы можем судить лишь по косвенным 
тес? тгизнакам. Притом, похоже, весьма странного и запу- 
й ного характера. Зато это вселяет надежду. Безнадеж- 
РИ й ї одни только скучные, бесцветные дела. 
А бере 0, а Давайте посмотрим, что мы имеем, — продолжал 
; поб?! й й олмс. — Брат перестает навещать свою больную сест- 
Ў р б. ру. Отдает чужому человеку ее любимую собаку. Ее со- 
‚Я чо аку, Уотсон! Это что, ни о чем вам не говорит? 
то ТА — Ни о чем, кроме того, что он сделал это в при- 
Г. Падке гнева. Ў: : 
ИР и — Что ж, могло быть и так. Или же... все обстоит 
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иначе. Но Вернемся 


ИЦ» “ то па Я К 6 

зае Хх с гои Чамятной ссор 9030 У С06 

Итак, леди Беа трис сидит у ры, если та А 
“ФА е: 4 = се о 

всем своим привычкам: не ол комн 

тех случаев, когда выезжает в р. "а люд 

нии горничной; не Заглядывает ипаже с 


больще 
и в 
И все, что у 
Щений скле 


чтобы проведать своего любимца 
начинает пить. Вот вроде бы 
— Да, кроме ночных посе 
— Это другая сторона дела. Всего в 
ны, и я просил бы их не смешивать. С 
все, что связано с леди Беатрис, — Имеет слегка злом 
щий оттенок, не правда ли? к: 
— Я этого не вижу. 


— Что ж, теперь возьмем сторону «Б» — все, что 
связано с сэром Робертом. Он безумно хочет выиграть | 
Дерби. Его осаждают ростовщики, в любой момент в 
имущество может быть продано с торгов, а конюшни ^ 
перейти в руки кредиторов. Человек он храбрый до о? 
чаянности. Его доходы полностью зависят от сестры. 
горничная — послушное орудие в его замыслах. Е 
что мы прочно стоим на почве фактов, разве не такі 

— Но склеп, Холмс? это води 

— А, да, склеп! Предположим, Уотсон, — ержания | 
лишь дикое предположение, гипотеза для риа | 
версии, — что сэр Роберт избавился от своей а 

— Мой дорогой Холмс, это исключено. в. 

— Весьма возможно, Уотсон. Сэр Роберт ааа р 
благородного происхождения. Но разве среди ора. суждаем! 
тишь иной раз вороны? Давайте-ка немного пор может! 
Духе этой гипотезы. Бежать из страны убийца н 


если ШОСКОЕ 

_ "мея средств, а получить их он может только 
ский П 

все 


па, 


ринц выиграет на скачках. Поэтому-то и Аст 
он це там оставаться. Но куда-то надо девать который № 
й жертвы. И к тому же подыскать двойника, его довеР” 
ви лнять ее Роль. Поскольку горничная — жным. ^^ 
Я 2410, подобный вариант не выглядит невозмо?" уда н 
же у клеп, но 
Нщины вполне можно перенести в с ми по в 
8 ст, а затем тайком сжигать частя ли 80° 
авляя при этом улики, в чем МЫ Р 
- ЧУ, что вы на это скажете, УОТ гласи 
ото вполне возможно, если <0 5 
аным предположением. ытаёМ 
20 Уже завтра мы ПОП” ОЖ 
римент, который 
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, 5 № 3 № о ый свет на это дело. А пока что, 

а а МАА ить некото бы нас приняли за рыбаков, надо 

% У %& В м про? хотим, Ж м за стаканчиком вина и обстоятель- 

Әса и М2 хозяин й и плотвы. Этим мы поко- 
19 С 4, ЗА и с = насчет угреи 

Це $ Ь | рос беселова и наверняка услышим местные сплетни, 


46 д 
* у е 

Че “а К? р М я н ето сердц бы нам помочь. 
Ве См, 8 СА %\ Ре рые МОГЛИ 

9, 16 А котор 
рә Уи ы а _ 

: АМ Холмс обнаружил, что мы, оказывается, забы- 
а бой блесну и, следовательно, по крайней 


) о 
ме “ М г ей = избавлены от ловли щук. Часам к один- 
М с | мре т мы вышли на прогулку в сопровождении черно- 
1079 б т аниеля, которого мой друг взял с разрешения хозя- 
В зуф ы. 
а ЦНК У №, Э 5а и пришли, — произнес Холмс, остановив- 
ст 7 | \ шись перед высокими воротами парка, увенчанными 
Ч. лове Оов а двумя геральдическими грифонами. — Мистер Барнс го- 
тью К он хе  ворит, что старая леди обычно появляется здесь в пол- 
ив Зависят ао. день и, пока открывают ворота, экипаж замедляет ход. 
В ето И Как только лошади выедут за ворота и кучер еще не 
е факто { успеет пустить их вскачь, под любым предлогом задер- 
’ в: жите экипаж на секунду. Про меня забудьте! Я буду 
нм стоять за кустами остролиста и постараюсь увидеть все, 
» УОТСОН — и что смогу. 
потеза для тор Ждать нам пришлось недолго. Минут через пятнад- 


цать мы увидели, как по длинной аллее парка быстро 
_ приближается большой открытый экипаж, запряженный 


| чено, = 
Уря _@ парой великолепных рысаков серой, в яблоках, масти. 
2 ВИ Холмс с собакой затаился в кустах, я же, помахивая 
зве среди 0р й тростью, как ни в чем не бывало вышел на дорогу. 
темного и ей ыбежавший привратник распахнул ворота. 
бийца они между тем перешли на шаг, так что я сумел 
о © р Хорошо разглядеть седоков. Слева была ярко размале- 
т 00и"? Ванная особа с соломенными волосами и наглым взгля- 
омут и" дом. Справа — пожилая женщина, сгорбившаяся, уку- 
дева 7 „| "анная пледами: ее ‚ выдавал больного человека. Как 
0 д, К да вид Е де 
ЙНИК” 1’ ТОлько экипаж поравнялся со мной, я властным ыы 
анай ож рох зятой. руки . велел кучеру остановиться и спросил, 
РТИ ли сэр Р, ЕРЕ Е 
неро кту! В а Е а вышел, из. Е 8 
ТИ дас" к Стил спаниеля с поводка. Тот с дом Е 
ат? н! сился к экипажу и вспрыгнул на. я дааа 
М? 0 об ычание и пес вц 
м с ослышалось ‘злобное р! > ч 
е” уо р пустя п а : в 
р фї черной юбки над своей ә) 
сете и 0 зубами в воле св реи ГОЛОС. 
ес 40 — Гони! Гони! — раздался ч резни" 
х Р. 
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Кучер хлестнул лошадей у 
см на 1ороге, ‘И 


оп 
\ ЯТЬ МЫ О 
Все ясно. Уотсон! 85 Алис 
х саа осу 
гивая поводок к ошейнику ОЕ 
Он думал, что в экипаже оо еи 
Собаки не ошибаются. 0 Там 
— Но`я слышал голос Мужчины! 
меня. Уҹ 
— Вот именно! У нас 


на руках е 


Уотсон, но все равно играть надо 
р) 


соб |. 
лю 
НОСТЬ. дая 


тате чего на ужин нам подали 
вечерней трапезы Холмс снова проявил признаки усер 
дия. Мы опять вышли на ту же дорогу, что и утром, 
вскоре уперлись в те же самые ворота. 
дала высокая темная фигура, оказавшаяся мистеро 
Джоном Мейсоном, нашим лондонским знакомым. 
— Добрый вечер, джентльмены! — приветствовал 
нас. — Я получил вашу записку, мистер Холмс. 
_ Роберт еще не возвратился, но я слышал, что он пр 
‘езжает сегодня вечером. 
7 — А 
Холмс. 


тила ^^ 
! юс ) чего "вдруг 


- 8 оси. 
далеко отсюда до этого склепа? спрове 


— Добрая четверть мили. 

р А еспок 

— Тогда, полагаю, мы можем не слишком 6 
Ться насчет вашего хозяина. 


ть 6 

Значит, нам придется поработа 

ЗИсон. Доведите нас до склепа и 

нулись в 
© былс 
а 


+ Т 
ть 
путь. Ночь стояла на редкос 


И в помине. Мейсон, однако, У 
М пока впереди не выросли 0 часо- 
ИКИ: Это и была Шоскомская ый \ 
тоем, где когда-то была двер» =. 
“Ясь о груды валявшихся На тая 
о часовни, откуда Л 
а алземный склеп. Чиркну. 


за- 
Ю обитель, где царили 
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сложенные из грубо обтесанных кам 
уныние овсем развалились; вдоль однои из 
ини почти ЕЯ до потолка, высились. свинцовые и 
пс у Е Е 
удам! т Я огляделся: крестовый свод над наши 
МХ лы гробы: б глубокой тени. Холмс засветил 
М ловами те лтый луч света прорезал тра- 
4 П узки 2, 
он” н У Стали видны и прикрепленные к гробам 
ур! мра огне из которых были украшены грифоном 
н и __ геральдическими символами этой старин- 
я корон которая не желала расставаться со знаками 
гемьи, 2 
А һеличия даже на пороге Смерти. 
инали о каких-то костях, 


_ Вы упом 
х бы вы показать их нам? 


= 
= 


ялся 
ярко-же 


мистер Мейсон. 


Ова Фо х. соу вон в том углу. — Он подошел к указанно- 
Же "роз, | месту и, когда свет нашего фонаря осветил. его, за- 
ме Доро Э мер в немом изумлении. — Их больше нет! 

9, рота. Ча — Я этого и ожидал, — заметил Холмс с коротким 
Оказа ъ Ч чешком. — Думаю, что оставшуюся после их сожже- 
донскуу ау, ния золу еще можно и сейчас обнаружить в той печи, 

у Звао которая уже поглотила часть скелета. 
5 <> Пато М 248 с чего вдруг кому-то взбрело в’ голову“ 
У 011 сти человека, умершего, может, тысячу лет 

д? — воскликнул Джон Мейсон: 


г сани Ы. заш вопросе нам и предстоит здесь най- 
о е ес олие — Поиски обещают быть долги- 
ке 1 мы больше вас не задерживаем. Полагаю, 
Е утру разгадка все же будет добыта. 

а тодо Джон Мейсон нас покинул, Холмс тут же при- 
Е ьно исследовать таблички каждого из захороне- 
Е с находившегося посредине древнего саркофа- 
ому, еще саксонского периода. Пройдя длинный 


‚ же по Е 

6 справ! н а ее Норманы Гюго и Одосы, мы добрались до 
і ХҮШ век е и сэра Дэниса Фолдеров, представлявших 
пор 78? Е рошел час или больше, прежде чем Холмс при- 
ется ви 0" и ся к свинцовому гробу, который торчал из ниши. Я ус- 
до скле м как он удовлетворенно крякнул, а его поспешные, но 
К? $ и нные движения дали мне понять, что он достиг цели. (С; 
на рй акб ) аа 9 лупы он принялся с неподдельным интересом изу- 
та Н, ОЛЕ 0 9 края тяжелой крышки: Затем извлек из кармана корот- 
ейс0 рос! с со «фомку» из вставив ее в узкую щель между гробом и 
ё ВЫ! ЗМС и? рышкой, рывком, с отвратительным скрежетом приподнял 
ОСК“ Я А ее. Похоже; она держалась всего на двух замковых петлях. 
был СЯ я Но прежде чем мы смогли разглядеть, что находится внутри, 

70 рН» Я нас прервали самым непредвиденным образом. _ 2 
17 К яя В часовне; прямо над нашими головами, кто-то шел! 
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9 Конан Дойль, т. 4 


9 Га, 
о быя быстрые, твердые шар | й и Я 
оирующегося и знающего, зача, ЛОве, т р ми 
ням лестницы скользнул луч а де пао о Е. 68 д 
МӘД готическими сводами возникла, через мое ) дЕ сў ‹ 
Огромно роста и свирепой Наружно 10е Щая к. Р ай. ОЖ 
рәмәл перед собой «летучую Мышь», Ек чиња 04 боола", арс 
волевое лицо, пышные усы и сверкавшие 1 Ю снизу (й Т В 
Во взпляд обежал все Углы склепа ПЯ 9стыю И тавил Л 
устрашающей неподвижностью не остановил < Чаконец У ло 0 Й 
Холмоом, Я на нас с И” 000 в09н0 я эк 
Кто вы такие, черт поДери? — взревел о о дели ли 
Что вы делаете в моих владениях? "ое тт а иным ди 
Поскольку Холмс ничего не ответил, незнакомец сде 1.1 ноба нахо 
лал по направлению к нам несколько шагов и аа р дм. ем их СЮ 
вулся тяжелой тростью, которую держал в руке. 23 10 38У спел ‹ 
— Да слышите ли вы меня или нет? — заорал, оини юу 
он. — Кто вы? Что вы тут делаете? г 


Поднятая над г 


оловой трость подрагивала в его руке, 
Вместо того, чт 


обы увернуться, Холмс шагнул вперед, а 
— У меня тоже есть к вам вопрос, сэр Роберт, = на, ПОД своей 
произнес он как можно более строго. — Кто это? И ищина, лет 
что оно здесь делает? Е ое 
Холме повернулся и резким движением отаи 
крышку. «Летучая мышь» высветила лежавшее в гробу 
и спеленатое с головы до ног тело. Вытянутые и: А 
нос и подбородок, мутно-стеклянные глаза, уставизн А 
На меня, серая кожа, тронутая тлением, — все это к. А 
лало ‘лицо похожим на зловещую маску вы 
Вскрикнув, баронет отступил назад и, чтобы не УП Е. 
прислонился к каменному саркофагу. ности 
— Откуда вы узнали об этом? — в растеря нныМ | 
воскликнул он и ‘добавил почти прежним воинстве Е 
тоном: — И какое вам до всего этого дело? сс мой. 
— Меня зовут Шерлок Холмс, — твердо произн сьтем | 
Ару. —- Возможно, это имя вам известно. Я занимаюсь 5 
теє и все добропорядочные граждане, — поддер 


Е же, что 


ь, вам 
не" Поверить этому. Но, боюсь, 
Яснение п 


е 
` олагаю, вам‘есть за что держать перед ним и л 
Какое-то время сэр Роберт еще продолжал овор Се ) 

глазами, но Спокойный голос Холмса и его хладнокР о 

Е _Возымели свое действие. 2 пе 4 
ред Сосо Богом, мистер Холмс, я’ не и (6) 
_ Действоват ца. все улики как будто против 
я со аче я не мог. 

— Придется УДу счастли 


дать объ олиции 
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Іные. глаза, уст 


тлением, — 8 иі 


ж широкими пл 


ечами: 
ничего не поделаешь. А те- 


ИРОТ пожал то 
я вам все расскажу. А 


бер с 
Ро Мббесли таю 
то 7 ко мне в дом — 


четверть часа мы сидели в уютно обставлен- 
Я судя по многочисленным гладко 


которая, т 
м стволам охотничьих ружей в застеклен- 
ыла в Старом поместье оружейной. Сэр 


х шкафах, б Е 
Серт ненадолго оставил нас и возвратился, сопровож- 
‚Робер й молодой женщиной, той самой, 


даемый размалеванной 
которую мы видели в экипаже, и небольшого роста 
жчиной с крысиным личиком и неприятно уклончи- 


му. 

вЫМ ВЗГЛЯДОМ. Оба находились в явном недоумении по 
поводу того, зачем их сюда привели. Баронет за неиме- 
нием времени не успел растолковать им, какой оборот 


Спуст 
(9 комнате, 


отполированны 


приняло дело. 
— Перед вами, — пояснил сэр Роберт, взмахом ру- 
ки указывая на вошедших, — мистер и миссис Норлет. 
Эта женщина, под своей девичьей фамилией Эванс, в 
течение нескольких лет была ‘личной горничной моей 
сестры. Я привел сюда мужа и жену, так как считаю: 
самое лучшее, что я могу сделать, это рассказать всю 
правду, а они единственные, кто может ее подтвердить. 
— Но, сэр Роберт, неужели это необходимо? Хорошо 
Ли вы все обдумали? — закричала женщина. 
= тонаса е меня, то я снимаю с себя всякую 
ость, — заявил ее муж. 
Сэр Роберт бросил на него взгляд, полный презре- 


’ НИЯ. 


у — Всю ответственность я беру на себя, — отрезал 
ме сейчас, мистер Холмс, я изложу вам факты. 
О о, что вы в курсе моих дел, иначе я не 
ы. вас там, где застал. Вам, по всей вероятно- 
сти, известно, что я заявил на Дерби «темную лошад- 
ку». От ее успеха на скачках зависит вся моя жизнь. 
Если я выиграю, все образуется. Если проиграю... Я 
даже не хочу об этом думать. ЩЕ 
— Мне понятно ваше положение, — заметил Холмс. 
— Я полностью завишу от своей сестры, леди Беат- 
рис. Известно, что право владения поместьем у нее по- 
жизненное. Я же целиком в руках ростовщиков. И ум- 
ри она, кредиторы в тот же миг набросятся на Старое 
поместье, как стая стервятников. Они заберут все: мои 
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7 5 


9+ 


и, моих 


лошадей 
41 ГА { 


Эразите саб, МОЯ са, тра ней вот ми 
" Неделю >... Єт 

И вы Никому дб ОМ Не „ наз Уми 

Что мі было делать? бъги? 
полна разорение Т7] бежио,. Ми необ О ев 
АДЕЛИ зотсрочки, Отда все Устраивалос ЛИМ 
образом, Муж горничной леди Беатрис . Г 
ням пришло в голову, вернее мне, ато 7 актер, 
мог бы перевоплотиться в Я 


мою сестр 
день ПОЯВЛЯТЬСЯ р экипаже 
прогулки, вот и все, В комнату к 
заходит, кроме 


горничной. Устроить Это было не 
Умерла моя сестра от водянки, Которой страдала 
время. 


лось лишь раз в 


$ 


ДОЛИ 
Это установит следствие, 

Не врач подтвердит: 
ким, что подобного 
бую минуту. 


ГРЧ 


состояние больной было 
конца можно было ожидать в 


Ну, и как вы поступили дальше? 3 
Тело не могло оставаться в комнате, В пер 5 р барта, Шоском 
Же ночь Норлет и я перенесли его в старый погреб, ко- 1 И, Е 
Торым давно не пользуются. Но за нами увязался | Я 103ЯИН — ри. а 
| любимый спаниель — ни за что не хотел уходить в фунтов стерлинг‹ 
| двери и все время выл, Вот мне и пришлось от Е. 
Изоввиться. А тело мы перенесли в более безопас 
МЕСТО — в склеп под часовией. Мы не совершили Я 
кого кошуиства или святотатства, мистер Холмс. 
считаю, что оскорбил память покойной сестры. ет 
— Ваше поведение нельзя оправдать, сэр Роберт 
Баронет иетерпеливо тряхнул головой. ох 8 
— Легко читать мораль другим, — произнес он: 


тали ина 
(будь вы на моем месте, вы бы, наверное, счи 
ельзя спокойио сидеть и с 
исе твои пла 


мест 
Умершего мужа, Тем более Ч подо 
970 все еще считается освященным. Мы вскрыли а 
дящий б, извлекли оттуда полуистлевшие ко сес 
а Сами убедились, положили те бас 
оставлять эти кости на полу 
Норлет и я забрали их оттуда, Е 
В дома и сжег их в печи. вест. 
вынуду ОЙ МС, хотя одному Богу иЗ 
Ь меня ее рассказать. 
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лмс пребывал в задумчивости. 


Хо 
которое вые сэр Роберт, есть один изъян, на: 
не емрас 550 Ведь заключенные вами пари, а 


он. 
орил а будущее — все это осталось 


о 
ын сы 
Е УВ кредиторы наложили арест на имущество. 
2А лошадь подлежала бы конфискации как 
ВЕ И что им до моих пари? Ско- 


о имущества. а 
2005 они и Принца не допустили бы до скачек. К 


бы при 


часть 


тк 
‚№ 1 Ха главный из моих кредиторов Сэм Бруер — 
е ња а лятый враг, мошенник, которого я однажды вы- 
а Э ея был отхлестать кнутом на пустыре в Ньюмарке- 
а, ЧЁ те, И вы думаете, он захотел бы меня спасти? 
Ы — Что же, сэр Роберт, — произнес Холмс, вставая, — 
вашим делом, конечно, займется полиция. Я только устано- 
ой б, вил факты. Что касается приличий и моральной стороны ва- 
а "2 шего поведения, то я не берусь высказывать о них свое мне- 
‘э ве. Уже почти полночь, Уотсон, и, полагаю, нам пора воз- 
вращаться в нашу скромную обитель. 
Как известно, сей необычный случай закончился на 
В вт куда более мажорной ноте, чем того заслуживали по- 
107% в ступки сэра Роберта. Шоскомский Принц выиграл Де- 
калі | рби, а его хозяин — пари на круглую сумму в восемь- 
ходит Десят тысяч фунтов стерлингов. Кредиторы согласились 
ии жать до окончания скачек и получили свое сполна. 
А ея денег оказалось достаточно, чтобы матери- 
Р я. С сэра Роберта снова позволило ему за- 
Я о Ы. ающее место в обществе. И следователь и 
и стали слишком усердствовать, и все дело 
д регистрации 2и порицанием за несвоевременную 
р счастлива т мн СДИ Беатрис. В итоге репутация 
Й? "За этого стран НЕ О не пострадала 
ив" Плохую каре ранного инцидента: он сумел сделать не- 
А рьеру, не омрачаемую больше тенями про- 
ў 


ог 
0 и суляшую ему почтенную старость. 


ЗАГАДОЧНОЕ ПРОИСШЕСТВИЕ У МОСТА ТОР 


0 
то в подвалах банка Кокс и К на Чаринг-Кросс 
ния видавший виды жестяной сундучок, на крышке 
го стоит мое имя: Джон Х. Уотсон, доктор меди- 


мы, Индийская армия. Он доверху набит моими запи- 
ами, повествующими о любопытных случаях, расследо- 
тем которых в разное время довелось заниматься 


Шрлоку Холмсу. Некоторые из них, и далеко не всег- 


та самые неинтересные, так и остались неразгаданными, 
Они не 


АМ вряд ли стоит о них рассказывать. 
К окончательного разрешения, а дело, которое 
и не удалось раскрыть до конца, может заинтересо- 


ва 
тъ лишь знатока, тогда как у обыкновенного читателя 
саду. Среди этих 


он 

д вызывает только раздражение и до 

14 вершенных дел можно найти дело Джеймса Филли- 
Ра, который, вернувшись однажды домой за зонтиком, 


Следно исчез самым таинственным образом. Не менее 
чай, приключивший- 


"Аивительным можно считать и Слу 
с катером «Алисия»: выйдя весенним утром в море, 
да так и не появил- 


0 
я вошел в полосу редкого тумана 
‚ причем никто больше ничего не слыхал ни о самом 


катере: ни сб, Бома и дело Иса- 
Дора Персано, того самого хорошо известного журнали- 
Ста и дуэлянта, который оказался не в своем уме, ког- 
Да его нашли перед спичечным коробком, в котором из- 
Зивался червяк, науко, по-видимому, еще не известный. 
роме того, среди ВЭпиСою ес немало историй; так 
или ‘иначе свяЗанне» с семейными тайнами частных 
лиц, занимающих вера о ие в обществе 
в стра и НЯ. ые при 
уже омАХОНИС гре ЕН еди 0 том, о иж Е 
когда-нибудь преданы Е 
писки будут огласке. Конечно же 
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Д : ости гойорить, что злоупот 
( клиентов для нас просто немыслим 
ром времени такого рода записки буду 
числа прочих и уничтожены, тем более 
_ моего друга появилась нозможность этим заня 
ме того, остается еще довольно много интерес 
которые я мог бы опубликовать и раньше, но 
этого делать только потому, что боюсь 


Реблен, 
эи что 
" отобу 
что 


превел 


С, 
телей подобными историями ведь это могло 
вредить репутации моего друга, к которому я у им 


ваю глубокое уважение, В расследовании некоторы | Ў Ле 
я сам принимал участие и могу рассказывать о 1 ) 

очевидец; в расследовании других я не участвов і В 
моя помощь была столь ничтожной, что я пред | 

рассказывать их от третьего лица, глядя на них 
со стороны. В истории, которую я хочу поведать ‹ 
я принимал самое непосредственное участие, у 


Было ветреное октябрьское утро. Одеваясь, я в 
ОКНО, как ветер яростно срывает последние лис 
единственного платана, который украшает дворик по 
нашего дома. Спустившись к завтраку, я ожидал 


деть своего друга в дурном расположении духа, и 
как, впрочем, 


ко, вопреки моим ожиданиям, он уже заканчивал 
втрак и был в особенно приподнятом, веселом нас 


нии, хотя не вполне беззаботном, которое посещало 
в наиболее светлые минуты. 


— Беретесь за новое дело, Холмс? — спросил я. | 
— Способность к дедукции прямо-таки заразите, | 
Уотсон, — ответил он. — Бл 


агодаря этому методу 
Удалось проникнуть в мою тайну. Да, я взялся за но 
расследование. После месяца житейского застоя колеса, 
похоже, завертелись вновь. 

— Можно узнать, что это за расследование? 

— Пока рассказывать особенно нечего, но если хо 
те, я готов посвятить вас в это дело, однако не ра 


заб 
ше, чем вы расправитесь с яйцами, которые соблаго пр 
лила приготовить наша новая кухарка. По всей веро 
ности, самый факт, что яйца сварены вкрутую, связан е; 
тем номером газеты «Фэмили Геральд», который я зам 
тил вчера. на столике в холле. Даже такое пустяков пис 
дело, как варка яиц, требует внимания и уважительно Не, чад 
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времени и вряд ли совместимо с ро 


) К КУ ІА И я К бегу б > 
К МУ Ония и историями, публикуемыми на страницах 
АА о уваж ть часа посуда была убрана, и мы оста- 
О Ар М ФО" оз четвер 
Юр Т А Чер оем, сидя за столом друг против друга. 
‚5 1, Чу сь. ВДВ конечно, слышали о. золотом магнате Нейле 
О А л он 
с. 1010 №№ № беоне? — Сиро д сэу Ы 9 
Ова Ро А туй вы имеете в виду американского сенатора: 
се Иру т и Да, одно время он действительно был сенатором 
к — 0) 
ТАА) какого-то западного штата, но больше он известен 
Я Не о м крупнейший в мире золотопромышленник. 
б чт М) гоа Кажется, я что-то слышал о нем. Одно время он 
ляду Я ГУ ол в Англии. Мне его имя хорошо знакомо. 
оу, 0 ну и — Вы не ошиблись. Лет пять тому назад он приоб- 
Ы 


рел обширное поместье в Хэмпшире. Вы, конечно, слы- 
шали о трагической смерти его жены? 

— Теперь, кажется, припоминаю. Так вот почему 
имя его показалось мне знакомым. Правда, подробно- 


стей я не знаю. 
Холмс показал на бумаги, лежавшие на стуле. 


)СЛедние лит — Яи не подозревал, что мне придется расследовать это 
ает дворик ий дело, иначе я подготовил бы выдержки из газет и докумен- 
, я ожина 108, — сказал он. — Суть в том, что:это дело, хоть и очень 

громкое, считалось предельно ясным, и никаких трудностей в 


чии духа, 00% 
тические 7? 


акторов. ин 


связи с ним не возникало. Интересная личность:обвиняемой 
никак не влияет на неопровержимость улик. К такому за- 
ключению пришли присяжные и коронер во время судебного 


заканчивії разбирательства в полицейском суде. Теперь оно направлено 
еселом Н ои в Винчестер, где будет слушаться на выездной сессии суда 
е посе И зааны Вока ае р бл оларное:Я умею ра- 
ть факты, но не в силах их изменять. Если мне не 
сил д Удастся обнаружить какие-то новые и совсем неожидан- 
спро ЗИТ, ные факты, у моего клиента не останется никаких надежд. 
Г зар? ду _— А кто ваш клиент, Холмс? . . 
(у М нд" — Ах, да, совсем забыл вам сказать. Кажется, я пе- 
ялся кой ренял у вас дурную привычку рассказывать события в 
тоя обратном порядке, то есть с конца. Вот прочтите для 
ас начала это послание. о Ах 
9 Он вручил мне письмо, написанное четким уверен- 
ФЕД И ным почерком: В нем говорилось: = 85 тя у 
ко оби ой" Дорогой мистер Холм у г Ра Е 
и, я ме могу примириться с тем, что лучшая из жен- 
ЛА о 
ИИ Ет ; ЕЕ 


цз смерть. и потому считаю своим 
что в моих си пах для спасения. Не 
пытаюсь что-либо О0ъяснить, но точно 
Данбар невиновна. Вам, Несомненно, 
О них знают все, О них толкует вся 
ни один человек не подал голос 
вищная несправедливость просто бес 
Данбар доброе сердце, она И мухи-то 
у Вас завтра в одиннадцать в Надежде, что Вы 
отыскать в кромешной тьме хоть какой- ! суме 
слабый проблеск света. Возможно, ключ к разга 
меня в руках, но только я об этом 

всяком: случае, все, что мне известно, 
есть, а также самого себя я готов пред 
распоряжение, только бы спасти ее у 
ситесь к делу с особым вниманием, 
Ваших силах. 


се 


В ее Защиту. Эта 


все, что ум 
оставить в Вац 
моляю Вас о 

сделайте все, что. 


— Теперь вы в курсе дела, — сказал Шерлок Холмс, ғ 
бивая пепел из трубки, выкуренной после завтрака, и не 
ша набивая ее снова. — Вот этот джентльмен и должен. 
час прийти. Что касается событий, то вряд ли вы успее 
накомиться.со всеми этими материалами, и потому я вкра! 
изложу самую суть, чтобы было понятно; о чем мы будем 

· ворить. Человек, которого яжду; — самый могуществ 
финансовый магнат мира и, насколько я могу судить, 
век весьма необузданного и свирепого нрава. Он был же 
на женщине, о которой мне почти ничего не известно, кр . 
того,что она была немолода, и это само по себе не оченьП 


Л 
> ятное обстоятельство оказалось тем более некстати, что 
_ воспитания детей в 


надевают к о Ку, с шалью на плечах. На месте пре м, Я 
ЗИЯ никакого оружия и никаких улик, говорящих 0 Бе. 
Убийство, не оказалось. Оружия возле зошлі 
ў Уотсон. Трагедия, видимо, про а 
«а. оНаружен садовником около 0 
огоз как его смотрели полиция и врач, труп 
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прежде всего, 
ра нашли пистолет, в котором как раз ие 


45 # 1 | г | 
Е к като я излагаю события/ Юм у 
У р х Не слишком ЛИ ‹ ж: 
Е. % 6 Ы ом: м 
№ % №. следит» предельно ясно. Но почему подозрение 
ь №, б, все ч 
а, ХЕ) 
„рнантку! 
а ч гувер! есть прямая улика, На дне е 


К шка‹ ? 
мо, М атяного не патрона и именно того же калибра, что 
6 ый № ЗА отоло Е ОВВ жертвы. — Тут взгляд его сделался 
У, у 4, пуля в м и он повторил каждое слово раздельно: 
из № "} ОдвиЖНЫ е — платяного — шкафа, — Тут ои за 


ве дне — © 
Н д мне ‘показалось, что мысли у него в голове 
3 


рав в движение, и я подумал, что было бы глупо 
Я их ход. Вдруг, вздрогнув, он снова вериулся 
И повседневной реальности. — Да, Уотсон, именно там 
со и нашли. Неопровержимая улика, не так ли? К та- 
кому же выводу пришли и две коллегии присяжных, 
Кроме того, у убитой нашли записку, написанную гу- 


Дж, № зернанткой, которая назначала ей свидание именно на 

м самом месте. Каково, а? И, наконец, налицо мотив 

газал, $ ‚убийства. Сенатор Гибсон был мужчина что надо. Ведь 
Па Ш умри его жена, и молодая гувернантка имела бы реаль- 

10Сле зата рь шанс занять ее место, тем более что сенатор, по 


©НТЛЬМен І доев цму мнению, настойчиво домогался благосклонности 
й ЭТОЙ молодой особы. Любовь, богатство, власть — и все 
Это ценой всего одной немолодой жизни. Чудовищно, не 
Правда ли, Уотсон? х 
С = Да, Холмс, именно так. 
ре. К тому же у нее не было алиби. Более того, ей 
д та осв признать, что она находилась. возле моста — 
28 ©. там произошла трагедия — как раз в то вре- 
а когда предположительно было совершено убийство. 
В Баъ это было бессмысленно, потому что кто-то из. 
Х жителей встретил ее недалеко от моста. 
_^_ НУ, что ж, улик более чем достаточно. 
= И все: же, Уотсон, все же... Этот довольно широ- 
_ КИЙ каменный мост с балюстрадой по обе стороны пере- 
_Орошен через самое узкое место ‘длинного и глубокого 
Зодоема, поросшего по краям камышом, Его называют 


т 
Я 


|] 
у 
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им человечком х Н ный ы 
8 увы 4 испуганными Глазами в о р’ 
% ОДЕ) ениями, Профессион: И нере 24 Я ў р 
врача полсказывал мно, что зло. аЛьный Чиз и 
х а ї , Ә ЭТОТ. Человек б ЗРЯ и Г я 
срыва. Ыл на (И 9 ей | 
ри гра и бк 
очень взволнованы, мистер Бейт і я И ти?” 
Холмс, Садитесь, пожалуйста. Боюсь т Сказ ; кл? рен" 
©могу уделить вам всего несколько минут Ко что 179 конку 


цатъ У меня назначена встреча, 
Как же как же я знаю, мистер Холмс 
посетитель говорил короткими фразами, СЩ 
Запыхалоя и никак не мог перевести 
мистера Гибсона. Он мой хозяин. 


Я у него 0 и 
разляющим имением. Мой хозяин, Е ол ута 16080: А. невол 
содяй, отъявленный мерзавец. } к. чело Кое-к? 

— По-моему, мистер Бейтс, вы хватили через край. Я 1 СКУП т, ове, ! 

— Больше ничего не остается, мистер Холмс, времени у Д Я то. 
меня в обрез, Я бы ни за что не хотел встретить его здесь, А Линкольна, це. 
он может прийти с минуты на минуту. Но так уж сложились РТ высо 
обстоятельства, что я никак не мог быть у вас раньше Я № ‚ из гранита — 


только сегодня утром узнал от его секретаря, мистера Фергю- И 
сона, что он собирается к вам. 0 

— И вы служите у него управляющим? _ в: Холодные серые 

— Я уже предупредил его об уходе. Недели через = С Холмсом из-п0] 
две я наконец освобожусь от этого ненавистного мн 
рабства. Он очень жестокий человек, мистер Холмс, же- 
стокий ко всем окружающим. Все его благотворительные № 
дела — только ширма, прикрытие творимого им безза- (. 
хония. Но больше всех пришлось вынести его жене. © 
ней он был просто безжалостен. Не знаю, что послужи 
ло причиной ее смерти, но уверен, что он превратил КЕ 
жизнь в ад. Вы, конечно, знаете, она была знойной 
женщиной, родом она из Бразилии. 

— Нет, в первый раз слышу. 

— Истинная южанка и по рождению и по темпе 
менту — дитя солнца и страсти. Она любила его, Кар 
только могут любить такие женщины. Когда же крас® _ 
б ‚ & она, как я слышал, в молодости, ма 
очень о 2ННО хороша собой, — он охладел к ней, № 


т ли и жалели ее, а его ненавидели за 6896 
ховечное 36 К ней отношение. 
х отел 


а 
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Е Холмс, немного по 


Е ‚1 — сказал 2 
% р” дума ые слуги у мистера Гибсона. 
ъч ИР? Нуи. ПР это весьма кстати, и теперь 
ЗУХ а — едостереженис ним самим. 
\ Во ШР ль встретиться С ни! | 
е ) 6, Око ется ли аченный час на лестнице послышались 
к № АУ У вно 5 ая знаменитый миллионер вошел в ком- 
м елыё Я взгляде на него мне стали понятны не 
3, № “ КУ т и а и неприязнь его управляющего, но и 
У К, 4,4  солько пс проклятия, которые призывали на его’ го- 
Ча, АА А и его конкуренты в коммерческих делах. Ес- 
ЫҸ ОЙ оу Бо скульптором и пожелал создать идеальный 
у 8, ил. Р я еуспевающего делового человека © железными 
м, Мами и задубевшей совестью, я бы выбрал моделью 
хоњ 09 Ри? аа Гибсона. При взгляде на этого худого, высокого, 
н К ватого человека невольно возникала мысль о недое- 
уу, Во дании и скупости. Кое-какое представление о том, как 
Мог бы тац выглядел этот человек, можно получить, если вообра- 
кре уь зить себе Линкольна, только устремленного к низмен- 
"ару, ным, а не к высоким целям. Его лицо было как будто 
вырублено из гранита — с крупными, резкими чертами 
ВЛЯЮЩИИ? и глубокими, как шрамы, бороздами, упрямое и беспо- 
б Уходе, н _щадное. Холодные серые глаза пронзительно смотрели 
юго 2А бд на нас с Холмсом из-под густых топорщащихся бровей. 
тер Он слегка наклонил голову, когда Холмс представил ме- 
К, Мистер Дожьф ня, а затем властно, по-хозяйски придвинул стул совсем 
Го благоткрет близко к Холмсу и сел, почти касаясь его костлявыми 
мого в коленями. 
Я е0 ке! е — Позвольте прежде всего сказать вам; мистер 
наю, О Я олмс, что я готов платить любые деньги. Вы даже мо- 
Я пре жете жечь их, если только это поможет осветить путь 
то он к истине. Мисс Данбар невиновна, с нее должны быть 
она бл сняты все подозрения, и именно об этом я пришел про- 


сить вас. Вы можете назначить за свой труд любую це- 


ну. : 

и 10 ый — Я беру. плату за свои профессиональные услуги 
об р Строго по таксе, — холодно заметил Холмс. — И ни- 
жё Ч Когда не отступаю от’ своего правила, кроме тех случа- 


еВ, когда вовсе не беру денег. > + _ у 

— Ну что же, если вас не прельщают доллары; по- 
думайте о славе. Если вам удастся разгадать эту загад- 
Ку, все газеты Англии и Америки будут писать только 
© вас. Вы будете в центре внимания сразу двух -конти- 
нентов. = зе КИ еее НЕ ть 

— Благодарю вас, мистер Гибсон, но и слава“меня 
не прелыцает- Возможно, вас это. удивит; но я предпо- 
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ай 


паботать анонимно 
воторые мие 


аа Чиу 

7 М а | Б. ых нб. Г і 
ИН ресны Нб АТ: Усь Только З РИ ай обо 

{ивайте перейдем ) П АГИ 


3 
попус за Л и 
к фактам. "Усту Ратим _ Дела И к ё " 
Вее К ) я 
се основные факты можно Я "рема 0? 0 й” 
пряд ли я могу добавить к ним ии газет 5 $ 905 
ВЫ хотите получить Дополнительные либо еще, и и. ое 857. оло 
к вашим услугам. Разъяснения х о и 002 искР 
а Ь : › е к х 
Гогда попрошу вас кое-что Уточнить Ё и мие что 
Что именно? З и ВО ОЙ. 
В каких отношениях ВЫ 


бар? 


Золотопромышлен ник 


вздрогнул и Чуть было ) се же Не 
вскочил со стула, Затем к нему снова вернулось ел 1 дело" ием 
поколебимое спокойствие, Оне 0 |) свое довай Р 
Ну что же, вы вправе задать этот вопрос, мистер 07 олм 6 
Холмс, очевидно, этого требуют интересы дела, 22 мистер но МН 
— Будем считать, что это именно так. человек то из 
— Тогда я могу заверить вас, что наши отношения ри НИК ыше. 
никогда и ни при каких обстоятельствах не выходили № в выигр ӘЛ 
за рамки отношений между хозяином и гувернанткой и 0 уе раз С а 
что если я встречался или разговаривал с ней, то толе | К 
ко в присутствии детей. 


Холмс встал. 


Ь ) 
стоит } 
— Я занятой человек, мистер Гибсон, — сказал ` вынотое пе а а 
он, — иу меня нет ни времени, ни желания вести} пу- у №ш посети! 


т ожние разговоры. Всего хорошего. $ 
ў Ня е тоже оен и его нескладная плина 

фигура нависла над Холмсом: глаза злобно ока 
из-под нависших бровей, а на бледных щеках проступил о 
слабый румянец. 


— Уто вы имеете в виду, черт побери? Уж не отка 
зываетесь ли вы. вести дело? По- № 
ед Пока я отказываюсь вести пустые разговоры: Е: 
Моему, я выразился предельно ясно, шими 
__ == Да весьма. Неясно только, что стоит за Е и 
овами. Хотите набить цену или боитесь браться биня- › 
ОЭ ОШ вас ответить. мне прямо, без, обиня” а 


Хомс безмятежн 
мерив мечтатель 
- У, что скажет 


Е Н аю. я 
о, —- сказал Холмс, — я так и сдел 


яете \ 
©З того трудное, а вы еще усложн А 
ожными. сведениями. 


ӘІИТӨ сказать, что я лгу? Но 
Ст: Зыразиться как можно деликатнее, ану 9 
926 На более резком слове, я не Стб” 
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) Гибсоњ — аш 
И желания вести п 
его. 

нескладная Дін ; 


ибо на лице миллионера появи 
ВА 9 атанинское выражение, и он бы- 
ПА улак. Холмс не спеша потянулся 


кое, Б 
зловатый К 


од 
10 рубкой: нимайте шума, мистер Гибсон. Я нахожу, 
те пое ака любой, даже самый невинный спор 
Советую вам прогу- 


овека из колеи. 


е 
посл л 
70 ть Че = 
, выби воздухе и все спокойно обдумать. Это 


же на свежем 


тьСЯ : 
Я т вам на пользу 6 
тойу илием ВОЛИ наш золотопромышленник подавил в сеое 
С 


чем вызвал во мне искреннее восхищение; он так хоро- 
мел владеть собой, что бушевавшая в нем ярость почти 
овенно сменилась холодным презрением и безразличием. 
же, последнее слово за вами. Наверно, 
о. Не в моих силах заставить вас за- 
анием против вашей воли. Но сегодня 


утром, мистер Холмс, вы, кажется, просчитались. Вы 
сильный человек, но мне и не таких приходилось обла- 
мывать. Еще никто из тех, кто пошел мне наперекор, 
не остался в выигрыше. 

— Я не раз слышал подобные слова, и тем не ме- 
не, вот он я — перед вами, — улыбаясь, сказал 
Холмс. — Итак, всего хорошего, мистер Гибсон. Вам 
еще многое предстоит узнать. 

Наш посетитель шумно’ направился к выходу, тогда 
как Холмс безмятежно курил трубку в полном молча- 
нии, вперив мечтательный взор в потолок. 

— Ну, что скажете, Уотсон? — наконец спросил он. 

— Знаете, Холмс, когда я думаю о том, что перед 
нами человек, который в самом деле способен убрать-со 
Своего пути все преграды, и при этом вспоминаю, что 
одной из таких преград, вероятно, была его жена, вы- 
зывавшая, если верить утверждению’ Бейтса, у него не- 
приязнь, мне невольно приходит в голову мысль... 


— Мне тоже. 

— Но в каких отношениях находился он с гувернан- 
ткой? И как вы 0б этом узнали? 

— Все это блеф, Уотсон; чистейший блеф. Когда я 
задумался над тоном его письма, необыкновенно ‘страст- 
ным и отнюдь не деловым, и сопоставил его со сдер- 
жанной манерой поведения ‘и внешностью этого челове- 
ка, мне стало ясно, что им движет какое-то глубокое 
ричем скорее к обвиняемой в убийстве’ гувер- 


м к покойной жене. Чтобы добраться до’ иИс- 
бе, какие от- 


тнев, 


МІН 
— Ну что 
вы знаете свое дел 


ниматься расследов 


чувство, П 


нантке, че 
тины, мы должны хорошо представлять се 
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ПЕ СВЯЗЫВАЛИ 
когда я попы гался 


посох гроих, Вы 


4 ие 
е деис гвовать в лоб ЛЬ Ви) 
повел, Тогда я решил ВЗЯТЬ его па’ И 
‚ у , у Іа | 
Вид, что мне вес доподлинно известие А 
ли лишь сильные подозрения, Хотя у 
Может быть, он еще вернется» 
Непременно, Ни минуты в этом 
Он не из тех а 


‚КТО останавливается 
звонок в дверы Ну, что я вам 


шаги, А-а, мистер Гибсон. Входите 
ко что говорил доктору Уотсону, 
вернуться, 

Мистер Гибсон вошел 


ха 7 
на полпути, АВВ ( 
говорил” Да, эо н. 
‚ Пожалуйста, Я то 
что пора бы Уж вам / 


в комнату, но 


теперь нал 
ние у него было совсем иное я бы И о о тИ а 
рил гордыню, Обиженный взгляд все еще свидетел; т. в и та вдр. 
вал о том, что гордость его уязвлена, но здравый ри 00, за Нине 
смысл, очевидно, подсказывал ему, что для достижения 4 ше бы ничего, 
намеченной цели придется обуздать свой крутой нрав, уе было 

— Я обдумал наш разговор, мистер Холмс, и при: № Н вЫ ВЕДЬ 


шел к выводу, что превратно истолковал: ваши слова, 
Стремление дойти до сути вполне оправдано, я все 
больше ценю в вас это качество. Но уверяю вас, наши 
отношения с мисс Данбар не имеют никакого отноше 
ния к делу. 

— Позвольте мне самому судить об этом. Е 

— Хорошо. Вы напоминаете мне хирурга, который, 
прежде чем поставить диагноз, хочет знать все симптох 


НЮ. некоторых, же 
бить в ней любс 
крен, что так б 


мы болезни. К. | назонки двади, 
Е — Так оно и есть. Трудно выразиться яснее. И в №жнему обоя 
гласитесь, что скрывать симптомы болезни будет толь "00да, 

тот боль 


ной, который хочет обмануть хирурга. Р чо 
— Возможно. Но согласитесь, мистер Холмс, 9 


7 5. вер а © 
столь прямой вопрос об отношениях с женщиной о Моа ой т 
няка вызовет протест у любого мужчины, если и у ) роце 2х ее п 
МДеТ о настоящем чувстве, конечно. Думаю, в д8 05 № Но У еще и 
каждого мужчины есть заветный уголок, скрытый 9 друк п Др обық 
сохах Глаз, куда он не допускает никого. И та | 
пытаетесь ЕЕ Д 
· Ться спасти ия а Маша о то М 


у ч Ч 

== вполне вас оправдывает. Ну ете | 

‘теперь қарты раск тоже, може” | 
Зра ты . Ыт Н у тоже 
искать, т раскрыты, заветный уголок ) 


= ия № Угодно. Так что вы хотите знать 
лз ‚ МЫС | 
осаат аго помедлил, как бы собираясь (©) А В 
© мрачы 5 А клё (0) в: 
ще мрачнее м. серьззнех МУбоких складках. лиц 
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всего в нескольких 


услышите, И 
Холмс, о которых рассказы 

“ 
ие стану углубляться 


и 5Е 
Хороо, и, мистер зек 
РЕР трудио. Поэто МУ нЕ 
болей асскажу ны = е г а в = Я 
р? ВА ей женой в Бразилии, куда приехал в 
Дий И Ре звали Мария Пиито, и выросла она 
трениого чиновника. Она была удиви- 
бой. В то время я был ПылКИм юно- 
окидывая прошлое более спокой- 
признать, что она 


только 


ай я 
име 2 государе 
д < 
А а хороша С0001 
И о даже сейчас, 
№ седвым взглядом, я должен 

Ў д тельной красоты. К том 

м ЖЕНЩИНОЙ редкой, удивительной красоты. К гу 
а на была глубокой, оларенной натурой, страстной, 
я ранновешениой, совершенно непохожей на 


А Кой и НРУ 
х соотечественнии. И только когда прошла моя юно- 


А и вр, 
ату, 110 у, № 5 я романтическая любовь — а она длилась не- 
, ми крми бло лет, — я вдруг понял, что между нами нет 
ису, "Тер И м бето общего — ничего абсолютно. Любовь моя угасла. 
0л ЭЛ ал М И се было бы ничего, если бы она тоже ко мне охла- 

не ПИ ела. Но вы ведь знаете, как трудно порой понять жен- 

‚ Но : 5. Ш 1, пин. Что бы я ни делал, она продолжала страстно лю- 
Ие Е и а бить меня. И если я порой был с ней груб и даже, по 
Как инению некоторых, жесток, то только потому, что наде- 


ялся убить в ней любовь и вызвать к себе ненависть. Я 
был уверен, что так будет легче и ей и мне. Но ничто 
№ могло ее изменить. Она продолжала любить меня в 
английских дубровах так же пылко, как любила на бе- 
рах Амазонки двадцать лет назад. Что бы я ни делал, 
она по-прежнему обожала меня. 

И тогда появилась мисс Грейс Данбар. Она отклик- 
нулась на наше объявление и приехала в имение слу- 
Жить гувернанткой при наших детях. Вы, вероятно, ви- 


Ъ 06 этом, 


Не хирурга, хли 
ЄТ Знать же сие 


Ізиться ясне, 1? 
олезни буде 1 
1 хирург, 


истер Хош п Дели в газетах ее портрет, и согласитесь, что она ко 
? женщин С ему прочему еще и красива. В этом сошлись абсолют- 
ИНЬ, | № все. Но я обыкновенный человек, не хуже и не 
Ж А лучше других, и так же, как все, подвержен соблазнам. 
Думаю, й Д скажу вам честно: живя под одной крышей с такой 
скри! у | женщиной и ежедневно общаясь с ней, я просто не мог 
никого. пои" Не полюбить ее. Вы осуждаете меня, мистер Холмс? 
цель т) 07 — Отнюдь. Не вижу ничего предосудительного в ва- 
НУ а ; ших чувствах, но готов осудить вас, если вы открылись 
аёт, же Р ей, Ведь в некотором смысле она находилась под вашим 
к торті покровительством. — Е в 
ге б А — Возможно, — сказал миллионер, и в глазах его 
ў и снова вспыхнул сердитый огонь. — Я. не собираюсь ка- 


заться лучше, чем я есть на самом деле. Я один из 
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т 
тех. 


кто привык добиваться ЖЕ Ы 
чего так страстно не Желал, ү; МОТО. Я | 
И я сказал ей об этом. ^^ обви это КОГДА ни 
Р 1 хх 
> А-а, так вы саки ПРизнались ей! Уши 
ременами Холмс мор быть прямой 
енно если его задевали За живое 0-так Страшен о 
— Я сказал, что © радостью Женился б 
В моем положении это Невозможно, что не На ней 
каких денег и сделаю Все, чтобы она была О 
ни в чем не нуждалась. астлива 
— Подумать только, какая Щедрость! — Усмехнулен | 
Холмс. "улея 
— Послушайте, мистер Холмс, я пришел к вам за 6 
помощью в расследовании, а вовсе 


не для того, чтобы 
вы читали мне мораль. Я не желаю слушать ваши поў 
чения. 


— Если я взялся за ваше дело, то только ради этой 
молодой девушки, — строго сказал Холмс. — Ваш про 
ступок тоже преступление. Вы пытались совратить юную 
беззащитную девушку, нашедшую приют в вашем доме, 
Вам, богачам, нужно вновь и вновь повторять, что и 
леко не все совершенные вами преступления можно и 
купить деньгами. 


`’ К моему удивлению, золотопромышленник, выслушав 
упрек Холмса, не вспылил. ю Бога, 1194 
— Теперь я и сам это вижу и блеродарю р 
планам моим не суждено было темелен 
отрез отказала мне и сказала, что уедет Бе 
— Но она не уехала. Как вы это о = олько о себе 
= — Ну, прежде всего, она думала не м ожидания. 
сколько о других, и не хотела обману И не позво- 
После того, как я дал ей слово, что ник нию к Ней, 
‚лю себе никаких домогательств по отноше я причина. и 
гона: согласилась остаться. Но была и н еди ус- 
_ Она знала, что может влиять на меня, И употребить 
 пешнее; чем кто-либо другой. И она хотела у 
ое влияние во благо. 
_Каким же образом? Я ворочаю 
Она кое-что знала о моих делах. рупными» 
и делами, мистер Холмс, настолько ставить 
овенному человеку” трудно даже пред ух лю" 
Часто зависят судьбы не только отдельні ви 
лых поселков, городов и даже Стран. а 
ӘКаЯ игра; здесь порой все бывает пос рая 
проигравшим приходится туго. Я 1 
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сам никогда не скулил, но и к другим 
Но у нее на все был свой, со- 

И кажется, она была права. Она пы- 
меня, что человеку, имеющему большое 
бедить следует умножать его ценой разорения 
Е пюдей, которые лишаются всех средств к 
нию. Вот так ей виделись мои дела, и мне 
О О за богатством она сумела рассмотреть не- 
2 гораздо более ценное и долговечное. Она 
я прислушиваюсь к ее словам, и верила, 
е на мои дела, может сослужить 


мӯ: 
упно Е испытывал. 
злости р взгляд. 


азывая ВЛИЯНИ 


Жела е м 9 то ам хорошую службу. Поэтому она и осталась. Но 
"ущ т, и ан случилась эта беда. 

Дело, № "А что вы можете рассказать о самом происшествии? 

азал Т0 Оц, ) Минуту-другую мистер Гибсон молчал. Он сидел, об- 

Хо д хватив голову руками, глубоко погрузившись в свои 


МЫСЛИ. 
— Все, решительно все против нее. Это нужно при- 


знать. Знаете, у женщин ведь своя логика, и иногда 
они совершают поступки, которые мужчинам трудно по- 
нять. Сначала эта весть ошеломила меня: Я был просто 
потрясен и подумал’ было, что каким-то непонятным об- 
разом что-то сбило ее с толку и заставило совершить 
поступок, ей совершенно несвойственный. Тогда же мне 
“в голову пришло одно - объяснение, о котором я вам 
расскажу, а уж вам судить, насколько оно правдоподоб- 
` но. Конечно, моя жена ‘очень страдала, от ревности. 
Ведь. иногда. причиной ‘ревности бывает не физическая’ 
измена мужа, а духовная, но такая ревность не менее 


ЯТЬ үр т 
Преступления МОЖНО к: 


ЭОМЫШЛенник, вису 


и благодарю 50%" 
существиться 8 
едет немедлен 


) 
И В 

Столько а учительна: У моей. жены не было причин подозревать 

а нё ИХ оК меня в физической близости, и‘я думаю, она прекрасно 

ману"? а ый Это. понимала. И тем не менее она не могла прими- 

к риться с тем, что, эта девущка влияет на мои мысли и 


поступки, тогда как ей: это никогда не удавалось. И хо- 
тя влияние это было благотворным, для нее это ничего 
Не меняло. Она просто обезумела от ненависти, да и 
бешеный бразильский ее темперамент этому способство- 
вал. Вполне возможно, что она задумала убить мисс 
Данбар или, скажем, попугать ее пистолетом, чтобы та 
собралась и уехала из нашего дома. Они, вероятно, по- 
вздорили, одна толкнула другую, пистолет, который: де- 
ржала жена, выстрелил, и пуля пробила ей. голову. 

— Мне тоже приходила на ум эта версия, — сказал 
Холмс. — Пожалуй, это единственная очевидная альтер- 
натива умышленному убийству. 
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; е б 

Но мисс Данбар Упорно 

л І : 
Можно ведь предложить и 
лодая женщина, оказавшись 


3 так 

не помня себя, бежит домой. А ой сит 
Там она бросает его в платяной т Руке пи 
отчета в том, что делает. о оа аф, не Отдава 
и она, чтобы как-то выпутаться, аа а 
подряд, потому что объяснить уже И отрицат 
Что мешает нам сделать такое  предноломо невоз 

— Сама мисс Данбар. овиси 

— Да, пожалуй, вы правы. — Холмс посмотр 
часы. —— Ну, что ж, пожалуй, мотре) 


шир, в поместье Тор, принадлежавшее мистеру Гибсс 
Сам он с нами не поехал, но снабдил нас адресом 
жанта местного отделения полиции, который прово 
первоначальный осмотр места трагедии. Сержант К. 
_ три был высок ростом, худ и мертвенно-бледен. Вел 
_ Себя как-то странно и таинственно, то и дело давая 


Однако, кроме самых тривиальных вещей, мы ничег 

Е к и не услышали. Но, закрыв глаза на эти 3 
анности в его манере поведения, мы при 
кдению, что в общем он честный и порад 
У стыдится признаться, что О. 
благодарностью готов принять 01 


Е с ле 
вы, мистер Холмс, чем КО 
Если в это дело вмешается 


ота, мы еще и выговор о м 
все до конца. А вы, Я СЛ 
2327 

ме 6:2 
Этом деле вообще Мото на 
_К явному облегчению =. 
тника. — Если только 


р Є 
и А о конца, я не стану настаивать, 


$; 77 (А 
А Мр 7 у, ЧА все 
ААА тать у в деле. 
он аспу урировал‹ з 
АА ря б имя о с вашей стороны, мистер 
и ол О велик» тсона, насколько мне извест- 
На К МА М 046 ца доктора 30 д 
ЭИ Аа Я Да и 7 положиться. А теперь, мистер Холмс, 
7 Пела т Е А ‹ сту 
І до 10 КАА о полне “отправляемся к этому роковому месту, мне 
Же, О КЕ 7 уж МЫ елось задать вам один вопрос. Кроме вас, 
х 1 { А ! Т 
Хо, 9) м | мень И задал бы его никому. — Он оглянулся 
Г “М | | Я 5 
Оу № луй ` собраться с духом, чтобы про- 
Дн с до Ш „ак будто не мої собр духом, р 
Му Ур, ко Ш нужные слова. — Вам не кажется, 16 дело 
У У СТ! 
Но, ва М е Г. юе обернуться против самого мистера Гибсона? 
и. Под им „а | ложе Не исключено. с 
су 0 и 
у есть кр | вы ведь еще не видели мисс Данбар. Чудесная 
^ Обе х ену І. нщина, с какой стороны ни глянь. Ведь могло ж та- 
Теми 2, торе к. случиться, что он хотел убрать с дороги жену. 
Отор М зим американцам, не в пример нам, ничего не стоит 
Т ну) М  рстить человеку пулю в лоб. Пистолет-то ему принад- 
ЖНуе 8 
гра фе мат, ) лежит, 2 
МИ Тв0 Хут, — Это что, достоверно установлено 
ў Стеру Гибс — Да, сэр, это был один из его парных пистолетов. 
нас адресом ор — Парных? А где же другой пистолет? 
Который проводу — Видите ли, сэр, у мистера Гибсона много всякого 


оружия. Мы так и не смогли найти пару этому писто- 
| ту, но футляр предназначен для двух. 

— Если это один из парных пистолетов, то вы без 
| Туда отыщете и другой. 
9 Все пистолеты разложены у него в доме. Вы смо- 
| Жете осмотреть их сами, если пожелаете. 

— Хорошо, только попозже. А сейчас нам надо всем 


1. Сержант Конь 
но-бледен, Вело 
и дело давая по: 
т может сказать 
л голос до Ше. 
то очень важи 


01 

Й, МЫ Ру. %есте осмотреть место происшествия. 
лаза На Я р Я Весь этот разговор происходил в небольшой гостиной сер- 
ния, МЫ ТЕ ный № в Ковентри, в принадлежащем ему коттедже, который 
ки ПО?” й Ановременно служил и местным отделением полиции. 
И счеріё. с Тт ройдя около полумили по заросшей вереском пусто- 
нять › расцвеченной золотом и бронзой увядающих мхов, 
при ГА Ы очутились у бокового входа в поместье Тор. Дорога, 
Ско!“ у торая пролегала вдоль фазаньих вольер, вывела нас 
чем я Сю т. поляну, откуда открывался вид на приземистый, на- 
кеша", ни, и ловину деревянный помещичий дом, широко раскину- 
о Не шийся на гребне холма и построенный отчасти в геор- 
ор Г. 0. `ианском стиле, отчасти в стиле Тюдор. Невдалеке вид- 
гов” СЛР Нелся длинный, весь в камыше, водоем, сужавшийся по- 
84. Я # | середине, а через него был переброшен однопролетный 
„жй И каменный мост, по которому проходила дорога к дому; 
Ё у, Ию и влево и вправо от моста водоем расширялся, образуя 

ый зи АЕ 


} 


і (6 
14 ый 


ва небольших озериа, у 


< "езда ИЯ р 
‘ый остановился и, УКачыназ НА в МОЇ ИЯ 
Миссис Губ, ОН лежала р ‚омлк Кл 
место, СТ ад Я адма А 
Надо полагать, вы прибыли | я 
унесли в дом? Ла до лого 1 
Да, за мной послали сразу же 
— А кто послал? и а 


Сам мистер Гибсон, 
вместе со всеми кинулся из дома 
порядился ничего не трогал, 

— И правильно сделал, 


Корда подияласу, т 
К мосту, Он 
до приез 


Рева, о 
«то И 
да полиции, 


Насколько Я могу судит, Й В д ием нак 
газетным сообщениям, выстрел был произведен с би 0, 1070 но; = эту 
кого расстояния, и: 70е етили 2а 

— Да, сэр, с очень близкого, и зам теле 527 

— В правый висок? 0 ных жи . 

— Да, сэр, чуть и ИИ, Иа был с 

— А как лежала убитая: с 

— На спине, м Не было никаких следов борьбы Ит парапет болыш 
Никаких телесных повреждений. Оружия тоже не н иле Е При 
дено. В левой руке убитой была зажата коротенькая ковую Мон! і З 
писка от мисс Данбар. 


— Зажата, говорите вы? Н зй силе удара. | 
— Да сэр. Мы с трудом разжали ей пальцы, 4 Ж, АЕ ъный б 
— Это очень важный факт. Он позволяет "слюна жа се а 
10-' записку в руку уби с, ЛЬКО 
оложение, что кто-то вложил зат ‚РУ Е 
ЕА после смерти, чтобы направить следотвй В № на нем ‚не оста; 
ложному пути. Ах, да! Если память мне не в 7, ный, И место етс 
х . ста ; 

записка была совсем коротенькая: И у мо и 
вять часов. — Г. Данбар». Я не ошибся 
== Нё сэр. написала 
— Признает ли мисс Данбар, что это она | 
› записку? 
— Да, сэр. 


= и 
_ Ве 


проз 
дерзость, сэр, — сказал Не едина | 
2 НО я позволю себе заметить, что Э о не | 
® обстоятельств | 


ког 
© в деле, которое ни у 
сомнений. елау , 


было получено 


несомненно, 
за час 


то оно. 


\ | 10. р Б еб 
9ч „бвиняем“ = олго до вс тречи, < кажем, 
У \ 38 ‘Гибсон ъ ему И после смерти она продолжала 
е З, = 
та собиралась же она его ци- 


ис 
7.2. тогаё еса Ведь не 
ия» ето В РУ оживает ли ва 


5 б 


с это обстоятельство? 
пожалуй, и 


Ра 2? Не а что вы сказали, сэр, 
47 Посл ого, 
р = настораживаее сь несколько минут и как 
і о9М5 Ё" нужно посидеть здес с у 
НР = 
РР мне 


— ^ ‹е обдумать. З 
дует на каменный парапет моста, и я заметил, 


е уселся 
и внимательно его живые серые глаза обша- 
глядом всю площадку перед мостом. Вдруг он 
28 вскочил на ноги и побежал к парапету на проти- 
22° хной стороне моста, быстро выхватил из кармана 
"и стал что-то на нем рассматривать. 
2 ‘очень интересно, — наконец проговорил он. 
_ Мы тоже заметили эту выбоину, сэр. Я думаю, 
поло из местных жителей, проходя мимо, отколол ку- 


“аких | 

у. 

РУЖия сочек. 

Жата Каменный парапет был сплошь серый, и только в 


олном месте белело небольшое пятнышко величиной в 
пестипенсовую монету. При тщательном осмотре можно 
было заметить, что поверхность скола свидетельствовала 
о большой силе удара. 

— Какой же сильный был удар, — в раздумье ска- 
зал Холмс. Он несколько раз стукнул по парапету тро- 
Стью, но на нем не осталось и следа. — Да-а, удар 
выл мощный. И место его очень любопытное. Удар-то 
пришелся по парапету не сверху, а снизу, видите? Вы- 
боина ведь на нижнем его крае. 

Е Но отсюда до тела по крайней мере пятнадцать 
утов. 

» — Да, именно пятнадцать футов. И вполне возмож- 
0, что эта выбоина никакого отношения к делу не 

кек, но тем не менее не мешает обратить на нее 
имание. Ну что ж, здесь вряд ли мы найдем что-ли- 
0 еще. Вы говорите, следов на земле не было; ника- 

ких? 2 

— Нет, сэр, земля была. твердая как камень. Ника- 
ких следов на ней не осталось. о 

— Нам, пожалуй, пора идти. Сначала зайдем в дом 
и взглянем: на все то оружие, о котором вы нам рас- 
сказывали, а затем мы с: Уотсоном отправимся в Винче- 
стер. Прежде чем предпринять. дальнейшие шаги, я хо- 
тел бы увидеться с мисс Данбар. 5 а: 1 


г р: 


стретил 

Навестивший 

оказал нам 
оружия, все 


нас 
Целый арсенал р "рачны 
возможных 

У его хозяина за г 
и приключений. 


— Конечно, 
нисколько не уд 
повадки, — сказал он. 
ряженный пистолет в 
вспыльчивый, 


оды Жизни Видов 
У мистера Гибсона враг 
ивляет тех, кто Знает его са 
Ложась Спать, он 
ящик 

необузданный человек, 
просто боимся его. Уверяю ва 


с, его покойна 
менами испытывала перед ним 
— А вам приходилось вид 
прибегал к другим видам физи 
— Нет, никогда. Но мне п 


› да еще в присутствии 
слуг. 


— Нашему миллионеру не слишком-то везло с 2 
ной жизни, — заметил Холмс, когда мы 1 а 
цию. — Ну, что же, Уотсон, мы узнали ) А 

олжен признаться, 
было доселе нам неизвестно, но д н приза 
все еще далек от окончательных вывод оса 
очевидную неприязнь к хозяину, мистер Бейт зо ааш 
подтверждает, что, когда поднялся шу стопа 
в библиотеке. Обедать кончили в поло Н 


у. своё 
бо еще д0 
= ле 
Й лодой 
ам очень нужно задать этой и Че ус 
чрезвычайно важных вопросов, 


солюто & 
можно было бы считать аб 
жным, если б 


ы не одно обстоятельство: 
же? афу: 
Помет» найденный у нее в платяном шк е как 
Роб йте: Холмс! воскликнул я. — Мн 
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Г 


амое убедительное доказательство 


что ЭТО С 
Е А алобр! 
м, и нет, Уотсон. Это обстоятельство показа- 
" вот" ычайно странным уже тогда, когда я 
~, , 10 ре ля с делом. Теперь же, когда я знаю 
р ер | а я просто убежден, что только это об- 
5 ца д ео и дает надежду на успех. Во всем, что 
о АТ М ав должна быть своя логика. Там, где она от- 
ве № то ЗД ссть основания подозревать обман. 
“Ро › р м, Ио Я что-то не вполне вас понимаю. 
Нуу Кой о ) С Тогда, Уотсон, давайте представим вас на. месте 
(я кур н а М оой женщины, которая хладнокровно замышляет 
р а ор 7 ство, чтобы отделаться от соперницы. Вы все про- 
0 Написали записку. Приходит соперница. У вас 


думали. Е 
в. руках оружие. Совершается убийство. Вы до конца и 


со знанием дела осуществили свой план. Неужели вы 
станете уверять меня, Уотсон, что после того, как вы 
так успешно провели операцию, вы поставите под удар 
вашу репутацию ловкой интриганки, забыв выбросить 
пистолет в находящиеся поблизости заросли камыша, 
ще он будет погребен навеки; а вместо этого притащите 
ео домой и аккуратно положите в собственный гарде- 
роб, который полиция наверняка обыщет, как только 
явится в дом? Ведь вас, Уотсон, перестанут уважать да- 
же лучшие друзья. Нет, я не могу и в мыслях допу- 
‘тить, что вы совершите такую грубую, такую непро- 
 Стительную ошибку. 

— Но когда ваши нервы напряжены до предела... 

— Перестаньте, Уотсон. Я в это никогда не поверю. Если 


рые ор ау 
с 
еще в 


| 
Холоу 
путам 
ло ВЕЛО р е 
МЫ Шли на СЕ 
УЗНали многе т 
лжен признатыя т 
водов. Несмотря и 
стер Бейтс кёк 


тум, тот находит“ 


‚ТОГО, { 


еШ! 
Е В г 
А00 ею" Преступник планирует убийство хладнокровно и загодя, он 
у П03Ж ‘того #8} непременно продумает заранее все пути его осуществления. 
около ваний 0, ому то я и думаю, что именно здесь кроется какое-то 
СН’ ум Доразумение, что-то здесь не так. 
х Ое 5 
5 ма п07 Д — Но тогда нам придется столько всего объяснять. 
10 Ы. ми е — Ну что ж, мы можем начать хоть сейчас. Теперь, 
р 05 ила Е Когда изменилась наша точка зрения, главная улика 
І ис- 
ана 08) “ д обвинения становится первым шагом к седо 
дуй р ёй е Тины. Взять хотя бы историю с пистолетом. Мисс дас 
„ли ой „ | бар утверждает, что она ничего о нем не знала. Сто 
Е оа? В > а говорит 
П м0), | на новой точке зрения, мы считаем, что он 
гой И Я Ў, Прав Значит, пистолет положил в шкаф кто-то, ‘дру- 
В, ИТ той Е кто? Тот, кто хотел инкриминировать еи это 
а этот человек и есть настоящий 


быть 
йство. Может 5 Р А : 
у Вот видите, так мы сразу’ встаем 


более плодотворного расследования. _ 
|. Н > 
ВЕ 


на путь наи- 
38 С 


пришлось 
гіу 


заночевать 
рмление пропуска несколько хестере аа 
Ующее утро, получив Наконец а Улось, к. 
мисс Данбар в ее камере, мы 
сопровождении 


мистера Джойса 
подающего большие 


адвоката 
поручена защита обвиняемой 


т 
Мо. 
р 
его то еб 
Я Ожидал, что ый в И ЖИ он 
красивую Женщину, и тем Не менее она произвел е6 у с ги а 
меня неизгладимое впечатление. И Меня уж а о 
не удивляло, что даже этот вла 


стный, деспот 
ловек увидел в ней нечто такое 


‚ Что было сильнее ето 
самого и что имело над ним влас 


ть. Глядя на ее вол полов >. жу 
вое и в то же время нежное лицо с правильными чер бов „блу Ж 
тами, невозможно было хоть на минуту усомниться вер она 3 5) 
благородстве, ‚даже соверши она В шаў. 18 "ношени Е 8 
столько в ней было величия души. Она ыла высокой нее ф изи" 
статной брюнеткой, и во всем ее облике чувствовала е могла 
незаурядная сила характера, тем более страни не 
лось выражение беззащитности в ее темны 


У затравленного оленя, который р | Я г. 
' ются тенета, и не знает, как из НИЯ варел Д 
теперь, ‘когда она лицее» и мои а. 
пришел, чтобы помочь ей, на лодны ооа 
ступил едва заметный румянец, а у | 
- нас глазах зажегся свет надежды. 


мя вижу, что оыла 


доме где стала п] 
И отъез 


ов ЗА — в этол 
вам а 
Й бсон рассказал |  ЛИВЫМ, 
— но, мистер. Нейл Ги она Т. А: 
том. м между. нами? — спросила 24 А Мисс Дан 
хим, прерывающимся от волнения голосом. \ 


ИЗО 


возвра- ЛО в тот 
— Да, — ответил Холмс. — Вам нет нужды И ета 


ашей жизни 
щаться к этому мучительному эпизоду Е словам 
Теперь, когда я увидел вас, я готов -орое вы на НО, 
° мистера, Гибсона и :о том влиянии, кот Е с ним отно 
Г оказывали, и о невинном характере ваши 


0 
сказан 
© почему на суде об этом. не было 

слова? У 


, прини: 
25 (07:90:00) Л 
- — Я просто не могла поверить, что м0? 
мать 


ие. Мне № 
О9563 столь чудовищное обвинение. 
ОСЬ, что все ВЕ : 
ыр На свет Божий такие мучительные для Зя ПОНЯ | МОЎ 
ла "ака ^ внутрисемейных отношений. Но ДЕСЕ но | 
‘ла, Оложение не т ъяєниловр 
еще вве г каза 
нее, | о сказ 
` Холмсе мисе Данбар, — озабовенн шаи 
Пяю: вась не питать никаких Ил 
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очень серьезно, и присутствующий 


и > 

ожен В несомненно, подтвердит, что в 

Ч Не" тер а нет почти никаких шансов вы 
и МИ время У хотим добиться вашего полного 


р р 
020? шее и если МЫ 


« М № 21 дело, ам придется приложить неимоверные уси- 
у 76 и дания зит серьезная опасность, и с моей стороны 
ЫА ира м о напрасно вас обнадеживать, Поэтому 
БЯ Су, 29 бы е оказать мне максимальную помощь в 
м б у в прошу х добраться до истины. 
1 0 старания собираюсь скрывать, 


„46 т х 
м К ғ аас ките нам, пожалуйста, о ваших от- 
М — ры миссис Гибсон. 

и она меня ненавидела всеми фибрами души, мис- 

"Холмс. Она была из тех женщин, „которые ничего 

елают наполовину. Она отмеряла той же самой ме- 
ж свою любовь к мужу и свою ненависть ко мне. 
1 опускаю, что она заблуждалась насчет характера на- 
ших с ним отношений. Не хочу быть к ней несправед- 
ливой, но для нее физическая любовь была всепоглоща- 
ющей. Она просто не могла понять, что меня и ее му- 
жа связывали духовные узы и что я осталась у них 
только потому, что очень хотела убедить мистера Гиб- 
на = власть надо употреблять только в благих целях, 
Теперь я вижу, что была не права. Я напрасно оста- 
паь в доме, где стала причиной разлада и несчастья, 
107я мой отъезд — в этом я уверена — никого. не сде- 
пал бы счастливым. 

— А теперь, мисс Данбар, прошу вас рассказать мне 
Ке, что произошло в тот злополучный вечер, и попод- 
робнее, ы 
— Я расскажу вам всю правду, вернее все, что мне изве- 
‘Но, но мне трудно что-либо доказать; к тому же некоторые 
АКТЫ — и очень важные — я не только не могу понять, но 
“же не нахожу им какого-нибудь объяснения. 

— Вы дадите нам факты, а мы, может быть, помо- 
Хем вам найти для них объяснение, 


Я было | — Сначала о том, каким образом в тот вечер я 
но 1) Оказалась у моста Тор. Утром я получила записку от 

то М М ‘(| "Иссис Гибсон. Я нашла ее на столе в классной комна- 

ниё в? | "© вероятно, она сама ее принесла. В ней она просила · 
ы етс? рх я Прийти к мосту после обеда, ей нужно было сказать 
ИШЕ р ГИ Мне что-то важное. Она просила оставить ответ в саду. 
Д ей 1’ ва солнечных часах, ибо не хотела, чтобы об этом знал 
тей и ‚| кто-либо еще. Такая ‘таинственность показалась мне 
А странной, но я поступила так, как она просила, оставив 

ГА . . 
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Услов 
Ууничтожи гь 
шетке в 


енном месте. 
записку, и 
детской. Бедная 
мужа; он был груб с 
это. Я подумала, что Она ведет 
му, что боится, как 97: 


— Тем не мене 


ее 


е в 


и 

ашу записк а 
сти и сохранности. Вы знаете о А 

— Да. Я очень Удивилась Узнав, что | в. п дӯ ат 
смерти она держала ее в руке. Омен Сл еди 

— Так что же произошло потом? ИТ ср афа П 

— Я отправилась К мосту, как обещала, Когда, рон дне ШЕ ск 
пришла, она уже ждала Меня. До этого момента я про- | на думает ) 
сто не представляла себе, как сильно ненавидела меня 8 
эта бедная женщина. Она 


‚ казаться рав- а Стало бы 


т положил ПИСТОЛ 
іа вас. : 
-оятно, да. 


ная ненависть? Я бы не хотела повторять 10, что о 
говорила. Переполнявшая ее неистовая ки а Ч 
хлы Й е пото 5 
Ь ли через край в вид ‹ Е | 
ЕА зт ОКЕ Я ничего не сказала ей ео. го а 
просто не могла. Я закрыла уши руками И о ожно бы 
прочь, а вдогонку мне неслись страшные пр 


ІМ, голосом, 
торые она выкрикивала высоким пронзительны 
стоя у въезда на мост. 


— А где нашли ее тело? а 
— В нескольких ярдах от этого места. 


после Т0, : 
— Но если предположить, что очень сера были! ека азс 
Этого прозвучал роковой выстрел, то вы дол | Ое абудь 4 
его слышать. _ ом В 
— Нет, я ничего не слышала. Я была в'т 


Сб 


=. что’ А 
_ Се и смятении 3 
поспещ в своей комнате. нату Вы. 
> вы вернулись в свою ком Е 
чером или ночью? оме по. 
жала из комнаты, когда в я я и. 
впрочем, и все остальные. 


а 5 
Э 6 > Это. 

зу по иСТера Гибсона? где про- \ а сЕ очень 1 

5, а етого, как он вернулся с места, ей. й явил, Эз; а 

тут же Послал за доктором и полиц Е ась в 

Ч 18 : 


за Т у 070 у 

Я злоба Я р. 
ОТОКа оскорбату 
ала ей в отт - 
ками и броя 
ые проклятия, ї 


ттельным Г ол 


02, видели его прежде: 


28 
876 

ИНЕТА ог . Клянусь вам. 

— Когна его нашли: Ра с 

7 Нз следующее утро, когда полицейские приступи- 


ие обыску- 5 
_ Его нашли среди ваших платьев: 


_ Да, на дне шкафа под платьями. 

_ Как вы думаете, сколько времени он мог там на- 
золиться? 

— Накануне утром его там не было. 

— Почему вы так думаете? 

— Потому что накануне утром я наводила порядок 
з шкафу. 

— Понятно. Стало быть, кто-то вошел к вам в ком- 
вату и положил пистолет в шкаф, чтобы подозрение. 
пло на вас. 

— Вероятно, да. 

— А когда? 

— Это можно было сделать во время завтрака или 
когда я была с детьми в классной комнате. 
= 20 есть примерно тогда, когда вы обнаружили за- 
ску? 

— Да, я была в классной все утро. 

— Благодарю вас, мисс Данбар. Не припоминаете ли 
вы еще какие-нибудь факты, которые могли бы помочь 
Уне в расследовании? 

— Нет, 

— На каменном! парапете моста, как раз напротив 
700 м где нашли тело миссис Гибсон, я заметил 


свежую выбоину и осколок камня, отскочившего в ре- 


Зультате какого-то сильного удара. Вы можете это как- 


Нибудь объяснить? 2 Е 
— Я думаю, это. простое совпадение. т: 
— Очень, очень. любопытно, мисс Данбар. Почему 

выбоина появилась в тот самый день и на том самом 

месте? А: ? - Е 
— Но откуда она вз 

камня не так-то просто. 


ялась? Ведь отколоть кусочек 


5% 
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Холм Ничего не Ответ 
Кало вз _ ветил 
< вл УІ “гүр к х К 
ера РУГ сосредол Оченным о бледное 
@Вно заметил бы; Ва = тре 
л, Ло выс Шенң 
альност : Ш С 
На 27 Г ГИ. Напряженная Е Проя ление а Это 
очевидна, что все МЕ е м был 
са; — э 7 о 
сам глядели на нет ЕЕ Кат ‘обвих 
$ у › 
Нарушить молчание. Вдруг он ъс, о, РЫВаясь 
Гаф С 6) 
перь он был преисполнен энерги Очил со с 
вать. Ди ТОтовности 


— Идем, Уотсон, идем скорее! 


— Что случилось, Мистер Холмс? 
— Ровно ничего, до 


есть все основания ве 
пробьется из-за туч. 


Расстояние от Винчестера до поместья Тор’ неб 
шое, но оттого, что нам не терпелось поскорее попай 
туда, путь показался мне долгим, а Холмсу, наско 
я мог судить, и вовсе бесконечным. Ему не сидел 
спокойно, и он то ходил взад и вперед по вагону, 
барабанил длинными тонкими пальцами по подлокоть 
ку дивана. Когда мы подъезжали к нашей стаза 
неожиданно уселся напротив меня — мы ехали к в 

_ классом, кроме нас двоих, в вагоне никого зер и.о 
и, положив обе руки мне на колени, оосмоло л на аю 
ня озорным взглядом, означавшим, что он азау 
теял. мт О емся 

= Уотсон, — сказал он. — Если мне па а Р 

меняет, вы всегда вооружены во время сапа 

Е | Я действительно брал с собой оружие, а Е, 
своей, а ради его безопасности, о которой | Е. 

|  Поглощен делом, никогда не заботился, и мой Б нул 

С _ 16 раз оказывался весьма кстати. Я не прем 

®— помнить ему об этом. еле 
_ == Признаюсь, в этих делах я и в самом м 
Ваю несколько рассеян. И сегодня револьвер С СЕ бк 

со вытащил револьвер из бокового кармана ря 

ебольщое, Удобное, надежное оружие. Он Откр О 

зытряс из него патроны и очень вниматель 


ылазокК. 


на 


бы 


Лая штука, очень тяжелая. 
дежно сработан. 
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7. ю он его рассматривал. 

к казал Он, — мне кажется. 
ВУЗУ РУ Уотсон, — сказал = Сезе сажется, 
МИР ете; будет иметь самое непосредственное 


7 Роль которым мы занимаемся. 


с вами предстоит про- 
_ Не! имент. Если он пройдет успешно, все сразу 
стн 10Р А успех эксперимента во многом зависит 
тлСНИТСЯ, поведет себя ваш стальной друг. Один пат- 
и 1010, этая в сторону. Стало быть, вкладываем пять 

Д Од, ставим на предохранитель. Вот так! Теперь 
инт тяжелее и гораздо больше похож на тот, что 
28 в платяном шкафу, 

Я понятия не имел, что у него на уме, а он ничего 
ие не объяснил и сидел, погруженный в „Свои мысли, 
ха наш поезд не подошел к небольшой станнии в 
пафстве Хэмпшир. Мы наняли обшарпанную двуколку 
й через четверть часа сошли у дома нашего: недавнего 
знакомца сержанта Ковентри. 

— Нашли ключ к разгадке, мистер Холмс? И в чем 
же он? 

— Все зависит от того, как поведет себя пистолет 
доктора Уотсона, — сказал мой друг. — Вот этот. А 
теперь, ИЕ не могли бы вы дать мне десять ярдов 
Чевки | 
нак деревенской лавке мы отыскали клубок прочной 

ев 


(Я 
Вперед по ату з 
ЬЦами по Подлота. 
К нашей стани в 
— мы ехали гй 
ә никого не (09 
и, посмотрел # ® 


— Думаю, что больше нам ничего не поналобит- 
(Я, — сказал Холмс. — А теперь, если не возражаете, 


7010 # 
что 0н Ӯ иы б у: 
тронемся в путь, и я надеюсь, это будет последний, 
амят Ё | Заключительный этап. 
г и ВЫ! Хх Солнце садилось, освещая поросшие вереском холмы 
я наши РТА Эмпшира, чуть. тронутые чудесными красками осени. 
жиё, В И Сержант вразвалку шагал рядом, то и дело недоверчиво 
у орой в, о | Поглядывая на Холмса; это, ‘по-видимому, сзванало что 
т МоЙ № т | ОСН очень сомневается в здравом уме моего друга. . орда 
РИ пре" МЫ приблизились к месту трагедии, я заметил, 08 га 
нё ё | руг, сохраняя присущее ему внешнее споко: А 
в, глубине души очень волнуется. 6 
мом и ; 5 да — сказал он в ответ на мое замечание. — В 
С? С? 7 ГА ў Е становитесь свидетелем моих промахов. 
р’. Который раз вы Є ясе 
ывер и мдф На подобные вещи у меня ведь давно выраооталс 
рМ б кр Г А менее иногда он меня подводит. Мысль эта 
ан 0" С пема честерской тюрьме, и я был уверен,- 
дя „тё? осенила меня в Винчестер и СЕ 
ним что прав. Но при напряженной р. бот | веб т = 
1321 ! 


11 Конан Дойль, т. 4 


никаст несколько версий 


«б кото 
= ў рые Иа 
нас по ложному пути, Все же, Устани "иер на; 
да попробовать, ых Можно б 
На ходу Холмс крепко 


к ручке револьвера 


привязал 0 
месте трагического 


' Теперь мы 


дин конец Е 
Оказалис и 
происше 


Ствия, (т помош ра 
он тщательно определил Точное место, ел 
тая. Потом он долго искал Что-то среди хе 

и наконец нашел Увесистый камень, ИПривязан 
другой. конец бечевки, он перекинул \ 

Так ‘что теперь камень 


свободно 
Затем он встал на роковое месл 
нии от края, держа револьвер 
револьвером и тяжелы 
— Ну-ка! я 
Тут он поднял револьвер к виску и почти сразу 
разжал пальцы. В то же мгновение револьвер под 7 
‘стью камня метнулся в сторону, с громким стуко 
ился о парапет и, скользнув через край, исчез м 
; | на колени перед парапе 
Холмс тотчас же опустился | 
гая евидно, он нашел то, 
‘и издал радостный крик. — оч Й б. 
се Ес Вы. видели когда-нибудь более ин 
_ перимент? — вскричал ‘он. — уе о 
_ помог-таки . найти ключ, к разгадке По 
_ казал. нам, еще ‚один осколок камня. ный 
г размера и формы, что и первый, найд Л 
гу нижнего края парапета, МЕ .. 
ев ты мы переночуем в. г н изумл 
поднимаясь с колен и оораща р. 
о ‹ Ы > 4 
нту. — Не сомневаюсь, вы без. 
ие гонту ого нехитрого рибрособления и 
г «20 дна револьвер моего друга, львер, 86 
1ю обнаружите еще один рево эта МСТИ 
руз, с помощью боторых „иное преет 
алась замаскировать собстве а невин 
ести. обвинение в убийстве р Гибё 
зней, Вы, можете сообщить ми мы смож 
У ‘него завтра а Ер имени МИ! 
ы к восстановлению добро | 


0 на неко 


в руке, 
м камнем туго на 


тором р 
Бенезуд 
тянулась, — 


ел 


Г | дере р 

Того же дня, когда, И ет под 

09 курили, трубки, Холмо "то 
м Э 


и і 
А надочного происшествия у моста 
заг“ мою репутацию. Мысль моя 


А ВИВЛ прочить 
НИИ, МОЖЕТ и вяло, а способность сочетать игру 


как нё мелен оезвую оценку реальности, которая 
моего мастерства, изменила мне. Должен 
ЖИТ что осколка парацехе было вполне достаточно 
приз" лелать правильный вывод, и я не могу простить 
бы СД не догадался обо всем раньше. 

оН В отметить, Что МЫСЛЬ этой . несчастной работа- 
У\ и изошренно, ‘и’ распутать ее хитросплетения 


четко ауа 

о не так-то Просто. В наших расследованиях, на- 
но Я помню, мы никогда раньше не сталкивались с 
(У 


более странными последствиями патологической любви. 
Была ли МИСС Данбар ее соперницей ‘в физическом или 
лишь в платоническом смысле, было для нее одинаково 
неприемлемо, а ‘стало быть, и непростительно. Несом- 
ненно, она’ считала молодую девушку виновной также в 
жестоком к себе ‘отношении и ‘оскорбительных выпадах 
мужа, который пытался лишь умерить ее Экспансивную 
неуемную` любовь. Сначала ей пришла в РОЛОВу мысль 
покончить с собой, но, поразмыслив; она решила обречь 
свою соперницу на участь гораздо более тяжкую, чем 
мгновенная: смерть. 

Все предпринятые: ею шаги укладываются в четкую 
схему и свидетельствуют об удивительной изощренности 
а Ей очень: ловко: удалось ‘заполучить от мисс Дан- 
ар ‘записку, - которая ‘позволяет предположить, что 
именно та выбрала место преступления. Она так беспо- 
`Коилась, · что записка останется незамеченной, что не- 
° Много  перестаралась, ‘держа ‘ее в руке и в смертный 
‘Час. Уже одно это должно ‘было насторожить меня го- 
Раздо раньше. ты 

Затем она взяла один из пистолетов мужа — В до- 
ме как ‘вы видели, был целый арсенал — и припрята- 
Ла его для выполнения своего замысла. Другой точно 

такой же пистолет она спрятала утром в платяном шка- 

фу мисс Данбар, предварительно использовав один пат- 

рон, что могла ‘без труда еделать в лесу, не привлекая 

К себе внимание. Затем она отправилась к мосту, где и 

придумала этот весьма замысловатый ‘способ избавиться 

от оружия. Когда появилась мисс Данбар, она, собрав 

последние" силы, ’излила на нее всю 2інакопившуюся 

злость "а корда’ та Уже ненмослах слышать: “выстрела, _ 
осуществила свои преступный замысел. _ Теперь каждое 
звено -в цепи’ событий +обрело’ свое” мёсто.. `Газетчиков, 


0000 основе 


53235 


11* 7 


конечно. будет интересовать 


почему 
" ых ата А, е п 
зера сразу же после убийства. Но все мы о еСали Дно 
но, крепки задним умом, да и обыскать дно а звест 


камышом озера не так-то просто, если не имет 
представления, что нужно искать и в каком =. 
сте. Ну что ж, Уотсон, мы помогли замечательной 1 
шине и недюжинному мужчине. И если в будущем К | 
чится так, что они объединят уси лу-. 1 


лия, а это очень ве - 
ятно, то финансисты мира, очевидно, обнаружат, А. 
мистер Гибсон кое-чему научился в той школе Печали 
где все мы постигаем премудрости бренной жизни. 


ИСТОРИЯ ЖИЛИЧКИ ПОД ВУАЛЬЮ 


рли ѕспомнить, что мистер Шерлок Холмс занимал- 
кей кой двадцать три года и из них семнад- 
ст мне довелось сотрудничать с ним и вести за- 
бя его ДЕЛ, станет ясно, что у меня накопилось нема- 
п материала. Задача всегда заключалась не в поиске, 
в в выборе. Целую полку занимают тетради с ежегод- 
мя записями, имеются папки, битком набитые доку- 
залами, — поистине клад для всякого, кто изучает не 
зко преступность, но самые разные общественные и 
тсузарственные события, наделавшие шуму в конце 
заторианской эпохи. Касательно последних могу ска- 
зть что авторам тревожных писем, умоляющим поща- 
ль честь их семейства или славное имя их знамени- 
тых предков, опасаться нечего. Осмотрительность и вы- 
ожое сознание профессионального долга, всегда отличав- 
шие моего друга, остаются в силе при отборе настоя- 
ших записок, и ничье доверие не будет обмануто. И я 
решительно осуждаю недавние попытки уничтожить эти 
бумаги. Кто стоит за всем этим — известно, и если 
попытки повторятся, я с разрешения мистера Холмса 
прелам гласности все сведения о некоем политике, мая- 
їе и дрессированном баклане. По крайней мере один 


зитатель меня поймет. 
гь что во всех без исключе- 


нели 


Однажды в конце 13896 года 
записку с є Й сг 
вай иску с просьбой Спешно к нем Получил 
застал его в комнате, полной 
напротив хозяина сидела немолодая в 
пышущая здоровьем женщина › благод рес 
а х 2 
жильцам комнаты с пансионом ст 


— Это миссис Ме 


Ррилоу из Южного 
вел рукой в облак 


мис 
Иста, 


Меррилоу, навестить 


при свидетеле, Пожалу 
предупредите ее об этом. 


— Господь с вами, мистер Холмс, — сказала посе 
тительница. — Она уж так хочет вас видеть, вы хоть 
всех соседей с собой приводите, она против не будет. _ 

= Тогда мы придем еще до вечера. Давайте для на; 
чала установим все факты. Если мы переберем их. 
порядку, доктору Уотсону будет легче разобраться 
этой истории. Вы говорите, миссис Рондер снимает 
вас комнату уже семь лет и вы только один раз видели 

ее лицо. , и. 

— И клянусь Богом, лучше бы мне его не ви 

дать! — сказала миссис Меррилоу. 

—- Как я понял, лицо ее страшно изуродовано. 
> = Знаете, мистер Холмс, это и лицом-то не назо 
®— вешь. Вот как. Наш молочник один раз ее увидал, 
| окно заглянул, так он выронил бидон, молоко по я 
° палисаднику. разлилось. Вот какое у ней лицо. Я . 
`увидала, а я ее нечаянно застала, она поскореи заи 
“лась и говорит: ну вот, говорит, миссис Меррилоу, : 
рь вам понятно, почему я никогда не поднимаю 


Знаете вы что-нибудь о ее прошлом? Ё 
Ни не знаю. Д 
к вам приехала с каким-нибудь рекоменда а 
письмом? ТУРЕ к. 
сэр, но она выложила наличные, и не ма 
"Прямо на стол плату вперед за три месяцаби 
ров про условия. Я женщина бедная, ПС 
ременам разве я могу упустить такой случай» 
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авайте ДЛЯ | 
Ре0ерем ИХ п 
разобраться. в 
дер снимает у 
дин раз видели 


нснила она, почему решила поселиться именно 

7А 

206 ў 

ис цой дом СТОИТ В стороне от дороги, не на ходу, 
опять же я пускаю только одного жиль- 


= И 
гие. у 
Ӯ Уей семьи У меня нету. Я так понимаю, она 
К" лаи ов других домах, но мой ей лучше подо- 
А жить подальше от людей, за это она 


Пе хочется 
е7 платить большие деньги. 
088 говорите, она с самого начала не показывала 
| олко один раз это нечаянно получилось. Да, 
ая история, очень странная, я не удивляюсь, что 
|? хотите проверить, в чем тут дело. 

В Нет, мистер Холмс, она мне хорошо платит, и я 


| ем довольна. Такая спокойная жиличка, никакого от 
| ке беспокойства. 

`’ _ Тогда из-за чего же вы встревожились? 
= Из-за ее здоровья, мистер Холмс. Вроде она 
мень худеет. И что-то страшное у ней на душе. Кри- 
чит: «Убийство! Убийство!» А один раз слышу, она кри- 
шт: «Ты бессердечный зверь! Ты чудовище!» Дело было 
ночью, и кричала она на весь дом, меня прямо в 
ложь бросило. Вот я утром к ней и пошла, миссис 
Рондер, говорю, если у вас какая тяжесть на душе, так 
есть священники, говорю, и есть полиция. Не одни, так 
другие вам помогут. А она говорит: «Бога ради, не надо 
полиции, и никакой священник не может изменить про- 
шлое. И однако, — говорит, — у меня полегчало бы 
на душе, если бы кто-нибудь узнал правду, пока я не 
Умерла». «Что ж, — говорю, — коли вам не надо та- 


| 


| 
| 


ких, кому по чину положено, так есть один сыщик, про 
него все знают», — прошу прощения, мистер Холмс. А 
Она так за это и ухватилась. «Вот, — говорит, — кто 


мне нужен. И как я сама раньше не додумалась. При- 
Ведите его ко мне, миссис Меррилоу, а если не захочет 
Пойти, скажите ему, что я жена Рондера, который в 
Цирке показывал диких зверей. И еще назовите такое 
Место — Аббас Парва». Вот видите, она так и написа- 
ла: Аббас Парва. «Если он такой человек, как я ДУ- 
225 ит, — он сразу ко мне придет». 

"ед и а Не. ошиблась, — заметил Холмс. — Очень 
хорошо, миссис Меррилоу. Я хотел ‚бы немного потолко- 
вать с доктором "Уотсоном. Это займет у нас время до 
бела. К трем часам ждите нас у себя в Брикстоне. 

А Едва наша посетительница вперевалку прошлепала за 
дверь — никак иначе не определишь способ передвиже- 
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ния миссис Меррилоу, 


Шерлок Холм. мол, А 
нулся к груде толстых тетрадей в углу, Не; ией 
нут слышался только шелест перелистывяс м. ) 

и, "рае Я г. 
и наконец довольный возглас: Хх © 


он нашел то 
, 


Он был так взбудоражен, что даже ие 


дел на полу, скрестив ноги, 
Булда, среди раскиданных 


коленях. 
— Тогда этот случай встревожил меня, Уотсон Вот 
С 9 
зательство — мои пометки на полях, Признаюсь я ниче 
и 


не мог понять. И, однако, был уверен, что сле 
бался. Вы не помните трагедию в Аббас Парва? 

— Нет, Холмс, 

— А ведь вы тогда были со мной, Но, 
впечатления были очень поверхностные, не на что’ 
опереться и никто не обратился ко мне за содейств 
Может быть, хотите просмотреть мои заметки? 

— Вы не перескажете мие суть? 4 

— Ничего нет проще. Пока я рассказываю, вы, 1 
верно, ‘все вспомните. Рондер был владелец бродяч 
цирка. Он слыл в свое время одним из знаменитей 
дрессировщиков, соперничал с Вумбелом и Сэнджер 
Однако известно, что он стал выпивать, и ко. врем 
той страшной трагедии он и его цирк покатились 1 
наклонной плоскости. Цирк остановился на ночле 
Аббас Парва, деревушке в графстве Беркшир, та 
разыгрался этот ужас. Остановились они там на поло 
ти в Уимблдон, просто стали лагерем, не созывая 
телей, деревушка так мала, что. выступление не ок 
лось бы: и. = зао \ 

Среди четвероногих актеров был великолепный. 
роафриканский лев по кличке Король Сахары. 5 
Рондер и его жена во время представления входи р. 
нему в клетку. Посмотрите, вот фотография этого 31 
лища, на ней видно, что. Рондер был огромный, Е 
жий на борова детина, а жена его — женщина пор 
тельной красоты. На следствии о смерти Говори 
по некоторым признакам лев был’ опасен, но, как 8 г 

ывает, привычка порождает небрежность, и в РеЗУ 
те эта трагедия: Р. 

Обычно либо сам Рондер, либо его жена ког 
льва по ночам. Иногда шел кто-то один, иногда © б 
больше никому это делать не позволяли, УР 
Что, раз зверь получает пищу из их рук, он отн вред 
К ним как к кормильцам и никогда не причинит 


дователь, ОШ 


конечно, 
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семь лет назад, они пошли ко льву оба, и 
0 10 то ужасной трагедией, подробности которой 
неа" 


ь К М Л ны. 
м р м он остались неяс 
ак. о м И: и идимому, около полуночи весь лагерь переполо- 
х С 7 > 
р у 9 К Пс Львиный рык и отчаянные вопли женщины. Все 
расар м, И и етріоуеѕ выскочили с фонарями из своих па- 
к К 
Я, № ры Хоню и при этом свете глазам. их представилось ужа- 


ЈА зрелище. Рондер лежал ничком шагах в двенад- 
РЯ т открытой клетки, голова его была разбита, на 
И ке глубокие раны — следы львиных когтей. А у 
т двери клетки лежала на спине миссис Рондер, 


зкрь навалился на нее и свирепо рычал. Он так изо- 


а нец рал когтями ее лицо, что думали, ей не выжить. Не- 
> Не на са № | полько человек из цирка во главе с силачом Леонардо 
За то было „клоуном Григсом шестами отогнали льва, он прыгнул 


оратно в клетку, и ее заперли. Как он очутился на 
ободе — загадка. Предположили, что супруги собира- 
лсь войти в клетку, но, когда ее отворили, зверь на 
них набросился. Больше в показаниях свидетелей не 
было ничего существенного, только вот одно: когда мис- 
ис Рондер несли к фургону, где жили супруги, она в 
бреду, в страшных мучениях все кричала: «Трус! Трус: 
Показания она’ смогла дать лишь через полгода, но 
‘едствие надлежащим порядком пришло к очевидному 
заключению, что смерть Рондера — результат несчаст- 


ного случая. 
— Какой же другой тут возможен вывод? — сказал я. 
— Да, он напрашивается. И, однако, были тут две- 
Ти мелочи, которые не давали покоя молодому Эдмун- 


м и (Сэнджером, 
Ь, И ко. времен 
с. покатились по 
я на ночлег в 


не ок е 5 5 
ениё Ау из беркширской полиции. Смышленый ее: Его 
й с | 103же послали в Аллаабад. От него я и узнал о 
ился 
колеп? букн0 истории, он заглянул тогда ко мне и подел 
Ы. сомнениями . | 
‘ахар или . 5 й? ь 
4 ХОДЕ е ЗС я рыжий, худощавый 
НИЯ 5 00 и Е а и знал, вы скоро а вспомните. 
Ве: Ре 7 вало покоя Эдмундсу 
ом 0р8 НОО ЖЕНЕ е это нас обоих беспокоило. До- 
ж ина ты =1Позправдевек: восстановить картину случившегося. 
нши 910°; | вольно трудно было с точки зрения льва. Он на свобо- 
гово Р ак 7 т Ш Посхеврез на Е т? В несколько прыжков настигает 
Ио, 5 еЗ? Е СС Е онулся убегая — следы когтей на 
И 6? и Рондера- Ро ЕВ о свалил его наземь. И потом, чем 
Кези ется к же = 
кор" #0 Тести сь дальше, на свободу, возвраща нщи 
я ТВ ы Е 
ЯР. и 4 
же д0 о Нб : тели (Франц): 
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не, которая стоит у самой 
впивается зубами в лицо. И 
выходит, что муж так или 
он, бедняга, мог ей помочь? 
— Да, конечно. 
— И еще одно. Мне 
все обдумываю заново. 


клетки, сбивает 
еще эти 


иначе ее 


ее с 
се крики, 


подвел, А 
Видите, в че 


і Ето сис Ронде 
кричал от ужаса какой-то мужчина. 

— Конечно, сам Рондер. 

— Ну, при том, что у него был 
едва ли он еще мог кричать, 
свидетелей показали, что мужчи 
одновременно. 


— Мне думается, к Этому времени крик подн 
все, кто был в лагере. А что до остальных сомнений, 
кажется, мог бы их разрешить. 

— Рад буду услышать ваши доводы. . 

— Когда лев выскочил из клетки, эти двое находи- 
лись в десятке шагов от нее. Рондер повернулся, и 
зверь его ударил. Женщине пришла мысль кинуться 
клетку и запереться изнутри. Это было для нее единст- 
венное убежище. Она бросилась в клетку, лев настиг ё 
и сбил с ног. Ее возмутило, что муж повернулся, пыта: 
ясы удрать, и тем поошрил разъяренного зверя. Оставай- 
ся они оба к нему лицом, возможно, они бы его укро- 
тили. Отсюда ее крики «Трус». Е 

— Блистательно, Уотсон! В вашем алмазе есть толь: 
ко один изъян. 

— Какой же изъян, Холмс? ЕС... 

— Если оба они были в десяти Шаар о 
каким образом лев очутился на свободе? а 

— А если у них был какой-то недруг, ко 
пер клетку? Е 

— Но с чего бы льву с такой а 

а 
пасть на них, ведь он привык с Е. ИР. 5 
лывать разные трюки, когда они вход 4 
ЛИЛ) 
клетку? анее разозлил 
— Возможно, тот же недруг чем-то зар | 
зверя. 


раздроблен череп, 
По крайней мере д 
на и женщина крича 


ки, 
й от 


тью На 
продё 
нему В 


лчал. 
ко минут мо 
Холмс призадумался и несколь пользу ваш 


— Что ж, Уотсон, кое-что говорит | Эдмундс Скай 
теории. Враги у Рондера были, и НМЕ. ужасен: Эт в 
зал мне, что в подпитии этот субъект я с бранью И 
кая громадная скотина, он накидывалс 


ей. 
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кто подвернется под руку. Подо- 
овище, про которые нам пове- 


всякого, 
крики © ЧУД 


г! 
что 


‹а я с х 
о няя посетительница, это ночные воспоми- 
зе сегодня йшем покойнике, Однако наши рассужде- 
8/0 ража пока нам не известны все факты. На 


Ы 
5 лодная куропатка и бутылка монраше. 


дкрепимся, а потом с новыми силами 


# чемся за 
ВоЗЬМе вуколка доставила нас к дому миссис Мерри- 

а уже ждала на пороге, заполняя своей 
10); года дверной проем скромного, особняком 
о жилища. Ясно было, что первейшая ее забо- 
г’ как бы не лишиться выгодной жилички, и, преж- 
Г чем проводить нас к миссис Рондер, она стала за- 
е нать нас не говорить и не делать ничего такого, что 
привело бы к столь нежеланной развязке. Мы ее успо- 
қонли, поднялись за нею по лестнице, покрытой истер- 
тою ковровой дорожкой, и вступили в комнату таинст- 
венной жилицы. 

Комната была душная, затхлая, дурно проветренная, 
го и следовало ожидать, поскольку обитательница 
почти никогда ее не покидала. Казалось, этой женщине, 
которая когда-то держала зверей в клетках, странным 
образом отплатила сама Судьба, заперев в клетку ее 
самое, точно зверя. И вот она сидит в затененном углу, 
| поломанном кресле. От долгих лет бездействия фигура 
« несколько отяжелела, но видно, что прежде она была 
| 0роша и стройна, еще и по сей день сохранились 
| пышные, соблазнительные формы. Густая темная вуаль 
закрывает лицо, спускаясь до верхней губы, но видны 
безупречно очерченный рот и нежный округлый подбо- 
Родок. Я очень легко себе представил, что прежде она 
ыла настоящая красавица. И голос у нее оказался при- 
Ятный, мелодичный. 

— Мое имя вам знакомо, мистер Холмс, — сказала 
она. — Я так и думала, что, услышав его, вы придете. 

— Совершенно верно, сударыня, хотя, право, не по- 
нимаю, как вы узнали, что я интересовался вашим де- 
лом. 5 

— Я 06 этом узнала, когда здоровье мое окрепло и 
меня расспрашивал мистер Эдмундс, детектив графства. 
Боюсь, тогда я ему солгала. Пожалуй, было бы разум- 
нее сказать правду. Е . 
— Всегда разумнее говорить правду. Но почему же 
ему солгали? 


енного зверя, (тан 
(НО, они бы еде 


ем алмазе есть 105: 


И, 
я от 1919 
шагах 
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‘‘отому что от этого Зависела 
был сущее НИЧТ 
ь его гибель была 
были так близки... так близки! 
А теперь это препятствие Устранено? 
Да, сэр. Человек, о котором я упом 
Гогда почему бы вам теперь не на, уме 
ции все, что вам известно? Роа чо 
— Потому что это касается не толь 
етоя меня. Я не вынесла бы ск 


неизбежны при полицейском расследовании. Жить 
осталось недолго, но я хочу умереть спокойно. И 
же мне хотелось найти хоть одного разумного челове! 
кому я могу рассказать мою ужасную историю, пус 
когда меня не станет, все будет понято. 

— Вы оказываете мне большую честь, сударыня. Од 
нако у меня есть чувство ответственности. Я не м 
обещать, что, выслушав вас, не сочту своим долгом 
общить обстоятельства дела полиции. 

— Думаю, этого не случится, мистер Холмс. 
слишком хорошо знаю ваш характер и ваши методы, 
ведь уже несколько лет слежу за вашей работой. Су 
ба оставила мне единственную радость — чтение, и ми 
известно едва ли не все, что происходит в мире. 
или иначе, я не хотела бы упустить случай, и МӨ 
быть, вы воспользуетесь рассказом о моей трагедии. 
меня, если я все расскажу, станет легче на душе. 

— Мой друг и я рады будем вас выслушать. Е. 

Миссис Рондер поднялась и достала из ве 
графию мужчины. Это явно был ррофеесионалва Б 
робат, великолепно сложенный атлет, могуч саме 
скрещены на выпуклой груди, под густыми У 
улыбка, самодовольная улыбка победителя. | 

— Это Леонардо, — сказала миссис Рондер. НИЯ 

— Леонардо — силач, который давал показа Г 
следствии? 

— Он самый. А это мой муж. 6 

У мужа лицо было е — поистине чело 

свинья, вернее, дикий кабан, ибо в зверской ГРУ? 
‘своей он был страшен. Нетрудно было вообразить, 
° Он скрежещет зубами, как пускает пену этот ГНуС 
рот, с какой неистовой злобой вонзаются во все на © 
те свирепые маленькие глазки. Негодяй, хам, СКО 


“ На — вот что написано было на этом лице с тяжел у 
нижней челюстью. 


века. Я знаю, он 


СУдьб;: 


а одн 
Ожество, Ано 


хотела я, чтобы 


ко его. Это кај 
андала и огласки, а о 
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фотографии помогут вам, господа, понять 
Эти Е Я, бедная циркачка, росла на опилках 
В и десяти лет не исполнилось, когда я 
уч. Когда я подросла, Рондер полюбил 
похоть можно назвать любовью, и в 


С 
о" не еще 
р е. через обр 


если такую 5 
Е Й ый час Я стала его женои. С того дня моя жизнь 


КР цим адом, и этот дьявол вечно терзал меня. В 
тала А было человека, кто не знал бы, как он со 
тке бращается. Он без конца мне изменял. А если я 
лас, связывал меня и полосовал хлыстом. Все 
Гм 2 алели) все его ненавидели, но что они могли по- 
р те Все без исключения его боялись. Страшен он 
всегда и смертельно опасен, когда напьется. Опять 
опять его привлекали; к ответственности то за оскорб- 
«ние действием, то за жестокое обращение с животны- 
м, но денег у него было вдоволь и штрафы его не 
ущали. Лучшие артисты от нас сбежали, и цирк по- 
степенно приходил в упадок. Все держалось только на 
Леонардо, на мне да еще на маленьком Джимми Григ- 
се клоуне. Бедняжка, не так уж он был забавен, но 
‘старался изо всех сил. 

А Леонардо все больше значил в моей жизни. Вы 
идите, как он выглядел. Теперь-то я знаю, какой жал- 
‘ий дух скрывался в этом великолепном теле, но по 
] ?а8нению с моим мужем он казался архангелом Гаври- 
илом. Он меня жалел, помогал мне, и наконец наша 
близость перешла в любовь — глубокую, страстную лю- 
Ювь, о такой я раньше только мечтала, но не надея- 
"ь испытать. Муж это заподозрил, но, думаю, он по 
был трус, хоть и хам, а Леонардо — единствен- 
ый, кого он боялся. И в отместку стал мучить меня 
Юльше прежнего. Однажды ночью Леонардо, услыхав 
0и крики, чуть не ворвался в наш фургон. В ту ночь 
|1670 едва не кончилось трагедией, и вскоре мы с люби- 
"ым поняли, что ее не избежать. Мой муж не должен 
Жить. Мы решили, он должен умереть. 

°— Леонардо был умен и изобретателен. Это он все 
| "ридумал. Не скажу, чтобы я его осуждала, ведь я го- 
ї0ва была пройти с ним этот путь до конца. Но у ме- 
я никогда не хватило бы смекалки составить такой 
План. Мы сделали дубинку — ее смастерил Леонардо, в 
Широкой свинцовой части он закрепил пять длинных 
тальных гвоздей остриями наружу, расставленных в 
точности как когти львиной лапы. Дубинка эта и долж- 
на была нанести моему мужу смертельный удар, а вы- 


Мистер Хоу 1 
Тер и ваши мот 
Вашей работой. (ур 
ОСТЬ — чтение кие 
исходит в мире. 18 
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так. словно его убил лев, когда вырв Е. 
‚но бы все так, с ал 
рлядело 


а на свободу. А 
т В. 7 мы когда мы с мужем по обыкновению, 
1 Ы 


шли кормить льва, ПА ри е ЕА выколи, 
несли в цинковом ведре сырое : онордо ждал 
углом большого фургона, мимо которого нам надо бь 
пройти к клетке. Он замешкался, и мы прошли дальше | 
прежде, чем он успел ударить, но он тихонько прокрал 
ся следом, и я услышала удар, который раздробил 
жу череп. Сердце мое радостно забилось, я бросилась 
вперед и откинула щеколду, на которую запиралась 
клетка льва. 4 
И тут случилось страшное. Может быть, вы слып 
ли, как чутки эти звери к запаху человеческой крови 
как он их возбуждает. Изощренное чутье вмиг подс 
зало льву, что человек убит. Едва я отодвинула запор 
он выскочил и повалил меня. Леонардо мог меня с 
сти. Если бы он бросился вперед и ударил зверя 
дубиной, он бы, наверно, его укротил. Но он струс 
Я слышала, он завопил от ужаса, и видела — он 10: 
вернулся и кинулся бежать. И в этот миг зубы зве 
впились мне в лицо. Под его обжигающим смрадн 
дыханием я уже наполовину потеряла сознание и по 
не чувствовала боли. Обеими руками я пыталась оттол 
кнуть огромную, пышущую жаром окровавленную пас 
и звала на помощь. Я поняла, что весь лагерь всполо- 
шился, потом смутно помню, Леонардо, Григс и другие 
мужчины тащили меня из-под лап зверя. Это было. 
следнее мое воспоминание на долгие, томительные мес 
цы, мистер Холмс. Когда я пришла в себя и погл 
лась в зеркало, я прокляла этого льва — 0, как я 
проклинала! — не за то, что он отнял мою красоту, 
за то, что не отнял у меня жизнь. У меня осталось 
но желание, мистер Холмс, и хватило денег, чтобы 
исполнить. Желание скрыть мое несчастное лицо 
всех взоров и жить там, где ни одна душа из тоси 
знал меня прежде, меня не найдет. Только ЭТО од 
мне оставалось, так я и поступила. Жалкое Ра 
мирать, 
животное, которое заползло в свою нору У 
вот чем кончила Юджиния Рондер. 2 
Когда несчастная женщина досказала 
все мы некоторое время молчали. Потом ХО 
нул длинную руку и с глубоким сочувстви 


ў а 
мне не часто случалось у него видеть, погл 
миссис Рондер. 


свою повеб” 
лмс про? 

ем; 

ДИЛ 
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он, — бедняжка. Поистине 
Если она потом ничем не 
жестокая шутка. 


__ сказал 


жка, 
Беня неисповедимы. 
р ‹ает, тогда наша ЖИЗНЬ == 

награж Леонардо? 
н ьше его не видела и ни разу он не 
— Я бе знать, я не права, что думаю 

с 
‚дал Р с такой горечью. 


ь льва, было бы в 
а, каких мы возили в цирке на потеху 


Но женщине не так-то просто отбросить 
Он покинул меня под когтями зверя, пре- 


в нем больше всего нуждалась, и, 
Что станет 


в час, когда я 
огла я послать его на виселицу. 


} "т 3 

ео а. однако, не м 
ва. 5 ыр. со мной, мне было все равно. Может ли быть что-ни- 
та Я у са 
1 тодын пу бдь ужаснее моей теперешней жизни? Но я стояла 

“нардо е, Зап между Леонардо и его судьбой. 

И ўл (еня р — А теперь он умер? 

З Дару; а Ч 5 
кроти Гил Зверя п — Месяц назад он утонул, купаясь близ Маргейта. 

ИЛ. Но и у 
Са, и вил 0н сту ф Я узнала о его смерти из газеты. 

ауы — А что он сделал с той дубинкой о пяти когтях? 


В ЭТОТ миг Е ОН Е. 
2 р Усы зверя 
оожигающим смрад 
еряла сознание и пт 
ками я пыталась 008 


Это самая поразительная и хитроумная часть вашей ис- 
тории. 

— Не могу вам сказать, мистер Холмс. Возле того 
места, где останавливался тогда наш цирк, есть глубо- 
кая меловая шахта, на дне ее стоит зеленая от тины 


м окровавленную 02 
> весь лагерь кт ф вода. Возможно, в глубине тех вод... _ 
7 с н д — Что ж, сейчас это уже не имеет значения. Дело 
Григ 
унардо г был Ни закончено. 5 
зверя. ~ ные № — Да, — сказала миссис Рондер, — дело закончено. 
гие, 7 мите И п Мы встали, готовые уйти, но что-то в голосе женщи- 
в ебя ж {ны привлекло внимание Холмса. Он круто повернулся 
тла т: ИТ. к ней. | | 
ЛЬВ мою Р в й — Ваша жизнь. вам не принадлежит, — сказал 
снял М. 02107. фон. Не вздумайте надода на себя руки. 
г ме 00? 0 2 З 
УМ ел То — Кому нужна моя жизнь 
0 ден ве и — Откуда вам знать? Пример терпеливого страдания 
и „даст Н ИЗ т 0 сам по себе — драгоценнейший из уроков миру, не 
нё үш? 210 ож знающему терпения. Е 
на А РКО Е Ответ женщины был ужасен. Она подняла вуаль и 
Р выступила на свет. 1 : 
Ж? ум" __ Хотела бы я знать, могли бы вы такое вынести? 
было страшно. Никакими словами не описать 


Это 
руины лица, когда лица не осталось. Живые, прекрас- 
ие глаза скорбно смотрели с устрашающих ос- 


ные кар 
танков, И от этого взора зрелище казалось еще невыно- 
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симей. Холмс поднял руку движением, полны ў 
и протеста, и мы вышли. М Жалости о 


Когда три дня спустя я навести 
без гордости показал мне синий ф 
каминной полке. Я взял пузырек 
клейка гласила: яд. Я откупо 
ный запах миндаля. 

— Синильная кислота? — сказал я. 

— Совершенно верно. Я получил это 
записке сказано: «Посылаю вам мое ис 
дую вашему совету». Думаю, Уотсон, 
имя необыкновенной женщины, которая 


Л Моего друга, он не 
Лакончик, стоящий на 
В руки. Красная на- 
рил его и вдохнул прият- 


по почте. В. 
кушение. После- 
нетрудно угадать 
это прислала. 


ПРИКЛЮЧЕНИЕ 
В ДОМЕ С ТРЕМЯ ФРОНТОНАМИ 


Не думаю, чтобы какое-нибудь еще из приключений 
Шерлока Холмса начиналось столь внезапным 


истера 
драматическим образом, как то, что произош- 


то утро он был явно в разговорчивом настроении. Но 
ва он усадил меня в потертое низкое кресло, стояв- 
ше по одну сторону камина, а сам, с неизменной 
| рубкой во рту, уютно устроился в кресле напротив, 
мк на пороге комнаты появился неожиданный посети- 
тель. Впрочем, скажи я, что это был не посетитель, а 
бешеный бык, я дал бы куда более ясную картину слу- 


`чившегося, 

А случилось вот что. Дверь с грохотом распахну- 
| ль — и к нам ворвался огромного роста негр. Если 
бы не его внушительные размеры, он выглядел бы про- 
сто комично в своем кричащем клетчатом сером костю- 
ме с развевающимся оранжевым а о даро. 
х носом е 
Се ЛИЦО о ПОНЕС А х глаз, в которых тлел 


ред, а взг мых темны 
ляд угрю 

Злобный огонь перебегал с одного из нас на другого. 

А Ка весь из вас, джентльмены, масса Холмс? — 


Ма усмехнувшись, поднял руку с трубкой. 
ЕЕ, так это, значит, вы? — произнес наш гость, 

к Кой огибая угол стола и с угрожающим 
шачьей по а нас. — Вот что, масса Холмс, не- 


ясь Н 
видом надвига? 2 цужие дела. Пусть лучше люди сами 


ТЬ 
чего вам а, Понятно вам, масса Холмс? 
В них раз олжайте, — ответил Холмс. — Так приятно 
— Пр 
ать: 
вас еви приятно? — прорычал детина. — Ничего, 
-а, 
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Вот я вас слегка обомну 


Это, черт подери, или Нет. Я уже 
“УОчиками, и приятного для них бы 
Эту штуку, масса Холмс? 

И он сунул увесистый Узловат 
под нос моему другу. Холмс 
принялся его изучать. 

ЕУ вас это от рождения, 
или таким вас сделала жизнь? 

Возможно, что 


И тогда ПОГЛядим 


А т Е. 
ВСтречался с Риятно 
Ло мало, Видак и 

К. 


ЫЙ 


Е кулачище прям 


Неподдельным интерес 


› который п 
извел я, доставая кочергу, но, как бы то ни было, ег 
› ЧО 


поведение стало менее вызывающим. 
— Ну, я вас предупредил, а там см 


отрите сами, — 
буркнул негр. — У меня есть один : 


друг, и его интере 


понимаете, о че 
речь. Так вот, вам туда лучше не соваться. Вы 


блюститель закона, я тоже. И если вы там объявитесь, 
то встретите меня. Зарубите это себе на носу. А 
— Я уже давно искал встречи с вами, — отозвался 
Холмс. — И если не предлагаю ‘сейчас сесть, то единст- 
венно потому, что мне не нравится ваш запах. Вы 
Стив Дикси по прозвищу Боксер. - Ы. 
— Да, это мое имя, масса Холмс. И вы на своей шкуре 
это узнаете, если будете зря открывать свою пасть! ў. 
— Конечно, до вашей пасти мне далеко, — заметил 
Холмс, уставившись на его омерзительный рот. 22 1 
что касается убийства молодого Перкинса возле Холборн= 
ского бара, то... Постойте, куда же вы?. ШОИРЕ 
При последних словах негр с посере 
назад. 
ЕЕН СЭ ничего такого слышать ав 
он. — Да я ни сном, ни т а 
этот Перкинс, масса Холмс. Когд ал там. Ва 
эта каша, я был в Бирмингеме, высту 


‚ запугать его са! 
1 пенсера Джона 


| — воскликнул 
кто такой 
сь ВСЯ 
«Булл 


р ми [97:19 К 

ЕР Вот и расскажете обо Еи Я Б, то 
лмс. — Что и) 

судье, — перебил его Хо ным образом следил 


все это время я самым Зр 
за вами, и за Барни Стокдейло Е отт" 
— Да поможет мне Бог, масс 


а. тый: рынок В 
т Ож из Ков рн. Лондон быков» — старый крытый р е 
ословно,. 
Бирмингеме. 
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о. Можете не продолжать. Я сам свя- 


11 о 

и, „тато ІН 27 

} м 22 ет когда вы мне понадооитесь. 

ку, мм вап э доброго, масса Холмс. Надеюсь, у вас не 
. этого... визита? 


аср 
{0° всего 
| ^ ся дурного осадка от моего.. 
0 если не скажете, кто вас подослал. 


ТЫ . 
т 
и, №” останется, 
0 и №, @— Оста | 
‘Вел ой < Ла тут и скрывать-то нечего, масса Холмс. Тот 
ми \ = мый джентльмен, про которого вы сейчас говорили. 
8 А кто стоит за ним? 


| Помоги мне Господь, масса Холмс, если я знаю. 
он мне сказал: «Эй, Стив, пойдешь к мистеру Холмсу 
если он, значит, вздумает соваться В Хэр- 


|, передашь, 
то пусть знает, что его жизнь висит на волоске». 


(8 вам вся правда как на духу. 
и, не дожидаясь новых расспросов, посетитель рети- 
рвался. почти столь же стремительно, как и появился. 
| Холмс с довольным смешком выбил золу из трубки. 
___рад, что вам не пришлось проломить его курча- 
| ую голову, Уотсон. Я ведь видел все ваши маневры с 
| ючергой. На самом деле это довольно безобидный 
| мп — просто большой глупый ребенок. Он запугивает 
| дугих своими мускулами, но, как вы только что убе- 
час сесть, то едино | млись, запугать его самого совсем не трудно. Он из 
ся ваш запах, | Чайки Спенсера Джона и, по моим сведениям, послед- 
|е время участвовал в кое-каких грязных делишках, 
своей шуй реми я, возможно, займусь на досуге. Его шеф, 
рни, тот хитрая бестия. Их узкая специальность — 


ВЫ там объявит 


е на носу, 
‚› вами, — отозвался 


И вы на Г 
вою пасть змей | Чантаж, запугивание и тому подобное. В данном случае 
да леко 2 | ченя интересует только одно: кто ими руководит. 
ный рот, бо — Но чего ради им понадобилось вас запугивать? 
тель вле Хо! — Это все из-за того случая в Хэрроу Уилд. Я ре- 
инса Т) | Шил им заняться, и вот почему. Раз кто-то пускается 
Ио | из-за него во все тяжкие, значит, дело ‚обещает быть 


Интересным. ; 
— Какое дело 

Я как раз собирался вам о нем рассказ 

комический ди ать, но 

| һам. помешал этот Дивертисмент. Вот запи 

ска от миссис Маберли, прочтите ее, Уотсон. Е 

согласный составите мнаркомцанию, томы поедем к ней 


домой прямо сейчас, предварительно уведомив ее га 
ле- 


0” 
па: {И Е "8 траммой 
тў № | + : 
} ом И Вот что Я прочел 
Эт ся т ЕЙ мистер Холмс! 
м - еї «Доро ее время происходят н 
| каб 090 ли иначе касаются м. понятные вещи: Все 
они так у дом . 
ательна вам за совет, Вак за бы 
сможете 


весьма призи 
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бам 
стать меня и любое према, Я е " во. АЗ 


Живу нь к 
ции Унлд, Бели це ошибаюсь МОЯ нн "едал рў (5 
"имер Маберли, когда-то был одним И. ў, и а 
З ваш н 
Искренне И ©" у 
Ренне ваша Мор и пре 
Снизу был указац адрес: Хэрроу Уил, | жиз ис" | 
фронтонами, ^^ № Дом с тремя а Е 8 
Ну, ЗОТ вы и в курсе! воскликнул | 9028, не 
А теперь, Уотсон, если надумали, можем У Холмс, 3 (4 почт О ! 
А отправляться в Зад К 
Короткая поездка поездом и еще более корот н одаж 
от самой станции, и мы были перед домом мис 9 лся о! 
берли: каменным, с деревянной отделкой особняком пф яну ать В 
^^ ҳ ~. лү, "ү С ЭСТ с О- ` 
среди заросшего травой участка площадью около акра пр еної 
Гри небольщих выступа над окнами верхнего этажа А 


виллы делали как бы слабую попытку о 
звание. За домом виднелись чахлые с 
целом производило впечатление бедности и заброшенно 
сти. Сама же вилла, как мы обнаружили, оказалась 60. 
гато обставленной, а принимавшая нас хозяйка — оча 
ровательной пожилой дамой, в которой ‘чувствовались 
изысканность и хорошее воспитание. Г 

— Я прекрасно помню вашего мужа, мадам, — о 


бъяснить ее у сова ведь 
м странны 
осенки, и все Я : 


изазвала СУМ 


Ф той, что в СВО 
х согласился, . Д 


ратился к ней Холмс, — хотя прошло’ уже немало лет. ‚Заодно 185 395 5 

с тех пор, как он воспользовался моими услугами по СКОЗВКО 

одному весьма пустяковому делу. 11 перевезла со 
— Возможно, вам больше знакомо имя Дугласа. Э. \ хорошего кач 


мой сын. 


Холмс посмотрел на нее с большим интересом. 

— Неужели? Так вы мать Дугласа?! Я действитель- 
но знал его, хотя и не слишком близко. Впрочем, его 
знал весь Лондон. Поистине замечательный человек. 
где он сейчас? 
З — Он мертв, мистер Холмс, мертв! Последняя чэ 
должность — ‘атташе в Риме. Там он и скончался 
воспаления легких в прошлом месяце. 5 чело 

— Простите меня, мадам. Смерть и такой челе 
как он, — одно с другим просто не т сеа 
разу не приходилось встречать никого, кто ни она 
же полон жизни. Каждая клеточка его тела бу : 
ышала ею! 
Я ты Увы, мистер Холмс. Это его и сгубило. Ва 
помнили его таким, каким он был в ту пору, Е. 
печным, жизнерадостным. Но вы не видели ВА „Зод 
чивым, мрачным, унылым — таким, каким он 


за-. 
ес- 
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збито. Буквально за месяц бедный маль- 

с было г зах превратился в опустив оса циника. 
а МОИХ вязь... замешана женщина? 

# "любовная л... Впрочем, я пригласила вас сюда 

воем несчастном сыне, 


2 скорее ДР о с 
тем, чтобы рассказывать 
Я лер ХОЛМС — к вашим услугам. 


7 октор УОТСОН И Я 
2 В моей жизни происходят совершенно непонятные 

В мала миссис Маберли. — В этом доме я 
к больше года, и поскольку всегда стремилась к 
28 нию, то почти не знаю своих соседей. И вдруг 
ти дня тому назад ко мне приходит человек и называ- 

‚агентом по продаже недвижимости. Он говорит, что 
юй дом приглянулся одному из его клиентов. Если бы 


‚согласилась продать виллу, покупатель не постоял бы, 
к его словам, за ценой. Мне это показалось в высшей 


селени странным: ведь в округе есть несколько свобод- 


НОСТЯ и заба 
ужили, оказалась в 
Нас хозяйка — в 
оторой ‘чувствовалась 
< же согласился, добавив, что его клиент хотел бы 
ить заодно и всю обстановку. При этом он поинте- 


уже ВШ о есовался, сз 
ми 700 (дался, сколько я за нее хочу. Поскольку. часть ме- 
МОИ? я перевезла со старого „места. и „она, как видите, 
пе о я. жези. потольло 
мо ИМЯ эзади сене этот раз он тут же согласился. Всю 
ШР с 
им 9 дей и ЗЕ больще, не отказывать 0. 
21: 8 этот чел овой купче 
[ас 27 т й ооа СЕ явился с готовой купчей, — про- 
А ЛИЗ Я ый Лжала счастью, я решила показать бумаги 


ге 
80ему адвокату мистеру Сатро. Он живет у нас в Хэр- 


0. 
лв Ию 
ате Я И | 79У. И вот что он мне сказал: «Вес 
| Сб ) «Весьма странный. доку- 
? И Мент, миссис Маберли. Отдаете ли вы себе отчет. е в 
А г ПО {2 его подписания не сможете вывезти из дома ни- 
ой р 6, 20, даже свои. личные вещи?» Так что когда вечером 
| ‚0 ТА я агент. снова объявился в доме, я указала 
(е бе } 8 и обстоятельство и заявила, что из ЕЕ БА аам на это 
У? РАЙТ, И только мебель. продаю 
у 8 ие й — Нет, нет, все — воскликнул он. гие 
иё и. ў — Но одежда „Драгоценности? Ў 7 
0 а #1 = Что касает акого ро, ве Ў Г 
27 то 0 О СОВЕ ЕВ кое-какие уступки, Но я м тОРы 
Ў о Р № проверки из дома не должно быть АЕ ‚без 
Г ў 7 вы но ничего а 
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Мой клиент человек весьма мягкий 

сть С причуды. Его б ” Однако у 

есть свои причуды. требование — все а М, 
Тогда, — заявила я, — не будет Е: Ничего. 

На этом мы и расстались, — ак В 

рассказ миссис Маберли. — Но все это чила 


Нок ; 
столь странным, что я подумала... азалось 


Здесь нас прервали самым необычным образом 

Внезапно Холмс поднял руку, призывая к мох 
неслышно прошествовал через всю комнату г Е и! 
дверь на себя, втащил высокую женщину, н. р 
тив ее за костлявое плечо. Она неуклюже упир 
совсем как квохчущая курица, которую извлекают и 
курятника. 

— Оставьте меня! Чего вы 
верещала она. 

— В чем дело, Сюзан? — обратилась к ней мис 
Маберли. 

— Да я, мэм, шла узнать, может, ваши гости 
обеду останутся, а тут этот тип как схватит меня. 

— Я уже минут пять прислушивался к звукам 
дверью. Мне просто не хотелось прерывать столь ин 
ресное повествование, мадам. — Холмс обернулся к 
зан. — У вас что, одышка? Для вашей работы чере чу 
тяжелое дыхание. 

Сюзан с удивлением подняла на Холмса угрюм 
взгляд: 

— Да кто вы такой? И по какому праву хватаете 
меня ни за что ни про что? | 

— Я хотел задать всего лишь один вопрос в ваше 
присутствии. Скажите, миссис Маберли, вы упомин 
при ком-нибудь, что собираетесь написать мне, 
посоветоваться? 

— Нет, мистер Холмс. 

— А кто отправлял ваше письмо? 

— Сюзан. к 

— Так я и думал. А теперь вы, Сюзан, отв ой 
нам: кому вы писали или говорили о том, что ваша 
_зяйка обратилась ко мне за советом? Е: 

— Ложь это! Никому я не писала. 

— Люди с плохими легкими, Сюзан, обычно БЕ. 
вут долго. А вы к тому же берете на душу грез 
бессовестно лжете. Итак, кому вы обо всем Ра 

а Сюзан! — воскликнула хозяйка, — Я поняла ЕР 
6. сквер ная вероломная женщина. Припоминаю, 
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ко мне привязались? 


3 


ка- 


нет 


реговаривались через забор с каким-то не- 


фсе авно Пе 
в мием" быть свои дела, — пробурчала 
и оку меня могут 2 рооур 


К 
2 
. анк ли я скажу, что имя этого человека Барни 
в а — спросил Холмс. 
ОНЕ вы знаете, так чего спрашиваете? 

= Я был не совсем уверен, но теперь сомнений нет. 
я Сюзан, я даю вам десять фунтов стерлингов, ес- 
Ти скажете, на кого работает Барни. 
м На кого? Да тот человек выложит по тысяче 


— 


тов на каждую вашу десятку. 


то 


(не Приз х — Богатый, значит, мужчина? Вы улыбаетесь, — не 
2% а мужчина, а женщина? Что ж, мы, похоже, зашли уже 
Матилда , 3 остаточно далеко. Остается только назвать ее имя — и 
* и, Фдеять фунтов у вас в кармане. 
Может — После того как вас черти к себе заберут! 


— Сюзан! Что за выражения! 

— Ноги моей здесь больше не будет! Хватит с ме- 
в, сыта по горло! Завтра же пришлю за своим сунду- 
Ком, А 

— И она выбежала из комнаты. 

— Прощайте, Сюзан. Постарайтесь не забыть про 
лекарства от кашля... Да, — продолжил Холмс, сра- 
3) перейдя с веселого на серьезный тон, едва за рассви- 
Кпевшей и красной от злости служанкой захлопнулась 
верь, — эта шайка настроена весьма решительно. По- 
Мотрите, как они кружат вокруг нас. Ваше. письмо, су- 
|Я по штемпелю, отправлено в десять утра. Тем не ме- 
1 Сюзан успела · предупредить о нем Барни, тот, в 
| 80ю очередь, немедленно связался с патроном и полу- 


СХВатит меня 
ушивался у з 
У ШИВался к звукам з 
прерывать столь тт 
Холмс обернулся к 0 
вашей работы чер 


на Холмса ут 
‚ хват 


прав) 


акому 


берли мне |. соответствующие инструкции — от него ‘или, ско- 

ПИС © от нее. Лично я склоняюсь ко второму. На это 

на | Казывает ухмылка. Сюзан во время нашей беседы. За- 

ем, согласно инструкциям, к делу подключают Черного 

Я Стива: его задача — припугнуть меня. Он заявляется 

р и © мне домой в одиннадцать утра на следующий же 
У т рб лень. Быстро сработано. ) о 

сов — Но чего они хотят? 
ВБ Чт — Да, это главное. Скажите, а кто жил в доме до 


вас? 2 
— Отставной капитан по фамилии Фергюсон. 


— Вам известно о нем что-нибудь примечательное? 
— Абсолютно ничего. 
= Может быть, он спрятал здесь какую-то ценную 
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вещь? Правда, сегодня ценные вещи прячут в сейфа 
банков. Однако всегда найдется какой-нибудь СУмасш 
ший — без них мир был бы куда скучнее, чем 
есть. Вначале я как раз и подумал о спрятанном кл 
Но в таком случае, зачем им понадобилась вся обе 
новка? Ведь вряд ли среди ваших вещей хранится’ 
фаэль в подлиннике или первое издание Шекспир, 
которых вам ничего не известно. 
— Не думаю. Самое ценное, что у меня имее 
это, пожалуй, чайный сервиз «Краун Дерби». , 
— Ну, это едва ли объясняет всю таинственное 
кроме того, почему бы им открыто не, объявить, 
именно они домогаются? Если их интересует ваш сев 
виз, то не проще было бы назначить за. него подхо, 
щую цену, вместо того чтобы покупать у вас. и до 
все остальное. Нет, насколько. я. понимаю, речь иде 
какой-то вещи, про которую вы ничего не знаете. А 
ли бы знали, то никогда с ней не расстались. — 
— Мне тоже. так кажется, — согласился я: . 
— Что ж, раз доктор. Уотсон согласен, вопрос № 
пан. Ой х 1 - 
— Хорошо, мистер Холмс, но что. это может 
за вещь? ае ен раене... Бе: 
— Давайте посмотрим, сумеем ли мы таким 
умозрительным образом найти более конкретный 
Вы ведь прожили в этом доме целый год, миссис 
о Е Й. о 
— Почти два, мистер Холмс. аар а 
— Тем лучше. За этот весьма долгий .срок {вас в 
кто ни разу не побеспокоил. И вдруг неожидан ви 
следние три-четыре дня на вас обрушили од а. 
предложений. Что вы обо всем этом думаете 1. Е. 
— По-моему, — заметил я, == данный. фе 
означать лишь одно: вещь — © Чем бы ни шла 
попала в дом совсем недавно. 
— Снова верная. мысль! 
теперь, миссис Маберли, скажите а 
ли вы за эти дни каких-нибудь тЫ тс 
— Нет, в этом. тоди х, РА 
— По, ать ТОЛЬКО. 
но. Ну сес лучше всего, долара своим С 
тиям еще какое-то время разви‘ ° 


> — 3; 

1 
«Краун Дер 
ХУШ веке в г. Дерби, с 


а : Е п . 
а О 
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рр 


ом, покуда не вырисуется более ясная картина, 
№ ри адвокат — человек надежный? 


Фит =. истер Сатро безупречен. 
# сть другая горничная? Или прекрасная 


„ только что хлопнувшая дверью, была единствен- 
) 


Чом $ 
Вси поза е 
Хань 20% О прислугой в доме? 
Т. _' Есть еще молодая служанка. 
"ира _ Попробуйте договориться с Сатро, чтобы он одну 


т две ночи провел здесь. Вам может понадобиться за- 


ШИТ. 
— От кого? 
— Кто знает. Дело весьма запутанное. Если мне не 


Не объявит о 
ь Д сл 
"о № стся выяснить, что они ищут, то придется подойти к 
кму с другого конца и приняться за главное действую- 
|е лицо. Оставлял вам агент по недвижимости какой- 


Пать у вас и ДОМ. будь адрес?. 

онимаю, речь и й 
таш Р Е К. К _— Нет. В его визитке только имя и род занятий: 
180 на зна А “Гейнс Джонсон. Аукционер и оценщик». 

расстались. — Думаю, что в справочнике мы его не найдем. 


|стные бизнесмены не скрывают места своей деятель- 
и. Итак, жду от вас известий, если будут новости. 
3 я взялся за дело, можете рассчитывать, что оно бу- 
доведено до конца. 

Когда мы выходили, взгляд Холмса, не оставлявший 
внимания ничего, на мгновение задержался на сун- 


эгласился я: д 
эгласен, вопрос е 


таким 
Ы я 
ЛИ нкретив. и и ящиках с яркими наклейками, задвинутых в 
нее Ко сс |97 прихожей. = 
ве год» — Милан — Люцерна... Получено из Италии? 
ел „`` Да, это вещи моего бедного Дугласа. 
ок — И вы их не распаковывали? Сколько. времени они 
гий ср ной Ъ стоят? 

дол жи ЛВ — С прошлой недели. 

а г не и и — Но вы же говорили... Да ведь тут наверняка мо- 
| ру ши 1 оказаться недостающее звено. Вы поручитесь, что 

6 у те’ т д 8 

обр” ма фк е ДИ этих вещей нет ценностей? 

5 ду НЫЙ рб — Разумеется, мистер Холмс! Бедный Дуглас жил 
о дай ий А алованье и небольшую ежегодную ренту. Какие 
2 бв ти могли У него быть? 

ем олмс з: ался- 

е а, 

Д р у", 00 8 ае лума этими вещами без промедления, миссис 
ул и берли. — промолвил он наконец. — _Пусть их под- 
0 Й дм’ Ут наверх к вам в спальню. Распакуйте все сундуки 

С Р ие м бет рее и проверьте их содержимое. Я при- 
$ г де 2 п) и СЕБ ивы мне опишете, что в них было. 

490 20 о =. я фронтонами явно находился под посто- 
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ао о г оссе 


янным наблюдением. Едва мы обошли высокую изгоре 
в конце переулка, как неожиданно заметили Стояв 
в тени негра Боксера. В этом уединенном месте в 
него был особенно мрачным и устрашающим. Холмсе 
же хлопнул себя по карману. У 

— Пистолет ищете, масса Холмс? 

— Нет. Флакон с духами, Стив. 

— Шутите, масса Холмс? 

— Когда я до вас доберусь, Стив, вам-то уж шу 
не захочется. Сегодня утром · я честно предупред 
об этом. 

— Знаете, масса Холмс, я хорошо обдумал 
вы мне сказали. Я не хочу, чтоб вы опять нача 
то дело, где замешан масса Перкинс. Так что е 
как-то могу вам: помочь, так я готов, масса Холмс 

— Хорошо. В таком случае, ответьте мне, + 
вами стоит? з 

— Да помоги мне Господь, масса Холмс. ж го 
рил, что не знаю. Истинная правда. Это мой босс 
ни отдает приказания — вот и все. Я 

-— Хорошо, Стив, но имейте в виду, что хо 
этого дома и сам дом находятся под моей защитой. 
ветую об этом не забывать. 1 

— Ол райт, масса Холмс. Не забуду. | . 

— Ну, этого я запугал основательно, Уотсон, 
метил Холмс на ходу. — И знай он, кто их хоз 
бы его выдал. Нам повезло, что я немного знако 
шайкой Спенсера Джона, куда входит и Стив. ПО 
му делу, Уотсон, требуется консультация Ленг 
Пайка. К нему теперь я и направляюсь, а котва 
нусь, возможно, кое-что прояснится. : 

Больше в этот день мы с Холмсом. уже не ви 
но я легко могу себе представить, как он его 
Ленгдэйл Пайк был для него живым справочнике 
всем, что касалось скандальной хроники. Дни Е: 
это апатичное странное существо просиживало в Эр 
клуба на Сент-Джеймс-стрит, выполняя роль св & 
ной приемо-передаточной станции, куда ааа ЕЕ? 
куда распространялись столичные слухи. б 
еженедельно поставляемая им бульвари 
рассчитанным на падкую до всякой Е аг 
как говорили, приносила ему. доход, и лубинах л 
тырехзначной цифрой. Если ВИ - свенное 
Қай жизни слуңелось ии автоматически и 
рение или водоворот, они 
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поверхности этим безупречным человеческим 

> № Холмс, когда считал это нужным, поставлял 

МЕ т кое-какую информацию и, в свою очередь, 
| ен мя от времени пользовался этим источником. 

ан Ко, рано утром следующего дня я пришел на 

1 Кох к своему другу, то, судя по его виду, мне по- 
еъ, что все в полном порядке. Тем не менее нас 


| «Пожалуйста, приезжайте немедленно. Дом клиента 
лью ограблен. Полиция ведет расследование. 
|. Сатро». 


— Ну, вот, — присвистнул Холмс, — драма достиг- 
апогея — и быстрее, чем я думал. Впрочем, за всем 
Уотсон, стоит такая сила, что подобный оборот 
мытий меня не удивляет. Конечно, этот Сатро — ее 
зокат, но, боюсь, я совершил ошибку, положившись 
вето. Не оправдал он моего доверия. Надо было по- 
шосить вас, чтобы вы посторожили ночью дом. А сей- 
х ео своме ад. сере 
ть ете одну поездку в Хэрроу Уилд. 5 
— На сей раз в Доме с тремя фронтонами не осталось 
“ следа того порядка, который царил там накануне. У 
1080й калитки толпилось несколько любопытных, в то 


үя. ДЕЕ. — 32 уў 
ыы 0 усо ти "чя как двое констеблей тщательно исследовали окна 
180: хб й = 
е нас встретили седой пожи 
\ кто 0 306 у2Умбы с геранью. В дом й адвокатом миссис Ма- 
° демо. № Ажентльмен, представившийся. = р С 
В Суяв. : : = вощекий полицейский инспек 
рт — а с 
т Р, Е > вал 
тия 53? >” Который приветство 
чл ве Е 
УР” | нному происшествию 
Е > Ен Холмс, по да 
як 6 вн мистер нечего. Обычное рядовое ограбление, 
: денат состоянии справиться наша я 
уж“, е тоне си экспертов здесь: не тре- 
ом 0 9 ?ушка полиция. Никаких 
ак 5 
кӯ ро 4 дело находится в самых надежных 
м Ж 5 а Холмс. — Так вы говорите, обыч- 


р Е Мы хорошо знаем, кто грабители и 
ба РАЯ ай = шайки Барни Стокдейла. Там у 
а И $ = Их искать. громила-негр. Их всех здесь видели. 

5 И что же они унесли? " ы 
сем немного. Миссис Маберли усыпили с 
а,и ДОМ Ыл... Авоти сама хозяйка! 
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— Похо 


Наша вчерашняя знакомая, бледная и слабая, вош 
к комнату, опираясь на руку девушки-служанки. 

— Вы дали мне отличный совет, мистер Холмс, 
произнесла она с улыбкой сожаления. — Увы, яи 
воспользовалась. Мне не хотелось беспокоить мист 
Сатро, и в результате я осталась без всякой защиты, 

— Я узнал о случившемся только сегодня утром, 
пояснил адвокат. 

— Мистер Холмс посоветовал мне пригласить 
ночь кого-нибудь из моих друзей. Я пренебрегла его 
ветом и дорого за это заплатила. 


— Вы выглядите совсем больной, — обратилс 
ней Холмс. — Наверное, вам трудно рассказать м 
том, что произошло? Е: 

— Это все у меня здесь! — Инспектор выразител 


похлопал по объемистому блокноту. 
— И все-таки, если хозяйка не слишком утомлен 
— Мне, в сущности, не о чем рассказывать. б 
злодейка Сюзан все подготовила для их посеще 
Должно быть, они знали расположение комнат в 


ка прижала пропитанную хлороформом тряпку к 
рту, после чего я потеряла сознание. Сколько вр 
я была без сознания — понятия не имею. Когд 
нулась, то увидела у своей кровати какого-то ‹ 
а его сообщник стоял среди чемоданов моего, 
поднимал тюк с вещами. Часть чемоданов была’ 
та, а на полу валялось их содержимое. Я вскочила 
схватила его за руку. 


— Я держала его из последних сил, но оно 
нул меня, а тот, что стоял у кровати, должн 
нанес мне удар, потому что больше я уже Е 
помнила. Служанка Мэри, по ее словам; уола 
в спальне, бросилась к окну и стала томо Е 
помощь. Вскоре прибыла полиция, но негоди 

сти? Я 
° — Что им удалось уне Ао 

— Думаю, что ничего ценного. Ведь в б 
ценностей просто не было. 

став 

— Преступники не ост тт Я, 

— Только исписанный ли И 
случайно вырвала его У грабителя: овоше 
на — почерк принадлежит мее У спектор» 38 

а ЗЫ быте. —— тут же вставил Ин 
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сы 


их улик? 
или никаких У веро 


ся МЯ 


тот листок для нас не имеет. Вот если 


абителей..: _ 5 ај 
ы 07 ли У нари, __ отозвался Холмс. = Какая 
С смысла! И все’ же было бы любопытно 
здр 


иа 3 

лянутьЬ. ў ә 
него ве извлек: из блокнота сложенный листок 
а бумаги форматом двенадцать на пятнадцать дюй- 


*` Никогда не прохожу мимо даже самых пустяко- 
’ вщей — изрек он не без некоторой напыщенно- 
” _ Очень полезная привычка, мистер Холмс. Двад- 
б пять лет работы кое-чему меня научили. Всегда 
вероятность, что преступник оставит отпечатки 
в или что-нибудь еще. 

Холмс внимательно изучил исписанную страницу. 

— Каково ваше мнение, инспектор? 

 _— Похоже, что мы имеем дело с окончанием како- 
-то странного романа. 

Да. Очень возможно, что это окончание одной 
Сма странной истории, — промолвил Холмс. — Вы 
рняка заметили и цифру в углу страницы — двести 
к пятая. А где, по-вашему, остальные двести сорок 


«пе ктор аз 


слишком утка ый 
м рассказывать 


Полагаю, их унесли грабители. Тоже мне, нашли 


че: 0 
ние. С ль еННО Ь 
НИХ 1 № 
‚ имею. — Странно вс б 
Р. то 3 е-таки, врываются в дом, чтобы похи- 
я како д о“ листки. Вас это не настораживает, инс- 
ы 0 
08 2 ; 
эдано” бв 55 з 
од 0 Настораживает? Да эти негодяиј сэр, в спешке 


) все, что подвернется под руку. Пусть теперь 

ы я своей «удаче». ь 

Но зачем им понадобилось искать что-то в вещах 

9 сына? — удивленно спросила миссис Маберли. 

Е Не найдя ничего стоящего внизу, они решили по- 
ать счастья на верхнем этаже, мэм. Так это мне 


Ў 
х н 
708° уж“ ТА Ставляется. А вам, мистер Холмс? 
А Ы и ‚Мне надо еще кое над чем подумать, инспектор. 
р У. дойдите к окну, Уотсон. 
= а Когда мы с моим другом уединились, ‘он, держа в 
587 Я расписаннын лист, прочел в: БА е ав 
яд Р; ок, начинавшийся с середины фраз ключитель | 
й — «...лицо кровоточило от нанесе 
А | резов, но тем не менее это было ОВ и но- 
‚© обливающимся кровью сердцем и сравнении с 
ў 2 о лица. И это ради нее он тотов бы де ее прекрас- 
төв был пожертвовать 


в ў 
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самой свосй жизнью, ради той, которая тепе 
гежно взирала из окна на его страдания и 
Она улыбалась, да, клянусь Богом, улыбалась, и сей 
казалась ему оОессердечной, как сам дьявол. Именн 
этот момент любовь умерла и родилась ненависть 
ловек должен жить на Земле ради чего-то, И 24 
ради твоих объятий, моя госпожа; то 
бели и полного моего отмщения», 

— Странная, однако, грамматика, — с улыбкой з 
тил Холмс, возвращая страничку инспектору. — Вы зам 
ли, как «его» вдруг заменяется на «моего»? Очевидно, ав 

2 
был столь увлечен собственным повествованием, что в 
ющий момент вообразил себя в роли своего героя. 

— Да, весьма слабо написано, — согласился инс 
тор, вкладывая исписанный лист в свой блокно 
Что, вы уже уходите, мистер Холмс? 

— Не думаю, что я вам еще здесь нужен, поск 
ку дело, как я вижу, находится в надежных р, 
Кстати, — обратился Холмс к миссис Маберли, — 
ведь говорили, что хотите путешествовать? 

— Всегда об этом мечтала, мистер Холмс. 

— Куда бы вы предпочли поехать: Каир, Маде 
Ривьера? Е 

— 0-0, если бы у меня были деньги, я отправ 
бы вокруг света! 20 

— Именно так. Вокруг света. Всего доброго. Воз 
но, что уже сегодня вечером я напишу вам из Лондо 

Когда мы проходили мимо окна, я заметил, что! 
пектор, улыбнувшись, покачал головой. «Ох уж эти 
ники с их бредовыми идеями — означала его 
или так, во всяком случае, мне показалось, 

— Что ж, Уотсон, вот мы и подошли к 
этапу нашего небольшого р О 
Холмс, когда мы снова очутились т его как Мо 
Лондона. — Полагаю, нам надо прои ласились 

если бы вы Сог ис: 
скорее. Было бы хорошо, ешь себя в ПР! 
сопровождать. Куда надежнее ч кой женщи 
ствии свидетеля, когда имеешь ‚свен 
как Изадора Клайн. хали в сторону ро 

Взяв кэб, мы быстро п0@ осидел В б 

Холмс пр 
сквер. Почти весь путь б лся ко 
ый конец оберну аверное, 
и лишь под сам Уотсон, вам, Н 
— Между прочим, о > 


ственное, 
ясно? Не бы так не ‘сказал. Един 
— Нет, я 6 


ради твоей по 


послед 
промо. 


увству 
дело ‘с та 
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| направляемся к какой-то леди, которая стоил 
ХИ. у ЭТИМ делом. 
х Совершенно верно! Но разве само это имя, Иза- 
Е лайн, вам низо немене говорит? Ведь одно время 
' У у 
й красавицей, с которой никто не 


“А 
Вис. но а 

и ть а 7 считалась. перво 
о: й сравниться. Это чистокровная испанка, в чьих жи- 
м. е течет гордая кровь конкистадоров. Ее предки в те- 
Улыс, 71 ае многих поколений были фактическими хозяевами 
С Ч: заи | Пернамбуко". Она вышла замуж за сахарного короля 
Очевид мет 8 (лайна, немца весьма преклонных лет, и вскоре стала 
но и самой богатой вдовой 


не только самой красивой, 
| Какое-то время она предавалась собственным 


на свете, 

удовольствиям, сменив несколько любовников, одним из 
| которых и был Дуглас Маберли, один из самых блестя- 
щих молодых людей Лондона. Их связь, как говорили, 
| зыходила за рамки обычной любовной интрижки. Дело 
з том, что Дуглас не относился к числу светских мо- 
`тыльков. Этот сильный гордый человек отдавал все, что 
мел, и ожидал в ответ того же. Я бы назвал Изадору, 


| 
выражаясь языком французских романов, «БеПе бате 


нужен, посколь- 
надежных руках 
Маберли, — вы 


ть? 
Холмс. ‚ № 981$ тегс»?. Удовлетворив свой каприз, она рвет все 
Каир, Мадейра 1 отношения. Если же партнер не желает с этим смирить- 
(я, у нее есть средство, чтобы на него воздействовать... 
отправи — Значит, то, что мы читали, — это была его по- 
ги, | длинная история... 


№ — А-а! Картина для вас уже начинает проясняться. 
ейчас, говорят, леди снова собирается замуж — за мо- 


| 10дого герцога Ломондского. По возрасту он почти го- 
тся ей в сыновья: С этим его мать, герцогиня Ломон- 


7 вам что 
ү 
замети? зт й 
«0% Ув ао еще могла бы: как-то смириться, но с громким 
ла „11 Кандалом в обществе — никогда! Поэтому-то и возник- 
А ла сто б бы то ни ста- 
СЬ. ос К ль срочная необходимость во что бы 
ало паи = Но мы уже приехали! 
или р? ИЮ Ут Дом Изадоры Клайн был одним из самых роскошных 
„ия вно“, с зе здании Уэст-Энда. Напоминавший автомат при- 
И УМ Ма | Зратник взял наши визитки и вскоре вернулся, бесстра- 
$ го дли ИТ $1 Стно уведомив нас, что госпожи нет дома. 
ити ол; и '| — ну что же, в таком случае мы подождем, пока 
И еб? сї | Она придет! — весело воскликнул Холмс. 
Ў ОР 4 я ту «Автомат» сломался: 
е? КО И — «Нет дома» — только для вас! 
С Е А ый Отлично, — отозвался Холмс. — Это значит, что 
„ой КИА ў : = 191 
0! ? р Морской _ по Бразилии. 
К, и 1 ў А Безжалостиая красавица (франц). 
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"№ 


нам не придется здесь ее ждать. Будьте добры передать 
хозяйке вот эту. записку. Т. 
Он тут же набросал пару слов’ на‹листке из блокно- 
та и вручил его слуге. Е 
— Что вы там написали, Холмс? — поинтересовал 
Ся я. А = 
— Всего несколько слов: «Может быть, тогда эт 
займется полиция?» Думаю, теперь нас пригласят. 
Так оно и случилось — с поразительной быстро 
Всего через минуту мы уже находились в просторн 
гостиной, обставленной в причудливом духе «Тысяч 
одной ночи». Здесь царила полутьма, лишь кое-где о 
няемая розоватым электрическим светом. Хозяйка д 
как мне показалось, вступила в ту пору жизни, ког 
даже самые уверенные в себе красавицы — и те. пре; 
почитают избегать яркого света. При нашем появлен 
она тут же поднялась с дивана. Высокая, с осанкой 
ролевы, безупречной фигурой и прелестным застывши 


ские глаза так и сверкали убийственной' ненавистью. | 

— Чему я обязана этим вторжением и этим оск 
бительным посланием? — обратилась она к нам, дер; 
записку в поднятой руке. 6 

— Кажется, нет нужды объяснять, мадам. Я 
ком уважаю ваш ум, хотя последнее время он, к 
удивлению, начал вам изменять. 2 

— Что вы хотите этим сказать, сэр? 

— А то, что вы специально наняли головоре 
чтобы запугать меня. Между тем моя профессия пр 
влекательна для мужчины именно своей опасностью. 
просто вынудили меня заняться делом молодого 
со Понятия не имею, о чем вы говорите. И как 
имею отношение к наемным головорезамй 

Холмс устало отвернулся. р Ри 
Да, е все же переоценил ваш УМ. Ну ХОР 
всего доброго. 

— Постойте. Куда же вы? 

— В Скотленд-Ярд. 

Едва мы дошли до се 
‘дома догнала нас’ и взяла 


как Х03Я 


омнаты ; 
редины к б успев за 


Холмса за руку; 


1 чку. 
Мм И ны, Даная 
— Присаживайтесь,. джент. 6 т вами 
ж. 


что я мо 


:жется ла 
это дело. Мне кажется, Вы настоящий . 


венной, мистер “ Холмс. 
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ий инстинкт в состоянии сразу это обиару 
ОТНОСИТЬСЯ К ВИМ КИК К другу. 

| дит ие могу обещать ВАМ взяимиости, мадам. Я ве 
р закоив, ИО виступаю во имя справедливо- 


| пета р справедливо 
1, нисколько позволяют мои скромные возможности, Я 
г, пас выслушать и лишь после этого скажу, как на- 
| рен действовать, 

и” Конечно, © Моей стороны было глупо угрожать 
оль храброму человеку, 

ей стороны было другое, мадам, — 


иск 


(01 


ууа 

ет мячи __ Глупо с ваш 
И ДА шайке негодяев, которые будут потом шанта- 

| Зяйка до | хировать вас, Или даже выдадут, 

Ру жизци __ Ну нет, я иеиастолько доверчива, Раз я обешала быть 

Ы ни один человек, за исключе- 


откровенной, то скажу: 
| шем Барни Стокдейла и его жены Сюзаи, не имеют ни ма- 


‚я, с осанкой ко. № шего представления, кто 3а всем этим стоит, Что касается 
тным застывшим, № двоих, они, знаете ли, уже не впервые, .. 
‘тительные испан: 9 _ Она улыбнулась и доверительно кивнула нам с оча- 


й ненавистью, фвательным кокетством, 
— Понятно. Вы уже испытали их в деле. 


ем и ЭТИМ оскор“ 
ак нам, АЖ Да, это хорошие гончие, и бегут они молча. 
ОН — Но гончие имеют обыкновение рано или поздно 
уать руку, которая их кормит. Этих двоих арестуют 
„ мадам за грабеж. Полиция уже напала на след, 
ремя 0% |. — Что ж, они получат то, что положено. За это им 
|" платят. Мое имя в деле фигурировать не будет. 


| = Если только я об этом не позабочусь. 

И Нет, нет, вы этого „не сделаете, мистер Холмс. 
ведь джентльмен. Здесь замешана женская тайна. 

— Первым делом вам придется возвратить рукопись. 
_ Ответом на эти слова был серебристый смех. Подой- 
дя к камину, она поворошила кочергой уже догоревшие 


| Листы бумаги. 

| — Говорите, придется возвратить? 

Стоя перед’ нами с вызывающе игривой улыбкой, она 
| "УГлядела столь пленительно, что, как мне показалось, 
| ‘4 сей раз Холмсу, имевшему дело со множеством пре- 


| ‘“Упников, придется труднее всего. Однако он не под- 


ся ее чарам- 

`— Это решает 8), ду; мадам, — произнес он 
ы прив твовать н 

вы поторопились. рее пена 

> Она резко отшвырнула от себя кочергу, і | 

Как вы бессерлечны! — воскликнула она. . 

“чтобы я рассказала вам все? О Нее - В 
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Полагаю, я сам бы мог рассказать, 
ЕЕ вы должны взглянуть на случившееся моими 
гла: ‚ мистер Холмо, Попробуйте разобраться отар 
точку зрения женщины, Морда в самый последний р, 
ома ооңарүуживһает, что все мечты ее жизни рушатся 
можно ли винить ес, если оца защищает себи? і 

— Вы совершилі первородный грех! 

— Да, да! Я признаю это, Он м вправду был м 
мальчик, этот Дуглас. Но так уж случилось, что к. 
мх планах для него не нашлось места, Он настаивая 
чтобы я вышла за него замуж, мистер Холмс, Замуж р, 
человека незнатного рода, у которого ни пенни за ду 
шой! Ни о чем другом он и слышать не хотел, и раз, 
вязаться с ним не было никакой возможности, Я ус у 
пила ему — н он вообразил, что я буду ублажать о 
и впредь. И только его одного. Это становилось неснос 
ным. В конце концов мне пришлось заставить его 010 
понять. у 
— Наняв головорезов, избивших его прямо под ва» 
шими окнами? К 

— Я вижу, вы знаете все. Да, так оно и было 
Барни и его мальчики проучили его, но при этом, пр 
знаю, немного перестарались. И что же он потом сл 
лал? Могла ли я предположить, что джентльмен спос 
бен на такое? Подумать только, он написал книгу, | 
которой рассказал всю эту историю: И конечно же, 
выведена в роли волка, а он — овцы. Да, имена 
изменены, но кто же в Лондоне не узнал бы нас! * 
вы на это скажете, мистер Холмс? - ў 

— Он вправе был так поступить. 

— О, это воздух Италии проник в его к 
нес с собой древний дух мести. Он ть мне Е. гу, 
м переслал один экземпляр рукописи, что с я 
лась с ужасом ожидая, что книга вот-вот появи ите 
его словам, экземпляров рукописи было ‘всего деи 
рой — предназначался для ие и отправлен? 

— Но как вы узнали, что 0 Это ведь 


первая книга Дугласа. 
него не получали. 
а. кончине Дугласа. Меке остава 
: могла чувствовать С А. 
| — =: ен был храниться сред о 
Он, к ‚ же, долж С учил 
щей, которые наверняка переслали т 
Барни заняться этим. Его жена, 
ты 396 


ий 9 ЛОМ ПОД видом служанки, Мне Хотелось, чтобы 
ни было честь по чести, к 


Лянусь вам. Я была готова 
мы ть весь дом со всеми. вещами, Заплатить любую 
ма Аа какую попросит хозяйка, И на грабеж я реши- 
мир цену» 


\) ТОЛЬКО тогда, когда все остальные 
И, оАЯНЫМИ, Да, я обошлась с Дугласом 
4 У — и Богу известно, как я в 
ета мистер Холмс, что еще 
9 


пути оказались 
слишком жес- 
этом раскаиваюсь. Но 


оставалось мне делать, 
‘ый дь на карту было поставлено все мое будущее! 
№ У" Шерлок Холмс пожал плечами. 
вад = Ну, ну, — произнес он. — Придется, видимо, и 
К за № этот раз не передавать дело в суд, о Сколько 
к понт кругосветное путешествие первым классом? а 
й | Изадора Клайн уставилась на него в полной р 
чо МАА совершить его, скажем, за пять тысяч 
:нос- 


фунтов? — Крозе Холмс. 
— Думаю, безусловно а 
=. чан Ваша. Тогда выпишите мне Беа э 
Умму, а я позабочусь, чтобы он Допал, ТЯ нса: 
берли. Ей не мешает немного повез А нана 
8 верного 

то» Молон овет: по- 
еа | т зательным пальцем, — мой дам С оа 
аш Ы ми до бесконечности. игра’ | 
а ек. _ ее: ТАЕ 
№ обжечь этих нежных руч д 
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Іитеру Кэри, 0 
ів 
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2" ы как можно скорее добиться осво- 
Вы я дого`Нелигана,— сказал Холмс.— Думаю, 
226 звиниться перед ним. Жестяную коробку надо 
р, но, конечно, те ценные бумаги, что проданы. 
уже пропали навсегда... Вот и кэб, 
вы можете увезти этого человека. Если мое 
понадобится на суде, дайте нам знать в 
Точный адрес я сообщу вам позже. 


ВОЗДАЯНИЕ ЧАРЛЬЗУ ОГАСТЕСУ МИЛВЕРТОНУ 


С тех пор как произошли события, о которых я 
намереваюсь рассказать, прошло много лет, однако я под- 
хожу к этой публикации с болышой осторожностью. 
Долгое время, даже соблюдая предельную осмотритель- 
ность и сдержанность, предать гласности эту историю было 
невозможно. Сейчас же ее главное действующее лицо 
находится уже вне пределов досягаемости человеческого 
правосудия, поэтому я считаю себя вправе обнародовать 
основные ‘факты, хотя и с предельной деликатностью, 
дабы никого не задеть. Этот случай совершенно уни- 
кален в нашей с Шерлоком Холмсом практике. Надеюсь, 
читатель простит мне, если я не назову некоторых дат 
или каких-то других данных, по которым можно было бы 
догадаться о том, кто были истинные участники проис- 
шествия, 

Как-то холодным зимним вечером мы с Холмсом 
по обыкновению совершали прогулку и вернулись около 
шести. Когда Холмс включил свет, мы заметили на столе 
сю, карточку. Мой друг взглянул на нее и с воз- 
т вращения швырнул на пол. Я поднял ее и про- 


«Чарльз Огастес Милвертон, 
°— Эпплдор-Тауэрс, 
Хэмпстед. 
Агент». 


Е с это? — спросил я. 
Холмс Е. отвратительный человек в Лондоне, ответил 
Камуну 2. Не в кресло и вытянув ноги к горящему 
переве ороте что-нибудь написано?. 
«Зай т карточку и прочел: 
оловине седьмого. Ч, О. М.». 
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# 
почти вежлив. Чувствовали вы копда-ни- 


— Хм! Он. 
будь, Уотсон, как по вашему телу пробегает дрожь, ка- 
кой-то холодок, когда в зоопарке вы останавливаетесь у 
террариума и наблюдаете за извивающимися ползучими 
ядовитыми тварями с плоскими злобными мордами и 
леденящим взглядом? Так вот, Милвертон производит 
на меня точно такое же впечатление. За годы моей 
деятельности я имел дело с пятьюдесятью убийцами, но 
даже худшие из них не вызывали у меня такого отвращения, 
как этот субъект. И все же я вынужден иметь с ним дело — 
представьте себе, он приходил по моему приглашению. 

— Но кто он такой? 

— Могу сказать вам, Уотсон. Это настоящий король 
шантажа. Помоги, Боже, мужчине, а особенно женщи- 
не, чьи секреты и доброе имя оказались во власти 
Милвертона. С улыбкой на лице и холодом в сердце он 
будет пить и пить кровь этого человека, пока не выпьет 
всю. Этот тип — в своем роде гений и, без сомнения, оставит 
след в истории своей сомнительной профессии. Действует 
он следующим образом: делает достоянием гласности, что 
готов платить большие деньги за письма, компромети- 
рующие богатых и уважаемых людей. Ему приносят их 
не только и не столько порочные юнцы и девицы, сколько 
 великосветские негодяи, извлекающие выгоду из любви 
и доверия преданных им женщин. Этот человек не скупится. 
Я как-то узнал, что он заплатил семьсот фунтов одному 
лакею за записку в две строчки, в результате чего 
распалась аристократическая семья. Все документы, кото- 
рые кто-либо пускает в продажу, попадают к Милвертону. 
Сотни людей в нашем огромном городе бледнеют при 
одном лишь упоминании его имени. Никто не знает, кого 
следующего ухватит его цепкая лапа, — он слишком богат и 
слишком ловок, чтобы делать это регулярно. Он может 
держать при себе карту годами и козырнуть ею в тот 
момент, когда ставка будет наиболее высока. Я назвал его 
самым отвратительным человеком в Лондоне, а теперь 
Хочу спросить вас, можно ли сравнить головореза, 
в ярости убивающего кистенем своего сообщника, с этим 
Человеком, который на досуге методично развращает души 
и терзает нервы людей, чтобы туже набить свои и без того 
Уже полные мешки с золотом? 

Мне редко приходилось слышать, чтобы друг мой гово" 
Рил с такой горячностью. ^ 

— Но то, чем занимается этот тип,— заметил № 
Колжно, очевидно, подпадать под статью закона. 
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“= Теоретически — да, практически — нет. Какая, к 
примеру, выгода женщине ‘засадить его на несколько ме- 
сяцев в тюрьму, если за этим неминуемо последует 
крушение всей ее жизни? Жертвы этого человека не 
отваживаются мстить. Если когда-нибудь он станет шанта- 
жировать невиновного, мы до него доберемся, но он хи- 
тер, как сам прародитель зла. Нет-нет, мы должны найти 
какой-то другой способ с ним бороться. 

— А зачем он пожаловал сюда? 

— Потому что одна знатная клиентка доверила мне свое 
чуть ли не безнадежное дело. Это леди Ева Блэкуэлл, 
которая в прошлом сезоне была признана самой очаро- 
вательной дебютанткой в свете. Через две недели она 
должна выйти замуж за графа Доуэркорта. Этот дьявол 
добыл несколько ее опрометчивых писем — простая 
неосторожность, Уотсон, не более. Шисьма адресованы 
одному малоимущему молодому сельскому сквайру. Они 
должны сыграть роль запала. Милвертон пошлет их 
графу, если ему не будет выплачена значительная сумма 
денег. Мне поручено встретиться с ним и сделать все, что 
в моих силах. 

В этот момент внизу, на улице, раздался стук 
копыт и лязг колес. Выглянув в окно, я увидел за- 
пряженный парой роскошный экипаж; яркие фонари 
освещали лоснящиеся крупы породистых гнедых лошадей. 
Лакей открыл дверцу, и из кареты вышел маленький 
кругленький человек в мохнатом каракулевом пальто. 
Через минуту он вошел в нашу комнату. 

Чальз Огастес Милвертон был пятидесятилетним муж- 
чиной с большой головой мыслителя и круглым, упитан- 
ным, гладким лицом без всякой растительности, с которого 
не сходила какая-то подмороженная улыбка. Его прони- 
цательные серые глаза живо поблескивали за стеклами 
больших очков в золотой оправе. В облике его было 
какое-то пиквиковское благодушие, умерявшееся лишь 
неискренностью его вечной улыбки и холодным блеском 
беспокойных колючих глаз. Когда он шел к нам, протягивая 
свою пухлую маленькую ручку и мурлыкая извинения за то, 
что не дождался нас при первом визите, голос его был так же 
гладок и вкрадчив, как его внешность. Холмс, не замечая 
протянутой руки, обратил к нему каменное лицо. Улыбка 
Милвертона стала еще более широкой; он пожал плечами, 
снял пальто, аккуратно повесил его на спинку кресла и 
только тогда сел. 

— Этот джентльмен, — вопросительным тоном сказал 
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м плавно махнув рукой в мою оао лав роз 

) присутствие? Благоразумно ли это 
#9 Ае Доктор Уотсон — мой дру! и помощник. 2 

__ Очень хорошо, мистер Холм. Я возражал против 
его присутствия только в интересах вашей клиентки. 
Дело настолько деликатное... 6 

— Доктор Уотсон уже осведомлен об этом. 

— Тогда можем перейти к делу. Вы говорите, что 
представляете интересы леди Евы. Уполномочила ли она 
вас принять мои условия? 

— Каковы ваши условия? 

— Семь тысяч фунтов. 

— Иначе? 

— Дорогой сэр, мне больно говорить об этом, но 
если деньги не будут уплачены до четырнадцатого чис- 
ла, то восемнадцатого свадьба, без сомнения, не состо- 
ится. 

Его безмятежная улыбка была еще более самодо- 
вольной, чем обычно. 

Холмс немного подумал. 

— По-моему, вы переоцениваете значение этих писем, — 
сказал он наконец. — Я, разумеется, знаком с их содержа- 
нием. Моя клиентка, без сомнения, поступит так, как я ей 
посоветую. Я могу убедить ее посвятить во всю эту. 
историю ее будущего мужа в расчете на его велико- 
душие. 

Милвертон ухмыльнулся: 

— Вы, очевидно, плохо знаете графа. 

По гримасе, появившейся на лице Холмса, я понял, что 
он знает графа хорошо. 

— Что же там такого в этих письмах? спросил он. 

— Они написаны бойко, весьма бойко, — отвечал Мил- 
вертон.— У леди Евы очень живой слог. Однако могу заве- 
рить вас, что графу Доуэркорту они вряд ли понравят- 
ся. Тем не менее, раз вы придерживаетесь другого 
мнения, оставим все как есть. Это в конце концов обыч- 
ная сделка. Если, по-вашему, то, что письма попадут в 
‚руки трафа, вполне отвечает интересам вашей клиентки, 
| Тогда, конечно, глупо будет с вашей стороны платить за них 
(Столько денег. | 

Он поднялся и взялся за свое каракулевое пальто. 
ее побледнел от гнева и унижения. 
| Б овы а он.— Вы слишком уж спешите. 
ндала в а ати всеми силами избежать 
В ‹атном деле. 
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_ Милвертон снова опустился в кресло. 

_— Я был уверен, что вы отнесетесь к этому именно 
так, — промурлыкал он. 

С в то же время леди Ева — небогатая женщина, — 
продолжал Холмс. — Могу заверить вас: две тысячи фун- 
тов — это все, что она может собрать, опустошив до дна 
при этом свой кошелек. Сумма же, которую вы назвали, 
в несколько раз превышает ее возможности. Поэтому 
прошу вас умерить свои требования и принять в обмен на 
письма названную мной сумму. Это, уверяю вас, самое 
большее, на что вы можете рассчитывать в данном 
случае. 

Улыбка Милвертона стала еще более широкой, в глазах 
блеснул веселый огонек. 

— Я знаю, то, что вы сказали о материальном по- 
ложении этой дамы, — правда, — ответил он.— В то же вре- 
мя вы должны признать, что сам факт ее свадьбы — 
весьма подходящий случай, чтобы ее друзья и родственники 
собрали для нее некоторую сумму. Это был бы вполне 
приемлемый свадебный подарок. Уверяю вас, эта маленькая 
связка писем доставит ей больше радости, чем все подсвеч- 
ники или масленки в Лондоне. . 

= Это невозможно, — отрезал Холмс. 

= Ах, как жаль! — воскликнул Милвертон, извлекая из 
кармана пухлый бумажник.— Не могу избавиться от мысли, 
что женщинам в подобных ситуациях слишком часто дают 
дурной совет ничего не предпринимать. Взгляните-ка на 
это. Он показал нам маленькую записку с гербом на 
конверте.— Ее написала... ну, вероятно, едва ли порядочно 
будет называть это имя до завтрашнего утра. Завтра, од- 
нако, сей документ попадет в руки’ мужа этой дамы. 
И все потому, что она не в состоянии заплатить ту 
ничтожную сумму, которую могла бы добыть, расставшись 
со своими бриллиантами. Какая жалосты Кстати, вы 
помните неожиданный разрыв между высокородной мисс 
Майлс и полковником Доркингом? Всего за два дня до 
свадьбы в «Морнинг пост» появилось сообщение — один 
лишь абзац — о том, что бракосочетание не состоится. 
А почему? Трудно поверить, но какие-то жалкие двенадцать 
тысяч фунтов могли бы уладить дело. Разве все это не 
достойно сожаления? И вот вы, здравомыслящий человек, 
начинаете торговаться, когда на карту поставлены достоин- 
ство и судьба вашей клиентки. Вы удивляете меня, мистер 
Холмс. 

— То, что я сказал вам‚— правда, ответил Холмс.— 
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у п О ано 
хе ени ЛОВОЛрСтВОВАТЬСя теми н. 
ум ите 39. та предлагал, чем испортить жизнь Жеищи 
‚ кот ор за это ни пенса? х лын 
Здесь вы. не. правы, мистер ^олмс. азоблачени, 
мне определенную пользу, хотя и Косвенным 
на руках восемь — десять подоби; 
ах станет известно, что я сделал ДЛЯ 
авва исключение, остальные т Мне что-либо 
платить. Вам понятна моя точка зрения 
Холмсе вскочил со стула. Р 
Заходите сзади, Уотсон! Не давайте ему улизнуть 
Ну-ка, сэр, позвольте-ка ознакомиться с содержанием 
вашего бумажника! 
Милвертон быстро, как крыса, скользнул к стене 
_ прислонился к ней спиной. 

— Эй, мистер Холмс, мистер Холмс,— проговорил он, 
отворачивая полу пиджака и показывая рукоятку 
большого револьвера, торчавшую из внутреннего кармана. 
Я-то ждал от вас чего-нибудь оригинального. То, что хо- 
тели сделать вы, делают слишком часто, и разве когда- 
нибудь из этого выходило что-нибудь путное? Могу зг- 
верить вас, я вооружен до зубов и готов в случае необ- 
ходимости применить оружие, поскольку знаю, что закон 
будет на моей стороне. Кроме того, ваше предположе- 
ние, что я ношу письма в бумажнике, в корне ошибоч- 
о не делал подобных глупостей. А сейчас, джен- 
ай, а сообщить вам, что у меня на сегодняш- 

чены две встречи, а отсюда до Хэмистеда 
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хав ичинен нескольких дней Холмс приходил и уходил 
из дому все в том же наряде. Хотя ясно было, что он все 
время проводит в Хэмпстеде и не тратит его зря, я 
совершенно не представлял, чем он там занимается. 
В конце концов, однако, вернувшись из очередной своей 
экспедиции одним бурным, ненастным вечером, когда ветер 
завывал за окном и стучал в стекло, Холмс снял свой 
маскарадный костюм, сел у камина и от всей души, хотя и 
негромко, рассмеялся. 
— Как, по-вашему, Уотсон, похож я на человека, кото- 
рый собирается жениться? 
— Нет, конечно. 
— вас наверняка заинтересует тот факт, что я по- 
молвлен. 
— Дорогой друг! Ноздравля... 
— С горничной Милвертона- 
— Господи, Холмс! 
— Мне нужна была информация, Уотсон. 
— Вам не кажется, что вы зашли слишком далеко? 
— Это был совершенно необходимый шаг. Я преуспе- 
вающий водопроғодчик, зовут меня Эскотт. Мы гуляем с 
ней каждый вечер и разговариваем. Господи Боже, что 
это за разговоры! Но я тем не менее выяснил все, что 
нужно. Я знаю теперь дом Милвертона как свои пять 
пальцев. 
`— Но девушка, Холмс! 
— Ничего не поделаешь, дражайший Уотсон. Коль 
пошла такая игра, приходится выкладывать на стол все свои 
карты, Однако могу с удовольствием сообщить вам, что у 
меня имеется ненавидящий меня соперник, который, без 
сомнения, зарежет вашего покорного слугу, когда увидит, 
что я ай к нему спиной. Какая сегодня чудесная 


2 — Вам нравится такая погода? 

— Она благоприятствует моим замыслам, Уотсон. Я со- 
вай ‘сегодня ночью проникнуть в дом Милвертона. 
_ При этих словах, неторопливо произнесенных выра- 
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жаниим холодную решимость тоном, у меня перехватило 
дыхание, по коже пробежали мурашки, Подобно тому ках 
венышка молнии в ночи освещает мельчайшие Детали 
пейзажа, мне в мгновение ока представились все воз. 
можиме последствия подобного шага: наше обнаружение 
поимка, конец нашей славной карьеры, несмываемый позор, 
бесчеслие, Холме во власти этого мерзавца Милвертона, 

Ради Бога, Холмсе, подумайте, что вы делаете! 
покричал я, 

— Дружище, я подверг ситуацию всестороннему анали- 
чу. У меня нех обыкновения бросаться очертя голову 
п сомнительные авацтюры, так что я не избрал бы, ра- 
чумеется, этот решительный и, само собой, опасный образ 
действий, если бы можно было придумать что-нибудь 
еце. Давайте взглянем на ситуацию трезво и непред- 
палто. Полагаю, вы не будете возражать, что предприятие 
это с моральной точки зрения оправданно, хотя юриди- 
чески и противозаконно. Проникнуть к нему с целью 
грабежа — примерно то же самое, что силой отобрать у 
него бумажник, а в этой акции вы готовы были мне 
помогать, 

Я немного подумал. 

— Да, — ответил я, — с точки зрения морали это при- 
емлемо, потому что у нашего противника нет иных целей, 
кроме преступных. 

— Еще бы! Теперь, поскольку мы признали это прием- 
лемым, остается рассмотреть лишь вопрос, насколько это 
опасно. Как, по-вашему, должен ли джентльмен долго 
раздумывать об этом, когда дама так отчаянно нужда- 
ется в его помощи? 

— Вы окажетесь в ложном положении. 

— Ну разумеется, дело рискованное. Другого способа 
добыть эти письма нет. Несчастная леди Ева не сумела 
° достать никаких денег, и у нее нет никого, кому она 
могла бы довериться. Завтра истекает поставленный им 

срок, и, если мы сегодня ночью не добудем писем, этот 
° негодяй как пить дать исковеркает ей жизнь. Так что Я 
должен либо предоставить ее своей судьбе, либо разыграть 
последнюю карту. Между нами, Уотсон, у нас с этим 
субъектом. нечто вроде дуэли, спортивного единоборства: 
Он, как вы видели, очень сильно провел дебют, но мое 
Чувство собственного достоинства и моя репутация являют” 
и тому, что я буду сражаться до конца. 
то ж, мне это не нравится, но ничего другого, 
ме остается. Когда нам выходить? 
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идете, — » # еы ь 
ие пойдете и вы,— заявил я.— Даю вам чест- 
лово · я не нарушал ето ни разу в жизни, — я поеду 
сюда прямо в полицию и выдам вас с головой, если 
е возьмете меня с собою. 
_ — Вы ничем ие сможете мне помочь. 
— = Откуда вы знаете? Неизвестно, что там может 
р В любом случае я принял решение. 
увство собственного достоинства и даже забота о своей 
репутации свойственны, знаете ли, ие только вам. 
У Холмса был очень сердитый вид, но постепенно черты 
его лица разгладились, и он хлопнул меня по плечу. 
— Хорошо, хорошо, дружище, пусть будет по-вашему. 
Мы с вами уже несколько лет обитаем в одной квар- 
тире; забавно будет, если это кончится тем, что нас 
поместят в одну камеру. Знаете, Уотсон, могу вам 
признаться: у меня не раз мелькала мысль, что из меня 
получится высокопрофессиональный преступник. Это слу- 
чай, которого я ждал всю жизнь. Взгляните-ка сюда! 
Он извлек из ‘ящика шкафа небольшой, искусно 
сработанный кожаный чемоданчик и открыл его. Там 
лежали какие-то блестящие инструменты. 
— Самый современный, первоклассный набор — все, 
необходимое для грабителя: никелированная фомка, стек- 
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блорез с алмазом, разнообразные отмычки и прочие 


новейшие технические ‘средства. В этой области ведь тоже 
происходит научно-технический прогресс, Уотсон. А вот 
мой потайной фонарь. Все в полной готовности. У вас 
есть ботинки, в которых можно ступать бесшумно? 

— Есть теннисные туфли на резиновой подошве. 

— Отлично. А маски нет? 

— Могу выкроить пару из куска черного шелка. 

С Вижу, увас сильная природная склонностьктакогоро- 
да деятельности. Очень хорошо, делайте маски. Сейчас поло- 
вина десятого. В одиннадцать отправляемся в путь. Вдем до 
Чёрч-Роу, оттуда пятнадцать минут ходьбы до Эпплдор-Тау- 
эрс. В полночь мы должны уже заняться делом. Милвертон 
спит как убитый, а ложится всегда в половине одиннадцатого. 
Если повезет, вернемся часам к двум с письмами в кармане. 

Мы с Холмсом надели фраки, чтобы выглядеть как возв- 
рашающиеся домой запоздалые театралы. На Оксфорд- 
стрит мы подозвали кэб и доехали до Хэмпстеда. Здесь мы 
расплатились с кэбменом и, застегнув доверху плащи, пошли 
вдоль края вересковой пустоши. Было очень холодно, ветер 
продувал нас насквозь. 
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нятся в сейфе, 
о Кабинет же — соседняя комната с его спальне 


С другой стороны, У Него, как и у о пане полнень. 
ких, маленьких, вполне довольных со чков, пре. 
красный сон. По словам Агаты, моей невесты, слуги шутят, 
что хозяина не разбудит и пушка. У него есть пре. 
данный секретарь, который весь день торчит в кабинете, 
Поэтому мы наносим наш визит В Ночное время, 
У него там есть еще свирепый пес, который бродит по 
саду. Мы с Агатой два последних дня встречались 
по вечерам в довольно позднее время, и она запирала эту 
зверюгу, чтобы я мог пройти. А вот и его дом, вон 
то большое здание, окруженное обширным участком, 
Нам сюда, в эту калитку; теперь направо, пройдем сквозь 
эти заросли лавра. По-моему, нам пора надеть маски. 
Как вилите, ни в одном из окон света нет, так что все 
просто отлично. 

Закрыв лица черными шелковыми масками, сделавшими 
нас двумя самыми устрашающими личностями в Лондоне 
и его окрестностях, мы подкрадывались к мрач- 
ному, погруженному в безмолвие дому. С одной его 
стороны была крытая черепицей длинная застекленная 
веранда, в нескольких местах перечеркнутая крест-накрест 
линиями оконных переплетов; по краям ее были две двери. 

— Вон там его спальня, прошептал Холмс.— Эта 
дверь ведет прямо в кабинет. Она для нас удобнее 
всего, но, к сожалению, заперта на ключ, да к тому же и 
на засов, так что мы подняли бы слишком много 
шума, открывая ее. Пойдем в обход, с той стороны, где 
оранжерея, из которой можно попасть в гостиную. 

Дверь была заперта, но Холмс вырезал кружок стекла, 
просунул внутрь руку и повернул ключ. В следующее 
мгновение мы затворили за собой дверь и, таким образом, 
стали преступниками в глазах закона. От густого, теплого 
а оранжерее, ИХ терпкими ароматами 
е БиР 8 ‚ У нас перехватило дыхание 
по проходу мимо т И Остро пове 
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алс по узкому ‘проходу среди мебели, открыл еще 
ину дверь, потом закрыл ее за нами. Протянув ру- 


ККУ; я нащупал несколько висевших на стене пальто и 


понял, что мы находимся в коридоре. Миновав его, 
Холмс тихонько открыл дверь справа от себя. Из-за 
двери что-то на нас выскочило, и сердце чуть не выпрыг- 
нуло у меня из груди, но я едва не рассмеялся 
вслух, когда понял, что это была кошка. В этой комнате 
пылал ками}; в воздухе тоже висел густой табачный дым. 
Холмс вошел на цыпочках, подождал, пока вслед за ним 
войду я, и очень осторожно прикрыл дверь. 

Мы были в кабинете Милвертона, и портьера на 
противоположной стене скрывала дверь в его спальню. 

Пламя в камине было яркое и довольно неплохо 
освещало комнату. Рядом с дверью я заметил поблески- 
вавший никелированный электрический выключатель, но 
включать свет не было необходимости, даже если это было 
бы безопасно. С одной стороны от камина висела тяжелая 
портьера, скрывавшая находящееся в глубине ниши окно, 
которое мы видели снаружи, с другой — была дверь на 
веранду. В центре комнаты стоял письменный стол, и 
рядом с ним — вертящийся стул на треноге с глянцевитым 
красным кожаным сиденьем. У противоположной стены 
стоял большой книжный шкаф, на котором красовался 
мраморный бюст Афины-Паллады. В углу, между книжным 
шкафом и стеной, был высокий зеленый сейф с блестящими 
медными ручками и заклепками, отражавшими красно- 
ватое пламя в камине. Холмс на цыпочках пересек 
комнату и осмотрел его. Затем он прокрался к 
двери в спальню й стоял какое-то время, склонив го- 
лову и прислушиваясь. Оттуда не доносилось никаких зву- 
ков. Мне в это время пришло в голову, что неплохо бы 
проверить наши тылы, и я подошел к двери, ведущей прямо 
на веранду. К моему удивлению, она была не только не за- 
крыта на засов, но даже и не заперта. Я тронул Холмса 
за руку, и он обратил свое закрытое маской лицо в 
том же направлении. Я увидел, как он подошел к двери. 
Очевидно, он был удивлен не меньше, чем я. 

— Мне это не нравится, — шепнул он, приблизив губы 
к самому моему уху.— Не понимаю, в чем тут дело. 
В любом случае нам нельзя терять время. 

— Могу ли я чем-нибудь помочь? 

— Да, встаньте у двери. Если услышите, что кто-то идет, 
заприте ее изнутри, и мы сможем уйти тем же путем, как 
пришли. Если же кто-то придет с той стороны, мы сможем 


если К этому времени успеем 
ячемся вон за теми оконныму 


двери. Страх, который я чувство. 
‚ и меня охватило какое-то лихо- 
ние, которого я никогда не испытывал 


_ радочн аях, когда мы стояли на страже закона, 
в тех али ото. Высокая цель нашей миссии, сознание 
| с Во она бескорыстна и благородна, отвратительная 
я ость нашего противника — все это придавало нашему 
иключению сходство ‚с азартным спортивным состяза- 
нием. Совершенно не чувствуя за собой никакой вины, я 
наслаждался, просто даже упивался грозившими нам 
опасностями: пылким восхищением я наблюдал, как 
Холмс открыл свой чемоданчик и выбирал инструменты 
со спокойной рассудительной точностью хирурга, гото- 
вящегося к ответственной операции. Я знал, что вскрывание 
сейфов было одним из любимых его увлечений, и по- 
нимал, какое удовольствие испытывает он от сражения 
с этим золотисто-зеленым чудовищем, с драконом, 
вутробе которого покоились репутации многих благородных 
женщин. Сняв плащ, повесив его на спинку стула и засучив 
рукава визитки, он выложил на пол две дрели, фомку и 
несколько отмычек. Я стоял у одной двери, смотрел на две 
другие и чувствовал себя готовым к любым неожиданнос- 
тям, хотя на самом деле весьма смутно представлял себе, 
что делать, если нам помешают. 

В течение получаса Холмс работал не покладая рук 
откладывая один инструмент, берясь за другой, обращаясь < 
каждым из них с аккуратностью и сноровкой истинного 
мастера своего дела. Наконец я уловил щелчок, большая 

| зеленая дверца открылась, и я увидел внутри сейфа 
| множество бумаг, связанных в стопки, запечатанных И 
снабженных ярлыками. Холмс извлек оттуда одну из этих 
| связок, но камин давал слишком слабый и неровный 
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ся шум, затем вдалеке хлопнула дверь. 
слышали далекие глухие звуки чъего-то голоса, за- 
быстро приближавшиеся тяжелые размеренные шаги. 
Они уже раздавались в коридоре вблизи нашей комнаты, за- 
тем замерли перед дверью. Дверь отворилась. Послышался 
резкий щелчок, и зажегся электрический свет. Дверь снова 
закрылась, и мы уловили едкий аромат крепкой сигары. 
Затем вошедший стал шагать взад-вперед по комнате в 
нескольких ярдах от нас. Наконец звуки шагов замолкли, 
заскрипел стул, лязгнул ключ в замке, и я услышал шелест 
бумаг. 

До этого момента я не осмеливался посмотреть, что 
происходит в комнате, но сейчас слегка раздвинул занавески 
перед собой и выглянул. Холмс подтолкнул меня плечом, 
и я понял, что он видит то же, что и я. Прямо перед 
нами, чуть правее камина, виднелась широкая сутулая спина 
Милвертона; она была так близко, что мы могли бы дос- 
тать ее рукой. Ясно было, что мы совершенно неверно 
рассчитали его действия, что он даже и не заходил в 
спальню, а находился в одной из бильярдных или кури- 
тельных комнат в отдаленном крыле дома, окна которого 
не были нам видны. Его большая седоватая голова с 
поблескивавшей на затылке лысиной была в самом центре 
открывавшегося перед нами ноля зрения. Он отклонился 
далеко назад на своем красном кожаном стуле и вы- 
тянул ноги; изо рта торчала вверх длинная черная 
сигара. На нем был какой-то полувоенного вида френч 
бордового цвета с черным вельветовым воротником. В 
руках он держал большого размера документ, скорее всего 
судебный отчет, и читал его, не проявляя особой заин- 
тересованности. При этом он пускал изо рта кольца 
табачного дыма. Непохоже было, что он собирается отсюда 
уходить — поза его была слишком удобной, а поведение — 
слишком спокойным. 

Я почувствовал, как Холмс тихонько взял мою руку и, же- 
лая меня успокоить, пожал ее. Очевидно, он хотел дать мне 
понять, что контролирует ситуацию и ничуть не волнуется. 
Я не был уверен, видит ли он то, что хорошо было 
заметно с того места, где стоял я, а именно что дверца 
сейфа чуть приоткрыта, и Милвертон может в любой мо- 
мент это заметить. Для себя я решил; как только мне 
станет ясно по его взгляду, что он обнаружил это, я 
сразу же выскочу из-за портьеры, наброшу ему на голову 
свой плаш, свяжу его, а остальное предоставлю Холмсу. 
Однако Милвертон не сводил глаз со своего отчета. 
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К Дб внимательно — просто перелистывал 
следя за аргументами юристов. Я и ЧТО, до- 
страницы, ти докурив сигару, он удалится к седе в спаль- 
читав ат покончить ни с тем, ни с другим, когда со- 
ню, но он Я настолько непредсказуемый характер, что 
Е потекли совершенно но другому руслу. 


мысли га ко раз я замечал, что Милвертон смотрит на 


часы; один раз он встал и тут Же т ий С ха 

\ терпеливым жестом. Однако мысль, что на стОт о Е ный 
час у него могла быть назначена встреча, не АЕ мне 
в голову, пока с веранды не донесся какой-то слабый 
звук. Милвертон отложил свои бумаги и сидел рев 
пряженной позе. Звук повторился, затем послышался тихи} 
стук в дверь. Милвертон поднялся и отворил ее. 

— Нуи ну, резко сказал он.— Вы опоздали почти на 
полчаса. 

Этим и объяснялась загадка отпертой двери и ночног‹ 
бдения Милвертона. Шослышался легкий шелест женского 
платья. Когда Милвертон, встав, повернулся в нашем 
направлении, я закрыл промежуток между шторами, но 
теперь рискнул снова его приоткрыть. Хозяин дома опять 
уселся на стул; сигара, которую он держал во рту, все так 
же торчала вверх. Перед ним, ярко освещенная электричес- 
ким светом, стояла высокая стройная темноволосая жен- 
щина; лицо ее было закрыто вуалью, нижнюю часть его 
прикрывала к тому же и накидка. Женщина часто и пре- 
рывисто дышала, гибкое тело ее дрожало — видно было, что 
ею владеет какое-то сильное чувство. 

— Что ж,— после паузы продолжал Милвертон,— из-за 
вас я лишился нескольких часов ночного отдыха. На- 

1 деюсь, ваше дело того стоит. Вы не могли прийти в дру- 
гое время, а? бра 

Женщина отрицательно покачала головой. 

— Ладно, не могли так не могли; Если графиня — 

такая жестокая хозяйка, у вас теперь будет шанс с неї 
|  расквитаться. Господь с вами, девушка, что же вы вся 
4 дрожите? Все в порядке, возьмите себя в руки. И вообще 
_ давайте приступим к делу. 
| Он вытащил из ящика стола блокнот. 
__ = Вы говорите, у вас есть пять писем, компроме 
БА ре Вы желаете их продать 
Я ТАЗА о вета наши интересы Еошадаю". 
должен. сперва взглянуть та сл о пене. Разумеется, я 
стоят того... Господи по лик: Если они действительн 
ЕЛ милуй, это вы?! 


ЛЕ Р ` 


ео 
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_ волевое, 
черные 
губы бы 
не предв 
— Эт 
веркали 


благород 
недостой 
сердце ра 
гла я в 
умоляла 
Точно та: 
У вас тр 
думали в 
как мож: 
глазу на 
скажете? 


отсюда та 
исчерпан. 
— Не 
мою. Не 
Я избавлю 
И еще! И 
Выхват 
Двух фута 
за. пулей 
Стол, неис 
там бумаги 
получил пс 
— Она 
Женщи 
Ногой на е 


и т 
вуаль и опустила 
Г ело смуглое, 
е, четко очерченное лицо с римским носом; густые 
рови были нахмурены, глаза сверкали, тонкие 
‹ сжаты, образуя прямую линию, на них играла 
предвещавшая ничего хорошего улыбка, 

— Это я, — ответила она, = Женщина, которой вы иско» 
кали всю жизнь. 

| Милвертон засмеялся, но голос его подрагивал от страха, 
= а Вы так были упрямы, — сказал он, == Зачем вы вы= 
‚ нудили меня принять крайние меры? Могу заверить вас, я по 
_ своей воле не обидел бы и мухи, но у каждого свой 
_ бизнес. то мне было делать? Я назначил цену, которая 

°— была вам по силам. Вы не заплатили, 

_ ____ и тогда вы послали письма моему мужу, человеку, 
благороднее которого не было на свете, тому, кому я 
недостойна даже чистить ботинки, И его доблестное 

— сердце разбилось, он умер. Помните ту последиюю ночь, ко 
| тда я вошла сюда через эту же дверь и просила, 
умоляла вас о пощаде, а вы смеялись мие в лицо? 
Точно так же вы пытаетесь смеяться сейчас, хотя душонка 
у вас трусливая, и потому губы ваши дрожат. Да, ие 
думали вы увидеть меня вновь, но в ту ночь я поняла, 
как можно застать вас одного и поговорить с вами с 
глазу на глаз. Ну что, Чарльз Милвертон, что вы на это 

| _ скажете? 

— Не воображайте, что вам удастся меня запугать == 
воскликнул он, вскакивая.— Стоит мне только возвысить 
голос, как сюда сбегутся слуги, и вас задержат. Но я буду 
к вам снисходителен — гнев ваш так понятен, Уходите 
‘отсюда так же, как пришли, и будем считать, что инцидент 
исчерпан. 

— Не загубишь ты больше ничью жизнь, как загубил 
мою. Не будешь терзать ничье сердце, как терзал мос. 
‘Я избавлю мир от ядовитой гадины. Получай, собака! И еще! 

— Иеще! И еще! И еще! 
ы Выхватив маленький блестящий револьвер и держа его в 

_ двух футах от груди Милвертона, она всаживала пулю 
за. пулей в его тело. Он отшатнулся, затем упал на 
стол, неистово кашляя и сгребая пальцами лежавшие 

° там бумаги. Потом он с неимоверным трудом встал на ноги, 

_ получил последнюю пулю и рухнул на пол. 
| < Она меня прикончила! —— взвыл он и затих. 

ы | Женщина внимательно посмотрела на него и наступила 
96 на его обращенное к потолку лицо, Она вглядыва- 
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ПЕ ожавоео На ОПУ МАНИН Р.Х УМРУ уе 
лына йо. я услышал шелест платья, затем з жари 
9 атопленную комнату пахнуло холодимм мочи ве Р 
метител а исчезла, 
и аш вмешательство ие спасло бы „,, 
человека от уготованной ему участи, ио когда жении, 
всаживала пулю за пулей в дергайшееся телә м 
вертона, я был близок к тому, чтобы соул, 
укрытия, и тут почувствовал, что Холмс © силой сжал 
запястье холодной рукой, Я поиял, что означа н 
крепкое, отрезвляющее пожатие — это было ие иле деи, 
негодяя постигла справедливая кара, у мас же =, 
собственные задачи и обязанности, о которых изм ие. 
было забывать, 
Однако как только женщина поспешно покинула ком 
нату, Холмс быстрой беззвучной походкой подошел ки 


тивоположной двери, повернул в замке ключ и зап: 


В ту же минуту до нас донеслись голоса из глубины 
дома и торопливые шаги. Револьверные выстрелы о 
няли на ноги весь дом. С завидным самооблаланием 
Холмс скользнул к сейфу, набрал в обе руки несколы 
связок писем и бросил их в камин. Ои делал это снова и 
снова, пока сейф не опустел. Кто-то дергал сиаружи зг 
дверную ручку и стучал в дверь кулаком, Холмс быстр: 
огляделся. Письмо, ставшее для Милвертона вестииком 
смерти, лежало на столе, все закапанное кровью. Мой 
друг швырнул его в кучу горевших в камине бумаг. Затем 
он вынул ключ из двери на веранду, вышел вслед за мной и 
запер дверь снаружи. 
— Сюда, Уотсон,— сказал он.— Там мы сможем перє- 
лезть через садовую ограду, 
Никогда бы не поверил, что тревога может распрострг- 
няться так быстро. Оглянувшись, я увидел, что весь лом 
залит огнями. Дверь парадного входа была открыт 
_ С крыльца на улицу сбегали люди. В саду было полн 
_ Народу; когда мы спустились с веранды, какой-‹ 
парень крикнул, что он нас видит, и побежал за нами. 
_ 0ЛМС, похоже, прекрасно знал местность; он быстро 
_ пересек насаждения низкорослых деревьев, я не отставал 0" 
ХӘ ни Ва шаг, позади пыхтел наш ближайший пресле” 
дователь. Тропинка обрывалась У садовой ограды ғы 


'ОТОЮ в человеческий авер? 
а З а рост. Холмс взметнулся наве! 
и спрыгнул на той ст М 


его приме ороне. Попытавшись последоға"? 
ее. Я почувствовал, что преследователь схвати 
С 277 98 лодыжку, но я дал ему пинка и, 
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ути попало между веток ка- 
ста, но Холмс в мгиопение ока поставил меня на 
мы с ним ринулись прочь напрямик через 
прную Хэмпстедскую пересковую пустошь. Только 

мы пробежали около двух миль, Холмс остановился 

| ательно прислушался, За нами никто не гнался, во- 
круг была мертвая тишина. Мы избавились от преследо- 


°вателей и были в безопасности. 


Наутро после всех этих необыкновенных приключений 
мы с Холмсом курили после завтрака трубки, когда в 
нашей скромной гостиной появился мистер Лестрейд из 
Скотленд-Ярда. Вид у него был весьма торжественный и 
представительный. 

Е — Доброе утро, мистер Холмс,— сказал он,— доброе 
утро. Можно вас спросить, очень ли вы сейчас заняты? 
| — Не настолько, чтобы вас не выслушать. 

— Я думал, что, если у вас нет сейчас на руках 
каких-нибудь срочных дел, вы, может быть, возьметесь 
помочь нам в расследовании одного очень интересного 
происшествия, случившегося сегодня ночью в Хэмпстеде? 

— Да ну! — отозвался Холмс.— Что же там произо- 
шло? 

— Убийство, чистой воды убийство, причем очень 
необычное. Я знаю, как вы любите подобные дела, и буду 
вам очень признателен, если вы выберетесь в Эпплдор- 
Тауэрс и дадите нам свои драгоценные советы. Это 
далеко не заурядное преступление. Мы давно уже следили 
за этим мистером Милвертоном; между нами, это был самый 
настоящий негодяй. Известно было, что он собирает чужие 
письма, которые использует потом в целях шантажа. 
Все эти письма убийцами сожжены. Ничего ценного не 
взято, так что преступники, вероятно, — люди из общества, 
чьей единственной целью было предотвратить какой-то 
‘скандал, 

— Преступники? — переспросил мой друг.— Их что, не- 
сколько?. 

— Двое. Их чуть не поймали на месте преступле- 
ния. У нас есть отпечатки их башмаков, описание внеш- 
ности. Десять против одного, что мы их выследим. 
Первый из этих типов более подвижен, а второго чуть 
һе схватил младший садовник, но он вырвался и убежал. 

` среднего роста, крепко сложен; у него квадратный 
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иур 
лицо было закрыто маской 
Очень уж все это неопределенно, — заметил Холмс. 


дит" бы даже Уотсон, 
) ваш ние подходит хотя т 5 
Под А е трола развеселившись, сказал инспек 


ок, толстая шея, усы; 


одит. 
е сон под него подх Р. З 
д оо ОК я не смогу помочь вам, Лестрейд, — зая 
той друг, Дело в том, что я знал этого самого Милвер 


тона и считал его одним из самых опасных людей в Лондоне 
На мой взгляд, есть такие преступления, которые закон ие в 
состоянии покарать, так что в этих случаях роль правосудия 
играет месть частных лиц, Нет, спорить бесполезно — я 
принял решение. Мои симпатии скорее на стороне пре- 
ступников, чем жертвы. Я не берусь за” это дело. 


Холмс ни слова не сказал мне о трагедии, свидетелями ко- 
торой мы стали, но я заметил, что он все утро пребывал в ка- 
кой-то задумчивости. Вго невидящий взгляд и отрешенность 
были характерны для человека, силящегося что-то припом- 
нить. Наш ленч был в самом разгаре, когда он вдруг вскочил. 

— Уотсон, я вспомнил! — вскричал он.— Берите шляпу, 
пошли, 

Он на всех парах промчался вниз по Бейкер- 
стрит, затем по всей Оксфорд-стрит, и мы почти дошли 
до Риджент-Серкус. Здесь, на левой стороне улицы, распо- 
лагался магазинчик, в витрине которого были выставлены 
фотографии знаменитых людей и самых красивых женщин 
Лондона. Взгляд Холмса был прикован к одной из фото- 
графий, и, проследив его направление, я увидел портрет 
статной и величественной дамы в придворном облачении с 

‚высокой алмазной диадемой на благородном челе. Я 
ерам Е рес римский нос, густые черные брови, 
› Упрямо выступающий вперед маленький 


ого государственного деятеля 
‚ Я перевел взгляд на Холмса. Он 
И мы отвернулись от витрины. 


отат, м Ви ШЕСТЬ НАПОЛЕОНОВ 


Мистер Лестре; 
ти ‘трейд, 
а нас по вечерам, 


БИ Холмсу были приятны 
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РАССКАЗЫ 


ОСКВА 


ПЕСТРАЯ ЛЕНТА 


Просматривая свои записи о приключениях Шерлока 
мса,— а таких записей, которые я вел на протяжении после 
восьми лет, у меня больше семидесяти, — я нахожу в них немало 
трагических случаев, есть среди них и забавные, есть и при- 
чудливые, но нет ни одного заурядного: работая из любви 
к своему искусству, а не ради денег, Холмс никогда не брался 
за расследование обыкновенных, | ных дел, его всегда 


рых есть что-нибудь не- 


Хол. 


привлекали только такие дела, в кот 
обычайное, а порою даже фантастичес 
Особенно причудливым кажется мне дело хорошо известной 
в Суррее семьи Ройлоттов из Сток-Морона. Мы с Холмсом, два 
холостяка, жили тогда вместе на Бейкер-стрит. Вероятно, я бы 


е бстоятельствам, чем те, 
которые были в действительности. 

Проснувшись в одно ап 
Шерлок Холмс стоит у 


что разбудил в 
атана Урт вза. Уотсон, сказал 
 — меня, а я — вас. 

Что же там такое? Пожар? 
Нет, клиентка. Приехала как 
вана и непременно желает п. > Она Ужаст 


ной. Р 
ама решается в с „Она 
накомого человека, я полагаю, 


‚ важное. Дело может оказаться интересным, и 
‚ хотелось бы услышать эту историю с самого ер 
Вот я и решил предоставить вам эту возможность | 
— Буду счастлив услышать такую историю. 
Я не знал большего наслаждения, как следовать за Холмсом 
во время его профессиональных занятий и любоваться его 
мительной мыслью. Порой казалось, что он решает пред- 
лагаемые ему загадки не разумом, а каким-то вдохновенным 
м, но на самом деле все его выводы были основаны на 
точной и строгой логике. 
Я быстро оделся, и через несколько минут мы спустились в 
° гостиную. Дама, одетая в черное, с густой вуалью на лице, 


іх ) поднялась при нашем появлении. 
Жени А Т — Доброе утро, сударыня, — сказал Холмс приветливо. — 
ож и Меня зовут Шерлок Холмс. Это мой близкий друг и помощник, 

Ув н доктор Уотсон, с которым вы можете быть столь же откровенны, 
Ные, как и со мной. Ага! Как хорошо, что миссис Хадсон догадалась 
ботая ры затопить камин. Я вижу, вы очень продрогли. Присаживайтесь 
ИКогда ңе поближе к огню и разрешите предложить вам чашку кофе. 
дел — Не холод заставляет меня дрожать, мистер Холмс, — ти- 

› 0 №8 хо сказала женщина, подсаживаясь к камину. 
Ь Что-нибудь — А что же? 
— Страх, мистер Холмс, ужас! 

орошо ЗВ С этими словами о одняла вуаль, и мы увидели, как она 


тс Холыим? возбуждена, какое у нее посеревшее, осунувшееся лицо. В ее 

Вероятно! тлазах был испуг, словно у затравленного зверя. Ей было не 

59 держ? больше тридцати лет, но в волосах уже блестела седина, и вы- 
глядела она усталой и измученной. 


ІШЬ ма Шерлок Холмс окинул ее своим быстрым всепонимающим 
[) | в3згл. 

тор м ядом. 

17092 — Вам нечего бояться, — сказал он, ласково погладив ее по 

‚смерть ый руке. Я уверен, что нам удастся уладить все неприятности... 

>ЛЬСТ П Вы, я вижу, прехали утренним поездом- 


— Разве вы меня знаете? 
б — Нет, но я заметил в вашей левой перчатке обратный 
илет. Вы сегодня рано встали, а потом, направляясь на стан- 


н 8 
з был ию, долго тряслись в двуколке по скверной дороге. 
здн: дий х Дама резко вздрогнула и в замешательстве взглянула на 
олмса 
ого: | 
м и ея Здесь нет никакого чуда, сударыня, — сказал он, улыб- 
сор Увшись. = Левый рукав вашего жакета по крайней мере в 


тми местах забрызган грязью. Пятна совершенно свежие. 
ак обрызгаться можно только в двуколке, сидя слева от 
_ Кучера. 
_— Все так и было,— сказала она.— ` 
выбралась из дому, в двадцать минут седьмого ыла в Л 
Е и с первым поездом приехала в Лондон, на во 
Сэр, я больше не вынесу этого, я сойду, 


р? 
я могла бы обра бу? 
=. У меня нет никого, к кому р. титьсд ? 
) 


оторый принимает во мне | 
впрочем, один человек, к НЕЕ Я слышала о ен № 10, 
он может мне помочь, то ОТС И вас, мисто р. п? 
ЧЕМ шала от миссис Фаринтош, О РОЙ вы помор 0 
Она дала мне ваш адрес. О сэр, помогут им | Му 
минуту горя. — мере попытайтесь пролить хоть немного № И в У 
пе ровицаемый мрак, который окружает меня| Я КА болк 
:) 


ть вас сейчас за ваши услуги, но в Коврел, 
состоянии отблагодари м, тогда у меня б Через орж ‚ 
месяц-полтора я буду хаи 29 вы увидите я прак | ұр миа! 
распоряжаться своими доход. П Юю быть А е э; 
е к конторке, открыл ее, достал оттуда за ро Ин 
Еа сказал он. — Ах да, я вспоминаю этот слу. стоун, 
чай. Он связан с тиарой из опалов. По-моему, это было еще до блин 
нашего знакомства, Уотсон. Могу вас уверить, сударыня, что ходила 
я буду счастлив отнестись к вашему делу с таким же усердием, облад 
с каким отнесся к делу вашей приятельницы. А вознаграждения тысячи 
мне никакого не нужно, так как моя работа и служит мне переход 
вознаграждением: Конечно, у меня буд кое-какие расходы если МЫ 
и их вы можете возместить, когда вам ет угодно. А теперь определ 
попрошу вас сообщить нам подробности в: го дела, чтобы мы возвраш 
могли иметь свое суждение о нем. 


лет наз 
— Увы! — ответила девушка.— Ужас моего положения за- 


осле | 
ключается в том, что мои страхи так неопределенны и смутны, рсе 
а подозрения основываются на таких мелочах, казалось бы, не ПЕ 
имеющих никакого значения, что даже тот. к кому я имею право о 
обратиться за советом и помощью, считает все мои рассказы 
бреднями нервной женщины. Он не говорит мне ничего, но творят! 
я читаю это в его успокоительных словах и уклончивых взгля- мешату 
дах. Я слышала, мистер Холмс, что вы, как никто, разбираетесь Но 
во всяких порочных наклонностях человеческого сер ца и мо- Того, ч 
Жете посоветовать, что мне делать среди ох рді 67 вались 
| опасностей. ружающих ме оң 
— Я весь внимание, сударыня. заг 
— Меня зовут Элен Стоунер; Я аа Зых; 
Ройлотта. Он является последним отр У в доме моего отчима, Же че 
ших саксонских фамилий в Англии Борском одной изістарей- чивоуст 
У западной границы Суррея. " Оттов из Сток-Моронз, линии 
Холмс кивнул головой. роу, 
— Мне знакомо это имя, — сказал о П 
— Было время, когда семья Ройл н. Вх 
богатых в Англии. На севере владени ози Ыла одной а С О ед 
до Беркшира, а на западе — до а ттов простирались Абла 
‘столетии четыре поколения подряд п ира. Но в прошлом “вер 
‘стояние, пока наконец один из наследни и Семейное со- вер 
“окончательно не разорил семью во’ ‘ИКов, 


стра н | чар 
прежних поместий остались лишь неско мена га ный и. Зра 
З р В нтства 


кров ова» От и 


положения х 


нны и смут 
азалось бы # 
_я имею прі 


Б. 


построенный лет двест 
ны дом, и назад и грозящий 
под бременем закладных. Последний помещик из этого 


РУХНУТ аил в своем доме жалкое существование нищего арис- 


та. 


у какого- 
пил в УНИ 
Калькутту, 
приобрел ши 
кража, 
земца-, 


‚ Но его единственный сын, мой отчим, поняв, что надо 
испособляться к новому положению вещей, взял взай- 
то родственника необходимую сумму денег, посту- 
верситет, окончил его с дипломом врача и уехал в 
где благодаря своему искусству и выдержке вскоре 
рокую практику. Но вот в доме у него случилась 
и Ройлотт в припадке бешенства избил до смерти 
дворецкого. С трудом избежав смертной казни, он 


Долгое время томился в тюрьме, а потом возвратился в Англию 


угрюмы 


м и разочарованным человеком, 


В Индии доктор Ройлотт женился на моей матери, миссис 
Стоунер, молодой вдове генерал-майора артиллерии. Мы были 
близнецы — я и моя сестра Джулия, и, когда мать наша вы- 
ходила замуж за доктора, нам едва минуло два года. Она 
обладала порядочным состоянием, дававшим ей не меньше 
тысячи фунтов дохода в год. По ее завещанию, это состояние, 

гту, поскольку мы жили вместе: Но 


переходило к доктору Ройлотту, 
если мы выйдем замуя 


определенная сумма л охода. 
возвращения в Англи оя мать умерла 


лет назад во время ж 
После ее смерти доктор 
сноваться в Лондоне 
и вместе с нами посе 


Состояния нашей матери вполне хватало на то, 
творять наши потребности, и, казалось, 


мешать нашему счастью. 
Но странная пере 


того, чтобы подружиться с соседями, кот 


вались, что Ройлотт из Сток 
он заперся в усадьбе и очень ред 
и выходил, то всякий раз затевал 
же человеком, который попадалс 
чивость, доходящая до исступления, 


линии всем представителям этого рода, 


вероятно, еще более усилил 
в тропиках. Много было у н 
соседями, два раза дело кончал 
сделался грозой всего селения... 
невероятной физической силы, 
совершенно не владеет со 
шарахались в сторону. 

На прошлой неделе 


дой из нас должна быть выделена 
Вскоре после нашего, 
— она погибла восемь 
сзнодорожной катастрофы при Кру. 
ройлотт оставил свои попытки обо- 
и наладить там медицинскую практику 
лился в родовом поместье в Сток-Морон. 


чтобы удовле- 


ничто не должно было 


мена произошла с моим отчимом. Вместо 


орые вначале обрадо- 


-Морона вернулся в родовое гнездо, 
ко выходил из дому, а если 
безобразную ссору с первым 
я ему на пути. Бешеная вспыль- 


передавалась по мужской 


и, чтобы откупиться от публичного ска 


‚отдать все деньги, какие я могла с 


рать. 


а у моего отчима она, 
ась благодаря долгому пребыванию 
его яростных столкновений с 
ось полицейским участком. Он 
Нужно сказать, что он человек 
и, так как в припадке гнева 
бой, люди при встрече с ним буквально 


он швырнул в реку местного кузнеца, 


ндала, мне пришлось 
Единственные друзья! 


29: 


е? 


_ № 2 


Р жи’ 
Г не, он позволяет этим бродяг | 
А олом, заросшем ежевикой в Рао С с 
{ сост а Й Б о в 7 
т м все его родовое поместье, и порой кочует Зу и Не" ос" 
Р ставляюще м неделям не возвращаясь домой, ЕК змес «я вен но, 
с ними, по Ц ивотным, которых присылает ему ух су | “кон Е 
и асың ив настоящее время по его владениям іс, би 18 п чет: 
один знакомый, Е 4 осл Е 
виан, навод елей по И 
едер тавь чти тар а. Не ком 
же страх, как и он сам. «=. ты 238 
Из моих слов вы можете заключить, С СЕ 


т 
У - ой Жили с сит? У 
не слишком-то весело. Никто не хотел идти к нам в УСлужение обет, н! 
и долгое время всю домашнюю работу мы исполняли | У 


уса ра : сами, «Очень т 
Сестре было всего тридцать лет, когда она умерла, а?уйнегуа И, 
начинала пробиваться седина, такая же, как у меня. хаи сплю 

— Так ваша сестра умерла? Впроче" 
— Она умерла ровно два года назад, и как раз о ее смерти С двер», 
я и хочу рассказать вам. Вы сами понимаете, что при таком мою нул кл 
образе жизни мы почти не встречались с людьми нашего воз- щелк Вот 
раста и нашего круга. Правда, у нас есть замужняя тетка, т клк 
сестра нашей матери, мисс Гонория Уэстфайл, она живет близ ЛИСЬ Всег) 
Харроу, и время от времени нас отпускали погостить у нее. Два 73 А па 
года назад моя сестра Джулия проводила у - рождество. Там 2 к 
она встретилась с отставным майором флота, и он сделался ее 209° 
женихом. Вернувшись домой, она рассказала о своей помолвке ипавиан. № 
нашему отчиму. Отчим не возражал против ее замужества, но дверь была 
за две недели до свадьбы случилось ужасное событие, лишившее — Пон 
меня моей единственной подруги... — Ноч 
он приподнял веки и ан са его были закрыты. Теперь знаете, как 
— Прошу вас рассказывать а Каст ительницу. ў очь была 
робности,— сказал он. У Ропуская ни одной под- 
— Мне легко быть т 
ужасных дней врезались з мо му ЧТО все события тех 
наш дом очень стар, и ТОЛЬКО ‘одно кр. Как я уже говорила, 
В нижнем этаже размещаются спальни» (РИГОДНО для жилья. 
центре. В первой спальне спит доктор роз СТиные находятся в 
собой но вс они ей оо. Опал 07", во второй стала 
ясно я рассказываю? Ход в один Коридор. я уг 
ь полн. точно ли 
Окна всех трех спален вы 
ночь доктор РО рано удалилса, "Ужайқу, у 
так как Вою ком роковую 
сестру мо Нату но мы 
которые 


е Е СЭ 
остановилась и спросили меалась и хо, 


в 
«Скажи, Элен, не кажется ли тебе, будто кто-то свистит по Е. 


Е сказала я. 
“Надеюсь, что ты не свистишь во сне?» 
«Конечно, нет. А в чем дело?» 
«В последнее время, часа в три ночи, мне ясно слышится 


тихий, отчетливый свист. Я сплю очень чутко, и свист будит 
меня. Не могу понять, откуда он доносится, — быть может, из 
соседней комнаты, быть может, с лужайки. Я давно уже хотела 
спросить У тебя, слыхала ли ты его». 

«Нет, не слыхала. Может, свистят эти мерзкие цыгане?» 

«Очень возможно. Однако, если бы свист доносился с лу- 
жайки, ты тоже слышала бы его». 

«Я сплю гораздо крепче тебя». 

«Впрочем, все это пустяки», — улыбнулась сестра, закрыла 
мою дверь, и спустя несколько мгновений я услышала, как 
щелкнул ключ в ее двери. 

— Вот как! — сказал Холмс.— Вы на ночь всегда запира- 
лись на ключ? 


— Всегда. 

— А почему? 

— Я, кажется, уже у а, что у доктора жили гепард 
и павиан. Мы чувствова: езопасности лишь тогда, когда 


дверь была закрыта на ключ. 

— Понимаю. Прошу продолжать. 

— Ночью я не могла уснуть. Смутное ощущение какого-то 
неотвратимого несчастья охватило меня. Мы близнецы, а вы 


ад и полок 
уыты. Т Знаете, какими тонкими узами связаны столь родственные души: 
Ночь была жуткая: выл ветер, дождь барабанил в окна. И вдруг 
а среди грохота бури раздался дикий вопль. То кричала моя 
одно сестра. Я спрыгнула с кровати и, накинув большой платок, 


х выскочила в коридор. Когда я открыла дверь, мне показалось; 
убытия что я слышу тихий свист, вроде того, о котором мне расска- 


> говор! зывала сестра, а затем что-то звякнуло, словно на землю упал 
ля жиб тяжелый металлический предмет. Подбежав к комнате сестры, 
хо я увидела, что дверь тихонько колышется взад и вперед. Я ос- 

ой спа” тановилась, пораженная ужасом, не понимая, что происходит. 
р межі При свете лампы, горевшей в коридоре, я увидела свою сестру, 
СЯ ано лі которая появилась в дверях, шатаясь, как пьяная, с белым от 
ТО! ужаса лицом, протягивая вперед руки, словно моля о помощи: 


Бросившись к ней, я обняла ее, но в это мгновение колени 
сестры подогнулись, и она рухнула наземь. Она корчилась, 
словно от нестерпимой боли, руки и ноги ее сводило судорогой. 
Снанала мне показалось, что она меня не узнает, но когда 
я склонилась на ней, она вдруг вскрикнула... О, я никогда не 
забуду ее страшного голоса! 

«Воже мой, Элен! — крикнула она.— Лента! Пестрая лента!» 

Она пыталась еще что-то сказать, указывая пальцем в сто- 


ГҮ ый 


2 : иступ судорог 
доктора, о: аа у. За отчима 

выскочила га в ночном халате. Сестра ба 
спешил мне ав. лизился к ней. Он влил ей в рот к 
ния, когда он и деревенским врачом, но все усилия сп, 
с же послал с она скончалась, не приходя в созна 
Е Ее конец моей любимой сестры... 
79 ЗЫ ЛЕ те спросить, — сказал Холмс. — Вы увере 
№ т и лязг металла? Могли бы вы показать о 
‘слышали св! 


ко лос 
три н 
присягой? следователь. Мне кажется, спать дс 
— 06 этом спрашивал меня и вести в заближи ® | № пре 
ала эти звуки, однако меня могли ввести аблужд це замы 
я слыш ? Е го д д 
ания старого дома. { 
и завывания бури и логрескивај р И ине т 
— Ваша сестра была одета Й Д Ра А к ля се 
Нет, она выбежала в одной ночной рубашке. пра ой И было ( 
Ер: э А и > ла 2 . 
С нее была обгорелая спичка, а в левой спичех ая не я 
ру у оэтому 
коробка. А А а т лку 
— Значит, она чиркнула спичкой и стала осматриваться, двуко. = 
когда что-то испугало ее. Очень важная по робность. А к ка- нас, поё 
ким выводам пришел следователь? И | мыслью П 
— Он тщательно изучил все обстоятелі ведь буйный — Вы 
характер доктора Ройлотта был известен все е, но ему так вы расск: 
Р, И не удалось найти мало-мальски удовлетвори ‚ную причину — Да 
смерти моей сестры. Я показала на следств что дверь ее = Не 
комнаты была заперта изнутри, а окна защищены снаружи своего от 
старинными ставнями с широкими железными засовами. Стены ЕС 
ыли подвергнуты самому внимательному изучению, но они В 
Повсюду оказались очень прочными. Осмотр пола тоже не дал месл 
аких результатов. Каминная труба широка, но ее перекры- рукаве н 
вают целых четыре вьюшки. И. Пя’ 
Так, нельзя сомневаться, что ти пал 
сестра во время постигшей се катастрофы б ‚ и 
одна. Никаких следов насилия обнаружить т СОВЕрЩОНВВ Д 
— А как насчет яда? Не удалось. Деву 
— Врачи исследовали ее, н == (0; 
› НО не на 
бы на отравление. ЛИ ничего, что указывало Лен, И, в 
— Что же по-вашему, был ) 
, © причиной На 
— Мне кажется, она Умерла от а (Смерти? подбо ст 
сения. Но я не представляю Себе, кто мог ге червного потря- ро 
— А цыгане были в то время в усадьбе? Так напугать. © 
ЕЕ а цыгане почти всегда 


Иногда мне Казалось, что слова Эти были 
ду, а иногда — что они относятся к ц „казан 
трая? Возможно, что пестрые платки зма Ў 
шили ей этот странный эпитет. ' ХОТорые | 
покачал головой: видимо, объяснение не, к 
не 


ю ке дело темное, — сказал он. — Прошу вас, продолжайте. 
у — С тех пор прошло два года, и жизнь моя была еще более 
эра кой, чем раньше. Но месяц назад один близкий мне 

оди которого я знаю много лет, сделал мне предложение. 


: . ме зо Ут Армитедж, Пэрси Армитедж, он второй сын мистера 
по ә Еомитеджа из Крейнуотера, близ Рединга. Мой отчим не воз- 
ха против нашего брака, и этой весной мы должны обвен- 

эр Р ? ся. Два дня назад в западном крыле нашего дома начались 


. А 
ту д К кое-какие переделки. Была пробита стена моей спальни, и мне 
заб, ь перебраться в ту комнату, где скончалась сестра, 


ма. 4, пришлось пер. 2 
х; и спать на тои самой кровати, на которой спала она. Можете 
бац себе представить мой ужасу когда прошлой ночью, лежа без сна 
к. ке. в и размышляя о ее трагической смерти, я внезапно услышала в 
Вой с №, тишине тот самый тихий свист, который был предвестником 
а гибели сестры. Я вскочила, зажгла лампу, но в комнате никого 
! Осма не было. Снова лечь я не могла — я была слишком взволнована, 
бнос Три. поэтому я оделась и, чуть рассвело, выскользнула из дому, взяла 
ТА, двуколку в гостинице «Корона», которая находится напротив 
нас, поехала в Летерхел, а оттуда сюда — с одной только 
— Ведь бур мыслью повидать вас и сить у вас совета. 
руге, но емуд — Вы очень умн. или, — сказал мой друг.— Но все ли 
льную а вы рассказали мне’ 
‚ что Ес: — Да, все. 
25 все ми > т: 
щены снаря а ар не все, мисс Ройлотт: вы щадите и выгораживаете 
РЕ (> о от лима. 
| — не понимаю вас... 
ению, во @ Вместо ответа Холмс откинул черную кружевную отделку на 
а тоже в рукаве нашей посетительницы. Пять багровых пятен — следы 
о ее пере пяти пальцев — ясно виднелись на белом запястье. 
неваться, п — Да, с вами обошлись жестоко, — сказал Холмс. 
Д соверше® Девушка густо покраснела и поспешила опустить кружева. 
лось. — Отчим — суровый человек, — сказала она. — Он очень си- 
сам не замечает своей силы. 


лен, и; возможно, 
зыб? Наступило долгое молчание. Холмс сидел, подперев руками 

то подбородок и глядя на потрескивавший в камине огонь. 
— Сложное дело, — сказал он наконец. — Мне хотелось бы 


выяснить еще тысячу подробностей, прежде чем решить, как 


ного П г действовать А между тем ‘нельзя терять ни минуты: Послу- 
апуга?» шайте, если бы мы сегодня же приехали в Сток-Морон, удалось 
бы нам осмотреть эти комнаты, но так, чтобы ваш отчим ничего 

не узнал? 
(Я лей рз: Он как раз говорил мне, что собирается ехать сегодня в 
город по каким-то важным делам. Возможно, что его не будет 
весь день, и тогда никто вам не помешает. У нас есть экономка, 


но она стара и глупа, и я легко могу удалить ее. 
‚— Превосходно. Вы ничего не имеете против поездки, 


Уотсон? 
__ Ровно ничего. 


иедем оба. А что вы сами 


— Тогда мы пр 
? 
— У меня в город 
двенадцатичасовым поездом, 
приезду. с вскоре после полудня. У меня здесь тоже 

2 лате ен быть, вы останетесь и позавтракаеть 
кое-какие дела. 
нами? Нет, мне надо идти! Теперь, когда я рассказала к. 
о 09 горе у меня просто камень свалился с души. Я буду 

» 
с вами. 

ада снова увидеться 
Е Она опустила на лицо черную густую вуаль и вышла из 
комнаты. о 

— Так что же вы обо всем этом думаете, Уотсон? — спросил 
Шерлок Холмс, откидываясь на спинку кресла. 
— По-моему, это в высшей степени темное и грязное дело, 


е есть кое-какие дела. Но я 
чтобы быть на месте к 


— Достаточно грязное и достаточно темное. 

— Но если наша гостья права, утвер› что пол и стены 
в комнате крепки, так что через двери, ок» каминную трубу 
невозможно туда проникнуть, значит, ее сестра в минуту своей 
таинственной смерти была совершенно од: 


— В таком случае, что означают эти ночные свисты и стран- 
ные слова умирающей? 


— Представить себе не могу. 

— Если сопоставить факты: ночные свисты, 
торыми у этого старого Доктора такие б 
намеки умирающей на какую-то ленту, 
мисс Элен Стоунер слышала металлич 
издавать железный засов от ставни... есл 
что доктор заинтересован 
падчерицы, — я полагаю, 


цыгане, с ко- 
лизкие отношения, 


м здесь цыгане? ное происшествие. 
— Понятия не имею. 


— У меня все-таки есть м 
Ножество гу 
Не Да и у меня тоже, и поэтом г озражений... 
орон. Я хочу проверить все на месте родня едем в Сток- 
кое-какие обстоятельства самым роковым о 6 обернулись бы 
‘их удастся прояснить. Черт ВОЗЬМИ, что х Разом. ожет быть, 
Так воскликнул мой друг, потом дас зван тә 
ату. ввал “Рь внез, 
М п ях КОЙ-то с о ироЕО 
др и к0с10м представлял с Убъект колос- 
черный цилин анную Я 
трам и охотничьему на про 
а сельского жи Хлы Си 


Сту в 
шляпой за - Он Руках его 
в В газ: НЕЕ наш был так высо 

Ў едва протискивался „ аШей К 


Дверь. ЕО 


1 м м 
: һ А загара лицо со следами всех пороков было перерезан 
к от а глубоко сидящие, злобно са В аа 


ы келтое морщин, ё г 
К қ М ей, тонкий, костлявый нос придавали ему сходство со 
тае ҹ{ Г ой птицей. 
Оз ок сарой переводил взгляд то на Шерлока Холмса, то на меня 
; а ыы 0" Который из вас Холмс? — промолвил наконец посети- 
асс р 
` дух а 255 Это мое имя, сэр,— спокойно ответил мой друг.— Но 
А я не знаю вашего. А 
Буа б _ Я доктор Гримсби Ройлотт из Сток-Морона. 
__ Очень рад. Садитесь, пожалуйста, доктор, — любезно ска- 
Шу 
он № зал Шерлок Холмс. 
— Не стану я садиться! Здесь была моя падчерица. Я вы- 


== 
Сп 
бу следил ее. Что она говорила вам? 


Грязнов — Что-то не по сезону холодная погода нынче, — сказал 
ДӘЙ Холмс. 
— Что она говорила вам? — злобно закричал старик. 
поли — Впрочем, я слышал, крокусы будут отлично цвести, — не- 
тель. 


и возмутимо продолжал 
м труб — Ага, вы хотите отд 
свой делая шаг вперед и р: 
я вас, подлеца. Я уже и 
Сты и стра. совать нос в чужие дела. 
Мой друг улыбнулся. 
— Вы проныра! 


ться от меня! — сказал наш гость, 
хивая охотничьим хлыстом.— Знаю 
прежде слышал про вас. Вы любите 


ыгане, ск Холмс улыбнулся еще шире. 

отношений — Полицейская ищейка! 

от факт, 9 Холмс от души расхохотался. 

оторый мог — Вы удивительно приятный собеседник, — сказал он.— Вы- 
ходя отсюда, закройте дверь, а то, право же, сильно сквозит. 


_к тому жа , Н Е 
своей — Я выйду только тогда, когда выскажусь. е вздумайте 
что мисс Стоунер была здесь, 


25 ко: вмешиваться в мои дела. Я знаю, 

серн я следил за ней! Горе тому, кто станет у меня на пути! Глядите! 

исшест Он быстро подошел к камину, взял кочергу и согнул ее 
своими огромными загорелыми руками. 

лапы! — прорычал он, 


топадайтесь мне в 
очергу в камин и вышел из комнаты. 


сподин! — смеясь, сказал Холмс.— Я 


— Смотрите, не г 
швырнул искривленную к 


м в Стон — Какой любезный го! 

гулис» асои великан. нолесли бы оне, ушелыімнотришлосе бы 

жет. бы? доказать ему, что мои лапы ничуть не слабее его лап. 

| С этими словами он ПОДНЯЛ стальную кочергу и одним 

широ" быстрым движением распрямил ее. 

о ое "Е Какая наглость смешивать меня ‘с сыщиками из полиции! 

ст = с | Что ж, благодаря этому происшествию наши исследования стали 
юсь, что наша приятельница не пострадает 


ую. Т) е нее. Наде 

феи рее и необдуманно позволила этой скотине выследить 

=. Бого, ате с, Уотсон, мы позавтракаем, а затем я отправлюсь 
высо") на. сем и наведу у них несколько справок. 


к С 
е А а 


когда Холмс возвратил. 
оло часа, ~ ` ДО 

Было уже ок ст синей бумаги, весь исписанный а, 
о был ли ау 

В руке у нег р. 


ками и анис покойной Жены доктора — а 
= ая нее разобраться в нем, мне пришлось сп авт 
Р он. Чтобы точ имости ценных бумаг, в которых помеще, 
ео 2 
б е я В год смерти общий доход ее сост. 
состояни! 


уч Т Ч Т! то нгов, но с тех пор аяу 
ысячу сто фун в стерли > Т 
почти 


и 
ен на сельскохозяйственные продукты, уменьшил 
от пятидесяти фунтов стерлингов. Выйдя замуж, ках. 
до се 


аво на ежегодный доход в двести ПЯТЬДеся 
дая дочь имеет пр -сли бы обе доч 
ф в стерлингов. Следовательно, если бы дочери ВЫШЛИ 
унто! : ал бы только жалкие 
замуж, наш красавец получал бы Сх рст е РОК Вт 
Э с 

доходы значительно уменьшились бы в том случае, если бы 
замуж вышла лишь одна из дочерей. Я не напрасно потратил 
все утро, так как получил ясные доказательства, что у отчима 
были весьма веские основания препятствовать замужеству пад- 
чериц. Обстоятельства слишком серьезные, 
терять ни минуты, тем более что старик 
интересуемся его делами. Если вы го 
звать коб и ехать на вокзал. Буду вам ‘1 
если вы сунете в карман револьвер. Р 
аргумент ДлЯ джентльмена, котор 
стальную кочергу. Револьвер да зубная 
нам понадобится. 

На вокзале Вате 


Уотсон, и нельзя 
знает, как мы 

‘до поскорей вы- 
йно признателен, 

| превосходный 
завязать узлом 
вот и все, что 


зыми дорогами Суррея: 
лишь несколько перистых 06- 


ирный пај 
тустую ро рк раскинулся по склону хол 
м 
"высокой ону на вершине; из-за веток видце, > Переходя в 


Сток М и шпиль старинного поме 
— Да ^—— орон? — спрос 
З сэр; это дом до 


ница; 


елись о 
щичьего о чертания 
ил Шерлок Холмс. м. 


ктора Гримсби Ройлотта 


е, > ответил 
э. 

? е Нам ну о 
— сказал возница, 


вон там строят, — сказал Холмс 
СДем к деревне, 


зу попасть 
танцин 8 
гами СУ 


в некотором отдалении слева. — Но если вы хотите 
ЕДА Аса 
т отом пройти . 10 той тропинке, где идет 

еди. 

эта е9 А это леди как будто мисс Стоунер, — сказал Холмс, 
заслоняя глаза от солнца.— Да, мы лучше пойдем по тропинке, 
хак вы советуете. 

Мы вышли из двуколки, расплатились, и экипаж покатил 
обратно В Летерхед. Е 

= Пусть этот малый думает, что мы архитекторы, — сказал 
Холмс, когда мы лезли через забор, — тогда наш приезд не 
вызовет особых толков. Добрый день, мисс Стоунер! Видите, мы 
сдержали свое слово! 

Наша утренняя посетительница радостно спешила нам 


навстречу. 
— Я с таким нетерпением ждала вас! — воскликнула она, 
горячо пожимая нам руки.— Все устроилось чудесно: доктор 


яд ли возвратится раньше вечера. 
— Мы имели удо: твие познакомиться с доктором,— 

сказал Холмс и в де х рассказал о том, что произошло. 
Мисс Стоунер побледнела. 


Ройлотт уехал в город и г 


— Боже мой! — восхликиула она.— Значит, он шел за мной 
следом! 

— Похоже на то. 

— Он так хитер, что я никогда не чувствую себя в без- 


опасности. Что он скажет, когда возвратится? 

— Придется ему быть осторожнее, потому что здесь может 
найтись кое-кто похитрее его. На ночь запритесь от него на 
ключ. Если он будет буйствовать, мы увезем вас к вашей тетке 
в Харроу... Ну, а теперь надо как можно лучше использовать 
время, и потому проводите нас, пожалуйста, в те комнаты, 
которые мы должны обследовать. 2 

Дом был из серого, покрытого лишайником камня и имел два 
полукруглых крыла, распростертых, словно клещи у краба, по 
обеим. сторонам высокой центральной части. В одном из этих 
крыльев окна были выбиты и заколочены досками; крыша 
местами провалилась. Центральная часть казалась почти столь 
же разрушенной зато правое крыло было сравнительно недавно 
отделано, и по шторам на окнах, по голубоватым дымкам, 
которые вились из труб, видно было, что живут именно здесь. 
‹ У крайней стены были воздвигнуты леса, начаты кое-какие 
работы. Но ни одного каменщика не было видно. 

Холмс стал медленно расхаживать по нерасчищенной лу- 
жайке, внимательно глядя на окна. 

— Насколько я понимаю, тут комната, в которой вы жили 
прежде. Среднее окно — из комнаты вашей сестры, а третье 
окно, то, что поближе к главному зданию, — из комнаты доктора 


Ройлотта... 
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| 


т 
монта. Кстати, как-то Незаметно Что. 
на столь неотложном ремонте, 


ется. Я думаю, это просто предло 
р 


тены 
ор, куда выходят двери всех трех комнат. в ко. 
оридор, 
тянется К 


ть окна? 
мнения, ес 5 в 
рдоре 653 са очень маленькие. Пролезть сквозь 
Еда, 


БЕ вы обе запирались на ключ, то из коридора 
= т из комнаты нельзя. Будьте любезны, пройдите з 
попасть гана 
йте ставни. 
ю комнату и закро т зо Д 
с Стоунер исполнила его просьбу. Холмс, предваритель. 
но осмотрев окно, употребил все усилия, чтобы открыть ставни 


НИХ 


снаружи, но безуспешно: не было ни одной щелки, сквозь 
которую можно было бы просунуть хоть -звие ножа, чтобы 
поднять засов. При помощи лупы он осмотрел петли, но они 
были из твердого железа и крепко сланы в массивную 
стену. 

— Гм! — проговорил он, в ра вая подборо- 


док.— Моя первоначальная гипотеза 
тами. Когда ставни закрыты, в эти 
поглядим, не удастся ли нам 
комнаты изнутри. 


ерждается фак- 
н влезть... Ладно, 
ВЫЯСНИТЬ что нибудь, осмотрев 


. источенного 
Что казалос не 
постройки дома. ых 


НЫЙ И382 
ех спал 


ваша сестра просила об этом? 


Вероятно, 
= нет, она никогда им не пользовалась. Мы всегда все 
— 
и сами: 
делал д бйствительно, здесь этот звонок — лишняя роскошь, Вы 
— Г 


тините, если я задержу вас на несколько минут: мне 
меня я хорошенько осмотреть пол. 

лупой в руках он ползал на четвереньках взад и вперед 
роду, п истально исследуя каждую трещину в половицах. Так 
по ущательно он осмотрел и панели на стенах. Потом подошел 
ховати, внимательно оглядел ее и всю стену снизу доверху. 
к отом взял шнур от звонка и дернул его. 

Да ведь звонок поддельный! — сказал он. 


— Он не звонит? 
— Он даже не соединен с проволокой. Любопытно! 


Видите,. он привязан к крючку как раз над тем маленьким 


отверстием для вентилятора. 
— Как странно! Я и не заметила этого. 


— Очень странно...— бормотал Холмс, дергая шнур.— В 
этой комнате многое обращает на себя внимание. Например, 


каким нужно быть безумным строителем, чтобы вывести вен- 


тилятор в соседнюю к ‚мнату, когда его с такой же легкостью 


можно было вывести наружу! 
— Все это сделано тоже очень недавно, — сказала Элен. 


— Примерно в одно время со звонком, — заметил Холмс. 
— Да, как раз в то время здесь произвели кое-какие 


переделки. 

— Интересные переделки: звонки, которые не звонят, и 
вентиляторы, которые не вентилируют. С вашего позволения, 
мисс Стоунер, мы перенесем наши исследования в другие 
комнаты. 

Комната доктора Гримсби Ройлотта была больше, чем ком- 
ната его падчерицы, но обставлена так же просто. Походная 
кровать, небольшая деревянная полка, уставленная книгами, 
преимущественно техническими, кресло рядом с кроватью, про- 
стой плетеный стул У стены, круглый стол и большой железный 
несгораемый шкаф — вот и все, что бросалось в глаза при входе 
в комнату. Холмс медленно похаживал вокруг, с живейшим 
ин я каждую вещь. 

сЕ Е Е. и он, стукнув по несгораемому шка- 
фу. 


гчима. 
— Деловые бумаги моего 0 
Д у заглядывали в этот шкаф? 


— Ого! Значит, вы 6 
— Только раз, несколько ‘лет назад. Я помню, там была кипа 


бумаг. 
в нем, например, кошки? 


— А нет ли 
— Нет. Что за странная мыслы 


— А вот посмотрите! 
Он снял со шкафа маленькое блюдце с молоком. 
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жим. Но зато у нас есть 
= Нет, кошек мы не дер "е 
павиан. чечно, всего только большая хо 
Гепард, кон д ща. 
— Ах, да! Е и бе маленькое блюдце молока может ЕС 
сомневаюсь, чт в этом надо разобраться. к 


а, 
ть этого зверя. Да, тулом и принялс 
Э Он присел на корточки перед сту. р а Тлу боқи 


иденье. 
анием изучать с : 
и лагодарю вас, все ясно, — сказал он, поднимаясь и кл 


лупу в карман.— Ага, вот а А2 интереса 

Внимание его привлекла небольшая с =: еть, висе 
в углу кровати. Конец ее был завязан дра 

— Что вы об этом думаете, Уотсон? 

— По-моему, самая обыкновенная плеть. Не понимаю, для 
чего понадобилось завязывать на ней петлю. 

— Не такая уж обыкновенная... Ах, сколько зла на свете, 
и хуже всего, когда злые дела совершает умный человек! Ну, 
с меня достаточно, мисс, я узнал все мне нужно, а теперь 
с вашего разрешения мы пройдемся п‹ 1ке. 

Я никогда не видел Холмса таким юмым и насупленным, 
Некоторое время мы расхаживг еред в глубоком 


хвали течения его 


ц 


Вшая 


что 


Мальчиш 
Е МЫ СЛЬ 
остью ‹ 
3 неско 
ажженнс 


зы в точности сле- 


аться нельзя, 
ваша жизнь. 


— Во-первых б; та С 

-пег › мы оба — мой 7 2 

НОЧЬ в вашей комнате. Пруг и я — должны провести = 
исе Сто 

Это ри Я взглянули на него с изумлением 0 и 

а Ва онко Я вам все объясню Что это там, в той РА 

а 9, деревенская гостиница? р `` Ва 

бак ам «Корона» т 

ь хорошо, А 8 

Е Коне Оттуда видны ваши окна? е 

— Когда ваш 

отчим В 

голо Е вернется, скажите, что : 


7 
что он’ по ате В свою комнату и запритесь на ЭЗу вас болит чатах 
› вы снимете засов, откроете нЕ Услышав, 
на подоконник лампу; эта лампа и К) 
захватив с собой все, что а длянас 
ывшую комнату. Я Убежден, Желаете, вы 


ч 
Один раз переночевать в не. ©, несмотря 


р ажется, мистер Холмс, что вы уже пришли к ка- 

о ду,— сказала мисс Стоунер, дотрагиваясь до рукава 
на А 
оего друг может, да. 

ади всего святого, скажите хотя бы, отчего 


сла моя сестра? 
Прежде чем ответить, я хотел бы собрать более точные 


улики Тогда скажите по крайней мере, верно ли мое предпо- 
пожение, что она умерла от внезапного испуга? 

неверно: я полагаю, что причина ее смерти была 

более вещественна... А теперь, мисс Стоунер, мы должны вас 

покинуть, потому что, если мистер Ройлотт вернется и застанет. 

поездка окажется совершенно напрасной. До свидания! 


нас, ВСЯ у 
Будьте мужественны, сделаите все, что я сказал, и не сомне- 
вайтесь, что мы быстро устраним грозящую вам опасность. 


Мы с Шерлоком Холмсом без всяких затруднений сняли 
номер в гостинице «Корона». Номер наш находился в верхнем 
этаже, и из окна вид о ворота парка и обитаемое крыло 
сток-моронского дома. В ках мы видели, как мимо проехал 
доктор Гримсби Ройл зго грузное тело вздымалось горой 
рядом с тощей фигурой мальчишки, правившего экипажем. 
Мальчишке не сразу удалось открыть тяжелые железные ворота, 
и мы слышали, как рычал на него доктор, и видели, с какой 
яростью он потрясал кулаками. Экипаж въехал в ворота, и че- 
рез несколько минут сквозь деревья замелькал свет от лампы, 
зажженной в одной из гостиных. 

Мы сидели в потемках, не зажигая огня. 

— Право, не знаю, — сказал Холмс, — брать ли вас сегодня 
ночью с собой! Дело-то очень опасное. 

— А я могу быть полезен вам? 

— Ваша помощь может оказатьс 

— Тогда я непременно пойду. 

— Спасибо. 

— Вы говорите об опасности. Очевидно, вы видели в этих 


комнатах что-то такое, чего не видел я. 
же, что и вы, но сделал другие выводы. 


— Нет, я видел то 
— Я не заметил в комнате ничего примечательного, кроме 
шнура от звонка, Но, признаюсь, не способен понять, для какой 


цели он может служить. 
— А на вентилятор вы обратили внимание? 
Да, но мне кажется, что в этом маленьком отверстии 
«= #2 


мя комнатами нет ничего необычного. Оно так мало, 


что даже мышь едва ли может пролезть сквозь него. 
ТЯ знал об этом вентиляторе прежде, чем вы приехали в 


я неоценимой. 


— Дорогой мой Холмс! 
— Ла, знал. Помните, мисс Стоунер сказала, что ее сестра 


01 


гар, которые курит доктор Ройлот ТВ 

си и мя комнатами есть отве А, 

чувсте между 

доказывает, ЮЭ мало, иначе его заметил бы след 

нечно, оно ОГОНЬ Я решил, что тут должен быть 
комна о 


ОСМОТРА какую опасность может таить в себе 
— Но 


‘овала запах 
вал. е 
ователь т 

вентиля 
р 


т вентилятор, вешают шнур, и леди, спящая на 

устраиваю Разве это не поражает вас? 
вати, УР иа не могу связать эти обстоятельства 

ый А Д зати вы не заметили ничего особенного? 

д нет. привинчена к полу. Вы когда-нибудь видели, чтоб, 
кровати привинчивали к полу? 

с Пожалуй, не видел. 

= Леди не могла передвинуть свою 
всегда оставалась в одном и том же пол 
к вентилятору и шнуру. Этот звон 
просто шнуром, так как он не звонит. 

— Холмс! — вскричал я.— Кажется 
на что вы намекаете. Значит, мы я ви. 
предотвратить ужасное и утонченн ж 

— Да, утонченное и ужасное. К; 
ступления, он опаснее всех прочих престч 
кие нервы и большие знания. Палмер и 
оей области. Этот 


кровать, ее Кровать 
ожении по отношению 
триходится называть 


начинаю понимать 
раз вовремя, чтобы 
ление. 

совершает пре- 
в. У него креп- 
{ были лучшими 
очень хитер, но 
ттрить его. Сегодня 


0 закурим трубки и проведем 


часов 
о ‚› Разговаривая о чем-нибудь более 
Часов ок, 
Оло девяти 
погас, и а д свет, видневшийся 


› вскакивая.— Свет 
дя, он сказал 
что мы и. ОСТИ 
знакомому И, возможно, там и перено е ача 
ло, маа Ышли на темную дорогу. Свежий ветер и 
у ТЫЙ свет мерцая перед нами во мраке аул паца 
? 


хозяину гостиницы, 


_ Попа 
ограда СТЬ к дому было нетрудно, потому что стара 
А ась во многих местах. Проб, аясь 1 Парковая 
"Ми, мы достигли лужайки, пересекли ее и Уже с ежду де- 
© р, Уильям — английский врач, 


В 1856 го, ес трихина своего 


— английский врач, Этравив 
ший свою 
жену 


мотрите, какое странное совпадение: над у) | 
— А пос : 


может зам‹ 
Я кивну 
— Не : 


револьвер + 
Я вытат 
принес с с 


уг какое-то существо, похожее на ‹ 

нка, выскочило из лавровых кустов, бро 

У насы на траву, а потом промчалось через лужайку 

ось в темноте. 

21 — прошептал я.— Вы видели? 

вое мгновение Холмс испугался не меньше меня. Он 
уку и сжал ее, словно тисками. Потом тихо 

приблизив губы к моему уху, пробормотал еле 


0, жак 


ие алая семейка! Ведь это павиан. 
Я совсем забыл о любимцах доктора. А гепард, который 
каждую минуту может оказаться у нас на плечах? Признаться, 
я почувствовал себя значительно лучше, когда, следуя примеру 
Холмса, сбросил ботинки, влез в окно и очутился в спальне. Мой 
уг бесшумно закрыл ставни, переставил лампу на стол и бы- 
стро оглядел комнату. Здесь было все, как днем. Он приблизился 
ко мне и, сложив руку трубкой, прошептал так тихо, что 
я едва понял его: 
— Малейший звук т 
Я кивнул головой, 
— Нам придется 
может заметить свет. 
Я кивнул еще раз. 


губит нас. 
ывая, что слышу. 
‚ без огня. Сквозь вентилятор он 


зависит ваша жизнь. Держите 


ги лучшим — Не засните — от этого 

хитер, в револьвер наготове. Я сяду на край кровати, а вы на стул. 

о. Сегодня Я вытащил револьвер и положил его на угол стола. Холмс 

и потом, принес с собой длинную, тонкую трость и поместил ее возле 

г проведем себя на кровать вместе с коробкой спичек и огарком свечи. 

ДЬ ‘боле Потом задул лампу, и мы остались в полной темноте. 
бессонную ночы Ни 


Забуду ли я когда-нибудь эту страшную 
один звук не доносился до меня. Я не слышал даже дыхания 


еревьям" своего друга, а между тем знал, что он сидит в двух шагах от 
часа д8 меня с открытыми глазами, в таком же напряженном; нервном 
к засийї состоянии, как и я. Ставни не пропускали ни малейшего луча 
Св света, мы сидели в абсолютной тьме. Изредка снаружи доно- 
я.— сился крик ночной птицы, а раз У самого нашего окна раздался 
й на кошачье мяуканье: гепард, видимо, 


протяжный вой, похожи 

Слышно было, как вдалеке церковные часы 
Какими долгими они казались нам, эти 
каждые пятнадцать минут! Пробило двенадцать, час, два, три, а 
мы вое сидели молча, ожидая чего-то неизбежного: 


‚ мгновение Х 
йка пара. И в т0 Же он ВН кои 
Сы нул спичкой и яростнс е осты 0 
вати, 0 
шуру. Кге Уотсон == проревел оны Видите? 
2 Вы радите е видел. Пока Холмс чиркал спичкой, с 
Но И етливый свист, но внезапный яркий сз м 
ар Ао ленные глаза, что я не мог ничего разг 4 
ослепи/ 


‚ так яростно хлещет тростью, ет 
и не понял, почему Я ее" тю, Ол 
я успел заметить рыраже у = 
и стот и начал пристально Разглядыва, 
о Е вдруг тишину ри: порезал такой Ужасный 
крик, какого я не слышал никогда в жизни. тот хриплый к 
в котором смешались страдание, страх и ярос ть, становился 
тромче и громче. Рассказывали потом, что не только в Деревне 
но даже в отдаленном домике священника 


крик этот разбудил 


всех спящих. Похолодевшие от ужаса, м ядели друг на друга, 


пока последний вопль не замер в тиш 
— Что это значит? — спросил я, 
— Это значит, что все кончен. 

сущности, это к лучшему. Возь 

комнату доктора Ройлотта. 
Лицо его было сурово. Он зажег 

Дважды он стукнул в дверь комнаты О 

не ответил. Тогда он 


Холмс.— И, в 
и пойдем в 


1 По коридору. 
знутри никто 


й повернул ручку и в в комнату. 
реа НИМ следом, держа в руке заряженный револьвер. 
еобычайное зрелище представилось н 
Ле стоял фона 


ашим взорам. На сто- 
та на железный несго- 
рого была полуоткрыта. У стола на 


Ройлотт в длинном 
орого виднелись голые лодыжки. Ноги 


цких туфлях без задни 
амая плеть, к Ф дников. На коленях 


Яя яркий луч све: 
раемый шкаф р а 


, Дверца кото 


— прошептал Холмс. 

о же мгновение странный  ОДОВНОЙ 
аи  'аздувшаяс ера Вой 10тта поднялась 
олотная а аяся шея ужасной змеи. 
и вскричал Холмс. Самая Е Е 
аел н умер через десять сеқур С Мерто- 
от меча и погибнет» 

дет. Посадим эт 


револькр 


р хватил плеть С колен мертвого, накинул петлю на голову 
он се с ее ужасного насеста, швырнул внутрь не- 

в ото шкафа и захлопнул дверцу. 

СА таковы истинные обстоятельства смерти доктора Гримсби 
1отта из Сток-Морона. Не стану подробно рассказывать, как 

У и печальную новость испуганной девушке, как с 
бакы поездом мы препроводили ее на попечение тетки в 

у! и как туповатое полицейское следствие пришло к за- 

ению, что доктор погиб от собственной неосторожности, 


сь со своей любимицей — ядовитой змеей. Остальное 


Р 


ВЛЯЯ 
я лок Холмс рассказал мне, когда мы на следующий день 
о и обратно. 

= Вначале я пришел к совершенно неправильным выводам, 
м дорогой Уотсон, — сказал он, — и это доказывает, как опас- 
н. мтираться на неточные данные. Присутствие цыган, воскли- 
це ие несчастной девушки, пытавшейся объяснить, что она 
у ‘ела, чиркнув спичкой, — всего этого было достаточно, чтобы 
н. ‘сти меня на ложный след. Но когда мне стало ясно, что В 
ко нату невозможно пр. ‹снуть ни через дверь, ни через окно, 
чт не оттуда грозит опасность оби гателю этой комнаты, я по- 
н свою ошибку, и ‚жет послужить мне оправданием. 
Я же говорил вам, ‚ мое сразу привлекли вентилятор 


и нур от звонка, в! ід кроватью. Когда обнаружилось, 
чт звонок фальшив сровать прикреплена к полу, у меня 
за одилось подозрение, что шнур служит лишь мостом, соеди- 
нз щим вентилятор с кроватью. Мне сразу же пришла мысль 
© ее, а зная, как доктор любит окружать себя всевозможными 
ик‘ийскими тварями, я понял, что, пожалуй, угадал. Только 
та ому хитрому, жестокому злодею, прожившему много лет на 
В‹ токе, могло прийти в голову прибегнуть к яду, который 
не ьзя обнаружить химическим путем. В пользу этого яда, с его 
то ки зрения, говорило и То, что он действует мгновенно. 
С? дователь должен был бы обладать поистине необыкновенно 
ос рым зрением, чтобы разглядеть два крошечных темных пят- 
ны шка, оставленных зубами змеи. Потом я вспомнил о свисте. 
Свистом доктор звал змею обратно, чтобы ее не увидели на 

твой. Вероятно, давая ей молоко, он 


ра: свете рядом с жер 
пр учил ее возвращаться к нему. Змею он пропускал через 
ве гилятор в самый глухой час ночи и знал наверняка, что она 


по олзет по шнуру и спустится на кровать. Рано или поздно 
де: лика должна была стать жертвой ужасного замысла, змея 
ух ‘лила бы ее, если не сейчас, то через неделю. Я пришел 
к тим выводам еще до того, как посетил комнату доктора 
Роилотта. Когда же я исследовал сиденье его стула, я понял, 
что у доктора ‘была привычка становиться на стул, чтобы достать 
до вентилятора. А когда я увидел несгораемый шкаф, блюдце 
© молоком и плеть, мои. последние сомнения окончательно 
рассеялись. Металлический лязг, который слышала мисс Сто- 
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дно, стуком дверцы несгораемого ках 
"змею. Вам известно, что я предпр я 
ности своих выводов. Как только я „Убе 
и — вы, конечно, тоже слыхали его,— я немедля 
ти начал стегать ее тростью. ленно 
прогнали ее назад в вентилятор... 

и тем самым заставил напасть на хозяина. Удары б. 
разозлили ее, в ней проснулась змеиная злоба, и г 
а на первого попавшегося ей человека. Таким обр 
нно виновен в смерти доктора Гримсби РОО 


Нон 
оту сказать, чтобы эта вина тяжким бременем легла на мо 
весть. 


ә Приключения 
| ШЕРЛОКА 
| ХОЛМСА 


ссы) 


Рассказы 
и 


повесть 


за- 

росматривая свои Я 

писи о приключениях Си 
лока Холмса — а та 


е 
записей у меня больш 
немало трагического, 


антастическое? Я 
аЖется мне ело Ройлотта: 
онад холостяка, жили то, есте на 
Бейкер-стрит. Вероятно, я Огда вм 
Записи, но я да 


Л слово держат Раньше опубликовал свой 
‘бодился от своего слова лащь мого 9 в тайне и осво 
менной кончины ТОЙ же 


есяц наза езвре- 
НЩины, Которой д, после б 294 

т небеспол едет Оно) было да 
тинном свете, потому что молв рипа зи Ъ это дело в ИС" 
тора Гримсби Ройлотта еще более асцвала смерть док- 
вам, чем те, которые были в Действи ети Эбстоятельст- 

Проснувшись в одно апрельское Утро п С 
‚Дел, что Шерлок Холмс стоит у моей Ровал о (о да, я уви: 
14 ‘Зет он был 


Пожалуй, будет 


вловенным чу 
№ основаны н 


| быстро оде 


ЗШЛИ в Го‹ 
№0 на лице 


15 омашнему. Обычно он поднимался с посте, 
ерь часы на камине показывали лишь четверть 
но, БО посмотрел на него с удивлением и даже 
восьмое укоризненно. К 
ма сожалею, что разбудил вас, Уотсон, — ска- 
4 Но такой уж сегодня день. Разбудили миссис 
Хадсон, она — меня, а я — вас. 
_ Что же там такое? Пожар? | 
Е Нет, клиентка. Какая-то девушка, ужасно взволно- 
ванная, приехала и непременно желает повидаться со 
мной, Она ждет в приемной. А уж если молодые дамы ре- 
шаются в. столь ранний час путешествовать по улицам 
столицы и поднимать с постелей незнакомых людей, я по- 
лагаю, что они хотят сообщить какие-то очень важные фак- 
ая ты. Дело может оказаться интересным, и вам будет непри- 
ятно, если вы не услышите этой истории с самого первого 
а слова. 
< — Буду счастлив услышать ее. 
Я не знал большего наслаждения, как следовать за 
Холмсом во время его профессиональных занятий и любо- 
ваться его стремительной мыслью. Порою казалось, что он 
сматривая ш Е реллагаемые ему загадки не разумом, а каким-то 
| ) ім чутьем, но на самом деле все его выводы 
си о приключа были основаны на точной и строгой логике. 
ка Холмса= Я быстро оделся и через несколько минут был готов. 
писей у меня ® Мы вошли в гостиную. Дама, одетая в черное, с густой 
мало трагичейй вуалью на лице, поднялась при нашем появлении. 
5` нет НИВ 0 — Доброе утро, сударыня, — сказал Холмс привет- 
ливо. — Меня зовут Шерлок Холмс. Это мой близкий друг. 
бви к своем), Й и Помощник, доктор Уотсон, с которым вы можете быть 
не брался 2 ДЬ же откровенны, как и со мной. Ага, я вижу: миссис 
дел; его всей сон догадалась затопить камин. Это хорошо, так как вы 
Е 7 ень продрогли. Подсаживайтесь поближе к огню и раз- 
ор коё? я решите предложить вам чашку кофе. 
0 а Не холод заставляет меня дрожать, мистер Холмс, = 
О сказала женщина, подсаживаясь к камину. 
— А что же? 
— Страх, мистер Холмсе, ужас! 
Этими словами она подняла вуаль, и мы увидели; 
К она возбуждена, какое у нее бледное, искаженное 
ром лицо. В ее остановившихся глазах был испуг, 
таво узатравленного зверя. Ей было не больше тридцати — 


зал 


(0) 
Д" Р ви? › НО в волосах уже блестела седина. т 
Са щим срлок Холмс окинул ее своим быстрым все поним 

и 1 ЧИ взглядом. 


°— Вам нечего бояться, — сказ 


ал ОН 
по руке.— Я уверен, что нам Удастся о «6 
все неприятности... Вы приехали Утренним Раң д 
— Разве вы меня знаете? Оез 
— Нет, но я заметил в вашей левой перча 
билет. Вы рано встали, а потом, 


2 ке 
направляясь а | 
долго тряслись в двуколке по скверной дороге Шр 


“Дама сильно вздрогнула и в замешате 
на Холмса. 

— Здесь нет никакого чуда, сударыня — | 
улыбаясь. — Левый рукав вашего жакета по крайней ый 
всеми местах обрызган грязью. Пятна совершенно свежие 
Так обрызгаться можно только в двуколке, сидя слева 
кучера. 

— Всетаки было, — сказала она. — Около шести Часов 
Я выбралась из дому, в двадцать м инут седьмого была з 
Лэтерхэде и с первым поездом 


станцию Ватерлоо... Сэр, я не могу больще вынести этото, 
я сойду с ума! Я Умру!.. У меня нет никого, к кому я мотла 
бы обратиться. Есть, впрочем, одини человек, который при 
Участие, но чем он может мне10 
ала о вас, мистер Холмс, слышала 


› Которой вы так помогли в минуту её 
да 


вове Взгляд 


Сказал 


зокентства. От пре 
изо ‘акров. земли , 


ті назад. Впроче 
| еледний помещу 
и существована 


аі СЫН, МОЙ 01 
Я НОВОМУ т 
будет право распоряи о Два я буду замужем. тогда у мей 0 венниқ; 
__ Те, что я умею соса своими доходами, и вы УВИДИ" 5; ситет, Окон 
Холмсе подошел Одарной. › Де б 
записную книжку, ‹ КОНТорке, Открыл ее, достал оттуда нобрел ка 
= — Фаринтош с 

; С сказал ео кра 

Этот случай. По-мов Ах да вспомина а К 
Уотсон. Дело "У Это было да я 


ь, сударыня, 


еше о : знаком" 
Анадеме До нашего 
‚с таким же у 


ДУ счаст, (3 Опалов. Могу вас 
Ус каки (В отнестись к вашему 
Этнесся к делу ваше 

оз ИКакого не нужно» 
‘“тражденнем. К: 
ИХ вы можете во3> 

о попрошу. вас 


Что я бу 
серди 


ЕВЕ 


В” 
т, К КОМУ 
то ‘о, счита 


щины. Он не г м. 
ительных словах и уклончивых взорах. Я слышала, | 
ко 


СП Холмс, что вы, как никто, разбираетесь во всяких 
мистер х наклонностях человеческого сердца, и вы можете 


я имею право обратиться за сов 
ет’ все мои рассказы бреднями нервной 
оворит мне ничего, ноя читаю это в. 


РО етовать, что мне делать среди окружающих меня -5 
с: ж | 
Дар опасность внимание, сударыня. 
т ета о № [ == Менязовут Эллен Стонер. Я живу в доме моего отчи- 
на Сове а ма, Ройлотта. Он является последним отпрыском одной из 
\вуколқе ОМ старейших саксонских фамилий в Англии. 
Оаа Холмс кивнул головой. 


Іа. Ок — Мне знакомо это имя, — сказал он. 
МИн Оло щат, — Было время, когда семья Ройлоттов была одной из 
т ут Седьот р самых богатых в Англин. На севере Ройлотты владели 
риехала в Лив томестьями в Беркшире, а па западе — в Хемпшире. Но 
у больше ВЫнет» в прошлом столетии четыре поколения подряд проматыва- 
г НИКОГО, к ко АК Свое состояние, пока наконец один из наследников, 
н человек, котов СТРастный игрок, окончательно не разорил семью во време 
охи 8 регентства. От прежнего поместья остались лишь не- 
о чем онм сколько акров. земли да старинный дом, построенный лет 
исте Холмо 3 двести назад. Вп очем, дом уже давно заложен: 
Ир у 
Последний помещик из этого рода влачил в своем доме 
жалкое существование пищего аристократа. Но его един- 


отту, где благодаря своему искусству и выдержке 
обрел широкую практику: Но вот в доме у него 
припал кража. Кража эта так возмутила Ройлотта, что 
то, га е бешенства он избил до смерти туземца-дворец- 
Казуу Кере служил у него. С трудом избежав смертной 
и олгов время томился в тюрьме, а потом возвра- 
нглию угрюмым и разочарованным человеком. 
ДИИ доктор Ройлотт женился на моей матери, | 
1ер, молодой вдове генерал-майора бенгальской 
си к были близнецы — я и моя сестра Джу- 
т ать наша выходила замуж за доктора, не 
а года. Она обладала порядочным сост 
шим ей не меньше тысячи фунтов дохода в го. 
%щанию, всем этим доходом должен бы. 
{2 0 британских колоннальных войсках в оди 
О Г” 


италии. 
117. 


только До тех пор, по ло 
о ийем замуж, каждой 20 инала 1 
нная сумма | 
определенная сумма годова е! ваша сер 
қ на УМ 
его возвращения В Англию моя у, = 0 хочу | 


ет назад при а : 
восемь 7 ри железу оти ком обра" 


офе. После ёс смерти доктор Ройлот е ш дрй сяс Л! 
и обосноваться в Лондоне, чтобы налде потечет неза 
практику» И вместе с нами поселили, ў нас ес э постфа 

в Сток-Морене. Состояния нашей мату гонория з земен 

с хватало на То, чтобы удовлетворять все наши жа время от Дно 

ничто не должно было мешать наш моя сестр 

НИЯ, И, казалось, Сиу тре илась © от 
ва ом. Верну 


роизошла с моим отаю жен 
житься с соседями, которы 
Ройлотт из Сток-Морей 
он заперся в уса 
лишь затем, чтобы 
человеком, кот 


то. 
Но странная перемена п 
Вместо того чтобы подру 


довались, увидев, что 
одовое гнездо, 


ха 
‘вначале ра 
ернулся В старое р 
и очень редко выходил из дому, да и то 


5 теять безобразную ссору с первым же 


событие, лишив 

Шерлок Хол 
положив голову 
закрыты. Теперь 


Й встретится ему на пути. 
Бешеная вспыльчивость, доходящая до исступления тительницу. 
редавалась по мужской линии всем представител — Прошу ва 
то рода, ау моего отчима она, вероятно, еще болееуж  ПУская ни одної 
— Мне легк 


благодаря долгому пребыванию в тропиках: 9 
А сео У него яростных столкновений © соседям сно гей 
ооо Н полицейским участком. Ой о 009 куке говор 
лове зан селения... Нужно сказать, что оа рыло при 
СА а знческой силы, и так как Он В е тальна спальни 

с ним буквально т не владеет собой, люди лр ав тит Эу 
Е прошлой неделе И в разные сторон 9 они 5 ьей — у 
5 и, чтобы от швырнул в реку ‘местно ый Зываю> Одят в оу 
купиться от публичного скандала у : 


 пришлос 
а Отлатьвсе 
ос какие я могла собрать “о 
зволяет ДО брод? 
яет раскидывать ар СШ 
шатры на небольшом» ое ИИ 


МЛ 
и, составляющем все его ро, поле 


_— лилась 
аа 


зы моз 
жетеізаключить, что М 

: ри не хотели 
инюю работу мы испо: 


х № 


ны и а га 
дцать лет, когда [ 
| было всего тр › Когда она уме а а 
г. ОЕ айнала пробиваться седина, такая же, а аа 
ок У р" Н Ваша сестра умерла? 7 я. 
М = Она умерла ровно два года наза 
7 АА ти я хочу рассказать вам. Вы са 


в, Со С Нан т таком образе жизни у нас было 


д, и как Раз о ее 
МИ понимаете, что 


а мало возможностей’ 
ово ОУ тречаться с людьми нашего возраста и нашего круга. 
окно Зора) нас ВОТЬ незамужняя тетка, сестра нашей матер и 
быр № Гокория Уэстфайл, которая живет близ Хэрроу, и к ней 

А емя от времени нас отпускали погостить, Два года назад 

ЯЗощ Е сестра Джулия проводила у нее рождество. АНТОН 

с а м май 
Ться с С МИ встретилась с отставным майором флота, и он сделался ее 


роь др женихом. Вернувшись домой, она рассказала о своей по 
| т ( молвке нашему отчиму. Отчим не возражал против ее за- 
ДО, он Зате ь | мужества, но за две недели до свадьбы случилось ужасное 
да и то ЛИШ 1) событие, лишившее меня “моей единственной подруги... 


За лок Холмс сидел в кресле, откин вшись назад и 
Рвым жеге Ше у 


К положнв голову на диванную подушку. Глаза его были 
закрыты. Теперь он приподнял веки и взглянул на посе- 
ХОдяЩая до кӯ тительницу. 


м == г ва ›ассказать все возможно точнее, неп о- 
ии всем пр Озбшу вас рассказать все Вози жа ое 
| пуская ни однои п‹ 1рооности, — сказал он. Е 
‚ вероятно, е1? ь точной, потому что все события 


сказа® ” Щаются спальни, гостиные находятся в центре. В первой 
ужно с спальне спит доктор Ройлотт, во второй спа сата 
й } и 
иль, 2. Гав третьей — я. Между спальнями нет сообщения, 


Т е" ОНИ ВЫХОДЯТ в один коридор. Достаточно ли ясно я расска- 
> Я Р 2 
е ные ый Зываю? 


жайку. В ту 
ЛВ 597 — Окна всех трех спален выходят на лу тј 
ну. ичн? й П0ковую ночь доктор Ройлотт рано удалился в свою ком 
2л ноии к сестру мою долго 
У я м я ДИ, б, но мы знали, что он не лег, так ка стру О 
Е ЛИТ ПОКоил запах к епких индийских сигар, З 
сбой иыц і х этот заставил сестру покинут 
ть. Запа 
ван Им нату пе тросидели некоторое 
гна (вс ! вре Комнату и перейти в мою, где мы пр лавани 
шей Я 2, ое болтая о ее предстоящем замуж Е. 
| НИМ ИИ ь Часов она поднялась и хотела уйти, ноу | 
2. ась и спросила меня: МРГ. 
: унй Ж ое аж, Эллен, не кажется ли тебе цо 1 , 
Я свистит?» . 
5 ен’ СА Р 
ей `?,— сказала я И 
и. ў свистеть вої 
ой 5 Уверена, что тебе не случалось 
; К 


19 


ось Но почему ты спращиа аи, 
осии Ш 
ный МН. 
си часов около трех, мне ясно слы спе ИЛ 
г и свист сплю’ очень чутко, и к 3 с0 а да 
И тү понять, откуда он доноситез вро Конья 
не а аты, быть может, служ е уси? 
з из соседней комн 109): "= Лужайу но ВС - 
не хотела спросить У тебя, слыхала ли тыен, | с», не ПРИ 
ет, не слыхала ожет, свистят цыгане?» Р са л бимо: 
НН озможно. Однако если бы свист доносы, 2 ольте сп] 
лужайки, ты тоже слышала ОВ его». Е ист 
[1 т я». 2 
“сплю гораздо крепче те А О од. ПЕ 
рге устяки»,— улыбнулась сестра, з. „оказать эт 


ЗЫ спра 
бвлролем все о Й 06 этом 
: тя несколько мгновений я — 
и спус Услыша. | ажется, что Я С 


верь 
рыла мою дверь, В 


2. Н в ее двери. М 
а как щелкнул ключ лужден 
| ”_ Вот как! сказал Холмс.— Вы на ночь сти ес в васлу Е 
| ста Е 
°  запирались на ключ? | | Ваша сестра 
Всегда. К — Нет, она выбе 
— А почему: вой руке у нее была 
— Я кажется, уже упомянула, что у доктора ЖИ зая коробка 
пантера и павиан. Мы чувствовали себя в безопасност — 90 каз, Е 
лишь тогда, когда дверь была закрыта на ключ. ася. ЕЕ а 
г ` к. ‚ КОГД, 
Понимаю. Прошу продолжать, подробность. А к г 


— Ночью я не могла уснуть. Смутное ощущение какое 
то-то неотвратимого несчастья охватило меня. Была жут 
кая ночь: выл ветер, дождь барабанил в окна: И вдр) 
о раздался дикий вопль ужаса. о кр 
ок а. Я спрыгнула с кровати и, накину С 
У то 99 ыскочила в коридор. Когда я открыла и. 
7. ао, Что я слышу тихий свист, 0 вото 

землю те, а затем что-то звякнуло, сло жаі 
е сестры, я металлический предмет. и 
Е ўя увидела, что дверь приоткрыта- он 


Он тщательно 


ый 
Пе рактер докто] 
рите У так и не у 


л 
5вую причину 


Че 

К вни, что дверь 
наз 

ТЯ ащищены с 


ж 
хун улезными Зе 
Чень ательному Я 
ат очным. Ис, 


пор : 

В сенная ужасом, не понимая, Н10 п де? чоц В" Печная т 
естру лампы, горевшей в коридоре» Я Яс) в стир у Итак, нел 
ЕЕ Деоторая появилась в дверях, ШаТао | аас Мей ее ката Е 
аот Ужаса лицом, протягивая ВП — д'асилия об 
= Помощи. Нодбежав к ней, я © м ак на! 
вение ко т № асчет я 
на ко колени ее подогнулись и о ЗЛО ачи исследе 

рчилась, словно от нестерпимо а8 на 0: 


ДИЛО судорогой. Сначала мне 
оаза, но, когда я склонила 
= "0, я никогда не забуду" 

Ий 


 екочила и, громко крича, побежала за отчимом. 
е спешил мне навстречу в ночном халате. Сестр 
З Тя а сознания, когда он вбежал к ней в комнату. ©н 
"Слу в рот коньяку и тотчас же послал за деревенским 
Ы ег б но все усилия спасти ее были напрасны, и она 
я» 0. сь, не приходя в сознание. Таков был ужасный 
3 ) беа моей любимой сестры... р 
Улы Кона Позвольте спросить, — сказал Холмс, — вы уверены, 
ЛЬко моц слышали свист и металлический ‘лязг? Могли бы вы 
ри, Кў оказать это под присягой? - 
а, \ Об этом спрашивал меня следователь на допросе. 
Ы а Мнекажется, что я слышала эти звуки, однако меня могли 
м ввести В заблуждение завывания бури и потрескивания 


| старого дома. 
Ваша сестра была одета? 
— Нет, она выбежала в одной ночной рубашке. В пра- 


Ула, что У хи, вой руке у нее была обгорелая спичка, а в левой спичеч- 


вали себя вб 17 коробка. 7 
= Это доказывает, что она чиркнула спичкои и сталах 


закрыт 

рыта ни осматриваться, когда что-то испугало ее. Очень важная 
тжать. подробность. А к каким выводам пришел следователь? 
. Смутное щи Онтщательно изучил все это дело, потому чтојбуй- 


охватило ме 8 ный характер доктора Ройлотта был известен всей округ 


лрабанил ВО б но ему так и не удалось найти мало-мальски удовлет- 
8 вопль БЕзЕную причину смерти моей сестры. Я показала на 

К ати дствни, что дверь ее комнаты была заперта изнутри, 
‚ кров ая а окна защищены снаружи старинными ставнями с широ- 
ор Когд Кими железными засовами. Стены были подвергнуты само- 


фи 
| о Имательному изучению, но они повсюду оказались 
ЗЕЕ прочными. Исследование полов тоже не дало ре- 


о ар латов. Печная труба широка, в ней целых четыре 

кий от ты. Итак, нельзя сомневаться, что сестра во время 
двер? ея ве катастрофы была совершенно одна. Никаких 
не по аар насилия обнаружить не удалось. 

ов К з как насчет яда? 

гей двер ало Ган исследовали ее, но не нашли ничего, что ука» 

Ср _ — цы На отравление. 


р Же, по-вашему, было причиной смерти? 
ё кажется, она умерла от ужаса и нервного п 


ия, 
’ 9 яне представляю себе, кто мог ее так нап 
Д ие были в то время в усадьбе? 
’`Ыгане почти всегда живут у н 
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, : огли означать ее слова Ы 
‚ по-вашему, м 0 банд 
т. 


ось, что слова эти были сқа 


не казал 
а иногда я думала, что они относлт ЩЙ Д 
людей — может быть, к банде цыган | | Ес! 
а пестрая? Возможно, что: платки вк ри бы } 
Е тганки носят на голове, вур И 
т ото са Ч иво ниче70 
> і 1 анный Б о 
ей покачал головой: видимо, такое объяснение в 2 ори дм 
ре, 0 | 
К повлетворяло его. Ь яз „10 
фа и то дело темное, — сказал он.— Прошу вас, прода К на В 
І жайте: М "Ы 0А пет ОТСУ 
— С тех пор прошло два года, и жизнь моя была еще 1001 буде у нас | 
более одинокой, чем раньше. Но месяц назад один близкий д мешает. 


мне человек, которого я знала много лет, сделал мне пред 
ложение. Его зовут Эрмитедж, Пэрси Эрмитедж, он второй 
сын мистера Эрмитеджа из Крэнуо гера, близ Редина 
Мой отчим не возражал против нашего брака, и весной иі 
должны были обвенчаться. 

3 Два дня назад в западном крыле нашего дома начали 
кое-какие переделки. Была пробита стена моей спаль 

< и мне пришлось перебраться в ту комнату, где скончалаь 


Г Прексхолно. Ы ВИ 
299 ' 

= но ничего. 

= дамы приедем оба. 
2л) 


\ сестра, и спать на той самой кровати, на которой си Е, вто 
она. Можете себе представить мой ужас, когда прош рт Роде, Е 
> НОЧЬЮ, лежа без сна и размышляя о ее трагической 018 о быть! 
7) я ви8запно услышала в тишине тот самый тихий ша пос 
горый был предвестником гибели сестры. Я вскоиа 8, М. Ле 
Жгла лампу, но в комнате никого не было. Лечьв поса Җет бь 


ян вз: е 

вола я была слишком взволнована, поэтому Я 08 

колку Дате рассвело, выскользнула из дому, взяла тв 

поо це «Корона», которая находится напр о 

мыслью аав Лэтерхэд, а оттуда сюда — с ОДНОЙ 3 

Я Н ть Вас и просить у’ вас совета. .„ п} 
Но всё ли вы оно поступили, — сказал МОЙ Д 

, Аа — а. 

— Да, всё. зали мине? 


е Нет, не Всё, 


а вы І 
Живаете своего нее Ройлотт: вы щадите " зе 
я. не понимаю б | В. кр 
а0 вас... И А д 


Вета Хол Г) 
ашей БЕ откинул черную кружев), й 

= осетительницы. Пять багров 
Э Пальцев — явно виднелись 


нела и поспешила 0 


чоо 


т, овый человек, — сказала она. — Он оче 
БИИ Ор о, сам не еознает своей силы. - 
и возот е молчание, во время которого Холме = 
о р руками подбородок и глядя на потрески-_ 


е огонь. 
ложное дело, — сказал он наконец. — 


подп 
ЗИ в камин 


МЎ нь С. 
мо, п = Это оар бы выяснить еще тысячи подробностей, 
№ и решить, как надо действовать. А между тем 
Л Оң де Е ни минуты. Если бы мы сегодня же приехали 
т 


у преж 
“нельзя 


С. к-Морен удалось бы нам осмотреть эти комнаты 
в Сток Е 


чтобы ваш отчим ничего не узнал? 
ом Жиз рак, Он как раз говорил мне, что собирается ехать се- 

ея Наз ч = в город по каким-то очень важным делам. Воз- 
МНОГО я 


ет отсутствовать весь день, и тогда ни- 
ИП Эрен че Бада У ЕС есть экономка, но она стара 
Крэнуот тін глупа, и я легко могу удалить ее. 
з наш ра, бмр — Превосходно. Вы ничего не имеете против поездки, 
10 брак уотоон? 
— Ровно ничего. Я 
:рыле нашем — Тогда мы приедем оба. А что вы сами собираетесь 


›обита стена иниделать? | 
`ту комнат), 9 = У. меня есть кое-какие дела, которые мне хотелось 
) у В 


'бы сделать здесь, в гор‹ Но я вернусь двенадцатича- 
кровати, На совым поездом, чтобы быть на месте к вашему приезду. 


ь мой ужаб к — Ждите нас вскоре пс Л 1. У меня тоже здесь 
я 0 ее трап лесть кое-какие дела. Может быть, вы останетесь и позавт- 
иля сакзй Й Ракаете с нами? 


шине тот — Нет, мне надо идти! У меня камень свалился © 
Уши, когда я рассказала вам о своем горе. Я буду рада 
ва увидеться с вами. 

сна опустила на лицо черную густую вуаль, и вышла 
омнаты. 

гето же вы обо всем этом думаете, Уотсон?— 
в: ерлок Холмс, откидываясь на спинку кресла. 
дед ©-моему, это в высшей степени темное и грязное 


а . 
туд у вас д 
ИТР 7 в, р аточно грязное и достаточно темное. 
пили’ то наша гостья права, утверждая, что пол и 


бу не оМнате крепки, что через двери, окна и печную 


? Нево, 
= н е Та Ожно туда проникнуть, ее сестра в минуту. 
РЯ В е, енной смерти находилась в полном одино- 
і так 


щей 2% случае, что означают эти ночные свисты. 
ме пени странные слова умирающей? . @ 
Тавить себе не могу. т р 
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е факты вместе: ночные и вп 
ТОГО старого доктора, ас: 
мирающей на какую-то с 1“ я В ся 
К мисс Эллен Стонер сл 4 2 
й лязг, который мог издавать жа друг 87 
и вспомнить К тому же, что допу й оныра Е 
предотвращении замужества сы ыбнулс 
я полагаю, что мы напали на верные ская 
нам пролить свет на это таинств, уши р 
дивител 
вашему, делали здесь цыгане? дя отсюда 
Не могу сообразить. , стн 
ожество возражений против вашей гиз 5 м, йлу тол 


меня тоже, и потому мы сегодня же едем в Спр, 
хочу проверить все на месте... Но черт возь, 

ачит? 

кликнул мой друг, потому что дверь внезаа 

ахнулась и в комнату вв тился какой-то 90 


огромными загорел 


ального роста. Одет он был не то как врач, нет = Постарайте‹ 
цик. Его костюм представлял собою стран ал он, швырнул ис 
рный цилиндр, длинный сюртук, высокие Т № комнаты. 4 

что шляпой задевы ЕбКакой» люб 


ий хлыст. Он был так высок, 
перекладину нашей двери, и так широк В плечам ис — Я не такої 
ротискался в эту дверь. Его толстое, Ж "иШлось бы показ 
лицо было перерезано тысячью морщин, а этими слов: Е 
я ие, злобно сверкающие глаза и длинный, 10 ми быстрым нен. 
ый Нос придавали ему сходство со старо а Какая ас 
а даря че 

еводил взгля лока Хол и че этому прс 
д с Шерлока Холмса прад 7еРеснее. нал 


“т ет Оттого, чт 


ЫЙ из вас Холмс? — промолвил 


25 (Эр, спокойно ответил МОЙ ха 

едО мной преимущество, та 
“стна, 

Грим б 

н Ройлотт из Стокғ 
Калуйста, доктор, — 4% 


ься! Здесь была 
говорила вам? 


р хотите отделаться от меня! 

_ — сказал н 

я шаг вперед и размахивая охотничьим И 
я вас: вы подлец! Я уже слышал про вас 


\ А 
З _ Знаю = : 
Напа № | бите соваться в чужие дела, 


Свет м о друг улыбнулся. 
ЭУ А М Вы проныра! 
Зде "е Холмс улыбнулся еще шире 
ит 5 ТЬ. Полицейская ищейка! 
їий т 4 Холис от души расх 
^ Вы удивитель бобоси 
Рот ходя отсюда, закройте ‚ ато, на: же ск 


“оди м сквозит. . 
в 788 ыйду только тогда, когда выскаж} 
Сте, нча Я выйду оде, \ выскажусь. Не взду- 


Г 
мт райте ои яв Я знаю, что мисс Стонер 
ОМУ была здесь, я следил ‹ [ гому КТО Ста 
У что Дань #2 пути! Глядите! ет у меня 
Он быстро подоше. со 
я гнул ее своими 


огромными загор‹ 


гавлял собо — Постарайтесь т. 
5 0 ов, швырнул иск] 1: — проры- 
сорт г. [7 Къ р ин и вышел 
СОК, ЧТОЛИ Е Какой люб . | | 
и, И Так щи Холмс, — Я не такой ©: сказал 
р. Его тоте! пришлось бы. показа , ‹ Е \ т, мне 
0 М5, этими словами он колавы. его. 
саа д НМ быстрым движ . и ОД- 
ла 0 00 Б; Какая наглост сак ? " ч 
хОДСТВ Аагодаря этому прои: 1 ‹ тицейскими 
„64е интереснее На 95 ния стали 
она 1а не по- 


что Т п 1 
олила этой 


Кака (Коту ух 
ло Т 9не проследит! 

у 07 Маси, а затем Уа аек маонии 

2— про Е о уд РУ н'наведу уа 

2 Л. Ыло у ре 
| же ‹ 

0780, ВВ руке у коло ч 0; возвратился домой. 

О) 30 м него был л м 

и ест ками и циф лист синей ( ‚ исписанный 

\фрами 


иму Я виде 
0 У азад он идел завещание покойной жены доктора, 


3 10 прак Чтобы точнее разобраться в нем, мне приш- 
т и 2° Я равиться о нынешней с Яг ии 9 ы. 
дор’ Помещено состо; ей стоимо; ти ценных бумаг, в коз 
ок Г е соста ССО гоянне покойной. В год смерти общий 
б пор, в Бла почти тысячу сто фунтов стерлингов, 
СР ? Я дукты ү ази с падением цеп на сельскохозяйствен” 
2, ам об в Г уменьшился до семисот пятидесяти фунтов 
12 0 ‚ При выходе замуж каждая дочь имеет право 
итов стерлингов: 


доход в двести пятьдесят фу 


обе дочери вышли зам 


Вот 
уж, и а 
бы только жалкие крохи. Его мА ў в = т 


Ь, 
Е о уменьшились бы ч Яна а Фо! 
значительно Ум дна тз дочерей. расно поту сло” сё 
муж вышла И ак получил ясные доказательства 690 няя П0 
тил все утро тема важные основания препятствов . Е 
отчима оа С Обстоятельства слишком серы нетер 
замужеству ая терять ни минуты, тем более что старі М зя Н: 
Е ИЕ мы нитересуемся его делами, Боли вы 19 ал В 
Увы, надо поскорей вызвать кэб и ехать на вокзал, Буд УЕ 
о 


револьвер. Револьвер соль О ди А мели УДОВ 
джентльмена, который Е а АЛ н. р сталы зал ХОЛМС и 

кочергу. Револьвер да зубная щетка се, что нам ао. Е 
= порота. Ватерлоо нам посчастливилось сразу пў | Й Стонер га соол 
пасть в вагон. Приехав в Лэтерхэл, мы в гостинице воў | — Боже мой!— ВО 

_ пе станции взяли тарантас и проехали миль пять животи (ё кой следом! 

ными дорогами Сэрри. Был чудный солнечный день, илиш | — Похоже на то. 
несколько перистых облаков плыло по небу. На деревья — Овтак хитер, чтс 
и на живой изгороди возле дорог только что распуст Вити, Что скажет 
зеленые почки, и воздух был напоен восхитительным %* | = Придется ему С, 
пахом влажной земли. ным |= найтись к м 
| Странным казался мне контраст между сладост а | ться осто 
ШУ ообуждением весны и ужасным делом, из-за которого», ем От него на 
} прибыли сюда! Мой приятель сидел, скрестив руки, Е 
| хув шляпу на глаза, опустив подбородок на грудь лоў 
| женный в глубокие думы. Внезапно он поднял г 


ал 

ту меня по плечу и указал на луга кудаи Г 
Тя Т Посмотрите! А. 
мео: Баны, парк раскинулся по склону о ани 
х сь оче ыи 
‘помещичьего дома ие 
= Сток-Морен? — сп 


вам чрезвычайно признателен, если вы сунете в карий 


росил Шерлок ХОЛМС плот 
это дом доктора Гримсби 


тарантаса, расплатились, и экипаж пока- 
из 2 

ерхэд. і 
аце думает, что мы архитекторы, — 
В гда наш приезд ‘не вызовет особых 
Л > ‘ень, мисс Стонер! Видите, как точно мы 
ЭаЗй добрый день, 
ка а стно спешила нам 
держал тренияя посетительница радо 
Наша У 

Ц. . 
тре, таким Н 
ячо пожима 
йлотт уехал в го 


ВЫШЛИ 
| г атно, В 

сть Э 
9 Буне, 


‚в ат 


= 
Дныр Ке 


За К) иа, гор 
Ще хосор Ро 
, ие ты: имели удовольствие познакомиться с докто- 
у ЯЕ. сказал Холмс и в двух словах рассказал о том, что 


; ТИВ ппоиЗоШлО- 
РХД, мы асе Стонер побледнела. 


— Боже мой! — воскликнула она. — Значит, он шел 


етерпением ждала вас! — воскликнула 
я нам руки. — Все устроилось чудесно: 
роди вряд ли возвратится рань- 


р — Онтак хитер, что я нико 

Осол Ч асности. Что скажет он, когда 
Напоен вооа = Придется ему быть 
Может найтись кое-кто похит реє 

нтраст Межд) апереться от него на ключ. Е‹ 


ву себя в безо- 
Р) 


у что здесь 
должны на ночь 
ет буйствовать, 


м делом, 331 МЯМЫ увезем вас к вашей тетке р у, а теперь нам 
скресте «Жи как можно лучше исп ‚ и потому про- 
идел, 217 0ите нас, пожалуйста, в те комн ‹оторые мы должны 


0) дбороло* аш следовать. 
гезапно 08 дох был построен из серого, покрытого лишайником 
ал На л) г И имел два полукруглых крыла, ‘распростертых, 
А Ко клешни краба, по обеим сторонам высокого цент- 
0 ты Бото здания. В одном из этих крыльев окна ‘были выби- 
ал очены досками; крыша местами провалилась- 
№, Зато л часть казалась почти столь же разрушен- 
ок Амано и ое крыло было сравнительно недавно от- 
| Шер^ и ры торам на окнах, по голубоватым дымкам, 


кл 
об 


тя Гр есь из труб, „видно было, что семья живет 
0р Ы е. У крайней ‘стены были воздвигнуты леса, 
дка видо, 206 работы. Но ни одного каменщика не, 
. й М. \ 
ро ну айк: л медленно расхаживать по нерасчищенной 
381 0 Ў Лубоким вниманием изучая внешний вид 
скатом Наскольк 
0т0? Ко Прежде, со Я Понимаю, тут комната, в которой вы 
Е Б ` -реднее окно — из комнаты вашей сестры, 
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О поближе к главному эда | 
„| 


илотта... 
ройло Но теперь я живу в че ваш 

2 за ремонта. Кстати, как-то неза 
на нуждалась п столь неотложномірено ительно 
«дается. Я думаю, это просто през В ржу 
з моей комнаты. От, ад Р мот 
а вероятно: Итак, вдоль противоположн 00 53 
рор куда выходят двери всех трахни е о,уїой В РУ ит 


без сомнения, есть окна? 


ТЬ: 
обе запирались на ключ, то стой стороны 


ши комнаты было никак нельзя. Будьте 
обезны, пройдите в свою комнату и закройте ставни, 
> Мисс Стонер исполнила его просьбу. Холмс употребил 
илия, чтобы открыть ставни снаружи, но безуспешно: 


‘было ни одной щелки, сквозь которую можно было бы 


сунуть хоть лезвие ножа, чтобы поднять засов. 08 
пр помощи лупы осмотрел петли, но они были из твердого 


железа и крепко вделаны в массивную стену. 
— Гы! проговорил он, в раздумье почесывая по: 
док Моя первоначальная гипотеза не подтвержд 
фактами. Никто не может влезть в эти окна, КоГА 
закрыты... Ладно, посмотрим, не удастся лина 
Б что-нибудь, осмотрев комнаты изнутри: 
ленькая боковая дверца вела в выбеленнык нае | 
ридор, в который выходили двери всех трех Е, 
Е не счел нужным осматривать третью, Кб 
олн во вторую, где теперь спала Е. 
а5УМЕрла ее сестра. Это была просто об 
т м потолком и с ии Ка у | 
м: тся в старинных дере | и 
Тлу стоял ро ТАЛ занимала ор лец КОтораз 
и тая белым одеялом; слева от © 
атол. Убранство комнаты довери“ ах! 
Ый коврик посередине. Панели На вни! © пад. 
ченного червями дуба, такие оома, Рова чери 
© меняли со времени постро а 
Л стул и молча уселся в УГЛУ; ‘бега, 


Льзили вверх и вниз по стенам» 


каждую, 


оведен этот звонок? — спросит 


севший над кроватью а 
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раться в ва 
— Он не звонит? 


— Он даже не’ 
боите он привязан | 
перстнем для венти 

= Как странно! ; 

— Очень странно. 
В той комнате мног 
е, каким нужно 
С о . 
— Все можно 
№. 10 сделг 


(6 
ец до дано прим‹ 
Ее Да, с 
и. 


А, У орого. лежал ( 

АР сточка котор а почти на подушке, 

М Ка, роведен в комнату прислуги, Ч 
ь 5805 Он будто новее всех прочих вещей, 

? а, он проведен всего два-три года назад, 

\ Я ПЯТНО, ваша сестра просила об этом? 


‹огда им не поль 
од № Нет, она нихогд зовалась. Мы всегда 
Одат 7 слали сами. 
С ду ие 1“ систвительно, здесь это лишняя роскошь. Вы меня 
= В Е: Е 
ть о м иНИТе, я задержу вас на несколько минут: мне хочет- 
аку у АА орошенько осмотреть пол. 
м лупой в руках он ползал на четвереньках взад и 
на кр 14 перед по полу, зае тельно исследуя каждую трещину 
головицах. Так же тщательно он осмотрел и панели 


Ло рр р ў 
Никак ыы стенах. Потом подошел к кровати, внимательно оглядел 


И ак Иен всю стену. Потом взял шнур от звонка и дернул его. 
о — сказал он. 


}\ — А звонок-то фальшивь 
01у Он не звонит? 

(9 =>" 
наружи №08, — Он даже не со 
которую Мока Видите, он привязан к к 
гобы ПОДНЯТЬ отверстием для вентиляц 
‚ но они быв» — Как странно! Я и и: РО 
`ивную сте Я = Очень странно... — Холмс, дергая шнур: 


этой комнате многое обращает на себя внимание. На- 
| ПОЧЕО х 
аздумье Пример, каким нужно бы 


мозглым строителем, чтобы 
гипотеза в иг вывести вентиляцию в сос ою комнату, когда ее с такой 
влезть В 3 Же легкостью можно было 


с проводом! Любопытно! 
‹у как раз над тем маленьким 


зести наружу! 


грим, не ар сии Все это сделано тоже очень недавно, — сказала 
плен 
омнать 11712 аа: 
омна Выб, — Сделано примерно в одно время со звонком, — за 
ела В па Холмс. 
ГЛИ о т Да, как раз в то время здесь произвели кое-какие 
‚сРеделки 
вать сдал 
три еры — Интересные переделки: звонки, которые не звонят, 


епё ив 
6 просо, И в иЛЯЦИЯ, которая не вентилирует помещение. С ваше- 
Е ирок“ б ану ления, мисс Стонер, мы перенесем наши исследо: 
Другие комнаты. 


с ШИ ей г 
Омната доктора Гримсби Ройлотта была больше, чем 


30 и ко 


Хх 
12 уг К т го падчерицы, но обставлена так же просто. По- 
о слева ая К кровать, небольшая деревянная полка, усаа 
; Ы Иск ами, преимущественно техническими, хаемошы 
нат Я г Роватью, простой плетеный стул у стены, круг те 
, р? Мет, 0ЛьШой железный несгораемый шкаф == вот 
Я 97 Холмс торые бросились нам в глаза при входе в хоне 
ни к Живе НО похаживал вокруг, исследуя каждую а 
‚Я В МА. им интересом. 4 
7 З 129 | 


стукнув по несгорае ў 
10у 


9 спросил 09, 


маги. 
Значит, ВЫ заглядывали в арі шкаф? 
колько лет назад. Я помню 
Только раз, нес тана 
ь в ли в нем, например, кошки? 
нет Что за странная мысль. 
— А вот посмотрите" 
. „нькое блюдце с молоком 


Он снял / 
— Нет, кошек мы не держим. Но зато у нас'есть панть| 
анте всего только большая 80 ее и 
) ечно, Ј Я ко і 
шко м арно доставе! 


— Пантера, кон 
кое маленькое блюдце может удовле 


сомневаюсь, что Та 
творить ее жажду. В этом кроется как раз то, что хот 


бы я выяснить. 
Он присел на корточки перед стулом и принялся ет}, 
боким вниманием изучать его сиденье. 
— Благодарю вас, все ясно, — сказал он, поднимая 
и кладя лупу в карман. — Ага, вот нечто весьма интер 
ное! 
Внимание его привлекла небольшая плеть для собаки 
висевшая в углу кровати. На ее конце была петля. 
— Что вы об этом думаете, Уотсон? 
аро 05, самая обыкновенная 
0 о понадобилось свертывать 


17" | 
| е вы собирае 
оловдегнОЧЬ В ВА 
по ватутавшего вас, 
е кекется, мистер 
Пеовыводу, — сказал. 
о 
Сн Да, 

| ] ВС 
плеть. Не 106 Еи 70а) «ТО свя 


ее в петлю? 
зла 18 


се Не такая уж обыкновенная... Ах, сколько ЗА Й 
о е хуже всего, когда злые дела совершает У г ңе, по. 
ТА Е. Ну, с меня достаточно, мисс, Я узнал ВЕТ Она ум 
пройт НО, а теперь, с вашего разрешения, МЫ зы П е 
пройтись по лужайке. атак 
ачні т 


Ян 
р те видел Холмса таким угрюмым и луб 
молчании, и ни ИР иван БЕ иа ерывалі 0% 
о мыслей, пока’ мисс Стонер не ре 
ие очнулся от 
им о мисс Стонер, чтобы вы 
сполню в сказал он. 
стдятельств, беспрекословно. т. 
Баео а слишком серьезны, 
полного повиновения 


1 5 
необходимо: Я вам все объясню. Что это там, 
> Деревенская гостиница? 


ороне: 
м «Корона». 
рошо. Оттуда видны ваши окна? 


= Конечно: к ? 

= ваш отчим вернется, скажите, что у вас болит 
— бе в свою комнату и запритесь на ключ. По- 
тЫ услышите, что он пошел спать, вы откроете 
его окна, снимете засов и поставите на окно 


ампа будет для нас сигналом, Потом, захватив 


\ 
Толу б \ а все, что пожелаете, вы пройдете в ту комнату, 
Кое блю Оц Сан ую раньше занимали. Я убежден, что, песмотря на ре- 
ется К де мў тор вы можете один раз переночевать в ней. 
к арі №" * Безусловно. 

\ — Остальное предоставьте нам 
Д Ттулоу р — Но что же вы собираетесь сделать? 

Сиденье "ащ = Мы проведем ночь в вашей комнате и выясним при- 

А гавшего вас. 
О. — к Чину, шума, напугав : 
У (Кинь Е Мне кажется, мистер Холмс, что вы уже пришли 


сс Стонер, дотрагиваясь 


ала м! 


‚ ВОТ Нечто вази, ккакому-то выводу, — ска: 
до рукава моего друга. 
— Быть может, да 


„большая плиз г 
т ба = Тогда, ради всего святого, скажите мне: отчего 
ее ых. умерла моя сестра? 
е, Уотс Т — Я хотел бы собрать более точные улики. 
г новенная М — Тогда скажите мне, по крайней мере, верно ли мое 


12 

свертыват В положение, что она умерла от внезапного испуга? 
ная. № М т Нет, неверно: я полагаю, что причина ее смерти бы- 

У “ Ў = 

Н (088 олее вещественна... А теперь, мисс Стонер, мы должны 


дела Два оох 
лыё д Е 7 Вас покинуть, потому что, если мистер Ройлотт, возвра- 


| Ў іти 
160 4 ИВШись, у о и а 
чно, М и а увидит нас, наша поездка окажется совершенно 
а 23 и До свиданья! Будьте мужественны, сделайте 
Г И НИМ 7 Я сказал, и не сомневайтесь, что мы быстро устра- 
му цую вам опасность. 
‚ таки 38 У коне срлоком Холмсом без всяких затруднений сня- 
АЛИ ре к и гостинице «Корона». Номер наш находился 
В Стоне яой као ае и из нашего окна видны были ворота 
С 08) уб Мы Видели аемое крыло стокморенского дома. В сумерках 
1е го от но как мимо проехал доктор Гримсби Ройлотт; 
нер’ рой аль вздымалось горой рядом с тощей фи- 
| я ОЙ 0. Ў З а правившего экнпажем. Мальчишке не 
8° ОР би сак хрипло открыть тяжелые ворота, и мы слыша- 
ко" сй ва БЮ он ал на него доктор, и видели, с какон 
кох нй —^ рота, пояс перед ним кулаками. Экипаж ми 
» З 
10° Н через несколько минут свет от лампы 
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— вскричал я.— Кажется, для меня немного 


олмс! что для вас совершенно ясно. Мы явились 

а мы Ь 9 ен, чтобы предотвратить ужасное и утончен- 
ла а ау С и ужасное. Когда врач совершает 
ду Уу а ия он ужаснее всех прочих преступников. У не- 
ь ы преступле первы и опасные знания... Этот человек очень 
сильные надеюсь, Уотсон, что нам удастся перехитрить 
ТИ. хитер; КО А ночью нам предстоит пережить немало страш 


0 І Н м 
“Го Т его. баа прошу вас, давайте пока спокойно закурим 


проведем эти несколько часов, разговаривая о 
ь болёе веселом. 


Че бы ного, и ПО 


видневшийся между деревья- 
!лась во тьму. Так прошло 
диннадцать одинокий яркий 
го окна. 

сказал Холмс, вскакивая:— 


ину гостиницы, что мы идем 
Я пролезет с в ГОСТИ к Одному оу Ки там а перенод 
чуем. Через минуту мы вышли на темную дорогу. Свежий 
ни Прежде ветер дул нам в лицо, и желтый свет, мерцая перед нами 
во мраке, указывал путь 
Попасть к дому было нетрудно, потому что старая 
мисс Стоне ш агала обрушилась во многи 2 Пробяраяер между 
тора? ревьями, мы достигли лужайки, пересекли ее и только 
ар докт ш сб (обирались лезть в окно, ‹ вдруг какое-то существо, 
1 КОМНАТА» 6) Похожее на отвратительного урода-ребенка, выскочило из 
| 198ровых кустов, бросилось, корчась, на траву, а-потом. 
, ЯР быстро промчалось через лужайку и скрылось в темноте. 
гомна и = Воже! прошептал Вы видели? 
в? т первое мгновение Холмс испугался не меньше мея: 
жет а ватил мою руку и сжал ее словно тисками. Потом 
0 ТУ О рассмеялся и пробормотал еле слышно: 
06 ИА, Я илая семейка! Ведь это павиан. 
1 и Забыл о любимцах доктора. А пантера, которая 


‚ра! ЛЯ м ЖДУ кодо] 
ти д у! ГЕ ко минуту может оказаться у нас на плечах? При- 
827" 0 Следуя МЯ почувствовал себя значительно лучше, когда, 
сро зба 0ч Не примеру Холмса, сбросил ботинки, влез в окно и 
ПОТУ ереста В спальне, Мой друг бесшумно закрыл ставни, 
свй? ай было и лампу на стол и быстро оглядел комнату. Здесь 
ме? бо. как днем. Он приблизился ко мнен, сложив руку 
а”. 1 прошептал: 
Ви оши звук погубит нас. 
„ЛУ. ив ловой. 4 
Я 
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я сидеть без огня. Сквозь вентиля 


[ам Прилет” ет 0 
кет заметить све: 
З аз. 
| кивнул ешо в от этого зависит ваша жизнь. Де 
= А наготове. Я СЯДУ на край кровати, а вы сад. 
еее | 
_ тесь на иа револьвер и положил его на угол стол, 


Я вытащ 
олмес принес 
р сы на кров 
— ком свечи, потом зад 
Е И: Я когда-нибудь эту страшную бессонную 
— ночь! Ни один звук не доносился до меня. Я не слышал 
Ь даже дыхания своего друга, а между тем знал, что он иди 
° в двух шагах от меня с открытыми глазами, в таком же 
, напряженном нервном состоянии, как и я. Ставни не пре: 
- пускали ни малейшего луча, и мы сидели в абсолютной 
тьме. Изредка снаружи доносился крик Ночной ПТИЦЫ 
а раз у самого нашего окна раздался протяжный вой, пб 
хожий на кошачье мяуканье: пантера, видимо, в самок де 
ле гуляла на свободе. Слышно было, как вдалеке церков: 
ные часы глухо отбивали четверти. Какими долгими они 
казались нам, каждые пятнадцать минут! Пробило двена- 
- — дцать, час, два, три, а мы всё сидели молча, ожидая чего: 
р. _ 9 неизбежного. 
А 9 ось над кроватью мелькнул луз 218 
) торелог ез, но мы почувствовали сильный хес 
_ Горелого масла и накаленного : _— кто-то В сос 
_ НЕЙ комнате зажег потайной металла — К В кит 
тоўдзинудось, потом ой фонарь. Я услышал, кей 
сильнее. С полчаса е смолкло, и только запах соі. 
Я сидел, напряженно вглядЫВ я 


ать вместе с коробкой спичек и ога 


Вы Видите 
я ничего н 


) е; Уотсон? — проревел ОН: 
ышал тихий 


е видел. Пока Холмс чирка 


еть и е 
Однако 


с собой длинную тонкую трость и положи, 


ул лампу, и мы остались в полной 


пое стоял потаи! 

келезный несгорае 

окыта. У стола н: 

и Ройлотт-в длин! 

лись голые лоды: 
урл 

и ях без задник‹ 
ую мы е 

Зад шце Д! 
рав подб 

лод ородок 


не слышал никогда в жизни. Этот хрип 
м смешались страдание, страх и ярость, 
и громче. Рассказывали потом, что 
еревне, но даже в отдаленном домике священ- 
этот разбудил всех спящих. Мы в ужасе глядели 
га, пока последний вопль не замер в тишине, 
РУ" > начит?— спросил я, задыхаясь. 
что все кончено, — ответил Холмс. — 


к лучшему. Возьмите револьвер, и пой- 


‘какого я 


\ 9 Это значит, 
тас ности, это 


Ив Су ктора Ройлотта. 
Тращ ем в о аво, Он зажег лампу и пошел по 
| Мен о Дважды он стукнул в дверь комнаты доктора, 
ем зн к никто не ответил. Тогда он повернул ручку и 
`Лазам А в комнату. Я шел за ним следом, держа в руке за- 


1 ряженный револьвер. 
Р Необычайное зрелище представилось нашим взорам. На 


ИДели в з АЕН а 
крик но столе стоял потайной фонарь, бросая яркий луч света на 
і прота железный несгораемый шкаф, дверца которого была полу- 
м ВИЗА открыта. У стола на соломенном стуле сидел доктор Гримс- 
› ВИДИМО, Ва с, ройлотт-в длинном сером халате, из-под которого вид- 
как Вдале ш колись голые лодыжки. Ноги его были в красных турецких 
Какими доа туфлях без задников. На коленях лежала та самая плеть; 
гнут! Проба которую мы еще днем заметили в его комнате. Он сидел, 
молча, ОКШ задрав подбородок кверху, неподвижно устремив глаза В 
І _ потолок; в его взоре застыло страшное, угрюмое‘выраже- 
ъкнўл ние, Вокруг его головы обвилась какая-то необыкновенная, 
о мел & желтая с корич я абе аа 
у СилЫШЎ ричневыми крапинками лента. При нашем по- 
вал тол лении доктор не шевельнулся и не издал ни звука. 
ви == | ста! Пестрая лента! — прошептал Холмс. 
делал шаг вперед. В то же мгновение странный го- 


ЛОвной Ё 
Ят Ой убор зашевелился, и из волос доктора Ройлотта 


сенно В К праненая головка ужасной змеи. 

‚то нов р 007 тадюка!— вскричал Холмс. — Самая смер- 
тла т ВД пос индийская змея! Он умер через десять се- 

<) ско“ ади Ле укуса. «Поднявший меч от меча и погибнет». 

У В воей нер. Эту тварь в ее логово, потом отправим мисс 

гл ио кое нибудь спокойное место и дадим знать 

я ОН Д При отом, что случилось. 

‚рев ирк } нул ет родах он быстро взял плеть с колен мертвого, 

лмС ета, то на голову змеи, стащил ее с ее ужасного 

но ару, щвы змею на вытянутой руке к несгораемому 


аковы рнул туда и захлопнул дверцу. 
сби р ные обстоятельства смерти доктора 
Зыват оза из Сток-Морена. Не стану подробно, 
Бу Как мы сообщили печальную новость исе 
а № а 


ой девушке, как с утренним поездом мыти 
е на попечение тетки в Хэрроу и как тупов 1р0 | 
цейское следствие пришло к заключению, что д. о 
иб от собственной неосторожности, забавляясь со Л И ий г 
бимицей — ядовитой змеей. Остальное Ш А 
рассказал мне, когда мы на следующий день’ 
обратно. 

— Вначале я пришел к совершенно неправильным 6 


водам, мой дорогой Уотсон, — сказал он, — и это доказу 4 м 
(ет, как опасно опираться на неточные данные. Присутстви И. Г у 
цыган, слово «банда»!, сказанное несчастной д Е | 


к евушкой, 
всего этого было достаточно, чтобы навести меня на доз 


ный след. Но когда мне стало ясно, что в комнату нев 
можно проникнуть ни через дверь, ни через окно, что не \ 
оттуда грозит опасность обитателю этой комнаты, я сразу, 
понял свою ошибку, и это может послужить мне оправда 
нием. Какя уже говорил вам, внимание мое сразу привлек | 
° ли вентиляция и шнур от звонка, висящий над кровать 
Когда обнаружилось, что звонок фальшивый, а крова 
прикреплена к полу, у меня сразу зародилось подозрени 
что шнур служит лишь мостом, соединяющим отверстие. 
кроватью. Мне сразу пришла мысль о змее, а зная, 
доктор любит окружать себя всевозможными индийски Е 
тварями, я понял, что, пожалуй, напал на верный сле 
Именно такому хитрому, жестокому злодею, прожив 
много лет на Востоке, могло прийти в голову употр а 
яд, который нельзя обнаружить химическим путем. 
ЗУ этого яда, с его точки зрения, говорило и 10 чо 
действует мгновенно. Следователь должен был бы 
‚ дать поистине необыкновенно острым зрением, ый 
разглядеть два крошечных темных пятнышка, оставии 
зубами змеи. Потом я вспомнил о свисте. Свистом А 
звал змею обратно, чтобы ее не увидели на рассы 
роятно, давая ей молоко, он приучил ее возврат, 
нему Змею он пропускал через вентиляцию в самый 
час ночи и знал наверняка, что она поползет по Жі! 
спустится на кровать. Рано или поздно девушке 
> была стать жертвой ужасного замысла, змея УЖ | 
е — если не сейчас, то через неделю. Я ИР! 
ыводам еще до того, как посетил комнату 
отта. Когда же я исследовал сиденье его ОЕ 
о у до привычка становиться и 


нтиляции. А когда я увидел не 
одце с молоком и плеть, мои последни 
но рассеялись. Металлический лязг, к 
а мисс Стонер, был, очевидно, стуком и. 
го шкафа, куда доктор прятал змею. Вам известно 
едпринял, убедившись в правильности своих выв 
к только я услышал шипение змеи, я немедле 


а 


” Вы прогнали ее назад в вентиляцию... о 

___итем самым заставил напасть на хозяина. Удары | 
моей трости разозлили ее, в ней проснулась змеиная зло- 
ба и она напала на первого попавшегося ей человека. | 
Таким образом, я косвенно виновен в смерти доктора 
оимеби Ройлотта, но не могу сказать, чтобы эта вина к. 


КИМ бременем легла на мою совесть. 


РАССКАЗЫ 
0 ЖИВОТНЫХ 


Произведения 
русских и советских 
писателей 


ЛЕНИЗДАТ * 100» 


Из книги 
«ДРУЖБА В МИРЕ ЖИВОТНЫХ» 


ГРАЧИ 


Раз мой товарищ, у которого я гостил в деревне, вы- 
шел из терпения от пронзительного крика грачей по ве», 
‚ черам. 


-— Нет, их надо отвадить! — воскликнул он и пошел стал 
— (за ружьем.— Вот убью одного- другого, — так у мо |. быне 
жет быть, подальше отсюда. й ет КЛ 
Оп пошел в рощу, где был их поселок, ` прицелилсяз х КЛЮВ 
бац! г. 
Крик поднялся еще сильнее, и, когда дым рассеялся, и 
мы увидели целую стаю грачей, кружившихся у самой С, 
земли. 2 

Я подошел и увидал грача — большого, старого. Он 


был жив, но только крыло его повисло, точно на ниточ- 
ке, и он поджимал под себя одну ногу. На земле была 
то Выстрел перебил ему крыло и ногу: значит, он 
и летать, ни ходить уже не сможет. р 
° — Все равно околеет, — сказал мой товарищ. Лут 
ще прикончить его разом! 
И он поднял было снова ружье. Но я остановил его 


Нет, оставь, пожалуйста. Может быть, он оста 

геще жив. 

Ну вот: останется! Но, впрочем, как хочешь. 9 

Г только, пожалуй, завтра. 

оварищ мой ошибся. Придя на другой день в ро- Е. 

наш трача/на том же месте, меж корней того 
о дерева, куда он упал вчера израненный. 

ив и был не‘один: вокруг него вились другие 


другие улетали. По тому, ка 
же 


Е. - г пробить" козе неа 
стать, точно хотел у Не. 
сяться М акнибудь и попробовать летать. Другой касал- 

больной ноги, НО осторожно, видно, ти» 


| ом его А 
е отеки снова кричал. Я отошел немного, вер 
ся снова, вижу, стая молодых грачей старается его 
н › ы 


поднять, раненного, клювами. Приподнимут немнож- 
з 


падает. 
— нет, не летит грач... пах ! 
Е" Опять приподнимают, так. терпеливо, с таким тру- 


: тяж тень, 
ом: тяжело им, верно, 0' 
4 Наконец, видят: ничего не помогает. Разлетелись © 


грустным криком. р т БР. >. т 
Пришел я на следующий день. Грач был жив. оваз 
рищи подлетели к нему опять, но уже не приподнимали, 
не просили летать: поняли, чит, что он не может те: 
перь. Но что же они так близ! тускаются К нему? Я 
стал глядеть пристальнее (близко подойти боялся, что- 
бы не спугнуть). Вижу, один пол стает к нему и ударя= 


ет клювом по его клюву. Больной грач, открывает 
клюв... Смотрите, пожал) йста! 

Ему червяка принесли. Вот другой подлетает еще... 
ближе, ближе. 

Смотрю: и у того в клюве какая-то большая муха- 


Мне стало вдруг весело на душе. «Какие же умни- 
цы эти грачи! И какие добрые! И как это я прежде не 
любил их». 

Я пошел скорее домой, чтобы удивить товарища. 

Тот не хотел верить сначала; но я привел его, пока- 

} зал, и мы вместе полюбовались грачами. 
Так ведь и выкормили они больного. Я частенько за- 
ходил, смотрел. Грач никогда не был один: товарищи 
| вертелись всегда подле него, — одни кормили. его, другие 
развлекали своим криком. 
| Когда я уезжал из деревни, раны грача почти сов- 
сем зажили: он ступал ‘уж на больную ногу, мог при 
| А подниматься и махать больным крылом. . 

«Скоро уж, скоро будет он летать, ходить как здо- 

розвый, подумал я.— Спасли его товарищи», 


е, \ 


волки 


Или мы раз с одним крестьянским мальчиком по лез 


‚ говорим. Вдруг как вскрикнет мой У 
гар р мой Сеня, 


ите\- Волк! 4 


Е ТЕ 


самом деле, совсем близко от нас, в кустах. 
лась желтовато-серая. голова. Мы остановились № 
и: бросится. Но серая голова пе подвигалась (к РА 
я заметил, что глаза смотрели не злобно, а даже 4 
пуганно как-то и устало, 1 6 не 
СС трный, сказал Сеня. — Сытый, видно: зубов не 
скалит— Ай батюшки! — воскликнул он потом = е 
ведь нет их! Глядите, пустая пасть, право пустая] 
Нагнувшись ближе, я увидел, что пасть действитель 
по была пуста. Глаза все так же жалобно глядели Иа 


з 


ный такой! — сказал я. 
А Волк еще раз пугливо оглянулся на нас извидя, что 
мы его не трогаем, потрусил прочь. Мы увидали, что он 
прихрамывает и тяжело передвигает ноги. 

— Такого застрелить просто,— сказал Сеня = Да 
что застрелить: камнями и то убить можно. 5 
___— Как только живет оп? — вымолвил я.— Что ест? 
Ведь без зубов он никакого зверька добыть не может, 
а ягодами, как мишка, питаться не охоч. 


нас. л = ста[ 
М = Эге Старичок, значит, беззубый! То-то они смир- = пре) 
| 
2 


И 10-0! задумчиво протянул Сеня. Вечерело №8 т 
> Мы подходили к лесной сторожке. } 
= Зайдите отдохнуть, чайку выпить! — крикнул с п0: 
та мой знакомый лесник. уе 


Влез я, сгибаясь, в его маленькую хатку, сели мы на 
евянную лавку у стола и, пока самоварчик пыхтел 


_ гассказалн про встречу с волком. 
Ж а, есть тут’ такой: вовсе старый, — сказал лес 
— Давно бы уж поколел, кабы товарищи не кор= 


СЫ ‘братия: волки же. Вы не 
зверь, до своих-то они жало, 


| 


ЧР 


отно, как и вы говорите, смотрит. А подле стоит моло- 
лой крепкий. Сусликов ли, кротов ли, каких-то зверюг 
двух маленьких убитых принес, положил подле старика\ 
Сам не ест, глядит. И не злые глаза, не так глядят, 
как на нас. У 

«Ешь, мол, дедушка!» — говорят будто. А тот еще 
жалостней да ласковей взглянул: хочет есть, не отку- 
сить. 

Так ведь молодой-то отрывать стал мясо да куска 
ми ему бросать, как волчица волчонку. Так и накормил 
ведь. Подивился я тогда немало, не шелохнулся, пока 
старик всего не ст ї не убежал. Ишь, мол, 
представление-то какое довелось увидать в’ лесу. 


Когда встал я и пошел, старик увидал, испугался, а 
не бежит: силы нет, видно, только га лобно... 
Ну, хоть и было на мне тогда: р} а не тронул я 
его. Коли тебя, мол, другие так жалеют, жалею и я тебя, 


поживи уж, сколько осталос! 
кому умирать-то не хочется. Бот 

Шодивились и мы с С роте и заботливости 
волков. А ведь как б] “акими злюками 
считают обыкнове 


к! Оно, видно, вся- 
И! 


Маленькие медвежата, цев пяти-шести, очень 
забавны и игривы. Жаль т‹ что редко удается вн- 
деть их, потому что. медведиц мать их, бывает в это 
время очень сердита и на далекое расстояние не под- 
пускает никого к своей семье. Иногда в целую часть ле- 
са никто не смеет сунуться, зная, что. там бродит со 
своими детенышами медведица. Ляжет она где-нибудь 
на полянке, а медвежата играют подле нее. Они чрез- 
вычайно шаловливы: лазают по деревьям, борлотся, как 
задорные ребятишки, прыгают без всякой причины в 
воду, где барахтаются преуморительно; бегают все вре- 
мя взад и вперед и различные проказы выкидывают. 
УставШи, разлягутся и принимаются; как большие мед- 
веди, лизать свои лапы, причем ворчат и причмокива- 
ют совсем особенно. . ї 
Медвежата ходят долго с матерью, привыкают к ней. 
и к своей берлоге, и, будучи старше, когда мать покида- 
ет уж их, бродят часто неподалеку от старой берлоги, а 
в ненастное время заходят ночевать туда. Годовалые и. 


х „ 

одвежата приходят иногда к матери, 
уже другие детеныши, и, если медведица и 
ет их, дружатся очень скоро со своими младши- › 
атьями. И представьте себе: не только они не о 
ают меньших, но медведица поручает им иногда © 
‘отр за маленькими братцами, и они исполняют = 
‘очень хорошю. Поэтому в народе называют даже 
хлетних медвежат «пестунами», то есть нянькамн, Йя 
ому что «пестовать» значит нянчить. И они очень заў 
ливо присматривают за мельшими, а когда недоста- \ 
но внимательны, то медведица строго взыскивает с. 


83 медведица с медвежатами переправлялась че- $ 
З большую н широкую реку Каму. Медведица пере 
егу, как видит, что в 

тарший сын ее — пестун,— крадется потихоньку за в 
ею, в то время как младшне братья его остались на 
ТОЙ стороне реки. Он крался робко, а не шел смело 
пря ПОТОМУ что чувствовал, что не должен был 

ОДИ оставив меньших, да поленился, верно, пере- г 
таскивать их. Но медведица, увидев его, дала ему по- 
У» н пестун сейчас понял, за что его побили, по- 

Н поплыл назад, взял в зубы одного братца \ 

ТО через реку. Потом он поплыл за другим, › 


т как Мать стояла на берегу и смотрела за 
а середине реки, — Устал, что ли, пестун,— он 
Л вд зот медвежонка. Медведица броси- 

_ ‘ла снова своего ст ына. Тогы 
вава. аршего с к. 


по ЛЕСНЫМ ТРОПАМ 


рше в самой ранней юности родилась моя страсть 98 
охоте и путешествиям. Отец мой был спокойным, ум- _ 
охотником. Отчетливо помню, как, собираясь на 
охоту, он набивает, бывало, патроны. Я стою рядом, 
сиотрю на большие руки отца, на сыплющийся из же- 
‚9 ияной коробочки порох, на тускло поблескиваю- 
1 770 дробь в холщовом мешочке. Даже самые охотничьи 
1] принадлежности возбуждали во мне трепетное волне- 
78 
Чудесная и скромная природа, среди которой про- 
ходило мое детство, богатейшие охотничьи угодья тог- 
| башней лесной Смоленщины, влияние отца воспитали 
в0 мне охотника. С ружьем за плечами я много выхо- 
дил по лесным тихим тропинкам, наслушался лесных го- 
лосов. Из этих первых охотничьих скитаний еще в ран- 
ней юности родилась страсть к путешествиям, любовь к 
живой природе. 
Охота никогда не была для меня пустой забавой или 
пустым развлечением. Бродя с ружьем, я учился думать 
и наблюдать. Еще в первых юношеских скитаниях рос- й 


ла любовь к родной земле, обострялось внимание. Охот- 4 
ничье ружье было моим верным спутником, триобщав- 


шим меня к прекрасному царству природы. 


ПЕРВАЯ ОХОТА 


>, стве У меня был большой приятель — дерев 
В а Сашка, Мы вместе бегали в лес и 
в нашем озерке рыбу. Однажды я ув 

того в сад окна. Из сада слышал 
В ‘треск кузнечиков 


БАРТОГОЙ 


Интересно започевать ночью в совершенно незна 
мом месте! Утром, при свете солнца, все покажется сова ^ 
сем другим, чем виделось ночью: с восходом солнца 
придется тебе все заново открывать. 

Темные холмы, что угрюмо окружали вочью со всех 
| — сторон, превратятся при свете в веселые купы кустов: А 
} то, что казалось далекими гребнями гор, вдруг обернет- 
| ся стеной близкого леса. И так всегда: словно ложишь- 
ся спать в одном месте, а просыпаешьея, В’ другом! 

В незнакомом месте невольно вслунтиваешься больше 
обычного, а потому и слышишь больше, чем надо, — 
сам от себя гонишь сон. Утром вместе с темнотой разой- 
дутся и страхи: откроется взору земля, тобой еще не ВИ — 
| денная. 

Так открыл я для себя урочище Бартогой на горной 
реке Чилик. 
| 
} 


Орлу с высоты он казался, наверное, зеленым курча- = 
вым барашком, заблудившимся среди сухих розовато- 
лиловых гор. Мне с вершины горы оп показался зате- 

ғ. рянпым в горах островком, который ждал, чтобы ег 
Г крыли. Я так торопился к нему, что шипы на спу 
у скрежетали и высекали искры, а жар раскаленных ка 
ней обжигал лицо, и все равпо не успел! В полной т 
ноте я вошел под навись лесных ветвей. Под ногами’ 
°—  датливо проминается сырая земля, влажнеют шер 
— губы, ветерок холодит мокрые плечи, а по горячей | 
| приятно скользят прохладные листья. Влажный 
посреди сухих гор. Е 
Когда над головой замелькали звезды, Я т 


А 


Где бессильны глаза, на стражу становится! ухо, 

Сижу па камне н слушаю почь. Свистят пучеглазые 
совкисплюшки. Чистыми, приятными, совсем не сови- 
ными голосами, они ритмично, как метрономы, выкри- 
кивают свои печальные «тю! то! гю!». Совки баюкают 

г Лес. 

Время от времени слышен 
лап: заяц, наверное, спешит по своим делам. Свистят 
соловьи, кукует ночная кукушка, 

Знакомые звуки ласкают у 
час его обязанность сторожить. Чувствую, как оно упор: 
НО выискивает незнакомое и непонятное. Оно насторо- 
жилось еще тогда, когда я продирался сквозь заросли; 
впереди послышалось цоканье и грохот взлета: чьи-то 
крылья бешено били по листьям. Кто-то гнусаво вскри- 
кивал время от времени не то «кох-кох!», не то «кау- 
кау!». И незнакомо лопотали жесткие крылья, 
| Дважды в стороне слышались шаги, четкие и тяже- 
лые: остановится или пройдет? 

> Ага, пошагал дальше. Чуть подрагивает земля; шаги 


Эти я чувствую всем своим телом. Уф, наконец-то 
— етихли! * 


Посреди ночи стихло в 
шагов, голоса птиц И тол 


хо. Но ухо — сторож, сей- 


се: шорохи листьев, шорохи 
ько шум далекой реки стал до 


крикивал охрипшим голосом и кто осторожно, 


тихий топоток мягких. 


спали кукушки. Уснули, наверное, П 


пили свет. 
той или С! 
уже это н 
За НИМИ Е 
Стал 


звезды видпы. Глаза скользят по россыпям звезд: о- 


И мне бы сейчас уснуть, да сидишь на камне, как. 
на насесте. Спасибо, небо рачистилось и снова 


лярная, ковшик Медведицы. А где же утренняя звезда? 

Рассвет не увидел, а ощутил: вдруг стало холодно. 
Камень, на котором сидел, повлажнел. Провел рукой по 
ПВ СЛОВНО В воду седокувулх А когда потек утрен- 
ний ветерок, я почувствовал, что н лицо сырое: захо- 
лодило его до пупырышков, 

Сейчас загремит птичий хор. И хор загремел. Штицы 
как-то разом проснулись, словно разбудил их неслыш- 
ный будильник, прочистили охрипшие горлышки и за= р 
пели. Грянули, торопясь и перебивая друг друга. Со-. 
ловьи, кукушки, шеглы, горлинки. Молчали, спали и 
вдруг загалдели. Словно торопились до солнца наголо- 
ситься. Птичий переполох! Е 

Встряхнулся и я, размял опемевшие ноги, растер лаг 
допями щеки. 

Окружающее медлепо выступало из темноты: Спер- 
ва от земли отделилось небо. Потом на земле просту- 
пили светлые и темные пятна. Пятна наливались темно- 
той или светом и принимали форму и очертания. И вог 
уже это не пятна, а кусты, полянки, стволы деревьев, А 
за ними высокая стена гор. 2 

Стал обозначаться и цвет. Налилось зеленым трас 
ва и деревья, красноватым и рыжим — горы. 

Гнусавые вскрики и суматошное хлопанье приближа- | 
ется. Голоса сиплые и какие-то простуженные: Незнако- 
мые птицы спешат из сумрачного леса па) поляну: 
И вот на поляну выходит первый хриплый крикун. 
Как же я раньше не догадался: петух-фазан! Наградил 
же птичий бог этакой красотой! И таким худым сип- 
лым голосом. Наверное, справедливо, нельзя же все од- 

ному — и голос и красоту. У соловья чудный голос — и 

простенький вид. У фазана перо жар-птицы, а голос как 
у простужениого поросенка. 

Совсем по-петушиному Ф 
петушиному выгпул шею, во 
тушиному не сумел: просипе 
деревенский петух, браво похлопал крыльями 


и лихо соскочил в траву. 
Крикнула над поляной первая палка, Повисла на 
стке ВНИЗ головой белая лазоревка в голубом берете. 


Звонко прокричала на серой сушине рыженькая пу 
тельга; 2 


азан взлетел на корягу, по- 
т только кукарекнуть по-пе- 
л свое «кох-кох!». Зато, как 
по бокам 
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заны и превратились в сказочных жар 
дки из начищенной красной меди, белые спожи 
отнички, бархатные зеленые шапочки и красные сері 
Н А шооры, а крылья, а бока! А сверкающий глаз, 
кная поступь, а взгляд через плечо — презрительный 
ебрежный! Они уже досыта пакрасовались, накрича- _ 
пись ло хрипа, намахались крыльями, становясь столби- 
ком И даже запрокидываясь назад. Фазанам тоже пора 
закусить, благо солнце уже осветило поляну. 
С бошли из леса п зайцы, Темные — мокрые от росы, 
Шерсть сЛиплась прядками, вид несчастный, обиженный» 
_ Распластались на припеке: кто на боку, а кто на ЖиВо- 
те. Один лапой за ухом чешет, другой потягиваетея, ши- 
роко зевая и прогибаясь в синне, 

А как обогрелись, обсохли — начали озорничать. ( 
Под бегут к дремлющему фазану — и через ибго! Фазан 1 ‘поляне! 
с перепугу шарахиется, забьет крыльями, заорет А за- рота 
ХД только ушамн поводит: через кого бы еде переско- 
ЧИТЬ? 

На меня никто не обрашает внимания. Стонт ли от- | 
влекатвся на неподвижный камень? А «камень» смотрит 
в0 все глаза. Когда-го наш предок. просыпаясь в лесу, 
всегда видел вокруг непугапых птиц и зверей, Удастся 

Б ли увидеть их, непуганных, нашим потомкам? Смогут 

—— ли они (в своем будущем пережить это удивительное 
‘ощущение? 

Прилетела на поляну сорока, побродила, томясь ї 

чая, среди фазанов н зайцев, покачала длинным! ХВО- 

ом, ущипнула ближнего зайца за ухо и улетела. 

_ Над поляной поплыла и заст рунлась теплая дымка. 
лице припекло вовсю. Дремлют фазаны п зайцы, И 

ремлю, подставив себя солнцу, выгоняя ночной 03- 


|= 


тда открыл глаза — рядом стояли олени! Глаза 
еи опромпые губы мягкие и ворсйстые. Вздраді= 
в е ноздри. 

„Вот сода Я по-настоящему окаменел. 


ий отворачивается от меня и, ј 
словно поплыл над тростниками! И тут ‹ 
тра со страшным запахом человека мазнула п 
ным ноздрям: олени дрогнули ни понеслись! Тепер 
лыли, а летели в золотых тростниковых волн 
бного топота копыт чуть подрагивала земля, 
т чей топот я слышал НОЧЬЮ! ^ 
Нк фазаны, ни зайцы пе обратили па оленей ника- 
кого внимания. А что делать мне? Стоит пошевели 
—и рухнет покой поляны. Я для пих = это ‘стра 


пасность, тревога. 


меня наградили... 
Ракетами взовыотся фазаны, в пену взбивая крылья 


ми воздух У зайцев выкатятся глаза, и они расплас 
ются над землей, вышибая погами пыль. Останусь наў 
поляне я один — царь природы... 

>. Вставать или не вставатьр.. 


Хороший подарок за рсе, чем оне 
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И СИНЯЯ ПТИЦА 
з! 

Бе так и называют — синяя птица. Древняя родина, 
ее — Индия. Бо теперь она живет и у нае — В ущельях. 
Тянь-Шаня. р 

Я долго нскал встречи © ней. И вот сегодня у мен; 
дость. Ну разве не радость своимн глазами увиде 
1вос существо, которое никогда раньше не вид 
Усамой реки я втисиулся между огромных холо 
и. Тяжелый водяной гул глушит все. Я ви; 
гв реку камни, но всплесков ме слышу. Я 
проко разевают клювики горные ове НКИ и 
сен их не слышу, Я Сам КУ 
В свирепом! грохоте во 
ома» 
ак нож 


- 


БОРОДАЧ 


Я высматривал его целый день. Искал глазами си- 
луэт, плывущий над зубчатым гребнем скал. Узкие со- 
колипые крылья, хвост, похожий на ромб. Хоть он и 
при, но в полете не похож на грифа. У грифов крылья 

сак два широких полотенца с махрами на концах. М 
хвост развернут веером. А бородач словно легкий стре- 
мительный сокол. И только рост у него грифовый: 
крылья в разлете почти что тро метра! 

Но мне пе везло, ни один бородач на глаза не по- 
падался — ни в небе, ни па скале. А ведь должен он 
гдето быть. ) 

Я совсем ослабел. Ноги стали как ватные, дыхание 
хриплбе, голова кружилась. Полступала горвая болезнь. 
Я опустился на склоп и впал в какое-то забытье. Кам- 
ци давилн под ребра, пахло сухой, облутой ветром зем- 
лей. И казалось, что земля эта качается, как на вол- 
нах. 

Очнулся я от нарастающего шипения и свиста. С та- 
ким шумом ползут, завиваясь воронкой, пыльные емер- 
чики. Прямо на меня, скользя, летел боролач. В огром- 
ных крыльях, как в проводах осенью, уныло заевисты- 
вал ветер. И глаз с красным ободком сверкал холодно 
и произительно. Боролач:покачивал тяжелым клювом, и 
пучок черной бородки дрожал на ветру. С шипеньем и 

вистом, как ураган, пронесся он пало мной, даже воло- 

на голове зашевелились от ветра. Бородач повернул 

тую голову, и красный глаз его смотрел теперь г 
од крыла. Боролач еше надеялся, что я не п 
что я не жнвой, Но я встал на колени и 


л ко мне интерес, ОТВ, рну; 
В) уг пошел. ввысь. 


п с ласточку. И исчез. Мон т 

. ‘солнца, не видели уже 
| янием неба ис 
г © ослепительной высоты, наверное, видел | 
Е был не нужен. 


вгу, а вот 


НОЧЬ НА КАРА-ДАГЕ 


Я не новичок в горах, но такого мрачного аро 


дения скал мне еще не О встречать. Крик. | ей 
нешь — из провалов и пропастеи ПЕТЬ 19 ответ стого. ( 
лосое эхо. Идешь — в спину тебе будто упорно смотрит Ц 
кто то; обернешься — нет никого. ав 
Скалы мертвые. И пусты. А ведь путь красят встре- Е. уе 
чи. Трудно идти, когда ничего не ждешь впереди. м ев 
Ломает высота. Даже на привале сердце стучит быст- и 
ро-быстро. И дышишь, как загнанная лошадь. И 
Вечер застал меня высоко в этих диких скалах. Я 
Собираю пучки колючей травы и растапливаю на бол 
них в котелке снег. Трава сырая. Дым от нее густой, зе- \ крыле 
леный и едкий... Вода становится горькой, как хина. Су- Во 
харь холодный, крепкий — не угрызть! Пора в спальный нула 
мешок. + тею 
Блаженны минуты, когда после выматывающих силы Кажде 
подъемов залезаешь наконец в мягкий и теплый спаль- П 
ный мешок и растянешься в нем на покое! Но тут кру- Скалы 
том так мрачно и дико, что и отдых не радует. р Крат 


Глубоко внизу застыло холодное море облаков. Гор: № Пола 


ный хребет в нем как изрезанный морской берег. | 1 вая 
| Тищина. Напряженное ухо ловит отдаленный, еле ай Оман 
слышный рев. Это шумят водопады внизу, под облом- нк 
ками. 1 


Из за черной скалы, 
ДУ зверя, вылезает узки 
Холодина! С головой 
ке не согреться. Пахнет 
ются острые кампи. 
Разбудили меня 


похожей на запрокинутую мор- 
й зеленый клык месяца, | 
} 


залезаю в мешок. Но и в меш- 
мокрой овчиной. В бока впива- 
Дать в мешке еще труднее. 
ни я кне-то непонятные звуки, ворча- 
орт, будто что-то жесткое терлось о ка- 
бе карабин р высовываюсь из мешка и подтягиваю 
е из бумаги (БРЫ черные, без глубины, как вырезан" 
‚ розовеет ее облачное море внизу, тронутое за- 
остро 15 Пе оторвать: пенйстое розовое море | 
стровками гор! Это так необычно, что забы- 
Лод, и про непонятные звуки, Зуд 
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а одной улице стоял 
старый - престарый 
дом, построенный лет 
триста назад. Это 
можно было прочесть 
№ над входом, где циф- 
ры были врезаны в 


Ч 


(>) 


= 


/ рамку из тюльпанов и роз. Там 
р Ј же вырезано было целое стихо- 
1, 4 творение — старинными буквами 


и с соблюдением старинного пра- 
вописания. На оконных карнизах 
тримасничали разные забавные 
рожи. Верхний этаж далеко вы- 
ступал над нижним, а под самой 
крышей проходила водосточная 
труба с драконьей головою на 
конце: дождевая вода должна бы- 
ла выливаться из пасти дракона, 
но текла из брюха: труба-то была 
дырявая. 

Все прочие дома в ряду были та- 
кие новенькие, аккуратные, с 
большими окнами и ровными сте- 
нами. Сразу видно было, что опи 
не желали иметь со старым домом 
ничего общего и думали про себя: 
«Долго ли этот старый дом будет 
торчать тут на посмешище всей 
улице? Из-за его выступа нам не 
видно, что делается там, в конце 
улицы! А крыльцо-то?! Широкое, 
г будто во дворце, высокое, словно 
на колокольне; железные перила, 
как у входа в древнюю гробницу; 
да ещё эти медные шишки на две- 
рях! Безвкусица!» 

На противоположной стороне ули- 
цы были тоже новые, аккуратные 
дома, и они рассуждали так же, 


как и другие. Но в одном из. 
сидел у окошка круглощёкий, ру- 
мяный и ясноглазый мальчик, и. 
ему старый дом и при солнце и 
при луне нравился куда больше 


всех остальных домов. Глядя на 
стену с потрескавшейся, местами 
облупившейся штукатуркой он 
рисовал себе самые причудливые 
картины прошлого — целую ули- 
цу с такими домами, с крыльца- 
ми, выступами, с остроконечны- 
ми кровлями, представлял себе 
солдат с алебардами, водосточные 
трубы в виде драконов и змиев. 


Да, на этот дом можно было за- 
‘смотреться! 

А жил в нём старик, носивший 
панталоны до колен, кафтан с 
крупными металлическими пуго- 
вицами и парик, самый настоя- 
щий парик — это сразу видно 
было. 

к нему каждое утро являлся ста- 
рыи слуга, который прибирал 
в доме и ходил за покупка- 
ми. 

Остальное время стариқ-хозяин, 
носивший короткие панталоны, 
проводил в старом доме один-оди- 
нёшенек. Бывало, что он подхо- 
дил к своему окну и глядел на 


улицу; тогда мальчик кивал ему, 
и старик отвечал тем же. 
Так они познакомились и даже 


подружились, хотя ни разу друг 
с другом не разговаривали. Да что 
за беда! 

Мальчик слышал, как его родите- 
ли говорили: 

— Старику живётся в общем не- 
плохо, но он страшно одинок, бед- 
няга! 

В ближайшее воскресенье маль- 
чик завернул что-то в бумажку, 
вышел за ворота, и, когда слуга, 
исполнявший поручения старика, 
проходил мимо, мальчик остано- 
вил его и сказал; 

— Послушай, снеси это от меня 
старичку напротив. У меня пара 
таких оловянных — солдатиков, 
пусть он возьмёт себе одного: он 
ведь страшно одинок. 

Слуга, видно, довольный, закивал 


23 


головой и понёс оловянного сол- 
датика в старый дом. Потом отту- 
да пришло приглашение мальчику 
побывать у старика; родители по- 


зволили, и мальчик отправился в 
гости в старый дом. 

Медные шишки так и сияли на пе- 
рилах крыльца, будто их только 
что начистили к приходу гостя, а 
трубачи — ведь над дверями были 
вырезаны и трубачи, выходившие 
из тюльпанов, — трубили изо всех 


сил, надувая щёки пуще обыч- 
ного. Они трубили: чТра-та-та- 
та! Мальчик пришёл! Тра-та-та- 
та!» 


И двери отворились. Вся передняя 
была увешана старинными портре- 
тами рыцарей в доспехах и дам в 


овые платья шелесте- 


лестница вела сна- 
ерх, потом вниз, и маль- 


$ весь в зелени — трава и ли- 
2 _ пробивались изо всех этих 
05 щелей. 

Балкон выходил во двор, и самая 
ена была тоже сплошь увита 
еленью, — настоящий сад, а на 
мом деле это был только бал- 
кон. На нём стояли старинные 
цветочные горшки в виде масок 
С ослиными ушами; цветы в них 
росли как хотели. В одном горшке 
пышно ‘разрослась гвоздика, зелё- 
ные побеги лезли через қрай, как 
будто говоря: «Воздух нас ласкал, 
солнышко целовало и обещало 
цветочек к воскресенью, цветочек 
к воскресенью!» 

С балкона мальчика провели в 
комнату с обоями из свиной ко- 
жи, тиснённой золотыми цвета- 


«Позолота сотрётся, свиная кожа 
аётся!» — говорили стены. 

комнате стояли кресла с рез- 
ми спинками и подлокотника- 


исядь! Присядь!» — пригла- 
ни, а потом кряхтели: «Ох, 
мит! Верно, тоже схватили 
и ‚У старого шкафа!.. 
ояснице! Ох!» 

попал в комна- 


ту с выступом на у. 
дел старичок-хозяин. 
— Спасибо за оловянного со 
тика, дружок! — сказал он. 
И спасибо, что сам пришёл н 
стить меня! 

«Так, так!» или, скорее, «кхак, 
кхак!» — закряхтела вся мебель, 
которой было здесь так тесно, 
что одна вещь просто лезла на 
другую, чтобы поглядеть на маль- 
чика. 

Посередине стены висела карти- 
на — портрет дамы с прекрасным 
молодым и весёлым лицом, но 
причёсанной и одетой по старин- 
ной моде — с напудренными во- 
лосами и в платье, стоявшем ко- 
локолом. 

Она не говорила ни «тақ», ни 
«кхак», только ласково смотрела 
на мальчика, и он сразу спросил 
старичка; 

— Где ты её достал? 

— Там, у старьёвщика! — сказал 
старичок - хозяин. — У него висит 
много портретов, никто их не узна- 
ёт, никому они не нужны, потому 
что сами люди эти давно умерли 
и схоронены. Но её я знавал в ста- 
рину, а на свете её нет уже лет 
пятьдесят. 

Под картиной висел за стеклом 
букетик засушенных цветов; им, 
верно, тоже исполнилось полве 


ка — такими они қазались стары- | 
ми, Р 


Маятник больших часов 


качивался, стрелки двиг. 
всё в комнате старело 
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секундой, само того не заме- 
чая. 

— Дома у нас говорят, что ты 
страшно одинок, — сказал старич- 
ку мальчик. 

— Ну, меня навещают старые 
воспоминания и приводят с собой 
кого могут, — сказал старичок. — 
А сегодня вот и ты пришёл ко мне 
в гости! Нет, мне живётся хо- 
рошо. 

И он достал с полки книгу с кар- 
тинками. 

Тут были изображены целые про- 
цессии с диковинными каретами, 
каких теперь не увидишь, солда- 
ты вроде трефовых валетов, ре- 
месленники с развевающимися 
цеховыми знамёнами. У портных 
на знамени были ножницы, под- 
держиваемые двумя львами, у 
башмачников же были не баш- 
маки, но орёл с парой голов, по- 
тому что башмачники шьют всегда 
парную обувь. Да, вот так книга 
была! 

Старичок-хозяин пошёл в другую 
комнату за угощением — варень- 
ем, яблоками и орехами. Право, в 
старом доме жилось очень хоро- 
шо! 

— А я здесь не выдержу! — ска- 
зал оловянный солдатик, стояв- 
ший на сундуке. — Здесь так пу- 
сто, так скучно! Нет, кто привык 
к семье, тому здесь не жить 
Я не выдержу! Дни здесь такие 
длинные, а вечера ещё длиннее, 
Тут совсем не то, что у вас доз 
ма, — ни задушевных разговоров, 


` вели, бывало, твой отец с 
ю, ни весёлой возни, какую 
вали все вы, милые малыши, 
ый хозяин так одинок! Ты 
аешь, его кто-нибудь целует? 
дит ‘на него кто-нибудь ласко- 
во? Бывает у него ёлка? И не бу- 
дет ничего, кроме похорон!.. Я тут 
не выдержу! 
— Ну, полно тебе! — сказал маль- 
чик. — По-моему, здесь чудесно. 
Да ещё приходят сюда старые вос- 
поминания и приводят с собою ко- 
го могут. › 
— Я их не вижу и не знаю! — от- 
ветил (оловянный солдатик. — Я 
здесь не выдержу! 
— Придётся, — сказал мальчик. 
Старичок-хозяин вернулся с са- 
мым приветливым видом и принёс 
чудеснейшее ‘угощение — варенье, 
яблоки, орехи, и мальчик позабыл 
про солдатика. 
Довольный и весёлый, пошёл маль- 
чик домой. 
Проходили ‘дни и недели. В ста- 
рый дом посылались поклоны, от- 
туда приходили ответные покло- 
ны, и вот мальчик снова пошёл к 
старичку в гости. 
И резные трубачи опять трубили: 
«Тра-та-та-та! Мальчик пришёл! 
Тра-та-та-та!» } 
Рыцари на портретах бряцали ме- 
чами и доспехами, и дамы шеле- 
стели шёлковыми платьями; сви- 
ная кожа разговаривала, и старые 
кресла кряхтели от ревматизма в 
яснице—всё точь-в-точь, как в 


а 


доме дни и часы повторял 
один проходил, как другой,. 
точка в точку. 

— Я не выдержу больше! — ска- 
зал оловянный солдатик. —Я уже 
плакал оловом! Здесь чересчур 
тоскливо! Отправьте меня лучше 
на войну, пусть мне отрубят руки 
и ноги — всё-таки перемена! Здесь 
я не выдержу! Теперь я знаю, как 
это старые воспоминания прихо- 
дят и приводят с собою кого мо- 
гут! И ко мне приходили мои. Но, 
скажу я, им не обрадуешься. Во 
всяком случае, ненадолго обра- 
дуешься. Под конец я готов был 
спрыгнуть с сундучка. Я видел 
перед собою вас всех как живых. 
Видел то самое воскресное ут- 
ро — ты помнишь? — когда все вы, 

дети, стояли у стола и пели свой 
утренний псалом, и мать с отцом 

стояли рядом, такие же серьёзные. 

И вдруг дверь отворилась, вошла 

самая младшая сестрёнка Мария, 

которой ещё нет двух лет, та са- 

мая, что танцует под всякую му- 

зыку, под всякое пение. Незваная 

явилась! И давай танцевать, да ни- 

как в такт не попадёт — пение-то 

было такое протяжное. А она то 

шейку вытянет, то одну ножку 

подымет, то другую — нет, всё не 
ладится! А вы все стоите такие 
серьёзные, хоть и трудно это бы- 
ло. Я вот не удержался, рассмеял- 
ся про себя, затоќи слетел со сто- 
ла и набил себе шишку. Вот она, 
всё ещё не прошла. И поделом. 
мне, не смейся к месту. Теперь 


 припоминается, всё 

и ко мне теперь 
рые воспоминания и 
собой кого могут!.. 
всё ещё поёте по вос. 
Расскажи мне что- 
о малютку Марию. И 
вает мой товарищ, 
оловянный солдатиқ? 
Ц А я тут не выдер- 


подарен! — сказал маль- 
должен оставаться тут. 
е ты не понимаешь? 

старичок со шкатулкой, до- 
’ набитой разными занятны- 
ещами — коробочками, фла- 
иками, старинными игральны- 
артами — большущими, с по- 
й, каких теперь не уви- 


м он вылвинул для гостя 
шие ящики старинного бюро, 
клавикорды. На внутрен- 
| оне крышки был нарисо- 
какой-то вид, а звуки инстру- 
г издавал тихие и дребезжа- 


чок-хозяин сыграл на нём 
ную песенку, сам себе под- 


а певала! — сказал он, 
вою на портрет, куп- 

’ старьёвщика, и глаза 

СЬ. 

а войну! — крикнул 

Э насколько 

и бросился 
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хозяин искал, мальчик искал — 
нет нигде, да и только. 

— Я потом найду! — сказал ста- 
ричок, но так и не нашёл. 
Пол-то был весь в щелях. Солда- 
тик провалился в одну из них и 
лежал там, 

К вечеру мальчик вернулся до- 
мой. 

Прошла неделя, а за ней ещё мно- 
го недель. Окна замёрзли, и маль- 
чику приходилось дышать на 
стекло, чтобы оттаял «глазок» и 
можно было взглянуть на старый 
дом. 

Снегом запорошило все его рез- 
ные завитушки и надписи, совсем 
занесло крыльцо; дом стоял как 
нежилой, да в нём и не жил боль- 
ше никто: старичок-хозяин 
умер. 

Вечером к дому подъехала колес- 
ница. На неё поставили гроб и по- 
везли старичка хоронить куда-то 
за город. Провожатых не было: 
все его друзья давно умерли. 
Мальчик послал гробу воздушный 
поцелуй. 

Через несколько дней состоялся 
в старом доме аукцион, и мальчи- 
ку видно было из окна, как выно- 
сили старинных рыцарей и старин- 
ных дам, цветочные горшки С 0с- 
лиными ушами, старые кресла и 
старые шкафы. 

Всё это разошлось что куда. 
Портрет дамы, купленный у старь- 
&вщика, вернулся к старьёвщику, 
да так у него и остался: больше 
ведь не осталось никого, кто, знал 


— Наконец-то! — сказали со; 
ние дома. 
ортрет. нЕ И вот на том месте построи 
и ломать этот стар вый дом с большими окнами и 
т хлам, как говорили лыми гладкими стенами, а пере 
ним, —там, где стоял ста 
дом, — разбили садик, откуда по 
тянулись к стенам соседних дом, 
лозы дикого винограда. Садик о 
несли железной решёткой с ж 
лезной калиткой, Очень вышло н, 
рядно: люди останавливались и 
заглядывались. Р 
Воробьи стайками садились на 
виноградные лозы и чирикали на- 
перебой, только не про старый > 
дом. Они и помнить его не могли: › 
прошло ведь столько лет, что 
мальчик стал взрослым мужчи- | 
ной да ещё таким дельным, на _ 
радость своим родителям. Он 
только что женился и со своей мо- 
лодой женой переехал в этот са- 
мый дом с садиком. 
И вот он стоял в саду и глядел 
как его жена сажала в клумб: 
приглянувшийся ей полевой цве- 
ток. 
Посадив цветок, она хотела пр 
мять землю пальчиками и сразу 
вскрикнула: 
я Что это:.. 
46 на уколо — й зе 
можно было заглянуть оа 70 оир оси Я 
омнату с обоями из Оказалось... Да — представьте! 
сое. лишь оказалось, что это оловянный ‹ 
балкон, е а лень, Датик. Тот самый, который 
бал Цепля- Пал у старичка, завалялся в му 
алки. Потом всё ре и мно ; зе 
я го лет пролежал в ® 


\ая женщина обтёрла солда- 
сначала зелёным листком, по- 
своим тонким носовым плат- 
Как чудесно от него пахло! 
И соллатик словно очнулся от дол- 
того обморока. 9 
— Дай-ка мне взглянуть! — ска- 
зал молодой муж, засмеялся и 
покачал головой. — Ну конечно, 
вряд ли это тот самый, но он на- 
помнил мне оловянного солдати- 
ка, который был у меня в дет- 
стве! 
И он рассказал жене про старый 
дәм, про старичка-хозяина и про 
то, «ак послал ему своего оловян- 
ог `элдатика, потому что старик 
Мыл ‹ рашно одинокий. Он рас- 
‘азал всё в точности, как было 
замом деле, и у молодой жен- 
т даже слёзы навернулись, 
т ъ жаль стало и старый дом, 
и чка. 
-таки это, может быть, тот 
›ловянный солдатик! — 
а. — Я спрячу его на па- 
$ должен показать мне 
м тчка! 


— аю, где она! — сказал 

он.— {* не знает. Все его 

друз? , ещё раньше, никто 

не зао могиле. Я же был 

тогда ‹. маленьким маль- 
чиком! 

ть таким одино- 

м жена. 
шо б одиноким! — 


оный солда- 
‚г го знать, что 


Это был лоскуток обоев из свиной 
кожи. 
Позолота с него вся сошла, и он 
похож был на комок мокрой зем- 
ли, но собственное мнение он со- 
хранил и высказал его: 
— Позолота сотрётся, 
свиная кожа остаётся! 
Однако оловянный 
солдатик с этим не 
согласился. 


ето было так: надоело медведке, что 
пр 
ть не Д 


ают. Он и смекнул: «Дай-ка я на 
рлиное гнездо заберусь...» 


во 
ЕД — 

Ае то сучьев на сосне — это орлиное гнездо б 

Куча- брался в орлиное гнездо, да там и выспался 
до \ С е р 

окое. 
ча МХ тат ушла весна, пригрело его солнышко, вот он и 
Ч оя потихоньку слез с дерева — и в лес. 
П 

Да Только и всего. 
3 ($ 
етуд у 
На Пру & 
)0лото р 
У корз 
КлЮКи- 
[ритомо Можхий расия 
Ке. Фо 
ер ШИК а а о асац НОА ^ 
сај Я Зимой волки так обнаглели, что почти каждую 
ХМ ОЧЬ то козу зарежут, то собаку. И мы с Васькой 


лее Решили объявить войну им. 


впр таб наш размещался на печке у. деда Сергуни. 
тя “Д сказал нам: 

В оа рик, Голова — моя, ноги — ваши. И по-солдатски: 

ко Казано — сделано! Слушай моей команды! 


п _ ‘ервым делом он послал нас в разведку. Мы 
Жали на лыжах вдоль волчьих следов и вечером 
ЭЖили деду: волки приходят из-за реки. В густом. 


Дол 
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ке на берегу — два лаза. Но ВО, _ 
в одном. Если минировать этот пох г ДА 
ъ тут капкан, наверняка попадут, к о 


авит оди. 
поставьте капкан, — а Аад ве иШ 
Он давно обучил нас, как ТЬ капканы щу олок 
Е иц не снимали то 
ыто. Мы и рукавиц › чтобы Запауд час 
е осталось от рук. По всем строгим правилам ие е - 
а. ак 
И вили: ту г ой вез 
— Ту ночь мы с Васькой плохо спали и вско Дом боль 
до света. В школу решили не ходить. Взяли ружье 0 т 
подстрелить волка в капкане, и салазки — везти ао ^ 1 
А дед на нас с печки: было а 
’— — Вы что? Не было такого приказа, чтобы в | железо! 
` школу не ходить. Без надобности вам салазки. лаз: перем 
__ Мы думали, он забыл, что у нас капкан поставлен | 10.10 Капн 
олкуем ему, а он и слушать не хочет. | 2— | 
4 Голку у у и = один 
| 
Расстроились мы. капкани у 
Отсидели уроки — и сразу на лыжи да к ржё | = Капь 
Прибежали — нет волка в капкане. так, больш 
Вернулись, доложили деду. пойдет. Те, 
Он говорит: ев 
— А вы — салазки! Волк — он хитрый зверь Е: ‘рнулись 
дишь, за три метра железо чует, даром что © да По след 
под снегом. Ро р 9бъяс 
И велел нам еще два капкана взять. Один поста с От как 
рядом с первым, а другой — на втором лазу: итал 


Мы: приказ ведь. По дороге Васька и говорит: ОЛКО 
, — Из ума выжил дед Сергуня. Раз 07 а д8 
ного капкана под снегом не спрячешь, " 
ала они еще лучше учуют. 

к днако приказ. Поставили. 
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Подходим ко второму лазу — ничего. Подходим 
первому — слышим: цепь гремит! 
г Тут уж светать стало. Гдядим: з 
на цепи мечется. Капканы-то ведь у 
И цепи, и цепь к дереву привязана, что 
Пау не уволок. , 
а Сейчас — бах! — застрелили. 
Так с капканом мы его на салазки и навалили. 


ип Домой везли — нарочно три квартала кругу дали, что. 
е_ бы побольше народу видело. 


ет — Порядок! — сказал дед.— 
было выйти. Сунулись волки первым лазом — чуют: 
ы в железо! Вернулись наз старый, на привычный свой 
лаз. перемахнем, думают. Передний махнул — второ- 
МЕЕ То-то капкана им не слышно, один ли капкан, два 
ли одинаково железом пахнет. Аккурат во второй 
капкан и угодил. 
реке — Капканы-то все сняли? — спрашивает.— Так и 
Так, Ольше уж этими лазами ни один зверь не 
ПОИдет. Теперь ученые! 
Ыс Васькой и забыли про другие два капкана. 
ри “Рнулись за ними, заодно следы посмотрели. 


нас на железной 
бы зверь капкана 


Так оно и должно 


00 то ‘ледам выходит все точно, как дед Сергуня 
‘объяснял. 

зи ао Какой у нас начальник штаба: все наперед 

0 Мтал. Даром что третий год с печи не слезает. 
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ПОДВОДНАЯ ПОВЕСТЬ 


Военно-морские песни 


ладно = шучу. Гак какие же нь 
елания по роду войск? 9 ОИ 
Ё Помоему, слишком добрых не бывает — 
ео тНет.— Вот слишком злые — 
сколько хотите! А по роду войск... есть У 


ч) 


„ когда-то был военным моряком. 

— Пожелание твоё мы учтём... А ты что 
нибудь о флоте знаешь? 

— Я?. — Лёня смутился.— Песни военно-мор- 
ские знаю! 

—А нука, спой! 

Бывшие тут же призывники с удивлением 
оглянулись, когда Лёня красиво и строго стал 
выводить про то, что «врагу не сдаётся наш 
тордый «Варяг», пощады никто не желает!». 
Военкому Лёнино пение очень понравилось. 
е ну-ка, теперь представь: ночь, темнота 
е этой летят рядом пчела и шмель... 


но 
Е ты всё же представь! Такой мы сделаем 
ав й эксперимент... Где шмель летит, а 
о сможешь узнать? 

р — сказал Лёня, узнать вообщето 

2 | ё а оёт. 
; ель, он во время полёта басом п ё 

б. № ‹ крыльев голос более нежный... 
и | © ро это?.. 
Я знаешь, — сказал военком.— Но в 


Ночью из окна 


Моря Лёня Голубев никогда не видал. Атде 
ты его увидишь, когда жизнь твоя протекает 
среди рязанских полей да лесов. Можно было 
бы, конечно, в отпуск, но у пчеловода летом 
отпусков не бывает. А зимой на море отпуск. 
нику делать нечего. 

Лёня, если уж по-честному, и страну нашу 
толком не видел. Он ею гордился — что такая 
огромная и могучая. Но и 06 этом он мог 
судить лишь по урокам географии да во время 
передач «Клуб путешественников». Сам же 
Лёня, как и очень многие люди, путешествен- 
ником не был. 

Но теперь он ехал почти через всю страну. 
Была хорошая осень, всё кругом стояло золотое 

| и красное. И что ни поле за леском, везде рабо- 
| тали и работали люди. У переездов стояли 
машины, полные овошей и картошки, — ждали, 
| пока проедет состав, который вёз призывников 
Р на Тихий океан. 
| Шо ночам Лёня смотрел на бессонные окна 
заводов. Старшина по фамилии Старшинов, 
которому было доверено привезти призывни- 
ков в целости и сохранности, строго загонял 
% Лёлю ‘спать. Но и забравшись к себе на верх 
нюю полку, Лёня долго ещё не спал, а всё смт” 
_ рел в окошко. И потом, когда засыпал наконец» 
ему казалось, что, он летит. 
Прошло двое суток, они миновали Ура" 
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сь зима. Воздух, когда они виходили 
л на полустанках, был студёный, 
то принимался валить снег— такой 

и праздничный, какой в рязан- 
мле 89 лишь перед самым Новым 


огонь прыгал по воде, коротко и 
зажигая гребни волн. Иногда виде- 
вала выросшая из темноты скала 
нный на серебряном небе разла- 
едр А потом опять: чёрная вода, свер- 
И чувствовал Лёня, что нету этой 
нца, ни начала! Забыв все строгие 
он вышел в коридор, приоткрыл 
сае Старшина Старшинов 


тихо, спросил Лёня. 


тарихы смотри... 


= 
л, что такое хочет 


и Е знал. Ему 


много всего, что удалось 
ется словами: Родина, моя 


) 
геперь: — тихо 6]. 
— Понял тепер! ие Респросии 


шина Старшинов. 
— Понял! = ответил молодой Матрос. 


Г 
| 
1р 


Лёня вспоминает 


Тода три ему было. Да, года три 

крыльцо вышел, а дед рукой машет А 
> маце 

Лёня подбежал. Дед и говорит: ет 

— Видишь?.. Пчела! 

= Пчела — старательно повторил мал ела 
Лёня, = плеча... 

= Да не, Лёнюшка. Пчела, пчёлочка! 
(Самая первая по этой весне 


Гидроакустик Голубев 


На Дальнем Востоке, куда приехали они, на 
берегу Тихого океана зимы не было и в помине 
а было настоящее лето. И вода океанская оказа- 
лась тёплая, даже теплее, чем вода рязанских 
речек в середине июля! 
ей отряд располагался на краси 

истой сопке. Внизу золотилось море 


Н ведь стал о две 
дъ человек военный. Первые А 
недели новоб] а как 
-оРанцы осваивались, что да“, 


Присма 
ивал 1и 
ним: Уре И старшине, а старш! что 
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наше ОЫЛО “постель», теперь стало «коечка» 

} все полы на свете ки палубой, а все лест- 

шы трапами, а все окна надо было не закры- 

воть, а задраивать. Да и не окна, а иллюмина- 

ы. Однажды старшина сказал Лене: 

= Голубев! Поднеси-ка там баночку. 

Лёня по форме ответил: «Есть!» —и побежал 
на кухню... тьфу ты, на камбуз то есть. Взял 
банку изшодкомпота, добросовестно ополос- 
нул её —а он всё старался здесь выполнять до- 
бросовестно— побежал К старшине, приложил 
руку к бескозырке... Старшина ©таршинов, 
хотя Устав не позволял этого, так и повалился 
| со смеху. 
| = Баночка, Голубев, сказал старшина, вы- 

тирая слёзы, это вот что такое! — Он взял стул 
и поставил его перед удивлённым Лёней... 

| С тех пор запомнил матрос Голубев: на 
флоте нет ни скамеек, ни стульев, ни кресел. 
Всё, на чём сидят, называется «баночка». Вот 

| какие дела! 

} Если в морских словечках Лёня пока 
путался, то с главной службой у него шло как 
раз неплохо. Он узнал наконец, зачем это воен- 

Ком интересовался, сумеет ли будущий матрос 

Тудение шмеля отличить от тудения пчелы. 

а тонкий слух решили определить в гид- 

ти эта специальность даётся далеко 

Шри помощи разных точных при- 

боро тики прослушивают море, ловят 

рые бегут глубоко под водой. Зачем 
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это нужно, мы узнаем потом. А пока вслед за 
„Леней входим в класс, где идёт проверочный 
экзамен. 

= Товарищи! — сказал старшина (Старши- 
нов.— Все вы оказались способными ребятами, 
поэтому вас отобрали для службы на подвод- 
ных лодках. 

Сердце у Лёни вздрогнуло. Шеред глазами 
мелькнули какие-то фантастические фильмы — 
как человек стоит у огромного окна, а на него 
смотрит глазами величиной с тарелку гигант- 
ский осьминог. Было радостно и боязно. 

На некоторое время он отвлёкся, как школь- 
вик во время урока, и не слыхал, что: там 
дальше сказал старшина. Но увидел, что. все 
рассаживаются за маленькие столики. На столе 
пара наушников и четыре кнопки с надписями: 
«Тише», «Громче», «Выше», «Ниже». Все на- 
дели наушники, и Лёня надел. В наушниках 
слышалось что-то вроде комариного писка. 

— Запомнили сигнал? — спросил Старшинов. 

Лёня представил себе комара—не очень 
большого, не очень маленького, среднего 
такого. 

= Следите за изменением сигнала! — сказал 
Старшинов. 

И действительно: комар вдруг словно отле- 
тел в дальний конец комнаты. Лёня быстро 
нашёл кнопку «тише», нажал её. Потом комар 
вдруг сделался маленьким-маленьким и ныть 
стал совсем пискляво. Лёня нажал кнопку 


ввук-то в наушниках стал тоньше! 
комарик словно бы влез в самое ухо. 
огда Лёня нажал кнопку «громче». Потом 
опять улетел, потом он превратился В 
толстого комарищу... А Лёня всё время нажи- 
мал разные кнопки, и всё время безошибочно; 

= Будешь ты гидроакустиком, Голубев! — 
сказал старшина. 

— А что это такое? —спросил Лёня. 

— А это тебе после расскажут! 


Лёня вспоминает 


Раненько-раненько было. А пчёлы уже тру 
дились, гудели над цветами. 


ед ничего не сказал. А когда настала ночь, 
е. т... 

ёню к улью, велел приложить ухо к 
ой его тонкой стене... Там слышался 


огда не спят!—тихо ответил 
о им отпушено жизни, всё рабо- 


› что треска трещит 
ать свою новую профес- 

письма про то, 
Б = 


сколько меду накачали в этом году да как ульи 
спрятали в сухие и тёплые подвалы-зимовники. 
Читает Лёня Голубев, вздыхает. Но голова и 
сердце заняты совсем иным. Он должен среди 
шумов узнавать «тот самый». Ведь, оказывается, 
океан очень разговорчив! 

Беззвучно вращаются катушки магнито- 
фона. В учебном классе тишина, Осеннее сол- 
нышко светит. А мбря-океана отсюда и не 
видать... Вот в зелёном окошке прибора под- 
водник увидел яркую точку. Что это? Может, 
чужая подлодка. А может, и торпеда, кото- 
рую выпустил чужак. А может... Гидроакустик 
осторожно поворачивает ручки — подстраивает 
прибор... Есть, услышал! Ползёт точка по глу- 
бине — пишит, скрипит. 

= Запомните эти сигналы, раздаётся голос 
старшины Старшинова.—Это кит. 

— Кит?! 

— Сам-то он большой, улыбается старши- 
на; а пишит, как маленький... А это шелесте- 
ние слышите? Стая селёдки! А это треска тре- 
шит. 

Слушает Лёня, удивляется, запоминает 
голоса моря: и настойчивый далёкий говор 
волн, бьыюшихся где-то о берег, и урчание, сопе- 
ние ещё неведомых науке существ, идущее из 
самой глубокой глубины. Интересно делается, 
и немножко жутко, и весело... 

Но вот включил старшина другую запись. 
Тлухо зарокотало в наушниках. Он!.. Тща- 
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тельно прислушиваются акустики к 
чужих кораблей: подлодок, крейсеров, авиа- 
носцев, ракетных катеров... Это лишь в фанта- 
стических рассказах у подводной лодки боль- 
шие и светлые окна, через которые всё можно 
разглядеть. На самом деле, лодка движется под 
водой вся закрытая, словно стальная игла. Уви- 
деть и услышать, что там ждёт её впереди, она 
может только своими приборами. Поэтому 
лучше учись, матрос Голубев, осваивай военно- 


морскую науку. Слишком многое от тебя зави- 
сит! 


шуму 


Вот, значит, как будет 


А подводных лодок всё не показывали буду- 
щим подводникам. Старшина Старшинов отве- 
чает кратко: «Пока не положено». И кончено! 
Спорить не пробуй. И неудовольствие своё 
оставь при себе. 

Но всё же Лёня нашёл выход. Иначе, какой 
же он был бы матрос. Есть в городе Военно- 
морской музей, а при музее стоит подводная 
лодка, знаменитая героиня, отличившаяся во 
время Великой Отечественной войны. 

И вот увольнение. Морячки-новобранцы 
разбрелись кто куда: город большой, интерес- 
ного много. Матрос Голубев шагал в музей, на 
подводную лодку. 

Она стояла у самого моря. И казалось — будь 
волны чуть посильнее, — могли бы дотронуться 
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до глухого железного бока. Но лодка стоя та на 
берегу. В её высоком борту проделана дверь, и 
туда спокойно входили пюди, предъявляя биле: 
ТИКИ. 

Внутри было уютно, прохладно. По отсе- 
кам гулял сквознячок. Лёня вспоминал рас- 
сказы старшины Старшинова о том, какую 
нелёгкую службу несут подводники в тесных 
своих отсеках. Как жарко и трудно бывает 
иной раз дышать на глубине, как, настоявшись 
вахту, падают спать, не замечая того, что. жест- 
ковата коечка, уложенная прямо на боепри- 
пасы. 

Моряк, который нёс в лодке почётную 
вахту, улыбнулся на Лёнину растерянность: 

— Это ведь музей! Тут не обязательно, 
чтобы люди через силу дышали, чтоб они каж- 
дую минуту бились о разные железки. Приборы 
убраны... Вот хочешь, могу тебе рубку гидро- 
акустика показать. Там всё как было. 

Вахтенный открыл маленькую дверь. За ней 
‘оказалось помещение едва ли больше, чем 
платяной шкаф. И всё в этом «шкафу» было 
‘обвешано или заставлено приборами желез- 
ными яциками с круглыми и маленькими око- 


В окошках пифры, стрелки... Где же 
и человеку поместиться, в такой тес- 


игнулся, выпрямился, снова 
рохотную баночку. Вышел 
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так же ловко.— А ну-ка, заплть место па боевом 
посту! 

Лёня протиснулся в каютку. Сел, задевая 
железные ящики плечами и головой... Оп уви 
дел свои родные наушники, круглый экран 
индикатора, в котором должны появляться све 
тящиеся точки. «Цели», как говорят на боевых 
кораблях. 

Из другого отсека доносился разговор 
экскурсантов. Но Лёня уже не слышал ничего. 
Лодка, думал он, вот, значит, как будет... 
Почувствовал, что сидеть неудобно, хотел не- 
много пошевелить ногами и сразу упёрся коле- 
нями во что-то холодное, стальное... Вот, зна- 
чит, как будет! 


Что такое подвиг 


А ведь эта лодка всю войну прошла. 
Фашисты боялись её как огня. Если она отправ- 
лялась в поход, значит, враг не досчитывался 
ешё одного корабля! А военный корабль — это 
огромная сила, пелый плавучий город. Воору- 
жён до зубов, охраняет себя со всех сторон. Но 
та лихал подлодка умела подобраться даже к 
самому страшному кораблю. Командир её, со- 
всем молодой человек, имел Звезду Героя, 
А в команде не было ни одного человека, на 
груди которого не светился бы орден... 

Ох, как люто ненавидели фашисты нашу 
смелую лодку. Придумывали хитроумные за- 
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падни... И однажды удалось — заперли лодку в 
небольшой бухте! 

Вражеские корабли утюжили бухту, бросали 
глубинные бомбы. Невидимо лодка лежала на 
дне. Но ведь её могли услышать. И командир 
приказал выключить все моторы. 

По лодке шёпотом был передан приказ: 
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«Никому не двигаться!» А 


воздух становился 
густым и жарким. Всё меньше оставалось в нём 
кислорода. Эх, включить бы фильтры. Нельзя — 
шум... Ш сидели, задыхаясь, теряя сознание. 
А за бортом бухали взрывы. Это фашисты снова 


бомбили бухту — аккуратно, ровненько. Словно 
рядку засевали... Грохот то удалялся куда-то, 
то рвал воду совсем рядом. И не было спасения 
сле живым, задыхающимся морякам, кроме 
одного: собрать всё мужество и ждать. И ничем 
не выдать себя! 

Так прошли сутки. Наконец фашисты ре- 
шили, что лодка погибла, и ушли... Теряя созна- 
ние, командир включил механизм для очистки 
воздуха. Лодка медленно-медленно стала ожи- 
вать. Теперь бы всплыть, теперь бы подышать 
прохдадным морским ветерком. Ведь так мало 
надо подводнику... 

Но последовал приказ: «Корабль пригото- 
вить к бою и походу!» И лодка пошла в погоню 
за вражеским караваном. 

Море было спокойным, и всё кругом было 
спокойно. Вдруг самый большой корабль кара- 
вана вздрогнул от ударов нескольких точных 


торпед и начал тонуть. 
«Кто вас атакует? Кто атакует?» — нервно 


запрашивала база. 
И фашистский радист с ужасом ответил: 


«Призраки!» 


Лёня испоминает 


Дед собиралел ос матривать ульи. Ворчал 
— Ох, погода!.. Не миновать дождя. Пчела 
сегодня сердитал!—и надевал толе тые штаны 
толстую ковбойку, шляпу с густой сеткой и 
лицо и шею. 

— Неужели так опасаетесь их? — усмехнулся 
дачник Митя— Ай да пчеловод! 

= Я их не боюсь, — отвечал дед, наглухо, зах 
стёгивая ворот рубахи.— Несколько жал — что 
они мне? Да и пчелиный яд целебен... для нас. 
А для неё: укусила — жала лишилась, жизни 
лишилась... Не за себя я боюсь. Мне их надо 
уберечь! 


А если вдруг авария? 


Про подвиги очень интересно читать или 
‘слушать: сидишь, переживаешь. Но вот если 
ому там оказаться, «внутри подвига»? 

Лёня — человек очень мирный, в настоящие 
е переделки раньше не попадал. 
ро ему такая возможность предста- 


‘они отправились на полигон борь- 
сть. А что это такое? А это особые 


› заделывать разные 
ому делу... 


„Лёня шагал в ногу, распевал строевую 
песню с лихим припевом: «Гы красотка, милая 
подлодка», а сам размышлял. Он уже понял: 
армия = это тебе не школа и не пчелиное ПТУ. 
Здесь надо всё схвалывать быстро, Лучше —с 
первого раза. Поэтому Лёня шёл, а внутри себя 
готовился: сразу прийти и сразу начать 
бороться за живучесть. 

Но бороться пока ни с кем не потребова- 
лось. Они пришли в простой учебный класс, 
где им стали рассказывать, как надо себя вести 
в опасной ситуации — например, если корабль 
получит пробоину. 

Через несколько дней они перешли в другой 
класс, где стали учиться заделывать пробоины 
всухую... 

Стена, к ней приделан кусок трубы. Ты по 
команде хватаешь специальные приспособле- 
ния и начинаешь эту пробоину заделывать. 

Старшина Старшинов смотрит на секундо- 
мер: 

— Так, матрос Голубев выжил, матрос 
Шаландин утонул... Что же ты, Шаландин? 
А ешё такая «водоплавающая» фамилия! 

А Слава Шаландин глазами невинно похло- 
пывает. 

— А что, говорит, = товарищ старшина, 
разве лодки очень уж часто тонут? Мы что-то 
не слыхали... 

— Не слыхали вы, матрос Шаландин, 
потому, что на подлодках служат отмен- 


87 


ные моряки. Ш чтобы вам таким Стать, по 
сле занятий останетесь на Самоподготорку 
Ясно? а 


— Яспо,— отвечает (Славка кисло: слад 
голосом: мол, придирается старшина. 

Глядя на это, нахмурился бывалый моряк: 

— Лодки действительно тонут очень редко, 
Но вам, Шаландин, вполне Хватит и одного 
раза... 

Как там Шаландин Учился на самоподго- 
товке, Лёня не знал. Но зачеты по теории сдали 
все. И вот начались практические занятия... 

«Лишь бы мне не с Шаландиным доста- 
лось»;— думал Лёня. 

Но ему досталось именно с Шаландиным! 


КИМ 


Два матроса и пробоина 


Они влезли в Учебный отсек, железную про- 
долговатую комнату с полукруглым потолком, 
услышали, как старшина Старшинов плотно 
задраивает люк... Шахло сыростью, было хо- 
дно и парко, словно в нетопленой бане. 
спасательные средства проверить,— 


тыри, упоры... ч 
оял у стены, напряжённо ози- 


‚а как мы отсюда выби- 
чего? 
бе Лёня, злиться я не 


буду, нам сейчас надо... Но что им сеичас надо, 
решил уже не Лёня. Коротким лаем загрохотал 
звонок. И сейчас же из железной стены — пере- 
борки — ударила вода. Секунду Леня смотрел 
на неё. Но только секунду! 

— Слава! Распорку! 

И сам уже схватил длинную железную пал- 
ку-распорку, на конце которой приделан тол- 
стый круг. Этот круг матросы уткнули в про- 
боину. Теперь надо было раскрутить специаль- 
ную ручку, чтобы распорка стала длиннее и 
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другим концом крепко упёрлась в противопо 
ложную стену, Шаландин крутил что есть сил 
Но палка не удлинялась. Наоборот! Она укора 
чивалась. 

— Быстрей! — Лёня оглянулся.— Да что 
ты делаешь?! 

Шаландин, оказывается, крутил не в ту сто- 
рону... А воды в помещении было уже почти по 
пояс. Стал Славка крутить в обратную сторону, 
а секунды-то идут. И вдруг снова заголосил 
звонок тревоги, Наверху, почти под потолком, 
начало хлестать из трубы. Тяжёлая струя уда- 
рила вниз. И надо же—точно Лёне в затылок... 
Держись, рязанец! 

Но здесь Шаландин сделал несколько пос. 
ледних поворотов ручкой. Задраено!.. Но из 
трубы-то хлещет. Лёня схватил приспособле- 
ния, которыми заделывают трубы. 

— Давай-ка, Славик, подставь мне спину! 
кричит Лёня.—Я иначе не дотянусь! 
_Нагнулся Шаландин —голова под водой 
ась. Э, думает, нетушки! 

‚ Голубев, я ее сам заделаю. А ты 
жи! 

ал Лёня спорить, не стал говорить, что 
ава быстрей устранил. Вдохнул 
нулся. Теперь Славка мог стать 


же 


сильнее был слышен грохот 
Лёня почувствовал, как 
на него. Сперва колен- 


кой упёрся В хребет, потом каблуком поиграл 
на Лёниных рёбрах. Ну, делай же ты! Скорее!.. 
А Шаландин возится. А стоять без дыхания уже 
нету сил. Лёня хотел разочек воздуху глот 
путь. Эх! Сверху на него упало что-то похо- 
жее на тяжелый мешок. Лёня вынырнул, с па 
слаждением вздохнул... А воды уже почти по 
шейку, и она по-прежнему хлешет из трубы. 
Ничего не сумел сделать Шаландин! Тут и он 
вынырнул на поверхность. 

= Где заплата?!—кричит Лёня.—Где за- 
жим?! 

— Утопли! 

Лёня нырнул раз, другой... Да что там уви- 
дишь, на тёмном дне, при свете лампочки из- 
под потолка. А воды уже выше головы. Барах- 
таясь, Шаландин колотил кулаком в гулкую 
стену: 

= Шрекрати, трус! = кричит Лёня и вдруг 
замечает, что у Шаландина из-за пазухи торчит 
та самая заплата. Одной рукой он хватает 
заплату, другой отстёгивает свой матросский 
пояс, на секунду погружается в воду, выныри- 
вает, плывёт к дырявой трубе, накладывает 
заплату, обкручивает её поясом... 

И вдруг тишина. Не грохочет больше вода. 
Лёня висит на поясе, стараясь как можно тлот- 
нее прижать им заплату. Вода больше не при- 
бывает. 

Шалапдин плывёт к Лёне; 

— Э, Голубев, не говори ничего старшине. 
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Хотел ему Лёня ответить... что следовало! 
Но вместо этого выдавил из себя: 

— Ладно. 

И не знали они, что Отаршинов стоит перед 
экраном телевизора, и отлично всё видит, и 
хмурится, и качает головой. 


Справа по борту борщ 


С того дня много времени прошло, больше 
трёх месяцев. Славка Шаландин ушёл служить 
в авиацию, правда, поваром. И отсеялсл не он 
один: служить на флоте, да ешё в подводни- 
ках;— особый труд и особая честь. 

Но эту честь заслужил Лёня Голубев, быв- 
ший пчеловод, ныне гидроакустик. 

Не забыть Лёне, как в первый раз попал он 
на лодку вместе с ещё пятью новичками. 

Переходный трап — тот, что от берега к лод- 
ке,— чуть поигрывал под бывшими новичками: 
то ли оттого, что доски были тонковаты, то ли 
оттого, что молодые матросики побаивались... 
волновались. 

Опытные моряки с явным удовольствием 
‘смотрели на молодых. А сами так и выкатыва- 
ли грудь колесом. Говорили степенно, редко — 

и потом: «Ну, понятно? Или повторить?» 

А тут еще случилась одна незадача! Двое 
матросов тащили на камбуз чищеной картошки 
котёл, по-флотски — «лагун». Ташат его ребята, 
а коридорчики уж до того узки— вдвоём и не 
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азойтись. ©таршинов, опытный подводних 
спел шагнуть в крохотное помещеньице, кото 
ое оказалось потом кают-компанией, а вот 
Леня остался посреди коридора... Как ребятам 
дорогу дать? Впереди шёл здоровенный усатый 
матросище. Он как гаркнет: 

— Смирно! 

Лёня весь невольно вытянулся, живот сам 
собою ушёл под рёбра. Лагун в эту образовав 
шуюся шель и проплыл. Но конечно, под смех, 
под шуточки. 

Потом новички разошлись по своим буду- 
щим постам = где им в скором времени пред- 
стояло нести службу: мотористы-электрики к 
моторам, рулевые к рулевому управлению. Лё- 
ня с грехом пополам проник в свою каютку 
акустическую. 

Ему говорят: «Ну чего же? Давай, парень, 
покажи, что умеешь?» И подают наушники. 
Надел их Лёня—ничего не слыхать! 

А это бывает от волнения — нападает на 
человека временная глухота. Надо её перебо- 
роть. Оглянулся Лёня на Старшинова, а тот 
чего-то подмигивает... Чего бы это он подмиги- 
вал? 

И понял Лёня, в чём штука! Слышу, кричит, 
слышу цель! Тут все обрадовались, дальше 
некуда. И что же это, спрашивают, за цель? 
Может, определишь по звуку, что там в океане 
завелось? 

— Даю полную классификацию! — строго 
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отвечает Лёня.— Слышу кастрюлю с борщом. 
Время-то обеденное! 

Тут все, кто был рядом, так принялись хохо- 
тать, что прибежали из других отсеков: «Ай да 
новичок! А всё же признайся, не заметил 
сперва, что мы приборы отключили?» 

Когда расселись в кубрике, когда разлили 
того самого, «услышанного» ЛЁёней борща, 
опять вроде началось веселье. 

— Зря гогочете, братва,— говорит Старши- 
нов.— Вы ещё не раз спасибо скажете, что этого 
хлопца к вам прислали! 


Лёня вспоминает 


Взяли они котёнка. Хорошая такая кошечка 
получилась, дымчалая. Назвали её Мурка. 

Но любимое занятие кошачье известно — 
разбой. Лягушат она мучила, жуков лапой била. 
За пчёл принялась... 

Дед вбежал в дом, крикнул, с трудом пере- 
водя дух: 
— Лёнюшка! Мурку спасай! 
А Мурка, по своему глупому кошачьему 
умению, забралась от пчёл на дерево на 
Гут-то они её и достали. 
сердясь и смеясь, забрался на старую 
Хорошо, дымарь был разведён — гу- 
ёй дыма ударил по Мурке... 
отлетели прочь, но вились 


Мурке дым этот был противен до смерти 
Однако терпела — только мордои ворочала да 
чихала... 


Дуэль 


И ешё сколько-то времени прошло. Может 
быть, тод, а может, и больше. Всё чаше Лёне 
снились рязанские луга, Но всё чаще он думал: 
не остаться ли ему на флоте? Пчеловод — про- 
фессия нужная. Однако сейчас — что же поде- 
лать! = нужнее Родине хороший акустик. 
А старшина Голубев именно был хорошим... 

Он лежал на своей коечке в узкой нише у 
самого выхода из отсека. Было темно, тихо. 
Темно, потому что Лёня лежал с закрытыми 
глазами, а тихо, потому что в уши он вставил 
ватные тампоны. Через полчаса ему надо было 
заступаль на вахту, и Лёня хотел получше 
отдохнуть. Он и думать старался о далёком — 
© том, как снимает с улья железную крышу, уби- 
рает ватную подушку (она предохраняет улей 
от жары), потом осторожно отклеивает матер- 
чатый потолок, насквозь пропитанный медовым 
духом... 

Потрясли за плечо. Он открыл глаза, вынул 
из ушей тампоны. 

— Леонид Леонидович, на вахту! 

Конечно, старшину второй статьи не зовут 
по имени-отчеству. Это шутка. Но в каждой 
= аер доля правды!.. Быстро Лёня делает 

КОолько наклонов, приседаний, приводит 
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себя в порядок... Сегодня особал будет пахта, 
ответственная. Сам адмирал проверяет боевую 
готовность кораблей! 

В такой-то квадрат, по-видимому, выход 
две лодки. Им надо найти друг друга и торпе 
дировать. Настоящая дуэль! 

А что это такое — «определённый квадрат»? 
А это огромный кусок океана — десятки миль 
пустынных волн, и пустынного неба над ними, 
и серых рваных туч... 

Старшина Голубев привычно осмотрел 
аппаратуру, по внутреннему радио связался с 
Главным командным постом: 

— Прошу разрешения заступить на дежур- 
ство! 

— Добро! — послышался в ответ голос 
командира. 

Надел наушники. Сразу десятки звуков сбе- 
жались к нему. Вот словно рассыпались звонкие 
орехи —это дельфиниха объясняла что-то 
своему дельфинёнку. Потом в наушниках про- 

еј ли брань, причитания и плач рыбьей 
которую только что нападала акула. 
вые креветки болтали напропалую, и 
малыши в детском саду. Где-то 


аивая инструменты, огром- 
говорила перемешанная 


ать> 
Миль 


ИМИ 


Грел 


СЯ с 
жур- 
олос 


сбе- 
нкиеё 


дали какие-то неясные тени, пятна, расилывча 
15 фигуры. То вдруг высышали странные со 
звездия точек. А надо было искать иголку в 
стоге сена! Лёня по чуточке подворачивал 
ручки приборов... «Противник» был где-то 


здесь. Он тоже подкрадывался. И может быть, 
чужой акустик уже радостно докладывает 
координаты лодки... 

Тут он и увидел на экране точку. И почти 
тотчас услышал её «голос». И эту точку и этот 
голос нельзя было перепутать ни с чем. Она 
была где-то страшно далеко, приборы едва её 
цепляли. С огромным трудом Лёня мог увидеть 
и услышать её сквозь шорохи и писк, сквозь 
блики и тени. Но это было как раз то, что 
нужно: «противник» пойман на предельном 
расстоянии, и, значит, Лёнин командир мог 
следить за ним и сам оставаться в засаде! 

Командиру очень хотелось сказать стар- 
шине Голубеву, какой тот молодец, но сейчас 
было не до того, к сожалению. 

а Классифицировать контакт! — услышал 
Лёня приказ. 

Это значит, что он должен был определить 
Расстояние до противника, его скорость, 
Чаправление, определить, что это за корабль... 

Рошли считанные секунды, и на боевой 
информационный пост стали поступать данные. 
те ОДО принялись электронно-вычисли- 
како „зы, Они подсказали, куда и с 

скоростью должна двигаться лодка, 
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чтобы встретить противника и атаковать В 


самом неожиданном месте. 

Наверное, странное было зрелише для мор- 
ских обитателей. Вот двигалась огромная 
железная рыба. Вдруг сделала плавный поворот 
и ушла неведомо куда, в глубину... 

Скрыто и стремительно лодка шла к тому 
месту, которое вычислили приборы. Здесь 
нужно затаиться и ждать. Замерли торпедисты 
У своих аппаратов, напряжённо ждёт коман- 
дир. Но больше всех волнуется гидроакустик. 
Ведь если он хотя бы немного ошибся, его соб- 
ственная лодка может стать уже не стрелком, а 
мишенью... Тишина. Только секундная стрелка 
бежит по циферблату. Старшина Голубев слу- 
шает, слушает, вглядывается в экран. Опять 
переругиваются о чём-то рыбы, опять... 


веку цель! — так трудно сделать голо. 
спокойным. 
И почти сразу звенит сигнал тревоги. Тор- 
аппараты к бою!.. Есть!.. Залп! 
Пошли торпеды — стремительные, неумо- 
лимо точные. Вот они. Лёня видит их след на 
экране. Приближаются к подводному кораблю 
противника, и... что-то неуловимо изменилось в 
поведении того корабля: это их акустик уловил 


> 


є СЬ 
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ыд почти о мчашиеся заряды... Нет. Сли- 

| ас шком поздно" На Лёнином экране яркий 
о всплеск. Торпеды попали в цель! 

Вы = Окончен учебный бой. Да, учебный: тор- 

релка = деды были не боевые, и прошли они чуть в сто- 

‚ слу- роне, и сработало, конечно, не взрывное, а 

)пять радиоустройство. Но если надо, если решится 


непрошеный... 

Вахта ешё не кончена. Лёня продолжает 
слушать море. Но улыбка никак не сойдёт с его 
губ. Хорошо жить, когда работа сделана от- 
лично, когда ты не подвёл друзей! В подводной 
лодке или все побеждают, или все погибают. 
Так зал один легендарный теперь капитан. 


Прощайте, пчёлы! 
трогает Лёню за плечо... Вахта кон- 


аза, как затекли ноги. Лёня вышел 
ас. аа потянулся... Путь 


— Прошу разрешения! — так на флоте при- 
нято обращаться к старшим по званию... 

Лёня уже давно решил. И всё не мог 
решиться! И рапорт даже немного потёрся в 
кармане: «Прошу допустить меня к экзаменам в 
Высшее военно-морское училище...» Значит, 
прощайте, пчёлы! До свиданья, рязанская зем- 
ля! С сегодняшнего дня и навсегда океан ста- 
нет родным Лёниным домом... «На берегу — 
в гостях, в море — дома!» Это слова великого 
русского флотоводца Макарова. 

Но рапорт ещё не отдан. Ещё можно 
решить по-другому. Нет! Решено! 

И командир, словно угадав, что, собирается 
сказать старшина Леонид Голубев, крепко 
жмёт ему руку. 

А лодка медленно всплывает. И если сейчас 
глянуть в перископ, то можно увидеть спокой- 
ные волны, и мирное небо, и белые облака, 
которые день за днём, вахта за вахтой надо 
‘беречь от войны. 
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Владимир Карпов 


СОЛДАТСКАЯ КРАСОТА 


Художник Прокофьев щелчками сбивал 
пыль с рукавов. Он прошёл только от ворот до 
штаба части и будто побывал в мешке с пылью. 
«Как здесь служат эти военные? — подумал он.— 
Какая бедность красок. Земля, дома, лица 
людей — всё одного цвета, цвета пыли». 

Прокофьев поругивал себя за неприятную 
затею. Портрет солдата-отличника можно 
написать в любом месте, незачем было ехать в 
Среднюю Азию. Но теперь рассуждать поздно, 
придётся работать здесь. И вот после зна- 
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комства с командованием и соблюдения неиз 
бежных в таком случае формальностей Проко 
фьев сидел рядом с командиром батальона 
майором Кругловым в тени карагача. Перед 
ним стоял, смущённо переминаясь с ноги на 
ногу, солдат Антошкин. 

Майор смотрел на солдата с восхищением. 
Антошкин лучший из отличников. А Проко- 
фьев думал: как бы не обидеть его отказом. 
Антошкин мал ростом, у него невыразительное 
лицо, большие уши, плохо очерченный рот. 

— Теперь мы с вами познакомились и, 


я думаю, еще встретимся, — сказал наконец 


Прокофьев. 

Майор отпустил солдата и спросил: 

— Ну, как? 

Художник виновато отвёл глаза и ответил 
не сразу. 


— Видите ли, живопись такое искусство, 
которое воспринимается зрительно. К картине 
нельзя приобщить какие-либо комментарии и 
пояснения. Всё должно быть высказано на 
полотне. Ваш солдат хорош в службе, но вне- 
шние данные... Вы, вероятно, слышали, о 
людях говорят: у человека нефотогеничная 

шность? Вот и товарищ Антошкин не то... 
мае е? 

ру никогда не приходило в голову, что 

ожет кому-нибудь не понравиться. 

уважал солдата за честную 

и расторопность. Комбат как- 


| т. т разу даже не подумал о том, что Антотш- 


кин некрасив. Наоборот, смышлёный и подвиж 

279 ° ный, он был ему приятен не только делами, но и 

Д внешностью. 

Ч Решив, что художник просто не рассмотрел 
солдата, Круглов не стал перечить и предло- 
жил: 

— Давайте познакомлю с другими. 

Прокофьев охотно согласился, и они пошли 
по расположению батальона. 

Художник с интересом осмотрел казарму. 

Ь И, Он простодушно восторгался выравненными 

онец кроватями, абсолютно одинаковой заправкой 

постелей, аккуратной подгонкой шинелей на 
вешалке, в общем, всем тем, что благодаря 
однообразию создаёт строгую военную кра- 


етил соту. Больше всего его поразило то, что в 
казарме не было ни пылинки. 
ТВО, Круглов, в свою очередь, приглядывался к 
гине художнику. Он был пожилой, полный, с хоро- 
и И шим открытым лицом. Держал себя свободно, 
на без рисовки. К солдатам обрашался просто. 
вие: Охотно шутил над своей неосведомлённостью 
о в военных вопросах. С ним было легко разгова- 
мая риваль 


ги 


С этого дня командир батальона часто 
ТО.” 


ечал Прокофьева. Художник бывал на заня- 
тТиях, на зарядке, на чистке оружия. Он искал 
нужного ему человека, но не мог найти. 

ор Узнавал художника издали-— Про- 


703 


пыли, ступал осторожно, будто по грязи, ста- 
раясь спасти от неё свои изящные сандалеты, 

Однажды Прокофьев сидел за этюдником 
на стрельбище. Круглов подошёл к нему, сел 
рядом. На небольшом листе фанеры было нари- 
совано стрельбище. Оно было так похоже, как 
будто майор видел его в уменьшающие оку- 
ляры бинокля. 

= А здорово у вас получается! — сказал 
Круглов. 

— Ничего у меня, дорогой майор, не полу- 
чается, грустно ответил Прокофьев.— Всё это 
не то. Нет главного. Нет смысла. Вы видели 
когда-нибудь картину художника-демократа 
Ярошенко? Она написана до революции и на- 
зывается «Кочегар». 

— Нет, не приходилось. 

— У меня есть открытка. Прокофьев до- 
стал из этюдника открытку и показал её 
комбату— Вот смотрите: перед вами просто 
стоит человек, и больше нет ничего. Но вгля- 
дитесь. Кочегар угрюмый, измученный. Мрач- 
котельная, где он находится, давит его, 
могила. Здесь этот человек оставил си- 
здоровье, молодость. Здесь он оставит 
знь. Посмотрите на его глаза — сколько 

б одной тоски! Глядя на изобра» 
очего, вы легко представляете 
ьбу. Больше — целый класс! Всю ста 


Ска а 
Полу: 
сё это 
И дели 
крата 
И На- 


2—6 


смыслом и портрет, который хочу написать я. 

25 Ну и пишите здорового, молодцеватого 
служаку живо предложил майор.— Это будет 
типично. В наше время человек не может быть 
таким задавленным, как этот кочегар. 

Прокофьев улыбнулся: 

— Вы правы, милейший майор. Но это будет 
плакат. А мы с вами должны создать картину. 
Это страшно трудно. Жизнь настолько мно 
тообразна, что её никак не втиснешь в малень: 
кий кусочек полотна. Вы читали, как ругают 
киноработников за то, что они не могут полно 
показать жизнь нашего современника? 

— Да, им достаётся— согласился майор. 

— У них тысячи метров плёнки, состоящей 
из десятков тысяч кадров. А у меня один-един- 
ственный кадрик. Я должен быть драматургом 
и режиссёром, создать сюжет, поставить его, 
оформить сценически и написать. Да так всё 
это сделать, чтобы в картине было не меньше 
смысла, чем в фильме. И всё в одном кадре! 

= Трудновато,— сочувственно сказал майор. 

- Но не невозможно! — весело подхватил 
Прокофьев. — Разве в «Бурлаках» Репина мень- 
ше мыслей, чем в любой кинокартине? Жизнь 
надо хорошо знать. Жизнь! Умозрительно 
можно много насочинять, а шедевры таятся в 
Жизни, Вот за этим я к вам и приехал. 

— У нас, военных, тоже говорят: можно 
предположить сто вариантов боя, -а он сло- 
Жится по ‘сто первому. Шо самому жизненному. 
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— Как вы сказали? — живо спросил Проко- 
фьев— Повторите, пожалуйста, 

Круглов повторил. 

= Да, бой..— задумчиво сказал художник, 

Майор видел, что художник сказал это для 
себя, глаза его были устремлены куда-то да- 
леко. 

= Ну конечно, для боя! — вдруг радостно, 
будто подводя итог своим размышлениям, про- 
говорил Прокофьев.— Ведь всё, что вы делае- 
те строевая, физическая подготовка, стрельба, 
выравнивание кроватей, — всё это, в конечном 
счёте, для боя, для того, чтобы победить. 
Правда? 

— Правильно, подтвердил майор. 

— Вот это и есть главное! Я только сейчас 
понял. Как удачно вы натолкнули меня на эту 
мысль. Вот спасибо! 

— Я ничего особенного вам не сказал,— сму- 
щённо возразил Круглов,— это все знают. 

Б: — Все знают, и я, конечно, знал. Но сейчас, 


ен свести всё в один момент, в такой узел, 
ором проявятся и строевая, и тактика, и 
гна, и закалка. Но как это сделать? 

ии изучаете все эти элементы 


майор,— у нас бывают учет 
а проявляются в коми” 
а 


лексе. Вот в среду будет ротное тактическое 

‘чение с боевой стрельбой. Приходите, может 

жь, быть, что-нибудь и найдёте. Учения —тот же 
это“ бой, только учебный. 

, ЕЕ удовольствием, обязательно приду; 
пообещал художник. 

10 І В среду, рано утром, когда воздух ешё был 

Стр) холодный, а изза горизонта только начинал 


ато № 


+ › Пре разливаться по небу солнечный свет, Проко- 
Делав фьев приехал с майором на учебное поле. 
Е Рота уже заняла исходное положение. Но на 
Нечноу поле не было видно ни одного человека. Было 
бедить тихо. Только жаворонки перекликались в небе. 

Они замирали на мгновение в воздухе, будто 
разглядывали замаскированных солдат. Когда 
сейчас раздались первые взрывы, имитирующие арт- 
на эту подготовку, птиц будто смело взрывной вол- 
ной, они испуганно пискнули и исчезли. 
о После артподготовки рота пошла в атаку. 
В . Солдаты появились на поверхности земли все 
ейчас е. ловно их вытолкнула из траншеи пру- 
тоня ма ‚ приведённая в движение одним челове- 
жии м “пошли быстрым шагом. Застучали 
ож ыстрелы. Движение всё ускорялось. 
л едва поспевал за майором. Теми 
с | дожник уже чувствовал, что не 
ик?» а редвигать ноги. А солдаты 
ет” шаг. И вот в тот момент, когда 
мент’ | ов был остановиться, вдруг, как 
п агремело «ура!». Этот крик под- 
06 ка и понёс вперёд. Он забыл 
ко" 


07 


всё. Забыл, кто он. Забыл, зачем пришёл. Заб; 
все. забыл, 


о деталях и красках. Пафос атаки поглотил е 


Даже то, что он бежит, Прокофьев понял сп: 
стя некоторое время, когда не стало хватать 
воздуха и больно закололо в левом боку. 


Заметив, что художнику плохо, майор по- 
мог ему взойти на холм и сказал: 

— Посмотрим отсюда. 

Стройная цепь, как штормовой вал, неслась 
внерёд. Мишени группами появлялись то там, 
то здесь. Их мгновенно засыпали всплески 
пыли, поднимаемые пулями. Огонь был органи- 
зован хорошо. Майор улыбался. Но вдруг лицо 
его стало строгим. 

Рота спускалась в лошину, поросшую высо- 
кой травой. Трава закрывала людей до пояса. 
На правом фланге появилась группа мишеней 
«противника», но её никто не обстреливал. 

— Неужели не видят?—с досадой сказал 


майор. 
И, как бы отвечая ему, правофланговые 
пулемётчики открыли огонь по этой цели. 


Однако в районе нели рикошеты не появились. 


Прокофьев видел, как пулемётчик встал из 
вы и попытался стрелять стоя, но цель оста- 


р Расчёт перебежал и вновь 


противника могла остановить 
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Ргани 


Г ЛИЦО 


высо 
пояса. 
шеней 
вал. 
сказал 


ГА й 
ТИ 
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И 


атаку. Огонь с фланга самый губительный. 

Пулемётчики, видно, хорошо понимали 
это. Они всё же пытались подавить цель на 
фланге. 

= Надо было скосить траву,— с сожалением 
сказал Прокофьев. 

= Авбою? — спросил майор. Разве против- 
ник позволил бы? Вот такая мелочь может пере- 


1ш 


п. Круз уже и сам видел, как пулемёт вдруг 
Б Гиз травы, прочно остановился над её 
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— Как они это сделали? — спросил Удивлён- 
ный художник. 

— Не понимаю. Может быть, нашли пень 
или кочку? 

В следующий миг всё стало ясно. Наводчик 
поднял пулемёт, и из-под него выскочил по- 
мощник. Они перебежали вперёд. Наводчик 
поставил пулемёт помощнику на спину, и новая 
очередь поразила мишени. 

— Ах, стервецы! Молодчины! — воскликнул 
комбат.— Вот он, сто первый вариант, товарищ 
Прокофьев! 

— Кто же это такие? 

— Не знаю. Давайте догоним! 

Прокофьеву не терпелось взглянуть на 
героев. Случившееся всколыхнуло в нём тре- 
петный прилив энергии —верный предвестник 
вдохновенной работы. 

Они поспешили за ротой, перемежая бег с 
ускоренным шагом. 

«Обязательно буду писать этого пулемётчи- 
ка,— думал художник. — У него и выдержка, и 
смекалка, и физическая сила. Вот воинская кра» 

сота человека». 

| Ещё на половине пути Прокофьев услышал 

сигнал «отбой». Когда они подошли к роте, она 
“уже была построена. Командир доложил ком- 

о выполнении задачи. У него весело бле- 

гглаза. Да и у всех солдат были радостные 

| они будто говорили: «Вот какие есть 


С $ 


) 
СКлиқцу, 


Говар 


нуть на 
нём тре 
цвестник 


ая бег С 


_ Расчёт правофлангового пулемёта, выйти 
ол! = приказал майор. 


№ ва солдата — высокий и маленький кре 


п = шагнули вперёд. 

= Кто придумал? — коротко спросил майор. 
_ Это всё он,— сказал здоровяк, кивая на 
помощника. 

Прокофьев оторопел от неожиданности, пез 
ред ним стоял... Антошкин! Глаза его лукаво 
блестели, лицо: с грязными потёками пота све- 
тилось задором. Это был совершенно другой 
Антошкин. В старенькой, выгоревшей гимна- 
стёрке, он стоял вытянувшись в струнку и был 
необыкновенно красив. Даже уши у него оказа- 
лись небольшие. 

«Как можно ошибаться в людях,— подумал 
художник.— Вот уж истинно — красота человека 


ПИ 


иг, решающий судьбу боя. Если бы 
пулемёт не подавили, атака 
ся! 

майором в город, Прокофьев 


иста, разрешите мне на 
товариша Антошкина. 
` нефотогеничная внеш” 
араясь не улыбаться. 


— Не бейте лежачего, товарищ майор. 51, 
неблагородно.-— Художник зас меялся — В 
вописи тоже, как видите, существу 


ет сто пер- 
вый вариант. Но какая прелесть этот Антош- 
кин. Я просто не смогу писать никого другого. 
Мой портрет должен быть именно таким: про- 
стои советскии юноша в выгоревшей форме, 
нелёгким ратным трудом добывает он военное 
мастерство. Не парадная начищенность, а гряз- 
ные дорожки пота, обожжённое солнцем лино, 
пыль на носу и бровях. А в глазах смекалка, 
упорство, мудрое понимание, что весь этот 
труд нужен для надёжной охраны мира. 

— Ну что ж, пишите. Я скажу, чтоб его 
отпускали. 

«Газик» вилял между выбоинами на дороге. 
Пыль серой завесой вставала за ним. Когда 
шофёр тормозил перед ухабом, густое облако 
пыли нагоняло машину и заволакивало её с 
головой. Пыль тонким слоем покрывала лицо и 
одежду художника, но он этого не замечал. Он 
был возбуждён, говорил громко, глаза весело 
блестели. Ему не терпелось поскорее сесть за 


работу. 
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Радий Погодин 


ТРАКТОР 


Василий Коновалов, новгородский парень, 
служил в Н-ской ракетной части. Он и его това- 
=" Е на цель не наводили, не доводилось 
Тус сжимающую сердце команду: 

" рыли они специалисты-ремонтники. 
л о котором пойдёт рассказ, отде- 
раде Коновалова находилось в на- 

ла караульную службу. 
охраняем полин Коновалов на часах возле 
МОГО объекта, от мокрого ветра зяб, 
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6 зорко в тёмную чащу леса, иногда; в 
оо глядел — ждал скорой смены. 
В это время к караульному помещению, где 


Отдыхали его товарищи, подъехал на мото. Я 
цикле старшина роты—он из города возвра- Т 
щался, спросил солдата Василия Коновалова, і 
= На посту Коновалов. Вот-вот сменится, г Оран. 

— Передайте ему. Он просил купить.— мотор 
Старшина отдал солдатам большую коробку, С 
завёрнутую в тонкую бумагу, тесёмкой пере- Своё 
вязанную, и уехал по своим дальнейшим де- — 
лам. вой / 
Солдаты сначала положили коробку на = 
подоконник. Потом переложили её на стол, Булат 
потому что в открытую форточку дождь брыз- Ея 
жет, мочит тонкую бумагу-обёртку. А. За 
Стоит коробка на столе. Солдаты на неё тор н 
смотрят и говорят: Ё Цени 
— Что это наш Вася такое себе приобрёл, в зере 
коробке? Может, вкусное? Может, он нас порах чтоб 1 
доваль хочет угошением? Б 
Известно, солдат кормят сытно, круто, но 107: 
вот насчёт печений или тортов — в армии это не ау Б 
заведено. ‘Эро 


Один солдат, по имени Андрей Васненов, 
° коробку, даже понюхал. 
= Чем-то. забытым пахнет, сказал. 
Другой солдат, по имени Максим Кожин, 
айно тесёмочку задел. Бантик, само собой, 


ся. 


_И солдаты увидели н: 
крупную надпись: «Грактор 
— Ого, сказали они.— Трактор. 
— Интересно, гусеничный или колёсны 
— А может быть, шоколадный... 
Трактор оказался железным, колёсным. 
Оранжевого цвета. «К-700». С пружинным 
мотором. 

Солдаты стали передавать его из рук в руки. 
Своё мнение высказывают. 

— Ходовая часть жидковата,— сказал рядо- | 
вой Андрей Васнецов. 

= Трансмиссии никакой,— сказал рядовой 
Булат Хаджибеков. 

т На ходу испытать нужно;– решили все. 
З Завели они трактор. Пустили по полу. Тракт 
т на нее тор на полной скорости по караульному поме- 

щению бегает. Солдаты за ним ползают на чет- 

обрёл» вереньках. Подправляют его путь пальцем, 
зас пор чтобы в табуретки не стукался, краску не побил. ь 
И брюзжат, сокрушаются: 

— Какой же это трактор, если у него одна 
скорость. А если пахать? Он же степной бога- 
Тырь, а не коза огородная. 


В это время пришёл с поста сам Коновалов 
Василий. 


Р г 
Ы Чего это вы? Вместо того чтобы чайк\ 
ЭСкипятить, игрой занялись? | 


т 


— Подарок. День рождения скоро у моего гр 
брата Алёшки. Он мне в письме написал» суе 
чтобы трактор ему. Ничего, кроме техни ко 
› не признаёт. Такой технарь — дальше нер 

а. 


даты, сменившиеся с постов, попили 
согрелись. Трактор на сто. 


— Нет, отвечают ему товарищи, Не ре- 
ШИЛИСЬ. Скорость у него бойкая, а насчёт мощ- 
ости не испытывали. 

Завели солдаты пружину. Привязали к тракт 
тору кружку и запустили. Буксует трактор на 
мокром от солдатских сапог полу, но тянет. 


Н 


СА — Кружка алюминиевая. Что в ней весу! 
\7 А он должен минимум шесть пятикорпусных 
плугов тянуть в сцепке, а то и все десять. 
у Шрицепили солдаты к трактору молоток 
\ тяжёлый. 
22 2 те и ё = 
= Трактор ни с места, дрожит — колёса впу 
ў стую крутятся. Потом вдруг хрястнуло в нём 
ү ую кру; р) 
что-то внутри, тоненько завыло и смолкло. 
— Эх,— сказал солдат Андрей Васнецов 
Не сдюжил. Сломался. 
/ А тут как раз открывается дверь — входит 
7, командир взвода лейтенант Никоверов. 
0) Солдаты, как положено, встали по стойке 
4 «смирно». Отрапортовали: мол, отдыхают в 
0 данный момент после несения караульной 
065 службы. 
Й а. 5 
ги А это что? — спросил лейтенант Никове- 
ХИ! ров. 
не” = 
5 Трактор. 


Лейтенант Никове 


Ров взял трактор в ру- 
окраской полюб Эў 


овался. Попробовал за 
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ерёмся по рублику— новый купим 
у что подарок. Для младшего брата 
силия Коновалова. На его день рождения, 
= Этот брат младший, стервеп, ничего, кро- 
техники, не признаёт! 


Повертел лейтенант Никоверов трактор | Г 

в руках. Бровями подвигал. Поставил легонько под] 
в задумчивости. 7 
— Что же вы будете другой покупать? Он І 
таким же слабым окажется... Тут у него и Ник 
коробки скоростей нет. И подвески какие-то х 
жёсткие. И вообше несерьёзно устроен... І и М 
У Алёшки-то, у Коповалова, день рождения! т 
Мама ему костюм подарила. к 
Шапа — велосипед двухколёсный. М 
Сестра Нина — книгу. жан 
А к вечеру ближе, когда уже пришли К р Е 
Алёшке нарядные друзья и подруги, подкатила Кон 
на велосипеде тётя Полина — почтальон. | Т 
= Алексей Коновалов! — кричит. Тебе тут мотс 


посылка. Иди распишись в получении. 
Алёшка вывел крупными буквами на квитан- 
и своё имя, фамилию и ешё восклицательный 


Это мне брат Василий прислал! 
оставили ящики на пол, отвёрткой крышк) 
гули. И обомлели. 


0 К 


Не хватать! – сказал он.— аур пис! мо. 
Сначала письмо прочитаем. 

Стал Алёшка читать по складам. Но сестра. 

Нина письмо у него отобрала от нетерпения: 
Вот что было в нём написано: 


«тор «Алёше Коновалову на день рождения. От 
Нько подразделения ракетчиков Н-ской части. 
Трактор «К-700». 

Он Под руководством лейтенанта товарища І 
Ои Никоверова делали: | 
е-то ходовую часть — рядовые Андрей Васнецов 

и Максим Кожин, 
ния! трансмиссию — рядовой Булат Хаджибеков, 
коробку скоростей — ефрейтор Ефимов, 
мотор с двоиным пружинным заводом — сер- а 
жант Иванов и сержант Бодя, 
ик окраску и никелировку произвёл рядовой 
ила Коновалов. 
| Пользуйся, Алёшка, вникай. Пружины к 

тут ору изготовлены из наивысшей военной 

стали. 


Шлём тебе солдатский привет и наилучитие 
Ожеланил». 


Юрий Качаев 
В ВОЗДУХЕ - ПЕРЕХВАТЧИК` 


Экипаж приехал на аэродром, когда уже 
занимался мутный рассвет. По бетонированной 
плошадке с сухим шорохом вперегонки бежали 
языки позёмки. Небо было низкое, и по нему 

1 летели серые снеговые облака. 


«Да, баллов шесть, синоптики правы», — 


подумал капитан Стрельников, подходя к вер- 


толёту. 
В машине уже возилс 


я техник, прове 
Мотор вертол 


этом) 
посте 
каби 

9: 
толёл 
няла; 


— Опять что-нибудь стряслось? — крикнул 
техник, высовываясь из кабины. 

Капитан кивнул, отворачивая липо от обжи- 
тающего ветра. Пятнадцать минут назад на за- 
ставу пришло сообщение, что обнаружено 
нарушение границы. Пограничники увидели на 
контрольно-снеговой полосе следы двух чело- 
век, которые прошли в нашу сторону. 

Следы были давние, и поисковая группа за- 
ставы не сможет догнать нарушителей. Те, по 
расчётам, уже вышли на автостраду и могли 
уехать В глубокий тыл. 

Оставалось одно средство — вертолёт. По- 
этому экипаж Стрельникова подняли прямо с 
постели... 

— Готово,— сообщил техник, выбираясь из 
кабины. 

Члены экипажа один за другим влезли в вер- 
толёт. Двигатель взревел, и машина легко под- 
нялась из наметённого ветром сугроба. 
Изредка вертолёт встряхивало, и снаружи 


‚ уж словно стучали кулаком. Это по обшивке наот- 
ІННО машь хлестали снежные заряды. 
жали «Снос = тридцать градусов;— по приборам 
нем) определил Стрельников: — При таком ветре не- 
Удивительно. Сделаем поправку». 
и 778 Е ина шла на минимальной высоте. Внизу 
А вер Бобла лента автострады. Она была чёрной, 
му что снег на асфальте не задерживался. 
шлемофоне капитана, прозвучал голос. 
Оворили с 


заставы. Дежурный сообщал, что 
721 


местные жители видели двух незнакомых 
людей, когда они усаживались в попутную 
машину-грузовик. Номер грузовика 16-38. 
«Значит, решение искать нарушителей на 
° шоссе было правильным», — подумал (Стрельни- 
хов, успокаиваясь. 
| ‘втомобилей на шоссе встречалось не так 
то, но нужного не было. Вертолёт нагоз 
их один за другим, снижался и снова взмЫыз 


СР 


Стрельников стал тревожиться: По всем ра 
чётам, вертолёт должен был давно нагнать 
машину, на которой уехали нарушители. 

И вот впереди показался ешё один грузо- 
вик. Он шёл довольно быстро, притормаживая 
только на поворотах и помигивая малыми лама 
почками стоп-сигнала. 

Стрельников снова повёл машину на снижез 
ние. Вертолёт стремительно пронёсся мимо 
грузовика, и капитан отчётливо увидел борто- 
вой номер: 16-38. 

В кузове грузовика испуганно заметались 
две мужские фигуры. 

= Поздновато спохватились, — вслух сказал 
Стрельников и, сбросив газ, повёл машину на 
посадку. 

Вертолёт прямо на асфальте загородил гру- 
зовику дорогу. 

Через минуту нарушителей уже выдворяли 
из кузова, вежливо поддерживая под локотки. 

Так закончился этот «рядовой», как говорят 
на заставе, вылет. Нужно, однако, быть далеко 
не рядовым пилотом, чтобы справиться с зада- 

нием в пургу, при шестибалльном ветре. Но 


такова уж работа пограничных лётчиков — 
Уметь летать в любую погоду. 


ав родился боевой ребенок. И наверно 
НИЮ МИЛИЦИИ. 


т все засмеялись и сели обедать. 
р На первое был суп с рисом. На второе — котле 
третье был кисель. 

Кошка Бубенчик долго глядела со своего шкафа, как Ш. 
лик кушает. Потом не вытерпела и тоже решила немножко по- 
кушать. 


Она прыгнула со шкафа на комод, с комода на стул, со сту- 
ла на пол. 


Й тогда Павлик дал ей немножко супу и немножко киселя. 
| И кошка была очень этим довольна. 


| 
4 
Бедный 
Федя А. 
одном детском доме находился мальчик по имени Федя. р 
Он уже три дня пробыл в этом доме. Но ни с кем из р 
ребят он не сдружился. И даже ни с кем не захотел побеседо- 


вать. 
Это был очень грустный и скучный мальчик. За все три дня 
он ни разу не улыбнулся. И ни разу не выразил желания 
поиграть с ребятами. Он тихонько сидел на скамейке и о чем- 
то думал. 
Да и дети к нему перестали подходить, потому что им было 
неинтересно играть с таким скучным мальчиком. 
Воспитательница хотела, чтобы он получше освоился на 
Й новом месте, и поэтому пока не тревожила его. Однако на а 
четвертый день она дала ему книжку и сказала: 
— Прочитай вслух несколько строчек из этой книги. Я хо- 
Е чу узнать, хорошо ли ты читаешь. Чтобы знать, в какой класс 
р тебя зачислить. 
Федя покраснел и сказал: Е а 
— Я не умею читать. Р г 
И тогда все дети удивленно на него посмотрели. А, некото- 
рые даже рассмеялись. Потому что мальчику десятый год, 
он читать не умеет. Это смешно и странно. р 
Воспитательница спросила Федю: Ва 
— Неужели же ты совершенно читать не умеешь?) Может 
быть, даже не знаешь букв? 
| И, показав на букву «А», она спросила:. 
— Какая это буква? Я 
Ф г снова нех потом побледнел и говорит: 
= н! аю, какая это буква: 
дети громко рассмеялись. А учительниц 
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ыло пять лет, фашисты упнали нас в ге 
маму. И там мы работали на заводе. и 


и нас читать. 
ети перестали смеяться. А воспитательница спро 


де же теперь твоя мама? 
лено вздохнув, Федя сказал: 
на умерла в Германин. Она была очень больна. И она 
с высокой температурой. Но фашисты заставили ее 
ь. И вот почему она умерла. 
Воспитательница сказала Феде: 
 — Бедный мальчик. Ты не смущайся, что не умеешь чи- 
ать. Мы тебя научим. И мы тебя будем любить, как родного, 
И, обратившись к ребятам, она им сказала: 

— Ребята, примите Федю поиграть в свои игры. 

Но Федя отказался играть. И он по-прежнему сидел на 
скамейке скучный и бледный. 


| И вот в один прекрасный день воспитательница взяла его Н 
за руку и повела к докторше. И сказала ей: Ет 
— Будьте добры, дайте этому мальчику какие-нибудь по- Г; 
рошки для того, чтобы он был веселый и здоровый. И чтоб он г 
играл с ребятами, а не сидел бы молча на своей скамейке. ся 
Докторша сказала: уд 
— Нет, таких порошков у нас не имеется. Но есть одно 
прекрасное средство для того, чтобы он был здоровый и весе- Ф; 
лый. Это средство — смех. ре 
Воспитательница воскликнула: во 


— Понимаю! Нужно его чем-нибудь рассмешить. И тогда 
он будет таким, как все дети? ? 
= Дау ответила докторша.— Его нужно рассмешить 
или же сделать ему что-нибудь приятное — такое, чтобы оні зах 
смеялся или хотя бы улыбнулся. И если это произойдет, вот 
тогда он и будет здоровый. 
И вот все дети, узнав об этом, стали развлекать и смешить 
Федю. Они нарочно падали перед ним, чтоб он рассмеялся. 
_ Нарочно мяукали. Прыгали. И ходили на руках. Но Федя не 
смеялся. | 
Правда, он смотрел на это, но улыбка не появлялась на его, 
_ лице, Р 
И тогда дети стали придумывать особенные номера, 
М Федю. Например, один парнишка взял палку 
нарочно ударил себя по затылку. И он так звонк 
что все ребята рассмеялись. Потому что это был 
но и комично, что такой звон пошел, 
ебята засмеялись, И только Федя не засм 
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ў й сам себя ударил, тож 
но себя хлопнул, что ему было не 
о чуть не заплакал. И, потирая свой з Л 
после этого неудачного номера ребята вот ч 


шарик вроде мяча. И привязали этот шарик кошке за 

(Кошка побежала и вдруг видит — бумажный шариғ 
жит за ней. Конечно, кошка бросилась к этому шарику, 
схватить его, но шарик, который был на нитке, ускользнул о 
нее. Кошка прямо с ума сходила, чтоб поймать этот шарик. 
Она подпрыгивала, бегала, скакала, но шарика так и не могла 
схватить. |. 

Это было очень комично. И все дети так смеялись, что 
некоторые даже попадали на траву. 


Е Но Федя и тут не засмеялся. И даже не улыбнулся. И тогда 
дети подумали, что он никогда не будет здоровый, раз он не у 
умеет смеяться. 

| И воспитательница то же самое подумала. 

; Но вот однажды в детдом пришла одна молодая женщина; $ 
Некто Анна Васильевна Светлова. Это была мамаша одного 
мальчика — Гриши Светлова. Она пришла за своим сыном 1 

] _ Гришей, чтоб взять его домой на воскресенье. 

х Она пришла такая веселая. И сыночек ее тоже очень развеселил- р. 

ся когда ее увидел. Он забегал и запрыгал вокруг нее И С 
удовольствием стал одеваться, чтоб идти домой. | 

И они уже хотели уйти. Но тут Анна Васильевна увидела 

: Федю, который сидел на скамейке и очень грустно на них емот- 2 

| рел. М он так задумчиво смотрел, что Анна Васильевна не- | 

вольно подошла к нему и сказала: я 

) — А разве ты, мальчик, не идешь сегодня домой? ч 

; Федя тихо сказал: К 

. — Нет, у меня нету дома. 

| Гриша Светлов сказал своей матери: , 

| — У него нету дома и нету мамы благодаря фашистам. 

| И тогда Анна Васильевна сказала Феде: 

| — Если хочешь, мальчик, пойдем с нами. { р 

ў Гриша закричал: 

Г 


— Конечно, пойдем с нами, У нас дома весело, интересно. 
Будем играть. 
И тут все увидели, что Федя улыбнулся. Он чуть-ч} 
тыбнулся, но все это заметили, захлопали в ладоши и сі 


= Браво. Он улыбнулся. Он теперь будет здоровый. —— 
_И тогда Гришина мама, Анна Васильевна, (поцеловала - 
и сказала ему: , я 

пор ты каждое воскресенье будеш 
захочешь, я буду твоей мамой, . 
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| Васильевна взяла его за руку, а другой 
‘руку сына. И они втроем вышли из детдо 

р ро каждое воскресенье ходил к ним. Он оч 

с Гришей. М очень переменился к лучшему. | 

ый и довольный. И часто шутил и смеялся. 

нажды докторша, увидев его таким, сказала: 

Он поправился, потому что он стал смеяться. Смех при 

‘людям здоровье. Я 


Интересный 
рассказ 


огда началась война, Коля Соколов умел считать до’ деся- 
5х ти. Конечно, это мало считать до десяти, но бывают дети, кото- 
рые и до десяти считать не умеют. 

Например, я знал одну маленькую девочку Лялю, которая 
считала только до пяти. И то, как она считала? Она говорила: 
«Раз, два, четыре, пять». И «три» пропускала. Разве это счет!» 
Это же прямо смехотворно. 

Нет, навряд ли такая девочка будет в дальнейшем науч- 
ным работником или профессором математики. Скорей всего, 
она будет домашней работницей или младшим дворником © \ 
метлой. Раз она настолько неспособна к цифрам. 

А наш Коля, я говорю, умел считать до десяти. И благода- 
ря этому он отсчитал десять шагов от дверей своего дома. И, 
отсчитав эти шаги, он стал рыть яму. Лопатой. 

Вот он вырыл яму. И положил в эту яму деревянный ящик, 
| в котором находились разные его вещи — коньки, топорик, ма- 
_ ленькая ручная пила, складной карманный ножик, фарфоро- 
вый зайчик и другие мелкие предметы. 

Шоложил он этот ящик в яму. Засыпал землей. Затоптал | 
ми. И вдобавок сверху набросил желтого песочку, чтоб) 
аметно было, что там яма и в яме что-то лежит. 

Сейчас я объясню вам, зачем Коля зарыл в землю свои 
кие нужные для него. 

мамой и с бабушкой уезжал в город Казань. Мото 

| наступали тогда. И подошли очень близко к ИХ 

все жители поспешно стали уезжать. 0 

Коля с мамой и с бабушкой тоже решили уі 
се вещи, конечно, с собой не захватишь. И по эт 

орые вещи мама положила в сундук и зарыл 
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и в одну жаркую темную ночь вонзился в хопыто Е 

на которой ехал пьяный пастух Джек. Пастух по п 

соскочил на землю, чтобы ‘посмотреть, почему захром М 
лошадь. Спьяну он выпустил поводья из рук, и лошадь ум 
чалась в темноту. Пастух Джек понял, что лошади ое о і: 
догнать, улегся под кустом ‘и захрапел. 

Золотые лучи утреннего летнего солнца” озаряли вер | 
шины изумительных бэдлендских холмов. Шо дороге, иду-  — 
щей вдоль Верхнего ручья, пробиралась старая самка койо- 

. та. В зубах она’ несла кролика на завтрак для ‘своих 
детенышей. = 

(а давних пор скотоводы этой местности вели ожесточен 
ную войну с койотами. Капканы, ружья, яд и собаки почти 
совсем уничтожили койотов, а те немногие, что остались 
-в живых, научились остерегаться на каждом шагу. 

Поэтому старая самка койота скоро свернула с проезжей 
дороги: все места, где ступала нога человека, грозят койоту 
тибелью. Она прошла вдоль гребня невысокого холма, по- 
том спустилась в ложбину, поросшую остролистником, оза- 
боченно внюхалась там в выветрившийся уже запах челове- 
ческих слелов и поднялась на соседний холм. Здесь на 
солнечном склоне было ее логово. Она осторожно покружи- е 
ла, сделала несколько прыжков в’разные стороны, потянула 
носом воздух. Запахов, грозящих опасностью, она не почуя 
ла, Успокоенная, она приблизилась к входу в свое 
и тихо фыркнула. 

Из -за куста полыни, заслонявшего вход, а 


ы У > 


автрак,. принесенный Матера сй о 
Я МИФ друга, а мать см 


думал только о том, что 
хойота можно получить хорошую 
же вытащил свой большой рево 
ицелился в мать, которая облизывала наевшегося, 

І А ( 

‘теныша. Грянул выстрел, и она упала мертвая | 
_ Детеныши в ужасе попрятались в логово, а Джек за 
— лил вход камнями и, проклиная свою хитрую лошадь, ро 
пел пешком к ближайшему ранчо, а маленькие пленну ий 
_ дрожа, забились в дальние углы. у 


Весь день они просидели в темной норе, удивляясь, поче- а 

му мать не приходит кормить их. Уже ПОД ВЕЕ ВЕД услы- о Е 
шали шум у входа, и в норе опять стало светло. Самые нез ті 
__Сасрожные побежали навстречу матери, по это была не д 

р она. Два каких-то чудовища разрывали вход в Их жилье, 

Примерно через часі люди добрались до конца логова Л. 
и тут, в самом дальнем ‘углу, нашли мохнатых, светло» бт 
тлазых детенышей, сбившихся в один пушистый комок бь 
Сильными ударами лопаты приканчивали они беспомощных | 
и дрожавших от ужаса зверьков и одного за другим кидали ла 
в мешок. Нс 

Р, _ Каждый звереныш вел себя перед смертью по-своему» иг 
Г — Когда их хватали, одни визжали, а другие рычали. Двое по ли; 
аб" пробовали даже кусаться. А Е нб» 


1 Тот, кто первым) понял опасность. спрятался первым 

СЄ З9000нао дошла, только когда остальные уже были 
_ безжа: стно убиты. Он лежал совсем тихо. с полузакрытые 

р И п шевельнулся, даб 

сго коснулась грубая рука. Но тут Джек подумай 


ЖитТЬся перед Хозяином, и сказал: 


ал в мешок, где 1% 
Ратья. Дажелв мешке он не воро 


д ля Кан Мешок открыли, зверька втаци 
те Ред целой толпой двуногих чудов 

‹ ыли обитатели ранчо Чимни 

У Джек Тут же вручи. 

$му доллар: пола! 


е. 


ком с пущистой 
иду она походила на щенка, но в тов 
тодилясь — слишком была дикой и недоверчивой. 
Тито ела все, что ей давали, но ни с кем не д 


это, возможно, объяснялось тем, что ласковыми © ней бы 
только малыши, а мальчики постарше и взрослые грубо 
таскивали ес за цейь, если хотели ее видеть. Тогда она стр: 
дала молча, а иногда прикидывалась мертвой. 

Среди детей скотовода был тринадцатилетний мальчик 
Линкольн. Впослелствия он стал похож на своего отца, до- 
орого, мужественного и умного человека, но в то время он 
был беспощаден и жесток. 

Подобно всем своим товаришам, Линкольн мечтал сле- 
латься пастухом и поэтому вее время училея бросать лассо; 
Но ловить ему было некого Набрасывать лассо на столбы 
и пни очень скучно, а ловить братьев и сестер ему запреща- 
ли. Собаки удирали от него, как только видели его с арка- 
ном в руках. Оставалось охотиться на Тито: Несчастная 
жертва скоро поняла, что спаее- 
ние можно найти только в кону» 
ре, а если опоздаешь = прилени к 
земле. Таким образом Линкольн, 
сам того не подозревая, обучил 
Тито опасностям лассо и средсте | 
вам избегать роковой петли, хотя _ 
за это учение она платила доро- | 
гой ценой. я 

Когда? Тито настолько #1 
чилась, что поймать 
возможно, жесто 


РЖ 


г ут на Тито свое 
мощью младшего брата, 


несмотря на то что Линкольн 
вычайно искусно закапывал их в Жи а млалший 


)днажды цепь оторвалась от стенки конуры, и Тито по- м 
тыталась бежать. Нерешительными шагами вышла она из 1А 
СВОЕЙ конуры, волоча за собой цепь. Но один из пастухов # 
> _ увидел Тито и выстрелил в нее мелкой лробью. Ожог и не- к. 
К жданная боль заставили ес сейчас же вернуться в единствен- 
Е ное убежище — конуру. 
< Щепь снова крепко прибили к стенке. Теперь Тито знала, 
Р что ‘следует бояться не только капканов, но и ружей, а спа- 
вы сение от них одно — затаиться. 
е; " "Скоро она узнала; что есть и другие опасности: 
Линкольн не раз слыхал от взрослых, что койотов часто 
уничтожают отравой. Ему пришло в гот тову продетеды опыт 
д ‘нид Тито. І С 
Добыть стрихнин! было трудно — взрослые его слишком МИР | 
тщательно прятали. И вот Линкольн достал крысиной от- ‚ 
равыи дал се Тито в куске мяса. Стоя у конуры, он ждал, { 
чем кончится его опыт, не менее спокойно, чем профессор } 
Химии, исследующий новое вещество. ‹ г | 
р 


М СТЕ УГ 


"Тито понюхала мясо. Всякую вещь необходимо прежде 
118900 те: носом, т яшар показалась подозршеши 


° неприятный, но знакомый залах ч человеческих рук и еще ка- 
›й-то незнакомый. Так как это незнакомое не пахло капка- 
Тито решила съесть мясо. Но через несколько минут 


вероятно, почувствовала 

оздно и не успела бы отрыгнуть отраву. С того І 

‘о навсегда запомнила осо 

равы, от которой бывает так больно. д 

_ _ Кроме того, Тито научилась пользоваться травами — це- 

_ лебным средством, которое природа почти повсюду загото-. 

сила для нее. С тех пор, как только она чувствовала боль, 
она бросалась искать траву. И когда Линкольн ухитрился- 
Таки еще раз подсунуть ей отравленную приманку = с не 

— большой дозой яда,— она уже знала, что ей делать, 

— и спаслась. - 

Спустя некоторое время один родственник прислал 

в подарок Линкольну бультерьера. Собака доставила много 

радости Линкольну и много горя койоту. Мальчик постоян- 

‘но натравливал на Тито свирепого бультерьера: Тито еще 

тверже запомнила, что в случае опасности ‘лучше всего тихо : 

и скромно лежать на земле. В конце концов вмешались _ 

А. взрослые, и бультерьера больше не допускали во двор, где 

жила Тито. 
Но не думайте, что Тито всегда была тиха и скромна; 
Она научилась кусаться. Она охотилась на кур, бродивших 
по двору. Притворяясь спяшей, она незаметно следила за 
ними и; когда они подходили к самой конуре, внезапно на- 
| _ брасывалась на них, хватала самую неосто- 

Е | рожную курицу. ; 

_В довершение всего она раздражала лю- 

2: дей своим пением: пела она по утрам и по 

вечерам. р 
_ За эту страсть ее много раз били. И едва 
‘хлопала дверь и форточка, Тито переставала, 

_ петь и удирала в конуру. Она знала, что вслед. 
за стуком в нее полетит палка, или камень, 
или заряд мелкой дроби. С каждым днем 

+ больше рос ее у 

перед ‘людьми и руж 2 


сня ее состояла из отрывистого лая и 
‘собаки немедленно отвечали на ее пени 
дикий койот отозвался из-за далеких 
Тито пела в сумерках и на заре, но я 
ана Заливалась воем, заслышав какой-нибудь вне 
076 За 7 у 
В самой глубине своей конуры Тито запраша мале 
_ кую кучку костей, а перед конурой зарыла в землю неско 
ко кусков мяса, Это были запасы на случай голодовки. Она 
Р прекрасно помнила, где лежат ее сокровища. Е: 
| Е. люди узнавали, где зарыты ее За- 
Если она замечала, что люди у :Я 
пасы, она при первой возможности зарывала их в другое 
з 


место. - жг 
” Прошел год, с тех пор как Тито попала в неволю. За это 5 гл 
время она совсем выросла и приобрела много опыта, Заў ко ла 
торый се дикие сородичи нередко расплачивались жизнью, =; 
Тито познакомилась с ікапканами и ружьями и научилась Эт 
бояться их Она навсегда запомнила, как пахнет ядовитая › К: 
приманка. и что надо делать, если нечаянно проглотишь от= У Е 
равленное мясо. Она поняла, что ее вечерние и утренние \ у 
песни должны быть как можно короче, Она научилась нена- „ше 
видеть и бояться собак. А тверже всего она омнила пра- са 
вило: когда опасность близка, приникии + гле, ничего не Ма 


делай и не шевелись, чтобы тебя не 
Тито была уже взрослой, когд 
Т)  Чистокровных борзых. Он дум 
последних койотов, которые 
холмов на овец и телят. 2 
а _ Тито ему надоела, и он решил использовать ее, чтобы 
обучить борзых охоте на койотов. Ее засунули в мешок, 
Увезли за четверть мили от дома, затем вытряхнули на зем= 
‚лю и сейчас же спусти 


70 ли на нее борзых. Они помчались 
(с той быстротой, на ко 


сте торую не способно ни одно друго 
четвероногос. Тито тоже бежала со всех ног 
че 2 7 


и и даже тем, что очутила 
тделявшая ее от собак, ско- 
кратилась до ста ярдов, за- | 
гидесяти. Спасения для | 
ыло. Через „минуту со- 
‘были настичь ее и 


заметили. 
а хозяин ранчо купил двух Р 
ал с их помощью: истребить 
иногда еще нападали среди 


Е, 


1 


_ спокойно глядит ИМ В плаз 
ет быть для них врагом, — 
Так случилось и теперь. 


мас же вернулись, смушенные. © 
тоже были смущены. Маленькая см 
самка койота оказалась хитрее всех. 
Борзые отказывались нападать на зве-, 
] ря, который вилял хвостом и не желал бе- 
жать, но люди вскоре сообразили, что койот и шагом, того 
гляди, уйдег на безопасное расстояние. В воздухе взвились 
лассо, и Тито вновь оказалась в плену. а 
` На другой день было решено повторить опыт, но на 
Этот раз к борзым присоединили свирепого бультерьера. 
Как и накануне, Тито смутила борзых своей хитрой улов- 
кой. Но подоспевший три минуты спустя запыхавшийся 
бультерьер не был так вежлив. Он ловко схватил Тито за 
шею, покрытую густой шерстью, и стал трясти изо, всех 
сил. Через несколько мгновений Тито неподвижно лежала 
на земле. Люди схватили храброго бультерһера, а борзые, 
в это время шныряли кругом, растерянные и недоумеваю- 
щие. і к 
Один англичанин, приехавший поглядеть как травят 
койота, попросил позволения взять себе на память хвост 
зверя. Ему разрешили. Он поднял Тито за хвост и ударом 
ножа отрубил половину. Тито упала наземь с пронзи- 
тельным визгом и кинулась бежать. Оказалось, что она все 
время только притворялась мертвой. Обезумев от боли, 
она помчалась во всю прыть через заросли-кактуса и поз 
‘лыни, р 9 
Для борзых убегающее животное = враг, которого й 
но во что бы то ни стало настичь, Тонконогие борзые и 
‘логрудый бультерьер бросились в погоню. Но, к 
дорогу собакам перебежал кролик. Потеряв Тито из 
б е кинулись за кроликом, который скоро исчез в н 


Го животного есть три источника поз 
них — это‘ опыт предков, инстинкт, пере’ 
по наследству. Этот опыт накопился у целого 

ений за долгие века борьбы с опасностями. Он 
важен в начале жизни, так как хранит животное й 
рождения. Второй источник познания — опыт родите- 
других взрослых животных той же породы. Он пере» 


$ м 
ся примером и играет наиболее важную роль в первый — лі 
д жизни. Третий источник — собственный опыт, становя- ў с 
Ся с возрастом все более важным. 
аследственный инстинкт не всегда помогает животно- сў 
пак как он недостаточно изменчив и полвижен. а усло- ` и 
Я жизни постоянно меняются. Слабость второго заклю- эт 
ется в том, что животные не способны излагать свои = Р 
с помощью языка. А третий источник знаний плох "Р и 
› ЧТО личный опыт всегда приобретается слишком 1 м 
Ё опасным путем. Но все три вместе — достаточно надежная 
7 Р к | Я } т 
о училась жизни не так, как ее сородичи. Собственно- 9 © 
опыта она приобрела гораздо больше, чем другие мо- у 
Койоты, но зато она никогда не видела примера стар- Е т 
а наследственные инстинкты в ней еще не, пробуди- 9 и Ке 
бежала и бежала. Иногда присаживаясь, чтобы = Б. ди 
‘окровавленный обрубок хвоста. Наконец наткну- . А. | ос 
поселок сусликов. Множество сусликов сидело > Й. ин 
р И глядело на пепрошеную гостью, но все они 0 | 155 
Гом исчезли, едва только Тито приблизилась к ним. На- та 
сно металась она из стороны в сторону, повинуясь охот- ку 
ь так и осталась бы голодной, если бы ей не Удалось 
мать в траве на речном берегу двух полевых мышей 5 


о через. несколько дней Тито уже знала. как добывать 
| ей, кроликов, сусликов, ящериц кругом было 


ај 


гм днем Тито охотилась все хитрее и удачнее, 

ела она за это время людей с собаками. Всякий 0 

‘начал бы на ее месте вызывающе лаять или 
ЕС гобы оттуда следить за врага: 


ойоты Соявятся я быстротой бега. 


когда его преследуют борзые, эта игра кончает 
койота. Он слишком поздно соображает, что ему. 
ң жать от этого врага всерьез. 
Р Тито выросла на цепи и совсем не умела бегать. Ш 
му у несне было основания доверять своим ногам. Она 
, ла, полагаясь только на свой ум, и это было для нее 
спасением. , | 
В течение всего лета Тито оставалась у реки Литл-Мис- 
сури. Она продолжала учиться охотничьим хитростям 
и уловкам. Если бы она выросла на воле, она изучила бы 
эти приемы еще до того, как у нее.выпали молочные зубы. 
Она старалась держаться как можно дальше от жилья : 
о и прягалась, как только чуяла запах человека или незнако- л 
мого животного. 
Тито провела лето в полном одиночестве. Днем она не А 
6 чувствовала себя одинокой, но, когда солнце заходило; ее 
охватывало непреодолимое желание петь: 

Песню свою выдумала не она сама. С незапамятных вре- Е 
мен все койоты выражали свои чувства в этих диких звуках, у і 
в которых чувствуешь и самого койота и прерии, его поро- 
дившие. Когда один койот начинает петь, это действует 1 на 
остальных, как звук трубы или барабана на солдат или во- 
инственный клич на индейцев. Всякий койот, где бы он ни 
вырос, отвечает на ночную песню. Они поют ее после зака- 
та солнца и при восходе месяца. Но самую громкую и жуга 
кую песню они поют на рассвете: . А 

«У-я-яяя-о0-00-0-у:..» 

Опять и опять повторяется этот дикий напев. Чело 
он кажется однообразным только потому, что он не мо 
различить отдельные звуки, точно так же как хонозыг 
а, личает слов в песне пастуха. - 

Тито по врожденной привычке пела эти цесі 
‘ное время. Но. пёчальный опыт научил се пе 
есколько раз она слышала далекий 


нашла кусок мяса. Она была голодна — тепе 

й всегда мучил голод. Искушение было велико, | рн 

отра на то что запах был совсем особенный, она прогло- 

мясо. Через несколько минут она почувствовала ужас- 

ную боль Воспоминание об отравленном куске, который ей 

 подсунул мальчик на ранчо, было еще свежо. Дрожащими, 
покрытыми пеной челюстями она схватила несколько сте- 
бельков травы и, изрыгнув отравленное мясо, упала в судо- 
рогах на землю. 

Этот кусок мяса подбросил Джек. Все это проделал он 
Накануне, а утром, проезжая по мосту через реку, издалека 
Увидел бьющуюся в судорогах Тито. Он сейчас же догадал- 
Ся, что яд подействовал, и быстро подъехал к своей жертве. 
При стуке лошадиных копыт страшным усилием воли Тито 
вскочила на ноги. Джек схватил револьвер ‘и выстрелил, но 
только напугал ее. Тито попробовала бежать, но ее задние 

| ноги ОТНЯЛИСЬ, Она собрала все свои силы и кинулась впе- 
ред; волоча обе задние ноги. 

Если бы она осталась неподвижной, она умерла бы через 
несколько минут. Но выстрелы и приближение человека 
внушили ей отчаянную решимость. Она продолжала бо- 
‚ роться с собственным бессилием. Омертвевшие нервы ее ног 

напряглись от этих усилий и должны были уступить воле. 

Каждый выстрел из револьвера придавал Тито все больше 

и больше энергии. Новое дикое усилие — и одна нога стала 

С слушаться. Еще несколько мгновений — ожила и другая. 
И Ти?о легко понеслась между обрывистыми холмами, не 
обращая внимания на ужасную боль, все еще сводившую ее 
внутренности. , 

„Если бы Джек на этом прекратил преследование, она бы, 
(наверно, все-таки легла на землю и тогла бы неминуемо 
умерла. Но он скакал вслед за ней и посылал ей вдогонку 

® выстрел за выстрелом, пока наконец’ на второй миле Тито 

_ не перестала чувствовать боль. Враг принудил ее прибег- 

Б к единственному действенному средству — к сверхь- 

ественному напряжению сил, которое заставило ожить 

ся ноги. Так Джек спас Тито, ў 9 

сведения, которые Тито почерпнула из приключе- 

дыя) сводились к следующему: странный запах 

а. за собой смертельные муки. Она никогда 


С С приближением осенних холодов Т5) слелала ‘больши 
Теперь она всеми своими привычками похо 
обыкновенного дикого‘ койота. и смелее пела свою вечер- 
нюю песню. ? З 
Однажды лунной ночью, услышав ответ, она проти 5 
обыкновения отозвалась на голос своего сородича и скоро - 
увидела крупного темного койота. Он осторожно двигался 
к Тито. Грива Тито поднялась дыбом. Она приникла к зем › 
ле и стала выжидать. Незнакомец решительно приближал- 
ся. Втягивая носом воздух, он направлялся прямо по ветру 
кА. к ней. Затем он обошел вокруг нее так, чтобы и она могла 
ж почуять его запах, и приветливо замахал хвостом. Такое по- = 
ву ведение было явным выражением дружбы. Тито поднялась; 
помахала обрубком своего хвоста, знакомство состоялось. 
у ‘Пришелец оказался очень крупным койотом, почти 
: ’ вдвое больше Тито, а темная полоса на его спине была так 
в. широка и черна, что пастухи прозвали его Оседланным. 
^^ С этого времени новые друзья стали держаться вместе. Это 
г. не значит, что они всегла были друг около друга. Нет, иног- 
п 9 да в течение целого дня их разделяло несколько миль. Но ^ | 0098 
а с приближением ночи один из них всегда взбирался на к- Р 
кой-нибудь холм и запевал поа ачу = 


«Яп-яп-яп, йу-оу-ууу-ууу-ууу.-. 5 
х После этого они встречались, пБ предпринять `какой- 
нибудь грабительский набег. 

Оседланный был сильнее Тито, но она была образован: | 
нее и умнее и скоро сделалась вожаком; не прошло и меся- 
ца, как сначала один койот, а потом еще два присоедини- 
_ лись к ним и стали членами этого свободного союза. _ 
ч Маленькая, куцая самка койота обладала редкими. 
аниями, которых недоставало: другим койотам. Тито зна- 
как ороться с хитростями людей. Скоро койотам стал 2 
о ее 270586 охотиться был Е успешным) А 


ту ась. 

точности, как Тито устроила то, | 

ко, что она была зачинщиком и руко- 

оты спрятались в ивняке, а Оседланный, | 

ыстрый, пошел прямо на овец и громко зала- 
ая врага на поединок. Овчарка прыгнула вперед 

м рычанпем и, увидя врага, кинулась на 


ый то подпускал к себё собаку так близко, что у 
ХИ могла схватить его, то снова отскакивал и таким был 


Завлекал се далеко в лес. А в это время остальные б таи! 

олы © Тито во главе разогнали стадо по двадцати направ- | а 0) 

| лениям и, преследуя овец поодиночке, растерзали несколь- 9 на © 

Ко штук, бросили их на снегу. 8 Е: он ‹ 

> В темноте собака и ес хозяин с грудом собрали уцелев- , т 

— ших овец. На следующее утро они убедились, что четыре 8 ЕА 

овцы из стала были загнаны далеко и убиты, а койоты * пал 

Устроили Себе ночью роскошный пир еа 

Пастух посьпал мертвые тела ядом и оставил их лежать, ( ` ном; 

На следующую ночь койоты вернулись, Тито понюхала за- : коро 

мерзшие тела, различила запах яда, издала предостерегаю- М7: В 

_ щее рычание и загрязнила трупы, чтобы никто из ее това- ‚а Д5 

— рищей не прикоснулся к ним. Впрочем, один, наиболее = 

| жадный, не послушался Тито и набросился на мясо. Скоро - тать. 
вся стая удалилась, а он остался на снегу мертвый. р! 

УТ 

: ® я к ве; 

кек слышал со всех сторон, что койоты совсем обнаглели. } мк ойо 

решил серьезно приняться за работу и постараться при б. тои 

помощи капканов и ядов уничтожить хотя бы тех из НИХх,. дри | 6 
которые жили у Верхнего ручья. Каждую свободную минуту — Б. ЕЕГ < 
равлялся с собаками на розыски по берегу Литл-Мис- ЭФ. Одзь 


Он провол в таких странствованиях целую зиму, и не р И її _ Св 
ха: убил двух волков и нескольких койотов, принад- =. Б как вс 

к стае Куцей, так теперь называли Тито. 
Эта ознаменовалась целым рядом набегов, даже. 
со стороны койотов. Следы на снегу и показания ` 

С оставляли ‚сомнения, что вожаком стаи было 
койот. 
нашествий возбудило много, толков. | 
ечер песня койота раздалась 


один только бультерьер, 7 


к 


ешено. лая, он летел вперед, пока голос его, 


я вдали, чтобы Оу навсегда. 


“один выступил вперед и завыл. Пылкий терьер, выскочил . 
на его голос, и койот увлек его в засаду. Что мог. сделать 
он один против шести? 

Койоты разорвали терьера на части и съели. | 
Е: Это случилось как раз на том месте, где он когда-то на- 
пал на Тито. И когда на следующее утро люди разглядели 
7 ЗИ _ Следы; они убедились, что все было сделано по определен- 


} 1 8 { ному плану и что зачинщиком и на этот раз был маленький 
9 короткохвостый койот. ) і . . 
| Все были очень раздосадованы, Линкольн взбешен, 4 


(а Джек сказал: 


= Уж наверняка Куцая вернулась нарочно, чтобы посчи- 
ве _ талься с терьером. 


= УТ Ў : 254 


К весне дружба Тито и Оседланного ‘еще более окрепла. 
Койоты, конечно, не дают друг другу имен, как люди, и Ти- : | 
тои Оседланный никак не называли друг друга, но у них 299 
был особый звук вроде короткого лая, которым они всегда! \ 
подзывали друг друга. — 

Свободный союз койотов теперь распался‘ сам собой, так 5 
как весной вся стая разбилась на ‘пары, и, кроме того, те- ^ № 
перь появилось столько дичи, что незачем было. ОХОТИТЕСЯ с 94 


р 


“стаей 


апролет СТА с места на место, а днем спят нее = ^ 

часов на, солнечном склоне какого-нибудь холма, 
о заметить приближение врага.. Но с наступле- е- 

образ. жизни меняется. . 


е маленькой, залитой солнцем лощины они нашли забро- 


'шенную барсучью ‘нору, вычистили, расширили и углубили 
4 ‘ее. Набросав в нее кучу травы и листьев, они устроили из 
° нее уютное жилище. Оно помещалось в сухом, солнечном 
’ уголке между холмами в полумиле к западу от Литл-Миссу- 
Р, А 


ри. . Далеко 

Я Тито почти все время проводила близ своего нового до- Однажх 

” Ма Оседланный обыкновенно приносил ей пищу, но иногла но на в 
7 и сама она отправлялась на охоту в поселок сусликов. Это пролом 
б" было то самое место, на которое Тито набрела в тот день, повтор; 
г Когда добыла себе свободу и потеряла хвост. Если бы она а антилотг 
° была способна предаваться воспоминаниям, то, конечно, по- АЧУ. ЕЕ 
смеялась бы теперь над собой — так глупа была она тогда. ааста 
Насколько хитрее и опаснее стала она за это время! 9 

Один из сусликов вырыл себе норку в стороне от других. ` стрелял 

“Норка у него была образцовая. : приходу 
Как=то раз Тито увидела, что этот суслик щиплет траву ° И сильн 

у га шатах в десяти от своей норы. Поймать суслика, когда он жет спа; 
9; один, конечно, гораздо легче, чем тогда, когда он находится нее Встр 


| В Своем поселке, потому что у него ведь только одна пара 

2 3, чтобы наблюдать за всем окружающим, а в поселке 

лаз много. Тито решила воспользоваться случаем. Но как 

р приступить к делу, не имея никакого укрытия, кроме чахлой 
го 


Белый медведь знает, как приблизиться к тюленю на 
097949) льдине, а индеец умеет совсем вплотную подойти > 
муся оленю. Тито тоже понимала, как действовать, 
ачала приводить свой план в исполнение, 
Суслик видит хорошо, только сидя на-задних лапках; его | 
пало помогают ему, когда он уткнется в траву. Тито б 
а. Желтовато-серое животное на желтовато-сером и 
и травы делается заметным только тогда, когда і 
двигаться. Тито знала и это. ВЕ 
даже особенно прятаться, она тихонько. 
суслику, держась против ветра, 


ась вперед, держа ' 
гна месте. Но едва 
толовой в траву, она решительно. пошла 
за каждым движением 9299100 чтоб т 


‘продолжал пощипывать траву. Расстата между Тит 
Ес жертвой скоро сократилось до десяти, затем до пяти 
р шагов, а суслик все еще ничего не замечал. Наконец Тито 
“сделала. быстрый прыжок и схватила неосторожного суслика. 
своими острыми зубами. 


—. 


> у УП = 

до | ^ далеко не все приключения. Тито оканчивались так удачно. я 
гда Однажды она чуть было не поймала маленькую антилопу, 51 
о но на выручку детенышу явилась мать и копытом чуть не у 
а { проломила хищнице голову. Тито никогда уже больше не 

евр й повторяла этой ошибки – у нее пропала охота ловить 

оная антилоп: ? 2 
пот Раза два ей пришлось стремительно прыгать в сторону, Я . 
гда. и спасаясь от укуса гремучей змеи. Несколько раз охотники 

мя! - стреляли в нее из дальнобойных ружей. Но больше всего 

гих. приходилось ей остерегаться волков. Волк много крупнее 


и сильнее койота, но зато койот быстрее бегает и всегда мо- ] 
жет спастись от волка в открытой местности. Гораздо опас- | 
нее встретиться с волком в каком-нибудь закоулке. = 
У Тито была странная привычка, иногда наблюдающая- | 
ся у волков и у койотов, — таскать во рту неизвестно зачем " 
на протяжении многих миль всевозможные несъедобные ве- о 
щи. Много раз бежала она трусцой милю или две, держа в < 
в зубах старый рог бизона или сапог для того лишь, чтобы 
бросить их, когда что- нибудь другое привлекало ее внима- 
Ве. - р 
х Эта странная привычка послужила причиной гибели не- 
С олвхих борзых из ранчо Чимни- Пот. Джек а цепь 


— оке и оно так занятно‘катилось, ког- 


ад ‘няла его и побрела обратно через 


Посреди поселка жил аппетитный, толстый суслик, настоя- 
° щий Староста, и Тито несколько раз пыталась поймать его. 
Однажды она уже подкралась к нему на расстояние прыжка, 


— но вдруг шипение гремучей змеи. совсем рядом заставило ее 


. отступить. Змею не то чтобы интересовала судьба суслика, 
’ но она просто не любила, чтобы ее тревожили. И Тито, 
боявшаяся змей, принуждена была бросить охоту. Открыто 
напасть на «старосту» было невозможно, так как располо- 


жение его. дома превращало всех обитателей поселка в его_ 


сторожей. И Тито оставалось’ только ждать, пока обстоя- 
‘тельства не подскажут ей какой-нибудь план. " 
У койотов есть обыкновение наблюдать с возвышенного 
места за всеми, кто проезжает по дорогам, а потом спу: 
скаться и обнюхивать єледы. То же проделывала и Тито. 
_ Однажды от города по направлению к югу проехал фур- 
Р гон. Тито приникла к земле и стала наблюдать за ним. Вот 
{ что-то упало на дорогу. Когда фургон скрылся из виду, Ти- 
то прыгнула на дорогу, чтобы по привычке понюхать след 


‘и посмотреть, что упало. Собственно говоря, упало яблоко, . 
но Тито увидела только непривлекательный круглый зе-* 


леный предмет вроде листа кактуса, правда, без игл и е дру- 
гим запахом. Она понюхала его, Ц 
покатила и хотела уже пройти мимо. 
(но солнце так весело играло на яб- 


(да она толкала` его, что Тито под- 


‚туда, где жили суслики. Как. 
‘время два степных ястреба 
сь над поселком сусликов, и 
завидя п, ОНИ ла- 


‹ 


4 


аппетитным запао ж 
ка. Его нора пахла в 


Спустя несколько секунд какой 
отважный суслик, выглянул из своей 
норки и, ничего не Замечая, успокои: 


ї Е А о. А ‚ тельно залаял. Один за другим все и 
Г А В (057) &) суслики появились на поверхности, 
1 Т и через двадцать минут жизнь в по- 
оло- 4 ; у) а) селке кипела по-прежнему. Одним из 
9) Е последних вылез «староста», всегда 
тоя |. чрезвычайно заботившийся о своей особе. Он осторожно. 
Ф ‚ осмотрелся`и затем забрался на верхушку: своей насьши: 
того 3 Нора суслика устроена наподобие воронки, идущей пря- 
спу: 1 і ` мо в землю. Отверстие, окружено высокой насыпью. Сер 
о |... насьши с наружной стороны довольно. пологи. а 
ур- 1 р Когда «староста» увидел странную круглую штуку, ле-. ыы 
Вот | х жащую около его порога, он испугался. Подробный осмотр 59 
Ти- | убедил его, что штука эта не опасна и, по-видимому, до- 41 
е | · вольно интересна. Он осторожно приблизился к яблоку, по- 
т. м: нюхал и попробовал укусить его. Но яблоко покатилось по 
Бе у гладкой и наклонной почве. Суслик последовал за ним, от- 
г Д щипнул кусочек и убедился, что перед ним редкое лаком- 
дру ‚ ЗИ ство. Однако каждый раз, когда он .кусал яблоко, оно от- . 


катывалось все дальше и дальше. Никакая опасность, 
казалось, не грозила «старосте»: все его товарищи были на 
поверхности земли, и он беспечно гнался за катящимся 
яблоком. і 

Яблоко, конечно, катилось к кусту В ложбинко. А за ку- 
_ стом Оритайлась То), Она съежилась, ңацрягла муску 2 


2 


Пришла весна. Казалось, природа сказала себе: «Надо со- 
здать место, в котором соединялось бы все; что есть на з6- 
мле чудесного, — рай для людей, животных и птиц», — и с0- 
здала эти прекрасные дикие холмы, кипящие жизнью, где 
_ открытые прерии переплетаются с тенистыми рощами, а на 


солнце сверкают озера и ручьи. Здесь, в этой стране холмов, . 
°в этой стране вечно яркого неба и вечно яркой земли, при- 
- рода щедро рассыпала дары, которые она в других местах 


распределяет скупо, как. золото. 
Маленькие ложбины на западе от холма Чимни покры- 


пы лись свежей травой. Весна разукрасила землю пестрыми 


цветами. И даже кактус, самое убогое из растений, удивил 
мир прекрасным цветком, столь же мало похожим на него, 
_ как жемчужина на свою мать — раковину. В ложбинах и на 
холмах — везде благоухала весна: Наступал конец зимней 
толодовке, начиналось летнее раздолье. В это-то время при- 
рода повелевает маленьким койотам увидеть наконец. свет. 
Матери не нужно учиться любить своих беспомощных 
детей. В своей темноватой теплой берлоге Тито нянчила, 
лизала и ласкала своих детенышей. ` 
Но любовь к детям так же велика, как и беспокойство за 
их жизнь. В прежнее время Тито должна была заботиться 
только о себе. Все, чему она научилась во время своего 
н Странного детства, все, что она узнала впоследствии, служи- 
_ ло ей только для самосохранения. Теперь она забыла себя 
ради своих детей, 


рал о 


оворожденный койот неуклюж, гл; 
кроме своей матери, довольно непривлекателе 
’тлаза его раскроются, ноги окрепнут, когда он в 
| играть на солнышке со своими братьями и бежать сл 
г  лову на нежный зов матери, принесшей пищу, маленьки 
у койот превращается в самое ловкое, самое прелестное суї ( 
о ство на свете. И когда девять детенышей Тито подросли, нр 


9 2 № т. ` надо было и материнской нежности, чтобы с нежностью ‘на 
де М | блюдать за ними. ; { р БА: 
на г Н : Наступило лето. Детеныши ели уже мясо, и Тито с по- 
в 9 | ~ мощью Оседланного была постоянно занята добыванием ке 
5. — пищи для себя и, детей. Иногда она приносила домой сусли- и ( 
и } ка, иногда возвращалась е пастью, полной. мышей, а иногда 4 
г нр ей даже удавалось поймать большого, кролика : Е 
а Наевшись, все семейство располагалось на солнышке. 
Ы- | Тито всходила на какой-нибудь холм и обозревала землю 
ии и воздух своими острыми глазами, заботясь о том, чтобы 
Ил ғ | ни один враг не нашел их счастливого дома. А веселые де- 
0, теныши играли, или охотились за бабочками, или затевали 
на отчаянные схватки друг с другом, или, наконец, теребили Я 
=Й " кости и перья, валявшиеся у порога ‘их норы. Только один, 
и- _` самый слабенький, как это случается в каждой семье, оста- 
т. вался около матери и карабкался ей на спину или тормошил 
РТ | ее за хвост. Какое это было трогательное зрелище! Тито 
а, : была горда и счастлива. 
за 3 ІХ. З ; 34 
ке дв Пастух Джек перепробовал много планов разбогатеть, но = 
2 2" К. они лопались один за другим, как только Джек убеждался, и и 
ЖИ | что’ для их осуществления необходимо работать. А. 
сбя Однажды ему пришло в голову, что можно разбогатеть, ч 
а Ж ‚ж ! разводя домашних птиц. Недолго думая, он купил дюжину ШЕ. 
ЕР 2" индюшек и поселил их в углу своей убогой хижины. Два дня Б 
тью ей: индюшки были предметом его нежнейших забот, но уже на 
СТ У третий он предоставил их. самим себе. И всякий раз, когда. 
я : Джек возвращался из странствий в свою неприветливую хиз и 


’ жину, он убеждался, что число индюшек ‘уменьшается. 
_ конец в живых остался всего один старый индюк. = 
‚ Джека не особенно оторчала потеряно он негод 
. Ч нони. 6 ХАОСА 9 НОЕ: 


Скотоводы снабдили его 
у к у ета 


к 5. . ,. 
человек получил бы еще и д 
о скотоводы — народ щедрый, но Д; 
человеком. — Д } 
койото серьезную войну было всего уд 
да все логовища полны детенышей: Чтоб 
акое логово, существует несколько способов, 
3 влезть на холм и высмотреть койота, несу- 
пищу своим детям. Ленивому Джеку больше всего о ш р 
ге именно этот способ, потому что он требовал про | 
кительного спокойного лежания на земле. Положив ря = 
"собой трубу и отпустив лошадь, Джек проводил неде- ЕЕ 
еделей на каком-нибудь холме. Он громко храпел | 
ь изредка оглядывал окрестность сонными 'глазами, 
Койоты выучились избегать открытых пространств 
обычно пробирались домой по лощинам и овражкам. Но Е 
о, конечно, удавалось не всегда, и однажды взгляд.Джека 
случайно упал на темное пятно, движущееся по открытому 
‘склону холма. Джек узнал койота. Видно было, что он несет 
Это-то в своей пасти, а это означало, что поблизости нахо- 
| дится логовище с его детенышами. Джек заметил место 
и на следующий день вернулся, чтобы снова наблюдать. 
Прошел целый день, а он ничего не увидел. Но на третий 
день Джек заметил темного койота — это был Оседланный, ~ 
который нес в зубах большую птицу. : | 
— Шри помощи бинокля Джек разглядел, что койот несет. | 
|  ивдюка. Он теперь понял, куда девались его индюшки, и ПО- н 
та клялся. жестоко отомстить врагу, когда найлет его жилье. Ў 
ӘН следил за Оседланным, сколько было возможно, и затем - 


еты о о вон 


юка и теребили его, пока не разорвали на куски, 
дьш свою долю, разбрелись в разные стороны 
принялись за еду. Лишь изредка издавали ОНИ _ 
‚ при приближении кого-нибудь из братьев и 
МИ глаз, стараясь уследить за всеми движе- | 
© не обошлось без драки, но заботливая, 
хратила грызню, разделив индюка н 
уяны разбрелись кто куда, облизыва: 
ми, 


" › а 
ил его, погубил. И он покл; 
ру с детенышей, когда найдет их, 


об этом. Попытка выследи гь Осе 


неудачной, и все поиски его логовища ‘были на! 


“был уже готов ко всевозможным неудачам: 
__ найдет логовище, он захватил лопату и заступ, 
З найдет — белую живую курицу. 
он отправился на полянку недалеко от того мест 
„видел Оседланного, и там привязал курицу к полену. Кур 
ца отбежала, насколько позволяла ей веревка, а затем ул. 
глась на землю, растерянно хлопая крыльями. тай 
Под вечер Тито пошла на охоту. Нора ее была близко, 
и она строго следовала правилу никогда не показываться на 
открытом месте. В прежние времена койоты обыкновенно 


‚ато 
С 


+ _ бегали по самому гребню холма, чтобы глядеть по обе его 
о | - стороны, но Тито знала, что тах ёе наверняка увидят, и Поз 
"| этому всегла пробиралась по склону недалеко от вершины, 
ий ’- лишь изредка высовывая морду, чтобы заглянуть через гре- 
О ® бень.. М 

В этот вечер она с обычной осторожностью отправилась — 
28. 5 добывать ужин своим детям, и ее зоркие глаза скоро раз= ў 
Я глядели. белую курицу, метавшуюся из стороны в сторону. 
д | Тито была сбита с толку. Это было что-то новое. Кури- 
аг | ца походила на легкую добычу, но Тито опасалась. Она по= 
МЭ _Еружила вокруг птицы, но в конце концов решила. лучше 
уу Составить ее в‘покое. Она двинулась дальше и вдруг почув- — 


4 ствовала легкий запах дыма. Осторожно повернув в ту сто- 
рону, она. наткнулась на стоянку Джека. Тут была его по- 
стель, паслась лошадь со спутанными” ногами, ‘а на 
догоревшем костре стоял котелок, и его запах был объе — 
чным запахом человеческих стоянок — в котелке ‘варился- : 

кофе. - : р 48 
Тито сделалось не по себе, когда она увидела, что лак 
близко от ее дома находится человек, но она все же отпра: 


{ 5 


с: и т 
— _  вилась на охоту. А Джек, на закате вернувшись вместе 


_ рицей к месту стоянки, так и не узнал, какой гость у 
побывал. _ Е Е ЕК 
а аодот вы 


Ее пов возн мозй 


РА 


ВА ть д, 


поглазел на нее несколько мгновений, потом: 
л направление ветра и осторожно, ползком стал при- 
Курица перепугалась и попробовала убежать, 
нный сделал прыжок, схватил ее так яростно, что 
орвал веревку, и бросился бежать к своему логову, · 
Джек было задремал, но кудахтанье курицы разбудило 
го, и он успел увидеть койота. Как только тот исчез из ви- 
ду, Джек пошел по дорожке из белых перьев. Сначала след 
‚был очень ясен, так как курица в борьбе потеряла много 
‘перьев, но после того как она испустила последний вздох 
в зубах Оседланного, перьев стало падать меньше. Джек 
спокойно и уверенно шел по следу, который тянулся почти. 


будь двухстах шагах от норы, где в эту самую минуту де- 
вять детенышей, рыча и давясь перьями, лакомились мясом 
белой курочки. 


‘дом. Но по воле судьбы на землю опустилась вечерняя ти- 
шина, и треск ветвей, которые Джек ломал, тщетно ста- 
раясь отыскать хоть одно белое нерышко в кустах, отделяв- 

_ ших его от лощины, заглушил все остальные звуки. 
В это время Тито, возвращаясь домой с сорокой в зубах, 
напала на следы Джека. В тех краях пеший человек уже сам 
| ПО себе есть нечто подозрительное, и Тито пошла по следу, 
чтобы разобрать, куда направился человек. По запаху она 
сейчас же определила направление. Каким образом это 
Удастся животным, никто не знает, но все охотники утвер- 
ждают, что животное всегда, внюхавшись, разберет, куда 
‘дут. следы. Тито. поняла, что эти следы направлялись пря- 


а присутствие человека в чаще и поняла грозя- 
ость. Кружным путем онф побежала в лощину и, 
вор кологову, предостерегающе тявкнула, чтобы 


+“ 


предупреждая об опасности. По этому сигналу малыши 
нулись в логово, и в лощине водворилась тишина. 
Тито убедилась, что человек, которого она всегда знала 
а как существо самое коварное, находится близко от ее детей, 
выслеживает их и, быть может, уже через несколько мгнове- 
ний будет держать их в своих жестоких руках. , 
О... О, какая мука сковала сердце матери, представившей се- 
и бе эту ужасную картину! Но горячая материнская любовь 7 
сейчас же призвала на помощь всю материнскую мудрость. - 
Отослав детей в логово и знаком сообщив о своей тревоге 
Оседланному, она быстро вернулась к человеку и прошла 
} мимо него, полагая, что человек должен пойти по запаху 
1 следов, точно так же как она бы сделала это сама, а значит, 
Я он выберет более свежие следы, которые она теперь оетас 
Б вляла за собой. Для нее-то сумерки не играли никакой роли. 
- Она побежала вперед и запела самую дикую и свирепую 
з А песню, какую только знала, — ту, которая столько раз застаз 
М " вляла собак гнаться за ней. Пропела и остановилась. Затем: 
‚ побежала ближе к человеку и запела опять, подбегая все 


ПИ 


, х 
У Р: ближе, полная решимости увлечь его за собой. 
Ж 1 Однако человек не мог увидеть койота, потому что су- 
РУ мерки уже спустились на землю. Джек принужден был бро- 


м сить охоту, но он догадался, что вой койота был не что 
х К. е ‚ иное, как голос матери, старавшейся отвлечь его. от логови- 
а у ща. Из этого он заключил, что детеныши должны быть не- 

и В. далеко и что ему остается только вернуться сюда завтра Е. 
и докончить начатое дело. Поэтому он отправился обратно Е 

“к месту своей стоянки. . | 


П 
у 


_ Оседланный думал, что они одержали победу. Он 
вал себя в безопасности, потому ‘что знал, что запах сл 
рый только и мог, по его мнению, снова в 
утру. Но Тито была менее 
: 5 ` = 


А 


м близко подошло к ес дому = 


Г - 


вище слишко 


“свою лошадь, сварил кофе, поужинал 0 
рил перед сном сигару, изредка вспоминая о малень 

_ ких пушистых комочках, которые завтра утром будут в его 
— Он уже был готов завернуться в свое теплое шерстяное 
деяло, когда где-то далеко в темноте зазвучала песня койо- 
ов. Слышны были тягучие переливы двух голосов. Джек 
прислушался, злорадно усмехнулся и сказал: «Так, все в по- с . 
_рядке. Пойте ‘себе, голубчики. Утром увидимся». д) 


__ Этоббылобычный ночной вой койотов. Он скоро умолк, д 
и Джек, позабыв о нем, крепко заснул, ХИ? 
_ Пито и Оседланный выли не ради пустой забавы. У них! Нор} 


была ясная, определенная цель —‘узнать. наверняка, были ли 

с их врагом собаки. Не услышав ответного лая, Тито убеди- 

лась; что собак не было. УП 
Она ждала до тех пор, пока мерцающий огонек костра 

не потух совсем. Только. фырканье лошади, пошипывавшей 


УА траву, нарушало мертвую тишину, вопарившуюся на полян- ‘ Ко 
Ка хе. Тито подкралась так тихо, что лошадь услыхала ее. толь- ие 
” о тогда; когда она была уже футах в двадцати от нее. Ло- Е 
4 шадь фыркнула, вздрогнула, и веревка, которой она была 00 
привязана к кольшику, туго натянулась. Тито спокойно дви- Ш 

| НУлась вперед и; широко раскрыв свою громадную пасть, ‚За 
схватила. веревку большими, острыми, как ножницы, задни- За 

_ми зубами. Она пожевала и‘легко перегрызла сильно натя- р Д 


| Вулы волокна веревки. Лошадь очутилась на свободе. Она 


не особенно встревожилась, так как запах койотов был ей > ш; 
знаком. Сделав несколько прыжков, лошадь остановилась. от 
(Стук ее подков разбудил спящего человека. Он привстал, Ру 


оглянулся, но, увидев лошадь на месте, снова спокойно 


шмыгнула было в сторону, но теперь снова верну- м 
тась, неслышно, словно тень, обошла неподвижную челове- 
ческую фигуру-и подозрительно понюхала кофе в жестяной 
жке. Сле за ней из темноты“вынырнул Оседланный, 
едовал. ‘сковородку, на которой лежала горка сухарей, 
‘на низком кусте висела уздечка. Кой-. 
такое, но на всякий случай разорвали 7 
атив мешки с`салом и мукой, они 
‘Холмы. ‘и там. закопали в несок. 
ис оему врагу как можно боль= = 
_Оседланный ‘отправились в по- 
> *, ма А 


. 
А б 


многими другими — в том числе лисицей, 
царапать оттуда обитателей. Тито приняла 
° чивать нору. Оседланный следовал за н 
И только когда она, усталая, вышла из норы, он по. 
Сам и, тщательно обнюхав нору, начал работать, выбрас 
| вая землю задними ногами. Когда позади него выросла ц 
лая горка земли, он вышел и отбросил ее подальше. Так ра- 
ботали они в течение многих часов, не обмениваясь ни 
единым звуком, но тем не менее настолько: хорошо понимая. 
_ друг друга, что один все время помогал другому. И к восхо- 


у ние | ‚ду солнца перед ними была- пещера, которая могла бы слу- 

Ли др ) жить им убежищем в случае. опасности, хотя, конечно, эту 

"беди. аі нору нельзя было и сравнить с их уютным домом в ложби- р 
У | не, поросшей травой: Ф". 
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ОЛЯН- ' Солнце уже всходило, когда Джек проснулся. Как всякий 

толь: житель прерий, он прежде всего обернулся, чтобы поглядеть 

ГИ на свою лошадь. Бе не было. Лошадь для жителей пре- 

р ‚› рий— то же, что корабль для моряка, что крылья для А 

была м. птицы. Без нее он беспомощен, без нее он подобен человеку; 

дви = залерянному в океане, или птице, сломавшей крыло. Ока- ; 

асть, заться пешим в прерии — значит испытать тысячи невзгод. “ 

дне а Даже пьяница Джек понимал это. Но, раньше чем он впол= 

чатя- не оценил потерю, он увидел далеко в стороне свою ло- А 

Она б . шадь: она спокойно паслась и с каждым шагом удалялась = мі, 


от его стоянки. Посмотрев внимательно, он заметил, что а а 
лошадь волочит за собой веревку. Если бы веревки на ней | 
не оказалось, было бы совершенно невозможно поймать ее. 
Тогда бы Джек и не пытался ее настичь, а сразу отправился = 
бы на охоту. В этом случае выводку койотов грозила бы не- е 
минуемая гибель. Но, увидев веревку, Джек решил попробо- = 
вать поймать свою лошадь. Пе = 
Из всех вещей на свете, способных свести человека су 
самая худшая — это когда в погоне за лошадью ему ве 
=: Как ни старался Джек 
сь приблизиться | 
зуда КОРА 


аё 
‚= 


| у - | М ЕЕ Ро : № `` Ср. \ 
ат следовать за. ней пешком домой. Но, отмахав = 

уже около семи миль, он наконец схватил веревку. Он вско- 

| чил в седло и за четверть часа проехал последние. три мили, 
_оставщиеся до ранчо Всю дорогу он, дав волю гневу, выме- 
щал огорчения этого утра на своей лошади. Конечно, это не 
“принесло ему никакой пользы, но он хоть «отвел душу». 


На ранчо Джек закусил и, захватив с собой собаку, кото- В 

рая умела выслеживать койотов, уже далеко за полдень от- - ТЕ 

правился снова на охоту. В сущности он мог бы и без помо- [6 р 

щи дворняжки легко найти нору, так как она была всего ДИТ: 

в каких-нибудь двухстах шагах от того места, где он нака- > Т 

нуне покинул дорожку из белых перьев. Но Джек этого не ‘ уе 

Я Поднявшись на гребень высокого холма шагах в ста от ля 

норы, Джек почти нос к носу столкнулся с койотом, держа- 50 про 

щим в пасти большого кролика. Койот прыгнул в сторону около 1 

в ту самую минуту, когда Джек выстрелил из револьвера. сляжел 

у А собака, разразившись громким лаем, бросилась в погоню. она ВЫХ 

Джек посылал койоту вдогонку выстрел за выстрелом, бх, над 

3 собака гналась за ним по пятам, а койот, к величайшему 277 Д 

Я изумлению Джека, упорно не выпускал изо рта кролика: Ни д 

Ы Один из выстрелов Джека не попал в цель. Когда койот _ Каки 

0 и собака скрылись за холмом, Джек предоставил собаке Ши. 

Р продолжать преследование, а сам пошел искать логово, ко- Выс 

у торое, по его расчету, было где-нибудь поблизости. Джек не Пуля не. 

сомневался, что детеныши еще там: ведь он видел мать, ко- рь пу, 

торая несла им пищу. оу 7 

в ” Легко обнаружив логово, он принялся за работу и целый Г Д 
ЕВ день провозился с киркой и заступом, расширяя вход. По 
`5. 288 „всем признакам было видно, что логово обитаемо. Полный 


х. радостных надежд, Джек все рыл и рыл. После нескольких 
н, | Часов тяжелой работы он наконец добрался до конца пе- 
щеры и... убедился, что она была пуста, Он сначала страш- 
но выругался; проклиная свою судьбу, а затем надел ко- 
. жаные рукавицы и принялся обшаривать нору. Вдруг он 
| Наткнулся на что-то твердое — это оказалась голова его соб- 
{ственного индюка, Вот и все, что он получил за свои труды. 


ча 


* 


еряла врем ни, пока се враг ловил свою лошадь. 
стройство“ н 


УИ 
2 ( с ‚ и понесла в новое жилье, нах 
я у о ся милях в двух от старого. В (97 
в "= времени она должна была выпуска 


жим на нее. Она схватила его. 


свою ношу из пасти, чтобы отдохнуть 
самой и дать передохнуть маленькому. 
Остановки эти очень замедляли пере- 
селение, и переноска малышей продол- 
жалась несколько часов. Тито не позво- 


лила Оседланному перенести ни одно-. 


то детеныша — вероятно, потому, что он был слишком 
неловок. : С 

Начиная с самого крепкого и большого, все детеныши 
были перенесены по очереди, и к вечеру в старом доме оста- 
вался только самый слабенький и маленький. Тито не толь- 
ко проработала всю ночь, роя нору, но сделала за утро 


около тридцати миль, причем половину этого расстояния . 


с тяжелой ношей в зубах. Но она не стала отдыхать. Когда 
она выходила из пещеры, держа последнего детеныша в зуг 
бах, над краем ложбины появилась собака, за которой сле- 
довал Джек. 97, 

Как стрела полетела Тито, крепко держа своего детены- 
ша, и так же стремительно бросилась за нею собака. 

Выстрелы револьвера гремели непрерывно, но ни одна 
пуля не задела ее. Тито перелетела через гребень холма, те- 
перь пуля уже не могла настигнуть 6. Усталая Тито со 
своим детенышем мчалась впереди, а громадная разъярен- 
ная собака — во всю прыть за нею. 

Если бы Тито не была так утомлена и бежала бы налег- 
ке, она скоро оставила бы далеко позади своего преследова- 
теля, но теперь собака, яростно лая, начинала настигать 
свою жертву. Тито призвала на помощь свои последние 
силы, стрелой взлетела на холмик и затем, выиграв неболь- 
шое расстояние, спустилась снова в долину, где густая трава 
несколько замедлила ее бег. Но вот опять она, очутилась на 
совсем открытой равнине, и охотник, оставшийся далеко по- 
зади, снова увидел ее и начал стрелять с еще большим оже- 
сточением. Правда, пули только взрывали землю и подни- 
мали пыль, но Тито все же приходилось постоянно менять 
направление, чтобы из 
драгоценное. время, между тем, как собаку звуки выстрелов. 
только подгоняли. Охотник узнал по, куцему, хосту, Тит 
Ему все еще казалось, что она держит в зубах кролика, 
удивлялся ее странному упорству. «Почему она не. С) 


бегать их. Таким образом, она теряла и 


угом. Но собака не успела еще ус- 
легко перескочила через пре- 
тствие. Теперь расстояние между 
ними ‘сократилось вдвое. Тито нес- 
лась все вперед, стараясь держать 
‘своего детеныша повыше, над ко- 
лючими иглами кустарников. Но при 
этом она держала его так крепко, что беспомощный дете- 
НЫШ начал задыхаться в ее пасти. Бежать долго с такой 
тяжестью Тито была уже не в силах. Она хотела крикнуть, 
призвать на помощь, но шерстяной комок во рту заглушал 
Ум ” её голос; Детеныш задыхался, и, когда Тито попробовала 
я держать его немного, послабее, он дернулся и вдруг упал 
° в траву, во власть безжалостной собаки, 

Тито была гораздо меньше собаки. В другое время она, 
‚ Конечно, испугалась бы, но теперь она думала только о спа- 


чтобы схва- 
здыбившая- 


она круп- 
человек, ободряло ее. 


ельной схватке. О, 
о никто не прихо- 
ть на помощь. Тито 
изнемогая. А хра- 
а только о том, как 
растерзать ее безза- 


Койо: 
МЕНЬШӨ 
бов спо 
вопреки 


и 
к А затем Тито подняла спасенного детеныша ў 
_ не торопясь, 2006р к своему новому дому» \ 


мудрость прерий, так и новую науку, родившуюся в а: 
которую объявили их племени скотоводы, А потом эти зна- 
ния перешли к их детям и детям их детей. . р 

Бизоны давно перевелись: их истребили ружья охотни- 
ков. Стада антилоп тоже почти совсем исчезли: собаки и пу- А 

ли доконали их. Старинные обитатели Бэдлендов исчезли, 
как исчезаст снег. под лучами солнца, но! койотам вымира- 
ние не грозит. 

Койоты узнали смертоносные тайны капканов и ядов, 
они умеют провести охотника. и собаку. Их увертливость не 
меньше догадливости человека. Они нашли десятки спосо- 
бов спокойно пользоваться плодами ‘человеческих трудов 


а 5, 
а вопреки любым ухищрениям людей. 
4 ‚И всему этому научила их Тито? 
я < 
а МЕДВЕЖОНОК ДЖОННИ х 

“ЕЕС ___ Е: 
а | Г Е 29 
ре: 2 І а 

И Джонни был забавный маленький медвежонок, живший со. 

а = своей матерью в Йеллоустонском парке. Мать его звали | 
а ? Злюка. Вместе с другими медведями они жили в лесу возле о 
ОЛ кяЕ: ЫС гостиницы. `- со 


Шо распоряжению управляющего гостиницей. все. от- й 


я 


лесу, где медведи могли пировать, ‘ежедневно в течение. 
леха, > 
С с тех пор как Йеллоустонский парк был объявле 
ведником для диких животных, где они’ пользов 
_лной Е рекосноввиностыр, Модове медведей“ 


мел крестный рассказывать сказки, 

длинные да помногу, умел он и кар- 

тинки вырезать и рисовать; под рож- 

дество он брал толстый альбом с 

чистыми листами и наклеивал на 

них картинки из газет и книжек, 

а если подходящей для рассказа 

картинки не находилось, то он 

возьмет да и сам нарисует. В дет- 
стве я получил от него в подарок несколько таких 
омов с картинками, но лучше всего был все-таки 
альбом «того знаменательного года, когда Копенга- 
І есто прежних, масляных фонарей обзавелся га- 
освещением» — так и было написано на ти- 

льном лист : 


береги эту книжку, — сказали папа б 
стякам ее лучше не вынимай. О 


т книжку, не беда! . 


альцишки иногда, 


4 


все остальное, 
еще в придачу и сам расскажет! Словом, 


тоящей сказкой. 


І вырезанная 
й был нарисован Копенганен 
с Круглой башней и церковью богородицы, слева бы- 


ла картинка со старым подвесным уличным фонарем, 
а под ней надпись — «ворвань», а справа стоймя по- 


ставленный на столбе фонарь и под ним подпись — 
«газ». 


Да сколько 


— Видишь, вот афиша, — сказал крестный. — А 
дальше начинается история, которую ты сейчас услы- 
шишь. Из нее получилось бы даже комическое пред- 
ставление, кабы можно было представлять, — «Вор- 
вань и газ, или Жизнь и дела Копенгагена». Очень 
хорошее название! А в самом низу странички есть еще 
одна карти! аться, что там нарисовано, не 
просто, так я ейчас объясню: это конь-мер- 
твяк!, ему бы по п ться только в самом 
конце книги, І вперед, чтобы рассказать, 
что в ней, мол, едина, ни конец рав- 
но никуда не г г бы и получше сде- 
лать, кабы мог. ‚ коня-мертвяка дер- 
жат в газете осах, как это’у них 
называется, ает оттуда, прибе- 
гает к. дому, принимается ржать 
у него под дверь! ) хозяин скоро помрет, 
да только тот не помирает, если по-настоящему жи“ 
вой. Конь-мертвяк чаще: всего какой-нибудь горемы- 
ка, который и в себе самом-то как следует разобрать- 
ся не может и прокормиться не умеет, ‘а оттого тем 
только и дышит и кормится, что шатается повсюду да 
ржет. Уж я-то наверняка знаю, что «Альбом крестно- 
го» ему не нравится, но это совсем не значит, что на 
альбом только зря бумагу перевели. 


Ну, вот ты и рассмотрел первую страничку в книж- 
ке — афишу! 


— Дело было в тот вечер, когда старые масляные 
фонари горели в самый последний раз, город перешел 
на газовое освещение и новые фонари светили так 
ярко, что старые рядом с ними совсем померкли. 
ВЕНЕ 


Конь - мертвяк — по народному поверью, призрак ло- 


т которую зарывали под фундамент строящейся церквн, Появ-. 
лени К мертвяка возле жилья предвещало чью-то смерть, е 
2 е = 


55 Е 414 


тогда толь» — 


м был в тот вечер на улице, — сказал 
— Народ не спеша прогуливался и. любо- 
на старое и новое освещение. Людей было мно- 
‘ног вдвое больше, чем голов. Фонарщики стояли 
ные-прегрустные, потому что гадали, когда их 
же заодно со старыми фонарями отправят в отстав- 
ху. А старые фонари вспоминали далекое прошлое, 
о будущем-то они и думать не смели. Сколько тихих 
Е вечеров и темных ночеи сохранилось у них в памяти. 
Яприслонился к старому фонарному столбу,—сказал 
крестный, — фитиль в нем шипел и‘брызгался жиром, 
ивот я услышал, что говорит фонарь, сейчас и ты 
услышишь. 
«Мы сделали все, что могли, — сказал фонарь. — 
В свое время и мы были хороши, светили на радость 
ина горе, и чего только не перевидали на своем веку: 
ведь мы, можно сказать, были ночными глазами Ко- 
пенгагена. Шускай теперь новые фонари придут нам 
на смену и заим наиту должность, а уж долго ли 
им доведется с ь и что они будут освещать, это 
уж поживем — У Дим. Светят они и впрямь поярче, 
чем мы, старики, ла велика ли в том заслуга, когда 
тебя от самого рождения так и отлили газовым фона- 
рем, а притом еще имеешь такие родственные связи, 
У них ведь круговая порука, трубы от них во все ёто- 
роны тянутся, и течет по ним сила отовсюду, не толь- 
ко из города! Зато мы, масляные фонари, светим соб- 
Ственными силами, каждый обходится своим запасом, 
У родни помоши не ищем. А светим мы и наши деды 
тороду Қопенгагену с давних, незапамятных времен, 
у, а раз уж нынче вечером нам осталось светить 
В последний раз и стоим мы как бы во втором ряду 
за вами, яркие наши товарищи, то мы не станем ни 
хмуриться, ни завидовать, а, напротив, порадуемся 
За вас от души. Мы — старые часовые, которым на сме- 
ну пришли молодые рекруты в новых, нарядных мун- 
° Дирах. Мы вам поведаем, что перевидал на своем ве- 
КУ наш род, начиная с самого первого прапрапраде- 
ки, и расскажем всю историю Копенгагена. А вам. 
потомкам, кончая самым последним газовым 
‚ мы желаем повидать столько же 


Й 


4} 


_ сейчас водой поперхнулся. 


зал крестный. — Вот 


знать. 


е газового, Я слыхал От одного. 
ерь уже п 


оговаривают, чтобы морску 


Ю во. 


< При этих словах пел, словно уже 


фитиль так заши 


орию Копенгагена, 
дельными мыслями не след бросаться, — ска- 


отправился 


ем о старине такой глубокой, 
что масляные фонари просто не могут о ней ничего 


Вот книжка, а вот и сама история: «Жизнь и дела 
Копенгагена». Начинается она с тьмы кромешной, 


вот тебе черная как сажа страничка — это тьма ве- 
ков. 


— Давай-ка перевернем страничку! — сказал крест- 
ный. — Видишь картинку? Только бурное море да 
свирепый норд-ост, и гонит он перед собой льдины, 
а на них плывут одни только огромные валуны, кото- 
рые скатились с далеких норвежских гор и упали на 
лед. Гонит норд-ост громадные льдины, потому что 


захотелось ему показать немецким горам, какие глы- 


бы водятся на дальнем севере. Вот уже ледовая фло- 
тилия доплыла до Зунда, как раз к зеландским бере- 
гам, туда, где теперь стоит Копенгаген, а тогда ника- 
кого Копенгагена и в помине не было. На этом месте 
тянулись длинные подводные мели, в одну из них 
и наткнулись льдины с огромными валунами. Вся 
флотилия остановилась, и норд-ост никак не мог 


снять ее с мели, тогда он рассвирепел по своему обы- _ 


`’ проклял эту мель, эту «воровскую землю», как 
назвал, и поклялся, что если она когда-нибудь 
ся из моря, то поселятся на ней воры да 
ки, и подымутся на этой земле дыбы и ви- 


добавок о 
Зеландией, 
Зажгласъ 


` 


ы растаяли, а огромные валуны потонули и лег- 


0. | 
Ў Родные исчадия ' солнца! — сказал норд- 
мл Разве это | да по-родственному? 
ру. УЖ я этого вве і Уд Уж я вам это припом- 
Вот как прокляну сейчас!» 
и. МЫ благословим, — пропели дети света. — 
Мель поднимется, мы будем ее хранить! И воцарятся 
_ здесь истина, добро и красота». 
«Чушь и ерунда!» — сказал норд-ост, 
— Вот 0б этом-то старые масляные фонари и не 
могли бы рассказать, — сказал крестный. — Зато я 
про это знаю, и все это очень важно для жизни и дел 
Копенгагена. ) 
— Перевернем страницу! — сказал крестный. — 
Прошло много-много лет, мель поднялась, морская 
шица присела на первый показавшийся из воды ка- 
мень. Вот, можешь сам посмотреть на картинке. Го- 
ДЫ все шли да шли. Море повыбрасывало на песок 
Ууснувших рыб, и вот выросла неприхотливая трава 
есчанка, потом завяла, сгнила, удобрила почву, по- 
явилось много других трав и растений, и преврати- 
Тась мель в зеленый островок. Высадились на берег 
Викинги. Место тут было удобное для единоборства, 
а вдобавок около этого островка, лежавшего рядом 
с Зеландией, оказалась хорошая якорная стоянка. 
Зажглась первая масляная лампа; по-моему, на 
Ней жарили рыбу, рыбы тут водилось видимо-невиди- 
МО. Сельдь плыла через пролив такими громадными 
Косяками, что даже задерживала бег кораблей, и мо- 
ре тогда сверкало так, словно под водой загорались 
Зарницы, и казалось, что в пучине морской играют 
Сполохи. Зунд был обилен рыбой, и вот на берегах 
еландии стали строить дома, стены ставили дубо- 
ВЫе, из коры настилали крышу — лесу-то было вдо- 
Воль: В гавань стали заходить корабли, среди таке- 
лажа на них раскачивались масляные фонари, 
норд-ост дул и выл: «Уууйдиии!» Если на островке за- 
торался фонарь, то не иначе как воровской. Воры и о 
Контрабандисты облюбовали «воровской остров». = 
«Вон сколько прибавилось зла; раз я захотел, его - 
будет сполна. А скоро и дерево вырастет, уж я потря-. 
вот и дерево, — сказал кү 
виселица на «воровском 


а7 


>стный. — Вид 


Ветер д 

то и дело с 
лил она них ласков 
светит на ночной бал 


ласково, высушивало ко 
распевали: 


мы знаем! Станет здесь чудесно в гря- 
дет здесь хорошо, б 


И солнышко светило 
а на его лучах дети света 
— «Мы знаем, 

дущие дни! Бу 


С удет красиво!» 
«У-у, писк ЦЫПлячий», — сказал норд-ост. 
аз А теперь перевернем страницу! — сказал крест- 
ный. 


— Зазвонили колоко 


ла в городе Роскилле, жил 
там епископ Абсалон!, 


умел он и Библию читать и ме- 
М чом воевать; могуч он был и силен. И вот надумал 


Абсалон защитить прилежных рыбаков, чье селение 

выросло вокруг гавани и превратилось в торговый 

город. По его у нечестное место окропили святой 

водой, дали кому острову» честный герб, 
и принялись тал у каменщики да плотники, 
и выросло на ‘лению епископа здание. Сол- 
нечные лучи лас ущие стены. 


ом Акселя; 


на диво 

‚ красивы, 

10 зари 

кари. 

т дворец, 

Зодчих венен! 

Ветер-колдун 

Щеки надул, 

Воет ужасно — 

Только напрасно: М 
Крепкий дворец, 

Зодчих венеш 


още зеленой и воляно. 
Брет терем русалки 


Как ворвется в улочки да закоулочки норд-ост, как 
закрутнт пыль, сорвет соломенную крышу! По кана- 
там пасутся коровы да поросята. 

«Разнесу, разорю, — кричит норд-ост, — налечу на 
Акселев двор, моя взяла — зовут его замок «застенок 
ка воровском остров 

И тут крестный показал его на картинке, которую 
он сам нарисовал. По всей стене плотно торчали 
колья, и на каждом колу торчало по голове пойманно- 
то пирата, торчала и скалила зубы. 

— Так оно и было азал крестный, — и знать 
0б этом полезно, ззобраться стоит. 

(Сидит епискот тон в своей горнице и как за- 
слышит сквозь тонкие стены, что пиратский корабль 
показался, так ми выскочит на крыльцо и прямо 
на свой корабль тв рог, созовет команду, 

и вот уже в спині ойникам вонзаются стрелы, 
І спешат они уйти подобру-поздорову, стрелы им в ру- 
ки впиваются, а им и вытаскивать недосуг, гребут 

ИЗО всех сил. Возьмет епископ в плен всех, кто в жи- 

Вых остался, и головы им поотрубает и насадит на 

колья, что на замковой стене. Дует норд-ост во все 
І щеки — непогоду раздувает, как говорили моряки: 
«Уж тут я улягусь, да с часок отдохну, да полюбу- 


Юсь, что тут делается». 
о на часок, а бушует целыми днями, 


годы. 
Ея на башию замка дозорный, поглядел на 


У зевер н на юг. 
8 ток, поглядел на с 
р РИА картинка, — сказал крестный н показ 


Я ал ее. — Дозорного ты здесь видишь, а уж что оц 
идел,. бе расскажу. 
От ут мамка застенка до Кёгской бухты р 
ре, окая морская дорога пролег 
\ напротив Серрийслен 
где сто 


ским городом, 
ский. 


В доме Акселя посели 
кухне у него парят да жарят, 
и кларет, гремит барабан, заливаются скрипки. Горят 
свечи и масляные лампы, замок залит таким светом, 
словно светить ему надо на всю страну, на} все коро- 
левство. Бьется норд-ост об стены и башни, но проч- 
но стоят они, трясет норд-ост старые городские укреп- 
ления с западной стороны, там ограда старая, дере- 
вянная, а тоже крепко стоит. А по ту сторону ограды 
стоит король датский Христофор І. Мятежники побе- 
дили его под Скьельскером, н пришел он просить 
убежища в городе епископа. 

Ветер гудит и вторит за епископом: «Не пущу, не 
пушу. Ворота не отворю». 


лся епископ Эрландсен. На 


рекою льются ПИВО 


— Настали времена смутные, дни тяжелые, всяк 
за себя стоит. Голштинское знамя развевается на 
башне замка. Я 

Всюду стон и плач, мрак и страх, по всей стране 
усобицы да черная смерть, ночь стоит беспросветная, 
и вот явился Вальдемар Аттердаг. 

Град епископский стал ныне королевским, в на 
дома с островерхими крышами, дома каменные в 29 
венчатых перекладинах, улочки узки, есть в города 

сторож и ратуша, есть виселица каменная у зап Д: 
рот. Не всяк такой чести сподобится, что 20 
товесили, надо быть здешним жителем, чтобы 
сили на этакой вышине, откуда видать купе- 
бли, и большие и малые, л 
елица! — говорит норд-ост. — Ишь как. 
> — да как засвищет, как загуд 


а 


Германии 


ской ду 
евеким 0 
не Вот т! 
Чартинке л 


| 


. 


Ег 
н Бремена н ре- 
атить побольше, чем 
ахватить сам золотой 
аши Вальдемара. Ста- 
| сильнее, чем датский 
поль, и начали править в его 
лище пришли они на боевых 
ТЯХ никто не был готов 
встрече, да и не хотелось ко- 
ролю Әрпку (воевать с немец- 
ими родичами: уж больно 
18010 народу с ними пришло, 
больно сила набралась вели- 
ха Король Эрик со своими 
придворными впопыхах выско- 
шй из западных ворот и ум- 
лался в город Сорё, там они 
затанлись на берегу озера, за 
зелеными лесами; вино себе по- 
| пивают да про любовь песни 

распевают. 

И лишь один человек с ко- 
ролевской душой и сердцем 
королевским остался в Копен- 
"атене, Вот ты видишь здесь 
На картинке молодую женщи- 

| У = стройную, нежнуло, глаза 
У нее как море синие, волосы 
Как лен светлые. Это королева 
ании, английская принцесса 
илиппа. Осталась она в пере- 
Пуганном городе, где по узень- 
ИМ переулкам да залоулкам, 
На крутых лестницах, по сара- 
М да тесным лавкам толпи- 
Ись горожане, не зная, как им 
Сердце у королевы было 
ное, 
Мона к горожанам и 
а их об 
ат б 


2 у РВИ РАИ 
Данию. Солнце озарило все сер; 
глазах победным блеском, Благо 
Филиппа! Она и в доме богатом и в хижине 
повсюду ухаживает за ранеными. › . 
— Я вырезал венок и наклеил его Е 
картинки, — сказал крестный, — Бла СИ 
королева Филиппа!» 8 


— А теперь перескочим сразу через несколько 
лет! — сказал крестный. — Копенгаген тоже через 
них перескочил. Король Кристиан І побывал в Риме, 
получил от папы благословение, на всем пути домой 
‘его встречали с почестями и славой. У себя на родине (#1) 6; 
он выстроил большой дом из обожженного кирпича, Я не ЛЮ 


Э к^ 
чтобы жила в нем ученость, обучать там будут по- В ть бед! 
латыни. Сюда и бедняцких детей — от топора и от бав 
плуга — пустят. Если допросятся себе такой милости, Могу, 


оденут и их в длинную черную. шелковую мантию; 
пускай поют под дверями горожан. 


А рядом с храмом науки, где признана только ла- — Переве] 
тынь, стоит маленький домик, а в нем царит все дат- шкрестный 
ское — и язык и обычай. На завтрак тут едят пивную о ети буз 


похлебку с хлебушком, обедают утром, в половине 
десятого. Светит в решетчатые окошки и лу- 
даю? саф с едой и на шкаф. с книгами, 
чи его падают на шкаф и 
а в книжном шкафу лежат рукописные ооо 
там и «Росенкрантс» и «Божественные Ко 
кельса, лечебник Хенрика ит в ба 
| а Нильса н ; 
анная хроника» брата г 
Барыс Б что знать эти книги должен каждый 
гопечатник Дании, голлан- 
И творит он благое черное 


о — искусство книгопечатания. 


Змена. 


в 
говор-. 


‘какая нынче голосистая!» — говорит 
СТ. - ь . 
идет, говорят солнечные лучи. — Вон 
о зелени показалось!» 


Перевернем-ка еще страничку альбома! — ска- 
п крестный. — Какой блеск в` Копенгагене! Турни- 
ы игры, пышные шествия, сколько славных благо- 
дных рыцарей в латах, сколько знатных дам в шел- 
хи в золоте! Король Ганс выдает замуж дочку 
свою Влизавету за курфюрста Бранденбургского. Как 
пода она, как счастлива! Она ступает по бархат- 
ным коврам, все мысли ее о будущем, о счастье се- 
ейной жизни. Рядом с нею стоит ее брат Кристьерні, 
приніс грустными глазами и горячей, кипучей кровью. 
ожане любят его, знает он про их беды, думает, 
как помочь беднякам! 
Но судьба в божьих руках! 


> Перевернем-ка еше страничку в книжке! сказ 
зал крестный. — Во всю мочь задувает ветер, поет он 
про мечи булатные, про времена смутные, немирные 


Е" 
День стоит ледяной, апрельский. Зачем сбежался 


| кзамку народ, туда, где около старой таможни стоит 
Корабль, украшенный флагами? В окнах, на крышах 
всюду толпится народ. Мо всему городу царит грез 

и печаль, страх и беспокойство. Все глядят на 
Замок, где прежде шло веселье, где плясали в раззо- 


оченных залах при свете факелов и где ныне так тн 
обращены на окошко; 


х0; так безлюдно. Все взоры 
куда часто выглядывал король Кристиан, чтобы за 


вым мостом, за узенькой замковой улицей уви- 
т своей голубки, голландской девушки, кото: 


ез из Бергена. Ставни закрыты. толпа 
м опустился! 


сломить ИГО, прида 
горожанам, хотел 
нам, да слишком 


жадны Е 
Е : 
много их оказалось — одном 
а покидает страну, Уеа = 
ать на чужбине поддержку у друзей 


И дстве 1 в. С В 5 Ы Л 
К . 1м вмест жен Т 

(ө) В 1и верные с. у 

и, 


В этот прощальный час у в 
В песне ве! 


на глазах слезы, 


ов пере ай р 
м а; Тер) елись разные голоса, один за 
о па. Хор трехголосый. Слушай слова / 
р” Тва, они напечатаны черным е В И 
«Горе тебе, Крист А Воп ' 


ери Злой! Вопиет против тебя Я 


кровь, прол! т \ али 
3! ‚ пролитая на площади в Стокгольме, горе тебе 0 


И оклЛ: 


ты дал ему церкви ( 
пустил сатанинское . 
и горожане: Е 
лй! Нельзя прода- 5 


зя обменять на х 
и судить о тебе!» 


І 2 
й 

с 1 р 
н Оле т 
у 

Г. ! 

де родня, не 

В Киле дядюшка королевский сам задумал стать 

королем | 


Стоит под Копенгагеном войско короля Фредери= 
ка. Видишь, картинка — «Верный город Копенгаген». 
Вокруг черные тучи, а на них тьма картинок, расемот- 
ри хорошенько каждую! Это звучащая картинка, до 
сих пор живет память о ней в песнях и преданиях; 
тяжкие годы, горькие годы принесло время. * 

А что сталось с вольной птицей, с королем Кристь= 
ерном? Об этом птицы пелн — они летали далеко, за 
моря дальние, в земли чужие. Аист ранней весной при-_ 
летел с юга, из германской земли, он-то и видел т 
что дальше рассказано: Е 

<На чужбине видел я, как проезжал по 


т * 


о беллещ король Кристьерн, повстречалась ему 
ти жалкая повозка, запряженная одной лошадью 

01) а в ней женщина, сестра короля е 

о трафння Бранденбургская, За верность Лютеро- 

| 8) учению выгнал ее из дому супруг, В темной степи 
0 


вотречались изгнанники — королевские дети, Годы 
пе бредут, годы горе несут, не опора в беде родня, не 
ащита в беде друзья». а 

Прилетела из замка Сёндербор 
запела: 

Е: Шредали короля Қристьерна. Сидит он в башне 
глубокой, как колодец, от шагов его тяжких протоп- 
тана в камне дорожка, от пальцев его остались вмя- 
тины на твердом мраморе 


г ласточка, жалобно 


ать 
іам поведал 


Л 


рекой орел, море при- 
тит по морю корабль, 
с острова Фюн— 
ствует, да только не- 
к ветер. 

раскричались вороны н 
Вон сколько добра! Там тру- 
іх и человечьих!» Время немирное, 
обица. Крестьянин взялся за дубин- 
и громко вскричали: «Перебьем 
е племя!» Тучами повалил дым 


От синего моря п] 
вольно, нет в 1 
плывет на нем хр 
берен Нордбю. У; 
постоянна і 

В Ютлан 
галки: «В л 
пов гора, и 
идет графская 
Ку, горожанин 
волков! Извел І 
от спаленных горо 223 

Король Кристьерн сидит в плену в замка СЕНЕ 
борг, не вырваться ему на волю, не видать олени 
гена в горькой беде. На Северном выгонерстонт ри- 
стиан ШТ, стоит на том месте, где Әт. стоял его 
отец. В столице страх, мор и глад в Копенгагене. а, 

А у церковной стены вся в лохмотьях сидит оар 
далая женщина, она мертва; на оланан АЕ ла 
два живых младенца и сосут кровь из груд 5 


с больше надежды, нет больше мужества, о вер- 


ный Копенгаген! 


Заиграли трубы. Слышишь — фанфары звучат, 


т тнУЮ дробь! 
от бархате, в пышных перьях, верхом 
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на конях скачут знатные дво- 
ряне, кони в золоченой сбруе 
едут они на старый рынок. Что 
там такое — карусель или тур- 
пир по обычаю? Потянулись 
туда же горожане да крестья- 
не в лучших своих нарядах. На 
ЧТО ГЛЯДе ам будут? Костер 
жечь из папист- 
иг, или палач там стоит, 
как стоял ов у костра, на ко- 

ром сожгли Слагхука?! Ко- 
НЫ — ЛЮ- 
юду раз- 


ровым 
щим кару за 
ородного дво- 

рожанин, 
т в раба. 
слова, 
против епископов 
имущество. церкви 

101 й переходит в ру- 
ки короля и дворянства. 

Пышн расцвели злоба 
и суета, тщеславие и под- 
лостЬ. 


Нищенка-итица, тнха и пуглива, 
Лапки едва волочит. 
Птица-богачка, нагла и спесива, 
Крыльями бьет и кричит, 


' Слагхук Дидрих — врач, 
один из приближенных Кристиана 1; 
казнен в 1522 году. 
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е чое Время грядет в черных тучах 
"порой, бывает, МЕН н солнечный луч; засияло 
ние над домом учености и над домом студентов, за- 
пали там имена, сохорыв до сих пор не забыты, Гане 
_ Твусен — бедняк, сын кузнеца с Фона. 
Помнит Панса мальчиком Биркен-городок, 
Знает ныне Гаусена каждый назубок: 
Звали датским ютером сына кузнеца: 
Искрометн м словом он пленял сердца. 
билет имя Петруса Палладнуса — так оно звучит 
К по-латыни, а по-датски — Пе 16р Пладе, епископ Рос. 
0 КИЛЛЬСКИй; и ой был сыном бедного кузнеца из Ют- 
0. ландии. А‘ среди имен сияет имя Ганса 
3. Фриса, государств ‘ра. Он сажал студен- 
ТОВ за свой стол, а заодно и о гим- 


12020070070: 


е вазистах. Но прежде всего чес гь и хвала другому: 
х `0 
Т у рьяно 
й пг тколяра, 
Х гнана 
[- но-звонкое 
| і 
| Вот и пробились солнечные чучи. из-за туч смут- 


ного времени. 


= Перевернем стр: 
Какие звуки, какая т разносится над Большим 
| ельтом у берегов Сам Вь ает из глубин мор- 
ких русалка с волосами цвета зеленых водорослей 
и говорит крестьянину: «Родится принц, и станет он 
Королем великим и могучим». Й р 
Родился он в поле под цветущим боярышником, по 
со пору цветет его имя в песнях и преданиях, в ры- 
Карских замках, во дворцах и повсюду. 
Выросла биржа с башенками и шпилями, поднял- 
ся Росенборг и выглянул из-за вала. Студенты па 
Чили дом, а рядом с ним выросла и по сей день стои 
руглая башня — столп Уранин, она та в ту сто- 
Рону, где красовался прежде Ураниеборг . Его Золото 
купола светились в лучах луны, а русалки пели о чей 
Ловеке, который жил там, к которому приходили на 
поклон короли и люди именитые, об умнейшем чел 
ее 4 
я с. — обсерватория, основанная на острове. 
и работал знаменитый датский астролом 
м “ Да 7 Я н, Н 
Браге (18° 1601). 
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веке знатного рода, о Тихо Браге. Он вознес 
Дании так высоко, что имя ее вспоминают 
, 


о звездном небе, во всех просвещенных странах 
А П: об А 
^ Но Дания изгнала его. Себе в утешение он пел; 


ли небо есть 
Что еще тогда 


всюду, 
мнен 


жно? 


-сня его живет в народе, как 


лети Гу \ сня русалки о ко- 
ристиане \ 


17:69) 
кон 
ском 
на 


нора. 


СКОШЬ, 


И сех не перечесть, 
и пе] [ С! \малия Люне- 
Г й нае ей, кто в ре- 
1 кой ко[ вой? 
Қр 1 фельд! — сказал посол 
Фран м и красот‹ ‚на затмила всех. 


1 И 

И вот, словно чертополох, выросла на зеркальном 
паркете королевского дворца черная зависть, как ре 
еи прицепилась и пошла сеять обиды и насмешки. 
Велено, чтобы коляск зоноры останавливалась, не 
доезжая дворцового моста: где королева едет в карет 
те, там простая женщина должна ходить пешком, 
И пошли снлетни, да наговоры, да ложь. 

Темной ночью взял Ульфельд жену за руку. Ключи 
от городских ворот хранились у него, отомкнул он во- 
рота, и помчали их кони. Прискакали они на берег 
моря и поплыли на корабле в шведскую землю. 
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честь 
говоря 


ВНИЦа 
кало 


‚ как 
КИЙ, 
дает 


Ице 
рат 
ШР, 
"ТЬ, 
Не- 
)е- 


ол 


о 


” мы страничку перевернем — вот так и от них 
Ж 229 отвернулось, 

И сень настала, дни стали коротки, ночи долги, 
| да ненастье, ветер холодный все крепчает. Гу- 


и ретки деревьев на валу городском, облетают листья 


нле свьев в усадьбе Педера Оксена, стоит она опу- 
пелая — уехали хозяева. Ветер мчится в Кристианс- 
зави, завывает вокруг дома Кая Люкке. В нем теперь 
орьма. Хозяин в изгнании, герб его расколот, его 


| зображение вздернуто на самую высокую виселицу — 


307 как наказан он за шутку, за необдуманные речи 
0 се величестве королеве Дании. Громко свищет ве- 
тер, проносясь над пустырем, где пре? 

ба королевского гофмейстера, 
только камень. «Я сам примчал его с 
чей льдине, — гудит ветер, — где к 
там вырос потом < 1 

а камень потом за 
ду, где пела гра 


ода на плаву- 
лег на дно, 


играя на звонкой лютне, чита- 
Ла книжки по-гречески и по-латыни, красовалась в 
тордыне своей, а ерь один только камень красует- 
сяздесь своей надписью: 


ПРЕДАТЕЛЮ КОРФИЦУ УЛЬФЕЛЬДУ- 
НА ВЕЧНЫЙ СРАМ, ПОЗОР И ПОНОШЕНИЕ. 


А где она-то, хозяйка высокородная? «Ууу-ууу, — 
Свищет ветер пронзительным свистом. — В Синей 
башне на задворках замка, там, где морские волны 
Ударяются об осклизлые стены, там уж который год 
сидит она. В комнате дыму больше, чем тепла, окон- 
Це узкое, да и то под самым потолком. У балованной 
Дочки короля Кристиана ГУ, у самой изящной среди 
Знатных девиц и дам, — какое жалкое теперь жи- 
лище!» 

Воспоминания увешивают занавесями и обоями 
Закоптелые тюремные стены. Вспоминает она счаст- 
ливую пору детства, ласковую улыбку на лице отца, 


вспоминает свое чудесное свадебное шествие — дни, 


прожитые в славе, и дни страданий в Голландии, Анг. 
лии и на Борнхольме- 
В тяжелый час любовь приободрит жен 
Когда она верна супругу своему, х 
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не зна 


Всю жизнь была верна супругу, 
в этом вся ее вина. 


ак поется в песне; 


Хранила верности обет 
Она в нужде и в годы бед. 


= Видишь "эту картинку? — спрашивает крест- 
ный. — Стоит зима. Мороз, как нарочно, навел мост 
от Лоланда до Фюна, и шведский король Карл Густав 
‘неудержимо стремится вперед. Кругом, по всей стра- 
у не, грабежи и пожары, ужаси страдания. 
Шведы подошли под стены Копенгагена. Мороз 
р трескучий, метет метель, но верные королю, верные 
родной стране мужчины и женщины — все готовы 
к бою. Вышли на городской вал ремесленники и ла- 
вочники, студенты и магистры — все до единого. Ни- 
кто не страшится огненных пушечных ядер. Король 
Фредерик поклялся, что умрет в родном гнезде. Вон 
он скачет вместе с королевой. Все полны отваги, люб- 
ви К отечеству, все готовы к бою. А ну-ка, пусть толь- 
Ко попробуют шведы в белых саванах подползти по 
снегу, пусть только пойдут на приступ! Сверху на 
них полетели бревна н камии женщины, и те 
тащат котлы и льют на атакующих кипящую смолу. 
В ту ночь король и народ сплотились в единую мо- 
тучую силу. И вот спасение, победа! Колокольный 
звон, благодарственные молебны. Народ Копенгагена, 
_ сейчас ты завоевал рыцарские шпоры! 


— А что было дальше? Посмотри-ка на эту кар- 
В 

— Жена епископа Сване елет в закрытой карете. На 

о имеют право только знать, всесильное дворянст- 

вот гордые дворяне разносят коляску в щепки. 


нЕ. 


ется жене епископа пешком ‘возвращаться домой. 


ки тем дело и кончилось? Скоро сломают 
рупнее, сломлена будет власть предрассуд- 


Танго, он поет 
Есть и дру 
одела, ум 
од его зако 
имени, ип 


Е л. м $ С Си 
истра. И вот уже заперты ворота, гул 
власть безраздельно отдана в руки, коро: 
‘час опасности не покинул родного гнезда: 
он ОДИН царит над малыми и над великими 
время единовластия. к 


е, А теперь перевернем страничку и увидим дру- 


ог трубит, слышишь, заливается охотничья свора? > 
_ Видишь охотников? А вот и сам король Кристиан У, \ 
ся молод и весел! Веселье в замке, веселье в городе. 
В замке горят восковые свечи, на дворе — факелы, 
7 за городских улицах появились фонари. Кругом все 
| сверкает, новенькое точно с иголочки. Новое дворян- 
ство, из Германии призванное, графы да бароны у 
короля в милости, в чести нынче чины, да титулы, да 
немецкий язык. 

И вот раздается голос такой исконно датский: это, 
сын ткача — ои стал скопом. То голос епископа 
Кинго, он поет дивные псалмы. 

Есть и другой, тоже сын незнатного человека, сын 
винодела, ум его сверкал в правоведении и законах, 
свод его законов стал золотым зерцалом королевско- 
то имени, и пребудет он на долгие времена. Сын про- 
стых людей, самый могущественный человек в Дании, 
заслуживший дворянский герб; но заодно он нажил 
и врагов, и вот взмахнул палач мечом над головою 
Гриффенфельда. В этот миг ему было даровано поми- 

 лование и вечная тюрьма. Отправили его на скали- 
стый остров Мункхольм против Тронхейма. Мунк- 
хольм — Святая Елена Дании. 

_ А в дворцовых залах по-прежнему танцуют, там 
м и роскошь, веселье н смех, танцуют кавалеры 
ид І ; 


а.) > 

— И вот настало время Фредерика ТУ. 

Взгл 7 до реют над кораблем побед: 
і на бегущие волны! Да, им есть 

величии Д _Мы 


м флагом взвился под небеса, 
ы тех времен и героя, который родился в нор 
Ў орах и стал защитой Дании, — Торденшелье 
‘огромном море, в прозном море гремит его ИМЯ, доз 
сясь до дальних берегов: 

А Сорвала в гневе молнии рука 

( Олов лощеных пудры облака, 

Портняжка, бросив нитки и иглу, 

Как божий гром, рассеял вражью мглу, 

« И вновь взыграл дух викингов стальной 

й Над северной клокочущей волной. 

. 


А вот повеял ветерок от берегов Гренландии, при- 
нес аромат святой земли: он поведал о том, как несут 
свет Евангелия Ганс Эгеде и его жена. 

Поэтому одна страница здесь вся золотая, а вто. 
рая, в знак траура, вся серая, как ‘пепел, с черными 
пятнами, словно прожженная искрами, словно от мо- 
ра и болезни, 

В Копенгагене свирепствует чума. На улицах без- 
людно, все двери на запоре, и повсюду мелом нари- 
сованы кресты — это значит, в доме чума, а ебли 
крест черный, то, значит, все уже умерли. 

По ночам собирают покойников, колокола молчат, 
заодно из домов выволакивают и умирающих, грохо- 
чут телеги, они доверху полны трупами. А из пивных 
несется безобразное пение и дикие пьяные крики. Там 
поют, чтобы позабыть о страшной беде, хотят забыть, 

хотят, чтобы все кончилось! Всему когда-нибудь при- 
ходит конец. Вот кончается и страничка о новой на- 
пасти и испытаниях, обрушившихся на город Копен- 
гаген. 

Еще жив король Фредерик ГУ, голова его побеле- 
ла од прожитых лет. Выглядывает он из окна своего 
Замка: за окном ненастный день; уже поздняя осень. 

В маленьком домишке У западных ворот играет 
В мячик маленький мальчик, мяч залетает на чердак. 

"Малыш берет стеариновую свечку и идет искать Мя: 
о вот в доме загорается пожар, пожар охватыва: 
Улицу. Такой свет разливается по небу, что 


же тучи сверкают, Гляди, как взвивается пламя 
и для ОГНЯ 


поленницы 
Пла 
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релся северный район, горят церкви святого 
огородицы! Слышишь, орган в последний раз 
«Отврати свой гнев, милостивый  гос- 


у, . 
А ако только Круглая башня да замок остались 
петронуты. Вокруг дымятся пепелища. Король Фре- 
дерик [\ любит народ, он утешает и кормит голодных, 
он помогает бездомным. Благословен будь Фреде- 


рик ІУ! 


— Посмотри на этот листок! 
1 Видишь золоченую карету, по бокам слуги, спере- 
ди и сзади скачут вооруженные всадники, карета едет 
“из дворца, железная цепь протянута на площади пе- 
ред дворцом, чтобы не подпускать народ. Проходя че- 
рез площадь, простой люд должен снимать шапку, но 
мало видно народу, все обходят площадь стороной. 
Вон идет кто-то, потупя взор, шляпу держит в руке, 
как раз его-то мы славим, говоря об этом времени. 
Он будущего был предтечей, 
Ценой словесного труда 
Он : 
Прогн 
Он — само веселье, само остроумие: это Людвиг 
Хольберг. Датский театр, дворец, где он царил, за- 
крыт, словно обитель зла. Веселье похоронено, танцы, 
пение и музыка — под запретом, в изгнании. Настали 
времена мрачного христианства. 


‹и чужеземной речи 
л со сцены навсегда. 


— Принц Датский — так называла его мать. На- 
стало его время, он принес с собой солнышко, птичье 
пение, веселье, датскую речь и радость — королем 
стал Фредерик У. Сняты цепи с дворцовой площади, 
открыт снова датский театр, всюду смех и веселье, 
всем радостно. Крестьяне приезжают летом в город! 
За постом и унынием пришло веселье. Расцветает 
красота, и зреют ее плоды в Музыке, живописи, 
скульптуре. Слышишь музыку Гретри? Видишь, на 
сцене играет Лондеманн? И королева любит все дат- 
ское. Луиза Английская, добрая и прекрасная, да бла- 
гословит тебя господь! Солнечные лучи радостно по- 
ют славу королевам датской страны: Филиппе, Ели- 
завете, Луизе! ‹ 

_ 28 Х. К. Авдерсев 433 Р" 


в.“ — 4 


° ниях. А сила песен велика, ПЕНН во времени, 
9 ри, как горит замок короля Кристиана! Спасать 
© самое драгоценное. Видишь, люди тащат корзи. 
ну с серебром и драгоценностями, там целое богатст. 
во, и вдруг они видят за раскрытыми двери среди 
бушующего пламени бюст ` короля Кристиана у, 
— И вот они бросают драгоценности, которые несли, — 
его изображение им дороже, его-то надо спасти, ‘как 
ни тяжело4нести! Ведь об этом короле они знают И 
песен Эвальда на прекрасную мелодию Хартманна, 
| Велика власть слова и песни, и с той же Силой 
прозвучит в них имя бедной королевы Матильды! 


== Перевернем-ка следующую страничку! 1 
На площади Ульфельда стоял позорный камень; — 
где еще на свете возвышался подобный? У западных 
ворот воздвигли колонну; много ли на свете таких?. 
} 


ь, на котором те- 
перы воздвигли памятник свободы. Ззониля все коло- 


ликовал и славил 

а до велика од- 
НИ и те же имена на уме — Бернсторф, Ревентлов, 
ердца полны благодар- 
ь на памятнике: 
крепостное право. кончилось, от: ј 
Закон, дабы свободный крестья- 
росвещенным, прилежным и доб: 
анином и счастливым человеком” 


свободы» будет стоять на’ 


лагословляемый богом, королем и наро’. 1 


| У. нас есть древняя дорога: 
‘А край земли она ведет. 


Оной открыто другу и чедр 


1. Приплыли его корабли 


Каждый без страха б 
Смерть принимая вгу 1 
Он завоевал Восхищение В 

ании. День. битвы до сих пор отмечается 


Дания вспоминает славную би 
С А тву на рей 
произошла в страстной четверг орн я 


| лс 
ВВ о выступит — против о. паа 
и Этого’ никто не знал, даже англ Р 
осы. 
: Бытует в на 
в пролив, вскр 
известен прик 
флот: И вот п 
тан, сын Бр 
И сказал; «Я 
сражаться за 
ном бою, а н‹ 
Ис этими 


де такой рассказ: в то утро, войдя 
запечатанный конверт, и тогда стал 
й гласил: захватить датский 
1льником встал? молодой капи- 
в мыслях и в поступках, 
т, что до самой смерти буду 
їй флаг, но в открытом, чест- 
ІХ», : 


рлаги над морем седым, 
капитан безымянный, 


ачай капитана того; 
На берег снесли, и тихонько звенели 
На легком ветру эполеты его. 


Враг подошел к Копенгагену,, город горел, мы по: 


зеряли свой флот, но не утратили мужества и. веры 


< спасает, он ввергнет 
зует, но: он же и 
Е а асас олит. Раны. врачуются как 


но он же вызв 
у о В истории Копенгагена, нетрудно найти 


утешение. 


Исстари! верил. датскин народ 


В то, что господь Д, т =: 
Крепко держаться нал а 

Кре О Аара кит.И солнце взойде | 
це над вновь отстроенным. го- 
азумом: и талантом, взошел 
и поэзия возвела: ру- 


И скоро засияло: солн 
тучными нивами, р 


Одом и р. 
а мирный летний день, 
28* 435 х 


6 = # } 


=: 
Е 


И в науке тоже появилось открытие, более 


Вели- 
чем находка золотых рогов древности: найден 

кое, 

был мост золотой, «мост мысли». 

- Молнией мысли летят по мосту 

3 Всем временам и народам навстречу, 


И там вписал свое имя Ганс Христиан Эрстед, 

Смотри-ка! Вон перед дворцом, ближе К церкви, 
строят жилище, на которое даже последний бедняк 
с радостью отдает свои медяки. 

Ты ведь помнишь начало книжки — там были древ- 
ние валуны, свалившиеся с норвежских гор; льдины 
принесли их сюда, они поднялись из глубин морских 
и по велению Торвальдсена превратились в прекрас- 
ный мрамор, как они хороши! 

Вспомни, что я тебе рассказал — песчаное дно под- 
нялось из моря, защитило гавань, на нем стоял дом 
Акселя, замок епископа, королевский дворец, а теперь 
на нем стоит храм красоты. Слова проклятия развея- 
лись по ветру, а все, что пели о будущем радостные 
дети солнца, исполнилось. 

Столько бурь миновало, могут налететь новые, но 
и те минуют. А истина, добро и красота остаются. 

а том и книжка кончена, а история Копенгагена 


еще не закончилась. Кто знает, что ты сам еще уви- 
дишь! 


Не раз небо заволакивали черные тучи, налетала 


буря, НО солнышка она не развеяла, оно остается! 
А сильней самого СИЛЬНОГО солнца — бог! Господь дер- 
жит в руке своей не только наш Копенгаген. 


осторожно взял книжку 
х как недавно на Ки 
младшую сестричку. Г К" б 


ьАәӰ Ё крестный сказал: 
, 


Говорить оь показывать эту книжку. 
инками, Но сосе ©елал, склеил и разукра- 
- Но самое важное — это чтобы они 

ая ев придумал. Ты ведь знаешь, вот 
> ЭТУ подсказали мне старые масля- 
воздушных ТУН в последний раз, а они 
< “отЯнах все что видел 
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м 
ь показывать книжку КОМ: у 
с добрым глазом и дружестве ым 


вот мы уже в цент 
`стница вся укр 
мягкие ковры. 
© уютный номер, балконная 


ДРИАДА 


ы едем в Париж на Всемирную 
выставку! 

Раз-два, и мы во Франции! 
Ну и путешествие было, насто- 
ящий полет, и никакого вол- 
шебства: просто пар мчал нас 
сначала по морю, потом по 
суше. 


Ведь наше время — время 
сказок! 
ре Парижа, в большой гости- 
ашена цветами, по ступеням 


прилет 
товня\ 
виногр 
налам 
торые 
телет 
СЯ гл: 
' обмо. 
7 


евьев на площади. Одно нэ них уже нельзя 
к живым, оно выкопано е корнями и ле- 
мло, Там, где, оно росло, посадят молодой 


Пока же он покоится на большой телеге, которая 
одня утром привезла его в Париж, привезла изда 


0) 
ка, на сельского приволья. Там каштан много. лег 
рядом с могучим дубом, под которым частенько сие 
ал почтенный старый священник, рассказывая дет- 
е разные истории. Как внимательно. слушали его 
лети олодой каштан тоже слушал, слушалајй дриа- 
да, которая жила в нем. Ведь она сама была ребенком 
п еще помнила время, когда каштан был таким ма- 


} 
р леньким, что едва-едва поднимал голову над высокой 


травой и папоротинком. Они-то выше уже не могли 
вырасти, а дерево все тянулось и тянулось вверх. Све- 
жий воздух и солнечный свет поили его, дождь и роса 
умывали, а сильный ветер премя от времени. задавал 
ему хорошую взбучку — без этого какое: же воепи- > 
танне! | 

Дриада радовалась своему житью-бытью; радова- 
лась солнцу и пению птпц, но приятнее всего. ей было 
слушать. людей, она понимала их язык так же хорошо, 
как язык животных. 

Бабочки, стрекозы, мухи — все, кто умеет летать, 
прилетали: к дриаде в гости. Вот-то начиналась, бол- 


1 


ую 

у товня! Они наперебой рассказывали ‘про город, про 4 
ни! виноградники и леса, про старый замок и! парк с ка- 

то- налами и прудами, где водятся живые существа, ко- 

›л- ° торые тоже: умеют летать, но только под водой, и пе- 

ас (релетают там с места на место. Эти. создания! славят= 

по ся влубокомыслнем и мудростью, никогда и словом не 

— обмолвятся — вот какие умные! 1. 
1я Я Ласточка, которая ныряла в воду, рассказывала 


© прелестных золотых рыбках, о жирных лещах, тол- 
 Стых линях и О старых, замшелых карасях. Ласточка 
| описывала их очень хорошо, однако прибавляла, что, 
тучше посмотреть все собственными: глазами. Только 
разве могла дриада увидеть эти поразительные созда | 
ния? Ей оставалось довольствоваться красивым в} 
„ что открывался: перед: ней, да наблюдать за 6 
) НЬЮ ллодей. і 

было нитересно 


њь) 


и ее сыновей и доче 
`ы славой. 

да услышала о юной пастушке 
Шарлотте Корде, о царствовании 
аполеона 1, о старых временах ио вел 
° щего. Славные имена, которые называл 


рей, чьи ‘имен: 


Жанне др 
Генриха 
ИЧИИ настоя. 


священ 
буждали гордость в сердцах людей, ведь о 


ция — великая страна, оплот разума, 
боды. , 

Крестьянские ребятишки не пропускали ни слова 
из того, что говорил священник. Дриада тоже, она ка 
бы превращалась в их сверстницу, в школьницу, Она 00 ХВ 


е Л) 
смотрела на плывущие по небу облака, и в их очерта- {к ало П с 
ниях вставали перед ней, сменяя одна другую, карти- ХВ ы ИЗ и 
НЫ того, что она слышала. 


Облака заменяли ей книжку с картинками. 

Она радовалась, что рождена в прекрасной Фран- 
ции, н все же чувствовала, что птицам и всем сущест- В 
вам, способным летать, открыто то, что недоступно ей, а 
Даже муха может увидеть куда больше, чем дриада со 
своего дерева. 

Широко и величаво раскинулась Франция, а дриа- 
да знала только один ее маленький уголок. Далеко- 
далеко разбросала страна своп виноградники, леса, 
огромные города, и самым большим, самым прекрас- 
ным из них был Париж. Но дрнаде не суждено было 
его увидеть, туда могут долететь разве что птицы, 

Среди крестьянских детей была маленькая девоч- 
ка, бедная и оборванная, но такая красивая — глаз не 
оторвешь. Она всегда пела, всегда смеялась и впле- 
_ тала в свои черные волосы красные цветы. 

— Смотри не езди в Париж! — говорил ей старый 
священник. — Стоит тебе попасть туда, и ты погиб- 
нешь, бедняжка. 

все-таки она уехала. 5 


р рнада часто вспоминала о ней, ведь им обеим ети 
так хотелось в этот великий город! Вой кни 
прошла весна, наступило лето, потом осень ий ва М 

а: 2рошлоінесколько: лет. м т 
_ На каштане, в котором жила дриада, впервые рас: над | 
СТИЛИСЬ цветы, и об этом, не умолкая, щебетали пти: ось 


еясь на ярком солнце. Вдруг на дороге пока 
‘ошная коляска, в ней сидела важная дама 
‘ила красивыми, быстрыми лошадь 
ился нарядный маленький слуга. 


440 б = 


а сразу узнала приезжую, узнал ее и старый священ- 
ик. Он печально покачал головой и сказал: 
— Ты все-таки уехала в Париж, б Г 
3 а ‚ бедняж 
Вот они погубил тебя. каада 


0 
х . 

М — Она-то бедняжка? — удивилась дриада. — Да 

н, как она преобразилась! Нарядная, словно герцогиня! 

0, Это волшебный Париж так изменил ее! Ах если бы 
| п мне попасть туда, увидеть весь этот блеск и Великой 

И лепне! Даже ночью стоит над Парижем зарево, я ви- 

Г | жу его, когда смотрю В Ту сторону ) 

а Каждый вечер, каждую ночь смотрела дриада в сто- 


рону Парижа и видела на горизонте 
Как не хватало ее дриаде в светлые, унные ночи! Как 
не хватало плывущих по небу облаков, что рисовалиіей 
картины из истории города! 


адужную дымку. 


Дети тянутся к книжке с картинками, дриада тя- 
нулась к облакам в небе, они были для нее увлекатель- 
ной книгой. 

| Безоблачное летнее небо казалось ей чистой стра- 
ницей, и вот уже много дней подряд на нем не появ- 
лялось ни облачка. 

Лето стояло жаркое, днем палило солнце, не было 
даже легкого ветерка, листья и цветы поникли, словно 
в дремоте, сон одолевал и людей. 

Но вот на том краю неба, где радужная дымка по 
ночам возвещала: «здесь Париж!», появились тучи. 

Тучи поднимались все выше, теснились, как горы, 
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‘быстро неслись вперед, и ст 
т коро 
все небо обложено ими: до а 


дриада уви 
Словно мощные че 


д е ,, Ч 
горизонта. Ач 
рно-сипие утесы, 


ТУЧИ друг на друга высоко над голо д 0Ммоздились 
туч вырывались молити. «И они она? дрнады, Из сай 
ни!» — учил священник. Вдруг, све 2 слуги господ. р ом 
такой осленнтельный луч, словно Д Такой яркий, о е. 
ЛОСЬ сквозь толщу утесов Молния полице прорва: ре Че. 
и сразила могучий дуб, расшепила о ринулась вниз Ш В 
самых к ей а т 3 тила старое дерево до 2 : 
ЕЕ: екла его крону и ствол. Дуб Пб 
нул, раздавшнсь пополам, словно жел: уб рух И С 
в объятия посланнииу небес 9 желая заключить г 
1 посланницу небес. 06. 
с ый пушечный залп: в честь рождения наслед- а 
НЕ Гром мел так оглушительно, как’ про- Я бота 
нули потоки ине старого дуба. © неба хлы- т ели 
раток подул освежающий ветер, и скоро иде 
непогода миновала, снова воцарились мир и покой с дух 
Вокруг поверх ‹ обрались люди, старик рей» и 
священник его честь, а художник зари- умель 
совал дерево нат і тено! 
р «Все УТ - ума . — Все уходит, ника! 
как плы е озврата». З ЗВ 
Ста ьше не появлялея рядом — 
с каштаном олы рухнула, кафедры не это д 
стало. Не п] 1. Но пришла осень, при- одн! 
шла зима мена года сменяли друг рам 
друга, а п : от горизонта, где е 
по вечерам в радужная дымка. 
Там гудели па лись поезд за поездом, мт 
стуча и грохоча о утром н вечером. И каж дв! 
дый поезд вез мі людей из всех стран света: А 
Их влекло в Паг новое чудо. - 
Что же это было такое? - Ез 
— На бесплодном песке Марсова поля распуетил- 
ся роскошный. цветок, взлелеянный искусством нпро- и 
мышленностью, — рассказывали одни. — Исполинский л 
подсолнечник, но лепесткам которого можно! изучать у 
географию, статистику, знакомиться с творениями мае- | 
теров своего дела, вникать в тайны искусства’ И поэз | 
зии, познавать величину и величие разных стран | 
мира. 
28 Сказочный цветок» — говорилий другие, — при» . 


чудливый! цветок лотоса, распростер ший (нал леса 
свон зеленыеслистья, словно’ бархатные покр» а а 
расцвел ранней: весной: Лето застанет его во всем ве- 


р 
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пии, а осень развеет, 
стьев, НИ корней, ни да 


унесет прочь, не останется 
же следа их. 


Перед зданием военного училища раскинулась пло: 


а котором нет ни травинки 


для военных упражнений в мирное время, поле 
0 р 
› ни былинки, клочок пес- 


чаной пустыни, перенесенный из Африки, где фата- 


мо гана возводит призр 


Нона Марсовом поле 


ше, еще удивительнее: 


гений человечес 
— Воздвиг 
восхищались трет 
сом растет он и 
ками блистают б 
лом машинном 
работают его с 
изделия из л 
с духовной › 
рен, изыскать 
умелые рут 
лено на обоз 
никами дре 
извлеченны 


ые замки и висячие сады. 
озникли сады и замки еще кра- 
ведь их превратил в реальность 


нашего времени, — 
м, с каждым ча- 
ом и яркими крас- 
В огромном круг- 
вный», здесь 
ышцы. Искусные 
знакомят нас 
гиные гале- 
могут сотворить 
антом, все выстав- 
имся мы и с памят- 
из старых замков, 
ОЛОТ. 
слить и описать все 


° щий озвелични ее р 


Чтобы охватить его 
ть, свести к разме- 


одним взгля) 
рам игрушки. 

На Марсовом пол 
уставленном рожде‹ 
дворец Аладдина, соор} 
А вокруг разместились 
Каждая нация созд 
одины. а 

Вот дворец египетского фараона и караван-сарай 
из далекой пустыни. Мимо него спешит на своем веро- 
люде сын страны солнца — бедуни, В русских конюш- 
нях бьют копытами горячие степные скакуны, Вот ма- 
ленький крытый соломой крестьянский домик, над ним 
развевается датский флаг Даннеброг, а градом дере 
вянный, весь в резьбе, дом Густава Вазы из Швеции. 
Американские хижины, английские коттеджи, фран- 
цузские павильоны, театры, беседки цереви роит 
а Ваза (1496—1560) — шведский король, освобо- 
дивший Швецию из-под владычества Дании. 
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том столе, 

высится 
кусством: 
стран мира. 


ливо перемешались вокруг. Повсю 
трава, журчит прозрачная вода 
кусты и редкостные деревья, а 
оказываешься в тропическом лесу. Под д 2 
шен приютился целый сад роз, привезе е 4 
маска; какие краски, какой аромат! с. 

Искусственные сталактитовые пещеры от 
водоемы с пресной и соленой водой. Здесь оа 
ся вид на подводное царство, словно вдруг и 
ешься на дне морском среди рыб И ПОЛИПОВ. сы 

Все это, говорят, можно увидеть на Марсовом по 
И На этом огромном, богато накрытом пране й 
столе снуют, словно полчища суетливых муравьев о 
пы людеин, кто пешк ‚ кто в маленьких повозках а: 
не у всех ноги выде ат столь утомительную про- 
гулку. 

Посетители идут сю 
позднего вечера. Па 
людьми, скользят по Сене. С 
ше подъезжает колясок, 
пешком и верхом Дили 
ны, увешаны пас 
к одной цели — 

Входы ее укра 
флагами, над пав 
флаги всех нац 
го зала, с башен 


› красуются ЦВ 
ет 
попав в оранж ие 


пароходом, набитые 
аждым часом все боль- 
ьше появляется людей 
и ‘омнибусы переполне- 
г все эти толпы. стремятся 
ю парижскую выставку. 
«ими национальными 
х стран развеваются 
лваются из машинно: 
одичный звон коло? 
солов, из церквей слышатся и органа, а ко всему 
этому примешивается хриплое, гортанное пение из вос- 
точных кофеен. Вавилонское столпотворение, вавилон- 
ское смешение языков — это новое чудо света. 

Вот что говорили повсюду о выставке, кто не слы- 
хал этих рассказов? Слышала об этом новом чуде 
в столице столиц и дрнада. Й 

— Летите туда, птицы, летите и возвращайтесь 
скорей, чтобы рассказать мне о том, что вы увидели — 
умоляла она птиц. 

Ее мечта превратилась в безудержное стремление, 
в цель жизни. И вдруг однажды тихой, безмолвной 
ночью дриада увидела, как от полной луны, сиявшей 
в небе, отделилась искра. Она сверкнула, как падучая 
звезда, и вот уже перед деревом, ветви которого зако- 
лыхались, как в бурю, предстало блистающее вели” 
‘чественное видение. Раздался голос, и р ео 
‘ласкающими и мощными, словно трубны и 


с самого раннего утра до 
за 
К 
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ду зеленеет свежая 


я ает к жизни и призы 
т того суда. РИЗывает к ответу в день 
= Ты попадешь в этот сказочный город. П 

ам корни, вкусишь его шум, его воздух Ее Е, 
о знай, что жизнь твоя сократится. Долгие тоды Е. 
ожидали тебя здесь, на воле, там, в городе, стан о. 
го ЛИШЬ ДНЯМИ. Бедная дрнада, там ждет ева погн- 
бель. Но жажда твоя утроится, стремление, снедающее 
тебя, удесятерится, твой каштан покажется тебе тюрь- 
мой, ты покинешь свою оболочку, изменишь своей при- 
роде, смешаешься с людьми. И тогда отведенный тебе 
на земле срок станет меньше, чем жизнь поденки: ты 


Т 


проживешь одну только ночь. А потом дыхание твое 
остановится, листья каштана завянут, их развеет ве- 
тер, и все будет кончено 

Не успели отзвучать эти слова, как видение угас- 


ло, но не угасли ме 
вие попасть в Париж. О 
от волнующих и 


ады, ее страстное стремле- 
ся дрожала от нетерпения, 


— Я поп еликий город! — ликова- 
ла она. — Н | кизнь, вот она близится, 
быстро, как ‹ знает, куда она умчит меня? 

На рассвете, когда побледнела луна и порозовели 


облака, настал час свершения, пророчество сбылось. 

Пришли люди с заступами и лопатами, они приня- 
лись выкапывать дерево, добрались до самых корней: 
Подъехала телега, запряженная лошадьми, каштан» 
с корнями и с комом земли вокруг них подняли, заку- 
тали в циновки, будто в одеяло, и взвалили на теле: 
гу. Дерево крепко привязали, ведь путь был неблиз- 
кий — ему предстояло отправиться в Париж, расти 
и жить В величайшем городе Францин, в городе го- 


ов. 
род ась, каштан покачнулся и затрепетал 


Телега тронул 
всеми ветвями И листьями, затрепетала от нетерпения 


и дриада: 
«В пут 
== Віпут 


ь! В путы» — стучало ее сердце. 1 
ь| В путь! — повторяла она дрожащим го 
4 ада даже забыла проститься с ГодНЫм Луо 
Я качающимися под ветром, с прост дуна 

ками, которые всегда смотрели на нее у 
ая ее важной особой в господнем цветнике, 
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осом. 

Дри 
с травами 
ми ромаш 
вверх, СЧИТ 


экон принцессой, которая р | 
азыгрыв с 
природы, простую пастушку. Ваа на лон 
аштан махал с телеги р 
ветками, с 
«Прощайте!», а может быть, «В путь, Дотно хада 
шала, Все ее помыслы были 0б одном о. 


незнакомом и в то жев == 0 чудесном 
х \ ремя уже известь " 
навстречу которому она те том будущем, 


ооа радости, ни пылкий ментали 2 ист 
ают так поглощены своими переживае ВЕ ул У 
наша дриада, когда он; ЯИЯМИ, как ИШИМ 
Е По. ‚ когда она начинала свое путешествие Доб 
Е оЩаате» — звучало в ее ушах, а губы шет. о 
= В путь! В путы р т 
и. о 
алось и остав: ь позади. Поля сме- а 
няли друг друга, ка. Виноградники, леса. рб. 
маленькие города и н сады возника т Р Диал 
И х и и сады вс али на горизон» 01 
те, придвит уплывалі ль. Каштан уезжал все а: 
дальше, все дальше ехала и дриада. Поезд за поездом иштей, 
с грохотом проносились м Паровозьг оставляли за посадил» 
собой облака а т лись в картины, ри- _ 1 — по 
совали Париж, у злись и куда спешила теванно! 
дриада. ми газа 
Казалось, все вокруг понимали, не могли не Дога“ о нас 
дываться, куда ‚ г ее путь. Ей чудилось, что каж- увез 
дое ветречное дер ) ТЯЕ я к ней ветвями и молит: рики. у. 
«И меня возьми с собой, и меня!» Ведь в каждом из дерево 
них тоже жила дрнада, которой страстно хотелось поз А мы 
смотреть мир. . бадко; 
Вдруг все переменилось, и как неожиданно: буд: ресел 
то из-под земли выросли дома, их становилось Все Ояд 
больше и больше. Они жались друг к другу тесней щ И 
и тесней. Печные трубы, словно цветочные горшки, Уи 
рядами выстроились на крышах. Дома пестрели 5 
огромными надписями, аршинные буквы и целые д «< 
картины покрывали стены от фундамента До, кара ОК 
низа. , т 
— Уж не Париж ли это? Может, я уже приеха: сЕ 
Е сов; 


ла? — спрашивала себя дрнада. У 
Ре До вокруг все прибывало, суета иі спешка Г 
астали одна за другой катились коляски, торопились 
ешеходы проносились всадники, мелькали магази 
„н ‘кая. звучали песни, восклицания, м 
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_ Дриада‘со своим каштаном очутилась в самом цент“ 
в Парижа. д 

Тяжелая телега остановилась на ‘маленькой площа- 
ди, обсаженной деревьями, окруженной высокими до- 
мамис балконами. На ‘балконах стояли люди и смот- 
ели вниз на приехавший издалека молодой каштан, 
который ‘скоро ‘поднимется на площади вместо старо- 
то; высохшего дерева, лежащего >, Прохожие 
останавливались и с улыбк жей ве- 
сенней листвой. Други 


пустившимися почке и шелес- 
тели: «Добро пожал А фон- 
тан высоко поді и онӣ 


промко‘звенели, падая в широкую ОТ 
ба ветер:подхватт го прозра сасий я? 
зеленому гостю вместо осве? привет 
кубка. 
Дриада т 
леги и отне 
землей, а с 
посадили ц 
ми — поер 
чеванное из з 


тейку ‘под тол 
деревом и ‹ сквозьтегоЎлист 
МЫ, расск ющие вам эту и яли на 
балконе‘и смотрели вниз на юного вестника весны, пе? 
реселенного сюда с вольных просторов, и повто- 
ряли то, что непременно сказал бы старый свя- 
щенник: 

— Бедная дриада! 

т а счастлива! — думала в это время 
Е ее. еще поверить не могу, что я 
Дерон НЕ ых передать, как я ‘счастлива. Все 
точно‘так, как а представляла, и вто же время 

по-другом 
Ома зи такие высокие, они обступили дриаду 
соввОх схоровг Солнце освещало только одну стену, 
она ‘была заклеена и и объявлениями, возле 
которых толпЕлся г оа. имо пролетали экипажи, 
легкие ји тяжела ровзжалийомнибусы, переполнен“ 
ные людьми, словно дома на колесах. Шроносилиеь 
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кенным 


рики усе 
на небо. 


всадники на лошадях, от них не о 
: тета 
н кареты. вали Коляски 


«Интересно, — думала дриада, — скоро ли эти, 
высоко выросшие дома раздвинутся? Скоро о а 
нят они свои очертания, как облака в небе, и отп 5 
в сторону?» | пд 

Тогда она сможет разг 
его уголок. Ведь она 
домскую колонну и 
съехалось стол 


лядеть весь Париж, каждый 
пе видела еще Нотр-Дам, Ван= 
того чуда, ради которого С 
ько гостей со всех концов света, 

Но дома не двигались с места. 

Еще не стемнело, а уже зажгли фонари, газовый 
свет из окон магазинов освещал ветви каштана, со- 
всем как летнее солице. На небе высыпали звезды, те 
самые, что дриада видела в родном краю. Ей показа- 


10да 


лось, что пот; то воздухом с полей, свежим, душис- 
тым. Она с ›спрянула духом, повеселела, почувст- 
вовала все нчиками корней, как из каждого. листа 
вливают т в нее Оодрості 


и силы. Наконец-то’она сре- 


ди людей, он Вил а себе их ласковые взгляды, 
вокру кипел { ›, Все спешили, куда-то торопи- 
лись, сверка ОГНІ ели краски 

Из пе і н сь звуки духового оркестра 
и песе шарм | 1к и манившая танцевать, ве- 
селить а А Я 
а Е то ( алось, не только лю- 


ди, но и лошади, н дома, и коляски, и деревья — все 
ди, нс 


готовы пуститься в пляс, да не умеют. Душу дриады 
переполнила пьянящая радость. 
А Как замечательно! Какое счастье! — ликовала 


она. — Яв Париже! 


Прошел день, прошла ночь, прошли еще дана 
ки, а вокруг ничего не О окса теч 
небо, та же суета, та же жиз. а двар 
рывно меняющаяся и все-таки всегда одинак ы и 

— Я уже знаю каждое дерево, каждые киа 
этой площади! Я знаю все дома, Соло Они 
коны, все магазины в этом тесном угл я С 
ли от меня огромный, От, "9 КЕ 
Триумфальная арка, бульвары, где новосузуда аин 
Неужели я их не увижу? Здесь, средив, о. 
я как в клетке, я уже Елиза Ст 
афиши, надписи, все это ка ойлнвое алеко слышала, 
приелось. Где же все то, ) 


я 
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тетало, 
оталил' 


зоред; 
ма у 
ПОД дє 
краси: 
едн 


Д 
бег 
аклу 
Звез 

Кар: 
хеп, 
лая 
зел 
Зап 
Де] 


так рвалась, ради чего приехала сюда? Чего же 
ась, что получила, что нашла? Я тоскую, как . 
де! Вокруг кипит жизнь, ия хочу стать ее части- 
ей! Хочу быть среди людей, хочу окунуться в их 
ЖИЗНЬ С ПОЛОВОН, полететь, словно птица, все увидеть, 
се испытать, стать совсем-совсем как человек. За 
‘половину срока жизни поденки я готова отдать годы 
сю скучных, тягостных будней. Здесь я прозябаю, угасаю, 
Да ну И.В КОНЦЕ концов исчезну, растаю, как туман над 
лугами. Я хочу сверкать, словно облако, сиять в жи- 
вительных лучах солнца, все видеть, как видят обла- 


9) 

СА ть как они, н исчезнуть неведомо где, 

и. дриада взмолилась: 

ава. = возьми ед моей жизни! Дай мне половину 

цис. срока ү гухи-поденки! Освободи меня из зато- 

вст. чения, подари ЦЕ человеческое счастье, пусть хоть на 

іста короткий миг, на одну только ночь, а потом покарай, | 
как хочешь, за мою дерзость, за жажду жизни, Унич- 

сре- тожь меня, пусть моя оболочка — этот свежий, юный 

ды, каштан — увянет, упадет, превратится в пепел, пусть 

ШИС его развеет ветром! 

И вот листва каштана зашелестела, дерево затре- 
гра петало, дрожь прошла по всем листьям, словно его 
ве- опалило огнем, сильный порыв ветра потряс крону, 

и среди ветвей поднялась женская фигура — это была 
1Ю- сама дриада. В ту же секунду она очутилась внизу, 
199 Под деревом, освещенная газовым светом, юная, пре- 
ДЫ красная, как несчастная Марн, которой говорили: 

«Бедная, этот город тебя погубит!» 
ла у 

Дриада сидела под деревом, словцо дод дверью 

своего дома, которую она заперла за собой навсегда, 
т а ключ забросила, Как она была молода, как прекрасна! 
се ВЕ глядели на нее и улыбались ей, газовые фо- 
7 нари сияли и переливались, подмигивая. Она была 

і л, ребенок и в то же время взрос- 


| ной си к 
| нежной, но пол был наряд из тончайшего щелка, 


‚ На ней 
Кено свежие листья, в каштановых волосах 


аскрывшийся цветок ее родного. 

о РОЙ богиней Весны. Водного 

минуту сндела она неподвижно, потом 
легкостью газели, пересекла пло 

угол. Дрниада скользила, летела, мел 

а РА ‘как солнечный зайчик, что в. 

ВИ там. Уследить за ней было 
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но, но если б это ‘удалось, удивитель - 

‘бы вещь. ‘Стоило ей Е е бнаружилае 
облик, ее одежда — все менялось, В одном, г у в 
была одна, в другом — другая, словно принорате ОКА я 
лась к окружению, к свету. ламп, падавшем: т 

домов. У из окон 

Вот она на бульварах 
зовые фонари ві таана доа 

? у агазины ‘и кафе, Ряда- 
МИ стоят деревья, молодые и ‘стройные, и в ‘каж 
лучен искусственного света прячется ‘своя Е 
Весь длинный бульвар как большой бальный ЗЕН аас 
ду накрытые стол, уставленные а ЫМ 
) ‹ є ‚у прохладительными 
напитками, тут и шампанское, и шартрез, и даже обыч- 
ные кофе и пиво. Всюду, {а нп глянь, цветы, карти- 
НЫ, скульпту иги и пестрые ткани, 

Затерях оких домов, дрпада со 
страхом смотре: жущийся под деревь- 
ями. Словно В ‚роте, неслись, перегоняя 
друг друга, ко рполеты, фиакры, ‘омнибусы 
и дрожки, пронос ідники, маршировали сол- 
даты. Как тут 1 | тм перебраться на 
другой бе Вот замелькали ка- 
ва озарилось газовым 
а. Откуда? Зачем? 

1 артерия этого вели: 


светом, в небо 
Поистине 
кого города 
В одной стороне звенели нежные итальянские на- 
певы, в другой — под он ње кастаньет пели по-ис- 
пански, но все за вуки шарманки, ‘игравшей 
залихватский канкан. 1 ыки не слыхивал Ор- 
фей, не знала ее П тена, но ‘под нее, каза- 
лось, заплясала бы е тачка на своем единствен- 
ном колесе! Танцевала и дриада, она порхала, круг 
жилась, и у каждого дома, у каждого фонаря цвет ее 
наряда менялся, как оперение у колибри в лучах соли» 
па: Словно сияющий цветок потоса, сорванный со сте 
лей и увлекаемый потоком, неслась іона ‘все дальше, 
с каждым шагом, с каждым поворотом другая, Ни 
кто не мог бы заметить дриаду, уследить за ней, рас- 
смотреть ее. 
о вокруг плыло мимо нее, словно облака: Одно 
лицо сменялось друпим, но все они были ей незпако: 
‚ ни одного родного и близкого. Она ‘вдруг ару 
чьи-то лучистые глаза, на ум ‘ей залат Е. 5 
Мари, (веселое дитя в лохмотьях, с красны 
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цветком в черных волосах. В 
великом городе, и, наверно, ря 
ющая, как тогда, когда проезжала мимо Са 1 
мимо дриады, мимо старого дуба. “нника, 
Конечно, она Здесь, среди этого оглушающег, 
ма и суматохи. Не она ли это выходит ИЗ подъеко ар 
го роскошного экипажа? Тут уже стояло много г. в 
кучера были с галунами, слуги в шелковых а 11) Е) 
Из карет появлялись богатые, нарядные дамы одй А то 
дамы. Они проходили в открытые решетчатые ро 0 
И поднимались по высокой лестнице с широкими Еко веба 
пенями, которая вела в здание с белоснежными м ах (006 
морными колоннами. Не это ли всемирное чудо? Не 2208 
здесь ли Мари? 
«Ѕапсіа Маг!а», — неслось из-за дверей, под высо- Ё са. т 
кимн расписными позолоченными сводами клубился е К 
дымок от ладана, вверху царил полумрак. 


едь она тоже з 
такая же на 


десь, ВЭ 


Это была церковь святой Магдалины. 0, м 

Знатные дамы, все в черном, медленно двигались ие На. 
по блестящему полу. Их д `ие платья были сшиты толем 
по последней моде. Н: )яных застежках молит- = 
венников, переплетен в бархат, красовались гер» «Чу 
бы, гербы были выш и на тончайших надушенных Дрнада 
носовых платках, обт 1х редкостными брюссельски- Таний, 
ми кружевами. Одни ы в безмолвной молитве пре- ЛЮ, ОСТ 
клоняли колена перед алтарем, другие скрывались ляла с 
в исповедальнях. ‘пуска 


Тревога и беспокойство вдруг охватили дрнаду, 
словно она оказалась в каком-то запретном месте. Ее 
пугала эта обитель тишины, здесь царила тайна, здесь 
говорили только шепотом, неслышно поверяли завет- 
ные мысли. 

Дриада окинула себя взглядом; она уже была за- 
кутана в шелк и вуаль и ничем не отличалась от дру- 
гих знатных и благородных дам. Быть может, и они 
томились той же неуемной жаждой жизни, что и она 
сама? 3 

В церкви раздался вздох, глубокий и горестный. 
Откуда он шел? Из угла, где совершалась испеведь, 
или из груди самой дриады? Она закрыла лицо вуг 
алью. Среди церковных благовоний ей не хватало све- 
жего воздуха. Нет, здесь ей было не место. 

Дальше, дальше, не теряя времени, не зная отды- 
ха! Разве отдыхают поденки? Их жизнь сплошной 
‘полет! в ; 
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ЬСКИ- 
‚ пре- 
ЛИСЬ 


аду, 
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0 
на 


1: 


‘тяжелые повозки. 


вот дрнада снова очутилась на улице, залитой 
м газовым светом, У великолепного фонтана. 
Однако всей этой воде не смыть невинной кро- 
что пролилась Здесь! — услышала дриада, 

Кругом толпились иностранцы, все разговаривали 
громко и оживленно — так не смели говорить в оби- 
тели таин, которую только что покинула дриада. 

Вот приподняли и отодвинули в сторону большую 
каменную, плиту мостовой. Дриада не могла ПОНЯТЬ, 
что это значит. Она увидела люк, ведущий в подзе- 
мелье, люди стали спускаться туда, уходя от звезд- 
ого неба, от ярких, как солнце, газовых фонарей, от 
бьющей ключом жизни. 

— Мне страшно! — воскликнула какая-то женщи- 
на. — Я боюсь спускаться. И не хочу смотреть на эти 
чудеса. Не пойдем, останемся! 


— Как! — удивился мужчина. — Вернуться до- 
мой, уехать из Пар ‚ не посмотрев самое интерес: 
ное, настоящее чудо нашего времени, созданное умом 
и волей одного человека? 

— Нет, я не пойду! — твердила женщина, 


«Чудо нашего времени», — сказал этот человек. 
Дриада слышала его слова. Она поняла: цель ее меч- 
таний достигнута, нужно только спуститься под зем- 
лю; оставить Париж над головой. Не таким представ- 
ляла она себе это чудо, но раз так говорят, раз все 
спускаются вниз, спустится в подземелье и она. 

Чугунная винтовая лестница была широка и удоб- 
на. При входе горела лампа, ниже — другая, 

Посетители оказались в лабиринте бесконечных, 
пересекающих друг друга сводчатых залов. Здесь, 
словно в матовом стекле, отражались все парижские 
улицы и переулки, на табличках можно было прочесть 
их названия, указывались и номера домов, стоявших 
наверху. Их Фундаменты уходили глубоко под без- 
людные, засыпанные щебнем тротуары, которые шли 
вдоль широкого канала, где клокотал поток грязи. 
Выше под сводами текла по трубам свежая вода, 
а еше выше, словно сети, переплетались газовые тру- 
нет телеграфные, провода. Вдали мерцали АМЦЬ 
словно отсвет огней огромного, раскинувшегося 26089 
ху города, Оттуда, сверху, по временам доносился ду. 
хой грохот — это. проезжали над входом в под у 
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ви! = а З 

сливы, что такое катакомб; 
шь слегка похожи на этот новый по 
о нашего века—на клоаки Пария 


и оказалась дриада, а совсем Е. 
в > не на 'Всемир 


Она слышала ‘вокруг возгла 
щения, признательности, 
— Вот от чего зависит КИЗНЬ 


сы удивления, восхи. 


н тысяч людей наверху! — говорили в а. и Я 
время — поистит 3 “Саше рат 
= "18 время прогресса, благословенное ИИ во: 
Так рассуждали, так думали люди, но иного мна- вх 008 
ния придерживались крысы, которые родились и ют ву, А 
лись здесь. Их писк громко и отчетливо доносилс е А нае. 
Е я до Ш 
дриады, и она отлично понимала его. Д БІ: буд‹ 
Старый отец семейства с откушенным хвостом про- т это 
изительно негодовал, брюзжал н доказывал, что толь. А ярче 
когон один говорит правильно, а его (семья подхваты- Д лун? 
вала каждое его слово і 1056 
— Мне тошно от их мяука те пей на н 
) Іх мяуканья, от мяуканья этих о 
невежд! Скажите пожалуйста, как тут прекраено при ИЕ 
газовом ‘свете м керосине. Да на что они нужны, я не жизнь на 
ем ‘ни того, ни другого! Здесь теперь такёсветло и чис: Вот ү 
то, что стыдишь себя, а с чего, собственно? жало си 
Равве так жили во с ільных свечей? То была, и перел: 
как теперь говорят, эпоха романтизма, Венера | 
— Что ты говоришь? — спросила дрнада. = Та- 
ких, как ты, я еще не встречала. О чем ты рассказы- 
| ваешь? Дри 
. — О безвозвратно минувших днях, — ответила ед я 
ч крыса. — О прекрасных временах, когда ‘благоденст- дом В 
вовали наши прадедущки и прабабушки. Тогда спус Т 
< титься сюда было подвигом. Здесь простиралось крыг Т 


синое царство побольше самого Парижа. Тут властво- 
вала матушка чума, людей она убивала, но крыс не 
трогала. Здесь укрывались разбойники и контрабан- 
дисты, находили прибежище интерен па-шоа ша 
Где теперь таких увидишь? ее. о ыа ЕБВ 
л мах. Да, время романтизма о от тава 
а та 8 Е когда тут свежий возду 
осин! м Р 


ий отправились по 
Говастопольскому бульвару, 
599 орый тянулся под землей 
тк же далеко, как над ним 

улся самый многолюд- 
ный бульвар Парижа, его 


о > тезка. 

5 аще . Экипаж исчез в полуть- 

наь ы ме, исчезла и дриада — она 

снова поднялась наверх, на 

не, свежий воздух, к свету га- 

о зовых фонарей. Здесь, а не 

Я ДО внизу, где переплетаются 
душные сводчатые кори- 

про. доры, будет она искать чудо 

толь. света; это чудо должно си- 

заты. ятБ ярче газовых фонарей, 

ғ ярче луны, как ра 

Этих шей на небо. Ве; 

при она променяла 

я не жизнь на коротку | 

ЧиС- Вот и оно! Впереди дро- 

іно? жало сияние, оно блистало 

ла, и переливалось, как звезда 
Венера на небе. 

Та- 

зы: 


Дриада остановилась пе- 
гла ред ярко освещенным вхо- 
дом в сад, весь залитый све- 


Ет том. Оттуда неслись звуки 
Е веселого танца, Газовые фо- 

нарики, словно живая изго- 
2. родь, обрамляли маленькие 
25 тихие пруды, на; недвижной 


воде. плавали причудливо 
изогнутые и яркие цветы из 
фольги, они искрились в лу- 
чах газового света и выбра- 
сывалн высоко в воздух 
струн воды: Красивые пла- 
кучие ивы, настоящие, а ше 
‘искусственные, уже по-ве- 
нарядные; склоня- 
оп нежные ветки к са- 
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мой воде, словно прозрачную, но непроницаемую 
глаз зеленую вуаль. В кустах пылал косте 

отблески пламени падали на тихие, пол 
ки, а над ними гремела музыка, оглуш 
кая. Музыка, от которой кровь огнем 

лам. 

Дриада увидела молодых девушек, 
нарядных, с доверчивой улыбкой на губах, опьянен. 
ных весельем и легкомыслием молодости. Все они по- 
ходили на Мари: те же цветы в волосах, нет только 
коляски и маленького нарядного слуги. Как Они ис- 
ступленно мет ались, как кружились в неистовом тан- 
це! Развевались волосы, мелькали руки. Словно ужа- 


Для 
р, и красу 


е 
утемные бесед. 
ая, маня, Увле- 
бежала по Жи: 


прелестных, 


ленные тарантулом, они летали, смеялись, ликовали, 
захлебываясь от блаженства, готовые обнять весь 
мир 

Ганец увлек и дриаду. В 


вдруг она заметила, что ее 
ке обуты в шелковые ту- 
ые, как и лента, что сбега- 


маленькие не 
фельки, кашта! 


ла с волос на плечи. Зеленое, словно 
листья, платы келыми складками, но 
не скрывал. гр‹ ног с маленькими ступня- 
ми, которые тольк е выписывали в воздухе ма- 
гические кру п ганцующим с дриадой ка- 
валером 

Где же она была? ! а волшебный сад Армиды? 
Как зовется это место? 

Название его пылало огненными буквами: «Ма 
Бе». 


Звенели голоса, гремели рукоплескания, трещали 
ракеты, журчала во с хлопаньем вылетали пробки 
из шампанского, увлеченные буйным танцем, все 
быстрее кружились пары. Месяц, проплывавший по 
небу, косился на это веселье не очень одобрительно. 
Небо было чистое, ясное, безоблачное; казалось, до не- 
го рукой подать. 

НЕ испепеляющая жажда жизни, как Юю 
нем, охватила дриаду, будто она накурилась опиума: 
Глаза ее что-то говорили, губы шептали, но сере 
флейт и пение скрипок заглушали слова. Ее кав ЗЕР 
нашептывал ей на ухо, покачиваясь в такт канка у, 
она не понимала его слов, не поймем их и МЫ: О 
тянул руки, желая заключить ее в обеде ня 
только прозрачный, пронизанный газовым 
дух. 
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в _ 


нима 
КИ, 1 


Воздушный поток подхватил и унес дрнаду, а 
гстер подхватывает лепесток розы. Прямо дере 0 
бой она увидела пылающий факел, яркое пламя 
высокой башне. То была ее заветная цель, навс тречу 
ей вспыхивал и сверкал красный маяк на Марсовом 
поле, маяк у входа в царство фата-морганы. Вот т да 
принес дрнаду весенний ветер. Она облетела башню 
й стала спускаться, а рабочие внизу подумали, что 
это первая весенняя бабочка, которая появилась слиШ- 
ком рано и поэтому ей суждено скоро погиб- 


нуть. 
Над павильонами и постройками всех наций све- 
тила луна, горели га фонари и ф ы. Они ос- 


вещаяи лужайки, обса 
созданные умелыми р; 
водопады, послушны 

ские пещеры, 

открывалось з 
ном водола 
или на дно т 
стые стекля 
ЛИПЫ, ДЛИННЕ 
нимались, то опус 
ки, цеплялись за стекла 
дну. 

В сторонке задумчиво распо, 
камбала, распласталась по дну, звалилась с удоб- 
ством. Краб, похожий на гигантского паука, спотыка- 
ясь, перелезал через нее, а вокруг носились креветки, 
словно морская моль или бабочки. 5 

В пресной воде росли кувшинки, камыши и белые 
лилии. Золотые рыбки выстроились рядами, будто ры- 
жие коровы на лугу, у всех головы повернуты В одну 
сторону, все разевают рты навстречу течению. Тучные, 
жирные лини, прижавшись носами к стеклу, таращи: 
ли глупые глаза. Они знали, что находятся па париж- 
ской выставке, помнили, какое утомительное путеше- 
ствие им пришлось проделать, чтобы попасть сюда 
Их привезли в бочках по железной дороге, и они мучи: 
лись от сухопутной болезни, как мучаются от морской 
болезни люди, путешествуя по морю, Рыбы прнехали 
сюда посмотреть выставку и теперь с любопытством 
разглядывали ее из солёных и пресных водоемов. Гла- 
Зелина беспокойный людской поток, текущий мимо 


с раннего утра ДО ПОЗднего вечера. Ведь все страны 
457 


әжилась большая 


прислали на выставку своих представителей, чтоб 
старые лини и лещи, юркие окуни и покрытые В 
карпы полюбовались этими непонятными созда- 
ннямн, поразмышляли о них и обменялись мца. 
ниями. - 

= Это особы из разу 
перемазанная илом м 
чешую два, а то и три | 
звуки — у них это назы 
шую не меняел 


чешуйчатых, — сказала 
ькая плотичка,— они меняют 

в день. Ртом они издают 
+ разговаривать Мы це- 
я друг с другом гораздо 


проще — движением рта и глаз. Нет, мы намного со- 
вершеннее людей! 

— А плавать они уже выучились, — заметила дру- 
гая маленькая | нву в большом озере. Ту- 
да в жару ч І ются В Воду, но 
чешую ост Ілавают без нее. Учи- 
ЛИСЬ-ТО ОНИ, Е < ними лапами оттол- 
кнутся, пе на во лго не про- 


держишь { іняги, во всем подра- 
жать нам 

И рыб! ься: им казалось, что 
людской ти при свете дня, 
все еще т ›осто уверены были, 
что. разл: ‹ 1 х, кто, если можно 


зил их вообра- 


так Е 


жение 


Маленький | кунь тигровой раскраски со 
спинкой, выгнутой всем т ависть, уверял, что 
«человечє 1 


он ТОЛЬКО ЧТО 


— Ия! И я! —п гил линь, золотистый, словно 
от желтухи. — Ясно стройную представитель- 


ницу людей, «красави что ли, ее называют. Рот 
у нее совсем как у нас н глаза рыбьн, сама вся увеша- 
на бахромой из ряски, разными побрякушками и без: 
делушками, а перед собой держит закрытый зонтик: 
Если б она сняла это все и осталась в том виде, что 
мы, как создала ее природа, из нее получилась бы не- 
дурная камбала, если только люди вообще способны 
походить на нас — рыб! 

— Л где же тот, что попался на удочку? 

— Ах, этот, что держал в руках бумагу, чернила 
н перо и все записывал и переписывал без конца? Кто 


он такой? Они называют его репортером. 
— Да он до сих пор здесь, — ответила земшелая 
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ы па карасиха со следами житейских битв ` 
— однажды она проглотила робове В глот- 
ася сих по 
пеливо с ним плавала, но. естественно р 
== репогтет › хрипела пря 
азговоре. — Репор тер, — объяснила она — это по Я 
шему, ПО°рыбьм, что-то вроде каракатицы — таз = 
брызгается чернилами! Секе 
И рыбы продолж оеседовать на своем языке, 
Но здесь, в этом искусственном, заполненном водой 
о айсашали 10са. Это пели, стуча 
молотками, рабоч идно А 
же ночью, чтоб: задить. Песнь 
валась в грез : я 
бы тут же устре Я 
— Так в‹ 
она и кивну: 
Да, да, я вас ТЫ 
рассказывал: тасточ 
вы красивые, б сто! Так бы вас 
всех и рас \ 
наверно, толс Ы 
и покрытые ти ю, а в. 
нет! 
Рыбы тат 
но не поним 


о. Вот это, 
‚ а ВОР 


меня 


2114 ались в полумрак, 


новое чул 
маты в‹ 


)усскои коже! ) 


гоуханный 


зращаемся под 
ат мелодии, ко- 
можем пропеть 


Когда после бала мы пол 
утро домой, в ушах у нас ‹ 
торые мы слышали н 
их все до одной. И 

х зипет 
аа, ла аа выставке, В НО ат. 
еще жили, не умолкая, отзвуки ДКеВнОХ жиз гама 
и блеска. Дриада улавливала их 6 Сова ала, | 
в этих звуках рождается завтрашний день, 


ют на 


зза убитого запечатл 
последнее мгновение перед 


д нада задержалась среди душистых роз. Ей ка- 
Е что она узнала их, они росли в ее родпом краю, 
за р 
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в старом парке и в саду священника, Узнала о 
и красный цветок граната, точно такой, какой Мари 
вплетала в свои черные как смоль волосы, 

Воспоминания детства, проведенного на лоне при- 
роды, проносились у нее в голове, пока она жадно 
впивала все, что видела вокруг, а лихорадочное не. 
терпение влекло ее все дальше и дальше, через залы, 
полные чудес. 


Вдруг она почувствовала, что устала, и эта уста- 
лость становилась все сильней и сильней, Ее тянуло 
прилечь отдохнуть на раскинутых повсюду мягких вос- 
точных коврах и подушках, тянуло склониться вместе 
с ивой к прозрачной воде и окунуться в’ ее про- 


хладу 

Но мухи-поденки не знают покоя, а время, отпу- 
щенное ей для х и, истекало через несколько’ ми- 
нут 

Мысли не І ее, не слушались и ноги, 
В изнеможен! 1 траву у журчащей 
воды 


Ш І и, ты вечно обновля- 
— ска ‚свежи мне уста, оживи 


не жи! 1 ‹а, — отвечал поток, — меня го- 


нит машина 

— Поделись со мной своей свежестью, зеленая 
трава, — взмолилась дриада, — отдай мне один твой 
душистый цвет 


— Мы гибнем, когда нас срывают, — отвечали цве: 
ты и трава 

— Поцелуй меня, живительный ветер, подаря 
мне один ЛИШЬ поцелуй, он вернет меня к 
жизни! 

— (Скоро солнце поцелует облака, и они зарумяг 
нятся, — отвечал ветер. — А тебя уже здесь не будет, 
ты уйдешь в страну мертвых, исчезнешь, как исчезнет 
все это великолепие. Не пройдет и года, как я снова 
смогу резвиться здесь на просторе, играть легким, сыг 
пучим песком, нести по земле пыль, засыпать 
пылью воздух. Везде пыль и прах, все обращается 
в прах! 

Дриада содрогнулась от ужаса, как женщина, ято, 
лежа в ванне, вскрыла себе вены, но, исходя кровью, 
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и ась, сде- 
ы страстно захотела жить. Она приподнял бе. лась 
пала несколько шагов и снова бессильно олусти”* 


на землю возле маленькой церкви. Двери были откры" 
ты, в алтаре горели свечи, играл орган. гаких 

Какая музыка! Дрнада никогда не слышала таких 
мелодий и все же различала в них родные голо- 
са. Казалось, они возникали из души самой все- 
ленной. 

ЕЙ чудилось, что она слышит шум старогс дуба 
и голос священника Он говорит о подвигах, о про‹ лав- 
ленных героях, о том, что должен свершить каждый 


сын божий во ил “ряду чтобы с: гу завое- 
вать право на бес Г: 

Звуки органа нарастали. взмывали 1 ели 
дрнаде: у 

«Твоя жах изн вое беспокойстт корнем 


вырвали теб; 
бя, бедная др! 
Мягкие, неж жи будто п 
как плач 
На небе з: овели обла 
— Сгиньт 
Первый 
лась всеми 
словно мыльнь 
вратиться в слезу 
оставляя следа. 
Бед дриада! Қаплей росы, 
она по земле и исчезла. 


словно МІ 


› перед тем, как опнуть, 
лю влаги, упасті на є 


Т 


землю, не 


слезой сверкнула 


Солнце сияло над замками фата-моргана на М: 
совом поле, сияло над маленькой площадью Я а 
той высокими домами, на которой росли у ее 
и плескался фонтан. Светило солнце и на а о 
ветви его поникли, листья увяли, а ведь еще. : е в. 
рево зеленело так свежо, так радостно, точнее 

сна. | 
ве «Каштан погиб, == Говорили люди, — исчезл 
да, промелькнула, как легкое облачко, Е 


РАЗА земле валялся увядший, см Й 
Ј › СМЯТЫЙ цветок к: 
на, и даже живой воде не удалось бы ме. 


Вернуть его 
} 461 


_в наши дни, в дни чудесных, ый - п 
” сами были тому свидетелями. ‘ 


ВОДУ ЗАПЕРЛИ 


авным=давно возле Тавистока работали ь 
две девушки, Бет и Молли. А вы, навер- 
ное, знаете, что в давние времена во всем 
Девонширском графстве вряд ли нашелся 
бы хоть один дом без своего домового, 
или, как их еще звали, брауни. 
Встречались еще разные паки, эль- 
|| фы и водяные, но они не очень-то походили на домовых. | 
_ | А помните хилтонского брауни? Вот вроде него! | 
Бети Молли были девушки прехорошенькие, и обе | 
очень любили потанцевать. Но вот что было странно: у 
других девушек, например, частенько не хватало) денег 
даже на цветную тесьму или на новые ленты и гребенки | 
для волос. Бывало, они из-за этого нет-нет да и всплакнут Е 
украдкой. А у Бет и у Молли всегда находился лишний 
пенни, и они что хотели, то и покупали у деревенского 
| коробейника. 
| И никто не могу них выпытать, откуда они берут на 
| | этоденежки. Это был их секрет! А выдатьсекрет — значит 
вспугнуть удачу; уж кто-кто, а они хорошо это знали. 
Каждый вечер, перед тем как идти наверх спать, они 
ставили перед каминной решеткой в кухне низкое дере- 
вянное ведро с водой. Наутро ведро оказывалось пустое, | 
| 2 вместо воды на дне его лежала серебряная монетка. 
| ай конечно, никто, кроме них, не знал про это. 


Как-то раздевушки вернулисьс танцев очень поздно | 
сразу легли спать. Вдруг Бет услыхала шум, словно | 
К о колотил маленькими кулачками в кухонную дверь. | 
Оң асела накроватии прислушалась. Стук раздалсяснова, 


И она различила громкие высокие голоса: 
— Воду заперли! Воду заперли! 


сь, Молли! — зашептала Бет, тряся Мо ый 
| 


— Это, наверное, наши брауни. Мы забыли 


а А) 
о Молли в ответтолько повыше натянула на голову | 
о и сказала, что ни за что на свете не вылезет иЗ 
ой постели даже ради всех брауни со всего Девонши- 


Бет посидела, послушала, как брауни стучат в дверь 
| и кричат, и, наконец, сама встала с постели и спустилась 
ВНИЗ. 

В кухне она никого не увидела, но по углам кто-то 
шуршал и шептался тоненькими голосками. Она сняла 
крышку с большой бочки и стала переливать из нее воду 
в низкое деревянное ведерко. А пока переливала, все 
время прислушивалась, о чем шепчутся по углам брауни. 
Оказывается, речь шла о том, как наказать Молли за то, 
Что Она не захотела вылезать из теплой постели “даже 
ради всех брауни со всего Девоншира”. 

Один Сказал, что ее надо за это несколько раз ущип- 
Нуль побольней. Другой захотел, чтобы она ослепла на 
один глаз. Брауни долго спорили и наконец сошлись на 
том, что самое худшее для Молли наказание — чтобы она 
‘больше не могла та нцевать! 

И они решили сделать ее хромоножкой на семь лет. 
Через семь лет с нее можно будет снять это наказание, но 

_ ДЛЯ Этого потребуется права со странным названием “ки- 
'ласкибрысь”. 
Так все и сказали, громко и по слогам: 
а Е Киски-ласки-брысь! 
— пав, какое ужасное наказание грозит Молли 
иное название у травы, которая поможет сн 
16, Бет очень испугала 


Поэтому она скорее побежала наверх, в спальню, все 
время повторяя про себя это слово, и стала будить Молли, 
чтобы сказать это слово ей. Но Молли не хотела просы- 
паться. И чем больше Бет трясла ее за плечо, тем выше 
Молли натягивала себе на нос одеяло. 

'А когда утром Бет проснулась, она не могла вспом- 
нить ни одной буквы из этого слова. 

Так бедная Молли стала хромоножкой. , 

Шрошло семь лет, и однажды Молли гуляла одна 
далеко от дома в поле. Вдруг она увидела посреди поля 
большой гриб. Она наклонилась, чтобы сорвать его, но 
гриб подпрыгнул и оберчулся чудным маленьким чело- 
вечком. Человечек выкрикнул какое-то чудное длинное 
слово, которое Молли никогда раньше не слыхала, и стег- 
нул ее по больной ноге какой-то чудной длинной травой. 

— Кискиласкибрысь! — выкрикнул человечек, и 
Молли тут же перестала хромать и побежала домой бегом. 

С того дня ОНИ С Бет опять стали ходить на танцы. 


Английские 
народные сказки 


| 


Киев 
Фирма “Доверие“ 
1992 


КЕЙТ-ЩЕЛКУШЕЧКА 


Жили себе король с королевой. У короля была своя 
дочь, а у королевы своя. Дочь короля звали Энн, а дочь 
королевы — Кейт. Энн была красивее, чем Кейт, но свод- 
ные сестры любили друг дружку, как родные. А королева 
возненавидела падчерицу за то, что та была красивее 
родной дочери, и решила сглазить ее. Пошла она к птич- 
нице, которая умела колдовать, и велела: 

— Сделай мою падчерицу такой уродливой, чтобы 
все отворачивались от нее. 

Штичница согласилась, Говорит: 

— Шришлите ее мне завтра поутру натощак. 

Рано-утром королева будит Энн: 

— Сходи, деточка, в долину к птичнице. Принеси 
свежих яиц на завтрак. 

Девушка пошла. Но, проходя через кухню, увидела 
на столе корку хлеба. Взяла ее и съела. 

Приходит к птичнице и просит у нее яиц, как было 
велено. Птичница говорит: 

— Подними крышку вон из того котла и загляни 
туда. 

Девушка так и сделала, нос ней ничего не произош- 
ло. Тогда птичница сердито проворчала: 

— Иди домой и передай мачехе, чтобы лучше запи- 
рала кладовку с продуктами. 

На следующий день королева опять посылает Энн к 
птичнице. На этот раз сама проводила падчерицу за дверь, 
чтобы та ничего не успела съесть. Но по дороге Энн уви- 
дела крестьян — они собирали горох. Девушка была при- 
ветлива ко всем и остановилась поговорить с ними. Кре- 
стьяне угостили ее горсткой гороха. 

Приходит Энн к птичнице, а та опять загадывает: 


ни подняла крышку, заглянула, но и на этот 
его не случилось. Птичница рассердилась и гово. 
| 
— Передай мачехе, что без огня котел не закипит. 
Девушка пришла домой и передала эти слова. 
На третий день королева сама отвела Энн к ПТИЧНИ- 
| це. На этот раз, когда она сняла крышку с котл 
| хорошенькая головка слетела с плеч, авместо неевы 
|| овечья голова. 
| Королева вернулась во дворец рада-радешенька. Но 
| ее дочь, Кейт, ужаснулась, когда увидела, что случилось 
с сестрой. Достала она кусок тонкого полотна, обмотала 
им голову бедняги Энн, взяла ее за руку, и пошли они 
| вдвоем куда глаза глядят в поисках счастья. 
| Вот идут они, идут и приходят к старинному замку. 
| Постучала Кейт в дверь, просится переночевать. 
—Я, — говорит, — с больной сестрой. 


| 
а, ве 
росла 


Впустили их. Оказалось, это королевский замок. И 
было У этого короля два сына. Один — тяжело болен. 
Лежит бедняга совсем немощный, на ладан дышит. Ини- 
кто не знает, что это за болезнь и откуда она взялась. 
|| "Кроме Того, престранные вещи происходили в замке: тот, 
"| кто оставался на ночь возле больного королевича, бес- 
| следно исчезал. Вот почему король объявил: “Тому, кто 
| просидит ночь с больным сыном, он даст кошелек сереб- 
|| Я 


Кейт была храброй девушкой, а потому и согласи- 


Разрешите я посижу с королевичем, | 
полночи все было хорошо. Но когда часы на’ 
а пробили двенадцать, принц поднялся, будто’ 

се, оделся и сошел вниз. Кейт последовала н. 


седлал коня, позвал своего гончего пса, вскочил в седло, 

Кейт — смелая душа — тоже вскочила в седло позади 
него. Поскакали они к зеленому лесу. А там тропинка 
‘сквозь чащу. Конь скачет дальше и дальше, ветки ореш- 
ника бьют Кейт по лицу, а она срывает на ходу орехи и 
прячет их в фартук. Приблизились они к зеленой горе. 
Остановил королевич коня. 

= Гора, гора, откройся и впусти меня, моего коня и 
моего пса. | 

А Кейт: 

= И девушку, что сидит позади. 

Гора сразу раскололась, и перед ними предстал про- 
сторный, ярко освещенный зал. Въехали они, и королеви- 
ча сразу окружили прекрасные феи и повели танцевать. А 
Кейт спряталась за дверью. Прошел час: королевич все 
танцует. Танцевал до тех пор, пока совсем обессилел и 
упал на диван. Феи начали обмахивать его веерами. Ко- 
ролевич пришел в себя и — опять стал танцевать. 

Но вот запел петух. Королевич мигом вскочил в 
седло своего коня и помчался домой. Ну, а Кейт села 
позади него. Поехалив замок, королевич упал на кровать, 
лежит, как неживой. 

Приходят утром король с королевой. Кейт сидит 
возле камина, орехи щелкает. Говорит им: 

= Всю ночь королевич спокойно спал. Но сидеть с 


ним еще одну ночь не хочу. Разве что вы предложите 
кошелек золота. 


Те согласились. 
Вторая ночь прошла, как и первая. В полночь коро- 
левич поднялся и опять помчался верхом к зеленой горе 


цевать с феями. Кейт тоже поехала с ним и опять по | 
роге нарвала орехов. , Я 


ГаБтодраздезушка уже и нз смотрела на принца 
он будет танцевать до тех пор, пока силы не. 
тесто Ноона увидела крохотного эльфа с палочкой. 
т слышала, как одна фея говорит ему: 
| Г и бы этой палочкой дотронуться к бедной 
|| сестре Кейт, девушка стала бы, как прежде, красавицей. | 
Кейт сразу сообразила, как овладеть волшебной па_ 
лочкой. Она бросила один орех, и он покатилея мимо 
| маленького эльфа. Тот — мигом за орехом. А Кейт бро 
сает еще и еще. Эльф гонялся за ними, пока не уронил 
| палочку. Кейт ухватила ее и спрятала в фартук. Ивот, как 
ипрошлой ночью, запел петух, и они с принцем ускакали 


| ‚знала, что 


домой. 
Вернулась Кейт в замок и сразу жек Энн. Дотрону- 
лась трижды палочкой к сестре и — диво-дивное! — 


овечья голова отлетела, и Энн опять стала такой же кра- 
| савицей, как и прежде. 


На третью ночь Кейт говорит королю с королевой: 


— Как хотите, а больше я не буду сторожить коро- 
левича. Останусь возле него разве что в том случае, если 
ВЫ пообещаете женить нас. 

Ничего не поделае 
ВОЙ взять ее в невестки. 


И опять королевич поехал на ночной бал. И Кейтс 


НИМ. : Й 
м Видит: маленький Эльф держит в руках птичку. А 
одна фея говорит другой: 


шь. Согласились корольс короле- 


ала бросать орехи. Маленький эльф 


НИМИ; 
а о ПОЯС, гонялся, пока не выпустил птичку: || ) 
= ПОИмала ее да в фартук. || 


Опять | | 
Ў пропел петух, и Кейт с королевичем возврат 
Этот разКейтне села щелкать орех 


Нона 


„та наполнилась вкусными запахами. Больной принц 
ел в себя и говорит: 

Е Ах, как хочется есть! Дай мне, пожалуйста, не- 

еды, той, что так аппетитно пахнет. 

йт дала. Королевич съел кусочек мяса и поднялся 

кте. Говорит: 
_ Как вкусно! Дай еще. 
Кейт поднесла еще кусочек. Королевич после этого 


‚ в кровати. Посидел и опять просит птичьего мяса. . 


'А его/брат тем временем увидел Энн и, конечно же, 
сразу влюбился. Да и кто бы не полюбил такую красави- 


у? И что же? Выздоровевший сын женился на Кейт, а 

здоровый королевич взял в жены ее сестру Энн. Жилиони 

рекрасно, искренне любили другдруга и никогда не пили 
пустого бокала. 


| 


ик-СВИРЕЛЬЩИК 


лии морской залив Солент. Анае 
и пород Ньютаун. Теперь он уютны 
таринный город т і, 
А когда-то на его улица сто сл 
 ительные крики и визги: в городе развелось мно 
(рыс. Крысы прогрызали двери, стены, пол, пр, 
сь во все кладовки, засеки и сундуки, дочиста съед 
одряд — муку и сыр, крупы и сахар. Даже пивом 
Но больше всего городским жителям досаждали бес. 
престанная крысиная беготня и писк. Из-за них люд 


кто-то из матерей от усталости прикроет глаза, как в 
колыбельку мгновенно забиралась крыса. Сидит и рас- 
сматривает младенца! 

Вы спросите: неужели в том городе не было кошек? |} 
Были. И пробовали ловить крыс. Но все зря: грызунов | 
было столько, что кошки в конце концов сбежали неизве- 
стно куда. 

А крысоловы? | 
Приглашали и крысоловов со всей страны. Ноитене | 
смогли ничего сделать против такой напасти. Очень УЖ | 
много было крыс... | 

Мэр города и советники с утра до вечера заседали в > 
Городской ратуше, сушили себе головы, да ничего Не МОД 
придумать. И не удивительно: головы у них былиболы 
6, да ума не густо. 
1 Вот как-то сидели они, размышляли, что же дел 

вбегает Городской стражник и к мэру: 
в. Простите, ваша милость, вас хочет видет 
ЫИ юноша, 


Ш] 
а 


_ руках свирель, сам высокий, худощавый, а глаза пронзи- 
льные, острые. Говорит: 

| — Я — Фокусник-Свирельщик. Ходят слухи, что у 

| вас в городе развелись крысы. Хотите, за пятьдесят золо- 

тых я выведу их всех, так что ни одной не останется? 

Мэр и советники обрадовались, но принялись тор- 
говаться: жадные были, хоть и богатые. Но юноша наста- 
ивал на своем. Пришлось согласиться. 

Вышел юноша из ратуши, приложил к губам свирель 
и заиграл! Над городом поплыла неслыханная музыка — 
грустная, задушу берет. Пошел он по улицам. А издворов, 
подвалов, со всех нор и дырок начали вылезать крысы. 
Выбегают — и за Свирельщиком. Большие и поменьше, 
старые и молодые — все хлынули за ним лавой. Морды 
подняли — слушают свирель! А парень пройдет немного 
и остановится: ждет, чтобы крысы не отставали. 

Прошел он Серебряной улицей, свернул на Золо- 
тую. А.в конце Золотой улицы — причал, дальше — залив 
Солент. 

Все горожане, затаив дыхание, из окон своих квар- 
тир смотрят: что же будет дальше? А крысы так и бегут за 
юношей! і 

Вот и берег. Свирельщик прыгнул в лодку и поплыл, 
и все играет-играет! Крысы, как заколдованные, ничего не 
видят, только свирель и слышат: так она сладко играет, 
будто зовет их за собой. Бросились они в воду. А в это 
самое время отлив — вода упала — увязли крысы и все 
пропали. 

Начался прилив. Развернул Свирельщик лодку, по- 

к берегу. Горожане выбежали на улицы, кричат: 


ерквах бьют. Еще бы: ни одной крысы вт т | 

95] І 
дошел юноша к ратуше, а там его уже мэр 
| ет ждут. Переступают с ноги на ногу, Затыл и 
| ‚жаль им пятьдесят золотых отдавать. Из-за к 0 
городская казна, совсем оскудела. т Де жеих взять-то | 
ятьдесят золотых? Да и за что платить? Голько за ТО, что 
тот парень поиграл на свирели и покатался на лодке! Это 
мы и сами могли бы. Вот мэр и говорит: 
И = Ты же видишь, друг, какие мы бедные. Пятьдесят 
золотых — это очень большие деньги. Бери двадцать. 
Больше ты не заработал. 

А юноша ему: 


а радостях шапки вверх подбрасыва , 


— Вы обешали мне пятьдесят. Платите, как догово 
рились. Иначе ятак заиграю, что вам не поздоровится. 
— Ничего он нам не сделает, — тихо говорит мэр 
советникам. — Крысы все пропали, их уже не оживить. 
А потом с криком обрушился на парня: 


— Ахты негодяй! Ты еще угрожаешь! Вон из нашего 
торода, бродяга! 


Улыбнулся юноша. 


х Хорошо, — Говорит, — я пойду. 
"Приложил к губам свирель и пошел. Опять запела 
ЛЬ, только уже весело, оживленно, будто звала тан- 
И на эти мелодичные звуки отовсюду начали выс 
дворов и домов, маленькие и постарше, | 
И подмастерья. | 
ныи подпрыгивая, выкрикивая и пританцовые 
И И девочки, взявшись за руки, бежали 
Б тот прошел Золотой улицей и све 
Ребряную. Она же вела к большому тем 
230 Могучие дубы и развесистые б; 


Воттогда-то ужаснулись, будто проснулись, горож 
не! Вот тогда-то они пожалели, что так неосторожно по 
гупили со своим спасителем.. 
| Но тщетно они Оаро в лес, тщетно прислу 
шивались, не послышатся ли оттуда детские голоса. Ни- 
| когда больше не привелось им увидеть ни своих детей, ни 
_ по-шутовски одетого юношу с волшебной свирелью- 


ЕК И ЗОЛОТАЯ ТАБАКЕРКА 

Когда-то в старые добрые времена, когда ни меня, ни 
ас на свете небыло, жили себе муж и жена. Родился у ни» 
сын. Назвали его Джеком. А дом их стоял вдремучем ле 
__ | Ужепарень и вырос, а никогда еще не видел чужих людей, 
К | только отца с матерью. Знал он, что есть на свете всякие | 
| чудеса, так как перечитал много книг. И очень хотелось 1. 


| 
| | ему везде побывать, мир и людей увидеть. 


Однажды отец пошел в лес за дровами. Джек и гово- 
рит матери: 

— Чего мне сидеть здесь, в этой глуши? Скучно здесь 
и грустно. Пойду я лучше мир погляжу. Людей посмотрю 
и себя покажу. 


\ . Мать ему: 
— Ну что ж, сынок, надумал — иди. Пусть тебе 
7 сопутствует удача. Но скажи мне, что ты хочешь взять с 


собой в дорогу: маленький пирог с моим благословением 
или большой без благословения? 

А сын: 

— Лучше испеки маленький, но с благословением. 

Мать испекла ему небольшой пирог, поблагословила. 
и проводила из дому. 

Шошел парень. Встречает в лесу отца. Тот спраши- 


Б Куда это ты, сынок? 
Сын ему: 
— Хочу, — говорит, — мир посмотреть. 


— Ну, что ж, одиноко нам безітебя будет, — 
Но иди, коль надумал. Вот возьми с соб. 
- спрячь ее и откроешь лишь 


ял Джек табакерку, пошел дальше. Долго ще 
и пирог съел и опять есть захотел. А кругом только 
ес да лес. Уже темнеть начало, нужно искать место Для 
очлега. Когда впереди огонек заблестел. Пробрался пас 
| рень сквозь чащу и увидел большой дом. Постучал Джек. 
| Открывает дверь слуга, спрашивает, чего ему нужно. 
| Джек просится: так и так, пустите переночевать. Человек 
| тотбыл добрый, пустил парня. Завел его на кухню, накор- 
мил, напоил. 
А жил в том доме один вельможа. И была у него 
красавица-дочь. Заглянула она на кухню, увидела Джека, 
— аон был парень красивый — да и влюбилась в него. А 


Джек полюбил ее. Вот пошла девушка к отцу и говорит: 
— Там пришел парень. И такой красивый, что я бы 
за него замуж пошла, с вашего позволение. 


Пошел отец посмотреть на Джека. Расспросил его — 
кто они откуда, потом спрашивает: 

— А чтоты умеешь делать? 

Парень подумал — его спрашивают о том, что он 
Умеет делать по хозяйству, и говорит: 

— Все. 

А отец девушки ему: 

— НУ, когда ты умеешь делать все, то 
| чтобы в восемь утра перед домом было большое озеро и 


| чтобы на том озере стоял большой корабль с пушками. И 
К: б. а . 
тобы корабль приветствовал меня дв 


| 
| 
|| 


сделай так, 


рано-утром: что же делать? 
олотую табакерку, 


отец. Говорит себе: “Вот и настигла меня большая беде 
 Вынул из кармана табакерку, открыл ее, а оттуда — трое 
красных человечков. Выскочили и спрашивают: 7 

— Чего ты желаешь? Прикажи, и мы все сделаем. 

А Джек им: 

— Сделайте так, чтобы перед домом было большое 
озеро, и чтобы на том озере стоял самый большой в мире 
корабль с пушками, и чтобы корабль тот выстрелил двад- 
цать четыре раза, и чтобы за последним выстрелом пушеч- 
ное ядро подломило ножку кровати, где спит дочь хозяи- 
на. 

Человечки говорят: 

— Сделаем. А ты епи себе. 

Но не до сна Джеку. Лежит, дожидается. Вот часы 
пробили восемь утра. И сразу же за окном — бах! бах! — 
громыхнули пушки. Парень бросился к окну, а там — 
диво-дивное! — озеро, а на нем огромный корабль. Смот- 
рит Джек, удивляется. Он же вырос в лесу и отроду ника- 
ких кораблей не видывал. 

Оделся Джек, вышел из комнаты. А отец девушки 
уже стоит, дожидается. Говорит: 

— Ну, парень, ты молодец. Сделал все, как следует. 
Пошли завтракать. 

Сели втроем за стол, завтракают. 

Отец девушки и говорит Джеку: 

— Не забывай, тебе еще два дела нужно сделать. 
Только тогда я отдам за тебя дочь. Вот тебе второе дело: | 
на версту вокруг выруби и выкорчуй лес, чтобы было 
ровное поле. Вспаши то поле, посей рожь, и чтобы та рожь 
созрела, и чтобы ты выкосил ее и сложил в копны. И 


сделай все это к завтрашнему утру. А не сделаешь — сам 
знаешь, что тебе будет. 


— Сделаю, — отвечает Джек. 


рыл табакерку и велел человечкам: так ита 


И. 
Е", шки говорит: | 
27 и А теперь третье дело. Чтобы завтра | 
Г, ь стоял роскошный дворец на двенацщали золотых 
_} столбах, а перед ним маршировал полк солдат. И чтобы в. 
с емь утра, когда я выйду, все они отдавали мне честь. 
Джек ему: 
— Сделаю и это. 
На следующее утро были и дворец, и солдаты. 
Отец девушки говорит: Ы 
— Что ж, мое слово — закон. Женитесь. 
Отгуляли они свадьбу, живут счастливо, 
\ й. Но Джека ждала новая. беда. Захотел его тесть пое- 
| хать на охоту. Пригласил он своих друзей и знакомых. Й 
| пообещал, что после охоты приедут все посмотреть дво- 
| рец. Джек тоже поехал — на прекрасном коне, изысканно 
‚ Одет. А слуга Убирал его старую одежду, полез в карман и 
нашел золотую табакерку. Открыл ве, а оттуда выскочило 
_ Три человечка. Спрашивают: 
— Чего желаешь? Прикажи, и мы выполним. 
Б. _ Слуга был коварный. Говорит: 
= Перенесите этот дворец далеко-далеко за море. 
| Человечки ему: 


Е Хорошо. А тебя тоже перенести вмест 


© со двор- 


И меня. 


— 


|] 

В ТОТ же миг поднялся в воздух и полетел | 
у . 1 

А т аі 


от вернулись охотники после охоты, смотрят — 
. Рассердились гости. Говорят: 
Этот парень нас обманул. Небыло у него никакого |. 
дворца. | 
И тесть рассердился. Кричит: 

— Опозорил ты меня перед людьми. Больше моей _ 
| дочери не увидишь. Убирайся прочь, обманщик. 


После смягчился немного и говорит: 

— Даю тебе двенадцать месяцев и один день — найди 
дворец и верни его на место. А нет — так и на глаза мои 
не показывайся. 

И пошел бедный Джек на поиски. Долгоехал лесами 
и полями, через горы и долины. Заехал в такие далекие 
земли, где и людей уже нет. Видит — какой-тодворец. Он 
к воротам. Там на страже — кто бы вы думали? — мыша. 

Джек спрашивает: 

— Чей это дворец? Кто здесь живет? 

А мыша ему: 

= Его величество король всех мышей. 

Джек: 

— А можно его увидеть, поговорить с ним? 

Мыша пропустила парня. Слуги-мыши провели его 
к мышиному королю. Тот расспросил Джека, кто он и 
откуда. Джек рассказал про свою беду, о том, как пропал 


дворец, и о том, что должен найти его за год и один день. 
Спрашивает: 


| 
— Может вы, ваше величество, знаете, куда он мог. 
“| подеваться? | 


Король ему: 


— Незнаю. Но завтра я созову всех мышей. 


гостил он Джека вкусным ужином, велел слуга} 
о постель. С утра выходят они на крыл 
вред дворцом мыши собрались — видимо-невиди 


то из них дворца | 
Король спрашивает, не видал ли к 9 дворц || 
| на золотых столбах, не слыхал ли что о нем. | 


= Нет, — отвечают мыши. — Никто не видел и не 
слышал. 
Отпустил их король и говорит Джеку: 
Г — Всть у меня два брата. Один — король всех лягу- 


шек, другой, старший, — король всех птиц. Сходи к ним, 
может, они знают, где твой дворец. Коня своего оставь 
здесь: вернешься — тогда заберешь. А вместо него возьми 
Одного из моих скакунов и захвати с собой вот этот пирог 
— отдай его брату, и он сразу узнает, что ты от меня. 
Распрощались они, и Джек оседлал королевского 
скакуна. Возле ворот подбегает к нему мыша и просит: 
— Возьми меня с собой. Я тебе пригожусь. 
Джек ей: р 
— Как жея возьму 
ния у короля. 
— Да ничего. Он не рассердится. 
— Ну, тогда прыгай. 
| Мыша прыгнула, и Джек спрятал ее в карм 
| они ехали. И вот прибыли во Дворец короля все 
На дверях лягушка сторожит. Джек рассказал сз 
Просит пустить к королю. Лягушка О алей, кто он. 
привели в королевский покой. Король та) а слуги 
и откуда. Джек рассказал все, подал ему пи ает, кто он 
‚Сразу узнал, что он прибыл от брата. Гов ток Король 
| _— Хорошо, помогу тебе найти т Е 
_Накормил его, спать уложил. Утром вывел | 
о дворе уже все лягушки собрались. К (а крыль- | 


тей. 
тебя? Нужно спросить разреше- 


ане. Долго 
х лягушек. 


вой Дворец. 


может, кто слышал о нем. Они отвечают: 

= Нет, не видели и не слышали. 

Пришлось Джеку ехать дальше. Дали ему нового 
| скакуна и пирог в дар старшему брату, королю всех птиц. 
| Выезжает он с ворот, а лягушка-привратник просит: 

— Возьми меня с собой. Я тебе пригожусь. 

Джек ей: 

— Как же без позволения короля? 

А она настаивает. Тогда парень говорит: 

— Прыгай. 

Лягушка прыгнула, и Джек спрятал ее в кармане. 
Дорога была длинной. В три раза длиннее, чем к королю 
всех лягушек. Наконец прибыли. они ко дворцу короля 
всех птиц. На страже у ворот стоит итица — красивая 
такая, яркая. Пропустила она их к королю. Джек отдал 


ему пирог, передал привет от брата. Король пообещал: 

— Помогу тебе, чем только смогу. Утром расспросим 
птиц. А сейчас отведи коня в конюшню. Будешь моим 
гостем. 


Шоужинали они, спать легли. Поутру выходят на 
крыльцо, а во дворе полно птиц — слетелись со всего 
света. Король спрашивает: 

— Не видел ли кто из вас дворец на двенадцати 
золотых столбах? 

Штицы отвечают: 

— Нет, не видели. 

— А всели вы здесь? — опять спрашивает король. — 
Что-то орла не видно. 

Смотрят, орла ивсамом деленет. Тогда король велел 
четырем быстрокрылым ласточкам полететь на четыре | 
стороны, разыскать его. Те полетели. На третий день одна 

=] 1 


королевского приказа. П Риги орел, ко 
зает его о дворце. Орел говорит: Еа. 
— А как же, видел. Я только что был там, где 01 
| стоит. Б. 
| Король ему: 73 
В — Дворец принадлежит этому юноше. Вго украли, 
| Отнеси юношу на то место. 7 
4 | Потом король велел зарезать теленка и хорошо под- 

| кормитьорла — чтобы он не ослаб втакой далекой дороге. 
Джек уселся на его спине, и они полетели. Долго летели 
над горами и морями: три дня и три ночи. Вот И дворец. 
(Стали они думать, как проникнуть во дворец и выкрасть 
золотую табакерку. Мыша и говорит: 

— Дай я попытаюсь. 

| Пустил ее Джек. Пробралась мышь 

никто не заметил. Нашла табакерку 

ках невзначай упустила ев, и она, 

Хозяин дворца — тот, что был сл 

шал Звон, выскочил из комнаты. Е 

под ступеньками. 


Прибежала она с табакеркой, и орел понес их обрат- 
но. 


во дворец — | 
‚ несет. А на ступень- 
звеня, покатилась вниз. 
угой у Джека, — услы- 
То мышь уже спряталась 


Котда летели над морем, Захотелось им Рассмотреть 
ее. Стали передавать друг другу, табакерка Выскользнула 
и упала в море. Что делать? А лягушка Джеку: и 


— видишь! Я жег 

рить поворила до пригожусь тебе 
Пусти меня, попытаюсь найти ее. У о 
И Джек пустил лягушку в море. Она нырнула и Ж 
| было еетри дня и три ночи, Потом вынырнула И Не |8 
В НУ что? — спрашивают. Р 
| — Ничего. Хочу вдохнуть. 
хнула, и опять нырнула в глубины морску 
“ночи плавала, искала. Тогда опять. 


‚ла воздух и снова на дно. Прошел еще один день и 
ночь. Когда появляется с табакеркой на поверхност 
. Нашла-таки! 


птиц. Тот радостный такой, что они с табакеркой. Позд- 
равляет их, расспрашивает. Джек сразу же открыл таба- 
керку и велел трем человечкам: 
= Принесите сюда дворец. 
Те отправились за море. А бывший слуга Джека уже 
женился, завел себе придворных, слуг. Вот человечки 
дождались, когда все они вышли из дворца на лужайку 
прогуляться. Только двое осталось — кухарка да судо- 
мойка. Человечки спрашивают у них: 
— Хотите остаться здесь, или вернуться вместе со 
дворцом домой? 

Те отвечают: 

— Хотим домой. 
Дворец сразу поднялся в воздух и полетел. Бывший 
слуга, его жена и придворные бросились за ним вдогонку. 
Да разве догонишь! А кухарка и судомойка смеялись и 
махали им руками из окон. 
Прилетел дворец, опустился. Джек показал его ко- 
ролю, поводилего по роскошно убранным залам. Смотрит 
король, удивляется. Долго бы они там праздновали, но 
Джек вспомнил: время на поиски уже заканчивается, ско- 
ро проходит год и один день. Нужно торопиться домой, к 
жене. 
На следующее утро он распрощался с гостеприим- 
| ным хозяином, королем всех птиц, поблагодарил его за. 
| все и велел человечкам перенести дворец к королю всех | 
| лягушек. Те перенесли. Они устроили там банкет и поле- 
| тели к королю всех мышей. Тот тоже принял и 
Оставил Джек М него дворец, взял 


подался домой, к жене и, т 
заблудился бы, если бы не те ч; о! 
ему рогу показывали. Приезжает он, Уа 
хмотьях. Тесть его и на порог не пустил. Говори 
Не нашел дворец, так иди себе на все чет 
а. 
"И дочь свою закрыл в комнате, чтобы она не убежала | 
ужем. 
Тогда Джек вынул золотую табакерку и велел чело- 


|| вечкам немедленно перенести дворец сюда. И не успел он 


глазом мигнуть, как дворец уже стоял посреди двора, | 
будто вырос, сверкая своими золотыми столбами-колон- 
нами. 

Видит тесть: ничего не поделаешь. Выпустил дочь, 
Выбежала она к своему мужу да не одна, а с ребенком Н 
руках. Оказывается, пока Джек ездил дворец искать, у нее | 
родился сын. 

Поселились они во дворце и зажи 


ли счастливо. Мо- | 
жет, и сейчас живут. | 


| был колдуном и умел предугадывать, что кому на роду 
писано. Родился у него сын. Растет, вырастает. Вот уже 
и четыре года ему исполнилось. И решил барон узнать, 
какая судьба ждет мальчика. Была у него такая книга, ив 
ней записано все, что должно произойти, на много лет 
вперед. Развернул он ее и вычитал: сыну суждено женить- 
ся на простой девушке, и та девушка только-только роди- 
лась в бедном доме; и тот дом стоит там, куда в полдень. 
падаеттень от шпиля собора в городе Йорке; отецдевушки 
бедный, у него пятеро детей, а родившаяся малышка — 
шестая. 

Тогда барон приказал оседлать коня, чтобы поехать 
в Йорк. Добрался он в этот город, нашел дом. Видит — на 
пороге сидит немолодой человек, грустный такой, печаль- 
ный, — отец тех шестерых детей. | 

Соскочил барон с коня, подходит к нему и говорит: 

= Чего ты грустишь, добрый человек? 

'А тот ему: 

— Как же мне не грустить, господин. У меня пятеро 
детей, а жена родила шестого — девочку. Живем в бедно- 
сти — ни вгоршке, ни в мешке. Как я их всех прокормлю? 

= Не вешай нос, — говорит барон. — Если это вся 

| твоя беда, то ее можно избежать, я оо тебе. Отдай мне 
девочку. Я побеспокоюсь о ней, а тебе облегчение будет. 
Отец ребенка так обрадовался, что не знал, как бла- 
тодарить. Вынес ребенка, отдал барону. Тот на коня и 
хаар Доехал до речки, бросил младенца в воду, а сам | 


держали пеленки. И она 


БР 219/5 
Но девочка не утонула. Бе у о на берег как раз у 


ла до тех пор, пока ее не вынесл 
1 сри бедное дитя, пожалел, принес домои: 
— Пусть будет вместо дочери. в. 
И стал воспитывать ее, как родную. И выросла она, 
и стала такой красивой — глаз не отвести. 
Как-то барон с друзьями охотился в тех местах. 
Подъехали они к дому рыбака, попросили напиться. Де- 
вушка вынесла им воды. Увидели они ее красоту, удиви- 
лись. 
Один и говорит барону: 
— Ты ведь умеешь угадывать судьбу, скажи, кому 
достанется эта красавица. За кого замуж выйдет? 
А барон: 
— Тути угадывать нечего. Наверное, какому-нибудь 
крестьянину. Но я могу сказать точнее. Нужно только 
знать се день рождения. Девушка, скажи мне, когда ты 
родилась? 
— Незнаю, господин, — отвечает девушка. — Пят_ 
надцать лет тому назад меня нашли Здесь на берегу. 
Барон сразу догадался, кто она. После охоты возвра- 
щается он в дом рыбака и говорит девушке: 
— Ты мне понравилась. Хочу 
написал письмо своему брату. Он 7 
ро. Пойдешь к немуи ее е 8 городе Скарбо- 


| На службу 
получать хорошие деньги. Зачем тебе и 2. Будешь 
ши? ой глу- 


тебе помочь. Вот я 


Девушка согласилась пойти в Скарборо И я 

№: > 8 
МО. А в письме том было написано вот что: > 
“Дорогой брат! Девушку, которая 


2А принесет э 
мо, немедленно убей. 29 


Твой брат Гам 


| новое письмо: 
“Дорогой брат! Девушку, которая принесет это 

письмо, прими, как дорогую гостью и немедленно отдай 

замуж за моего сына. 

| Твой брат Гамфри". 

| Дал он это письмо девушке и велел идти в'Скарборо. 


| Пришла она к брату ба рона. Дала письмо. А у него как раз 

| гостил племянник, сын барона. Брат сразу же велел сыг- 
рать свадьбу. И юноша с девушкой поженились в тот же 
день. 

| А вскоре приезжает туда и сам барон. Братему гово- 
рит: так и так, все сделано, как тывелел, — женил ятвоего 


сына на ней. Барон чуть не захлебнулся от злости. Он так 
старался воспрепятствовать этому, а вышло наоборот. Од- 
нако он не смирился с тем, что произошло. 

Говорит девушке: 

— Пошли прогуляемся. 

Привел он ее к скале на берегу моря и хотел толкнуть 
вниз. Она начала просить: | 

— Я же не сделала ничего плохого. Не губите меня, | 
пожалуйста. Я сделаю все, что скажете. Уйду на край света 
и никогда не увижу ни вас, ни вашего сына. 
Тогда барон снял свой золотой перстень, бросил 


ОЩНИКИ. 

Е алы посмотрела онав окно, видит — едут гос 
же вы думаете? Барон с братом и сыном, тоесть ее 
кем. Что делать? Ну, думает, на кухне они ха не 
увидят. Тут принесли большую рыбину, говорят: хозяин 
велел приготовить ее на обед. А девушка, как вы помните, 
выросла в семье рыбака и хорошо научилась готовить 
рыбу. Начала она ее чистить и разделывать. Смотри — 
что-то блестит внутри. И что же, думаете, то было? Пер- 
стень барона. Тот самый, что он бросил со скалы в море. 
Ну и обрадовалась же она! На радостях рыбу приготовила 
очень вкусно. 

Понесли ее слуги гостям. Те едят да нахваливают. 
Спрашивают у хозяина, кто же так мастерски умеет гото- 
ВИТЬ. 

Хозяин слугам: 

— Позовите повара, который эту рыбу приготовил. 

Они позвали девушку. 

Нарядилась она как следует, перстень барона одела 
на палец и заходит в зал. 


Увидели ее гости, окаменели от удивления. А барон 

рассердился, кричит: 

— Как ты посмела показаться мне на глаза? Забыла, 
Что я сказал? Теперь прощайся с жизнью. 

Девушка же подошла к нему и 
‚свою руку. А на руке золотой перстень 
®— _ Толькотогда барон понял: кому чт 
миновать. Посадил он девушку рядом 


положила на стол 
сверкает. 

осуждено, того не 
с собой и огласил. 


0 моя невестка, а сыну моему — жена. 


а повез ‚Се и сына в свой замок. И стали 
и добра наживать. 


БАБУШКИН ДЕДУШКА 


прошлое воскресенье рано утречком, ча- 
сов примерно в шесть вечера, я плыл на 
всех парусах через горы, когда повстре- 
чался вдруг с двумя всадниками в карете, 
сидевшими верхом на одном муле, испро- 
сил их, не знают ли они точно, на какой 
час назначена свадьба Билла Хэннефорда, 
которого отпевали вчера в нашей церкви. 

Они ответили, что точно не знают, лучше мне спро- 
сить у бабушкиного дедушки. 

— А где мне найти его? — спросил я. 

— Проще простого, — ответили они. — Он живет в 
кирпичном доме из цельных бревен, который стоит сам по 
| себе среди шестидесяти точно таких же. 

— И в самом деле проще простого, — сказал я: 

— Проще не бывает, — сказали они. 

И я пошел. 

Бабушкин дедушка был великаном, но не просто 
великаном, а великаном из бутылки. Чуть что, и он лез в 
бутылку. Когда я пришел, он, наверное, только что выско> 
чил из бутылки. 

_ Как поживаешь? — спросил он меня. 

— Спасибо, очень хорошо, — ответил я. 

— Хочешь со мной позавтракать? . 

— С великим удовольствием, — ответил я. 

Он угостил меня ломтиком пива и кружкой холодной 
телятины, а собака сидела под столом и подбирала оскол- 
ки. 

— Брысь! — сказал великан. — Она вчера поймала | 
мне на ужин зайца. Если не веришь, пойдем, я тебе пока. 


УМНАЯ ЖЕНА 


л на свете фермер. Звали его Гобборн Сиер. 


его сын, по имени Джек. 

Однажды он дает сыну овечью шкуру и говорит: 

— Иди продай ее, но так, чтобы и деньги выручил, и 

шкуру назад принес. | 
Пошел Джек на базар. Да только кто же согласится } 

и деньги отдать, и товар не взять? Потому-то и вернулся 

Г он домой ни с чем. 

— Ничего не вышло, — говорит. | 

А отец ему: | 

— Попробуй еще завтра. 

Пошел парень на следующий день. Опять никто не 
покупает так, как ему велено. Возвращается, а отец: ( 

= Сходи еще и завтра. Может, все-таки повезет. 

Идет парень третий раз. Думает “Все равно ничего ; 
не выйдет. Вернусь домой ни с чем, отец обругает, атои 
побьет. Шойду, пожалуй, куда глаза глядят”. 

Подошел он к мосту. Облокотился на поручни, сто- 
ит, голову повесил. Жаль ему дом оставлять. Стоит и 
думает: “Бежать из дому или нет?” | 

Ху моста девушка белье стирала. П осмотрела на него | 
| и спрашивает: 
У | — Что с тобой? На тебе лица нет. 

— Как же мне не печалиться, когда отец поручил 
акое задание — никак не выполнить. 
— Какое же это задание? 
— Он хочет, чтобы я продал вот эту шкуру, но и 
о ее принес. ‘ 


срнула шкуру юноше. 
— Отдай отцу постриженную шкуру и вот эти деньги 

за шерсть. 

Приходит Джек домой. 

— Вот вам, отец, и шкура, и деньги. 

И рассказывает все, как было. 

Удивился отец. 

— Умная девушка, нечего сказать. Вот бы жену тебе 
такую. Может, сосватаешь ее? 

Джек отвечает: 

— Я с удовольствием взял бы ее в жены. 

— Тогда пойди и пригласи девушку в гости. Лучше 
к ней присмотримся. 

Пошел к ней Джек. Говорит: так и так, мол, просим 
к нам в гости. Девушка поблагодарила. 


— Сейчас не могу, — отвечает. — Работы много. А 
в воскресенье приду. 
— Так будет еще лучше, — говорит Джек. — Мыс 


отцом к тому времени успеем и наварить, и напечь. 

Пришла в воскресенье девушка. Посидели за столом, 
поговорили. Видит отец: и хороша, и умна. Лучше неве- 
стки не сыскать. Сосватал ее Джек. Скоро и свадьбу сыг- 
рали. Живут они, поживают. 

А отец Джека был искусный мастер-строитель. а= 
кие красивые дома строил — глаз не отведешь. Прослы- _ 
шал об этом король. Шлет к нему гонца и просит постро- 
ить ему дворец, да такой, чтобы лучшего во всем мире не 


Отец говорит Джеку: 
— Пошли вместе. Будешь мне помогать. 


Вышли они. Идут. Дорога далекая. Отецспрашива 


Можешь ли сделать так, чтобы дорат 
Глядит сын: ей конца-края не видно. Говорит: 
— Как же, отец, я могу укоротить ее хотя бы на ша 
Такое, наверное, никто не сумеет. 
Р Рассердился отец: у | 
— Возвращайся домой, если ты такой недотепа. Без | 
’ тебя обойдусь. | 
| Приходит бедный Джек домой, голову повесил. Же- | 3 
_ на спрашивает: 
— Чего это ты вернулся? | [ 
| Джек рассказывает, что ему отец загадал и что он ему 
| | ма это ответил. | 
| Жена ему: 
| = Ничего мудрого здесь нет. Нужно было рассказать | 
отцу сказку. Дорога бы и поуменьшилась. 
| Вернулся Джек, догнал отца и сделал так, как научи- 
| ла его умная жена. И в самом деле, не успели оглянуться, % 
как пришли к королевскому замку. ‘ 
Набрали они работников } 


‚› начали строить. А жена 
| | Джека им наказывала: “Смотрите, никого не обижайте, 


будьте почтительны даже со слугами короля”, 
Шослушали они ее совета. 
приветливые. Каждом У ‘доброго 
все любят и уважают. 
Двенадцать месяцев строили. И пол 
‘красивый, как нарисованный. Тысячи л 
реть на него. Стоят, любуются и ди 
° А король такой доволь 
— Молодцы. Завтра п 
Отец ему: 
автра я успеюеще одно делоза кончит 
К в ОДНОЙ светлице отделать. 


в 


Со всеми были добрые, 
Здоровья” желают. И их | 


учился дворец | 

юдей пришли по- 

ву даются. 

ный И радостный. Говорит: 

олучите плату за вашу рабо 
. 


ск испугался. А отец ему: 
ичего, на королевское лукавство у нас своя хит 


‘ть имеется. Выкрутимся. 


— Простите, ваше величество. Не успели вылепить | 
(А орнамент на потолке. Нет для этого одного инструмента. | 
113 Придется послать сына: пусть принесет из дому. 

— Нет, нет, — говорит король, == только не сына. 
Пошли лучше кого-нибудь из работников. 

— Они такие недотепы, ваше величество, не гак 
перескажут моей невестке, и она даст не то, что НУЖНО. 
Придется-таки послать сына. 

_ Нет, не пущу ни тебя, ни твоего сына. Лучше я 


4 Е свосго сына пошлю. 
— Будь по-вашему, посылайте своего сына. 
| Приходит королевич. Мастер ему: | 
| _ Скажите моей невестке, ваше величество, ПУСТЬ о 
| даст нам приют в сундуке. А сундук пусть закроет на’ 
замок, пока я не вернусь. 
Королевич подумал, что приют — это инстр 
. Поехал к невестке мастера, пересказал все 
то свекор сказал. 
7 женщина сообразила: надм 
сать их ну 


(Е 


в нак. а и ОИ 
Ваше величество, здесь вы будете сидеть до, 


Видит королевич: ничего не поделаешь. Попросил 
перо и чернил, написал королю: так и так, отпусти тех 
_ мастеров, иначе придется сидеть мне в сундуке до конца 
дней моих. | 

Что было делать королю? Пришлось по- ко | 
расплатиться с мастерами и отпустить с миром. 

Возвращаются они домой, отец и говорит сыну: 

— Для такой У мной жены, как твоя, нужно построить 
дворецкрасивее королевского. 


И построили. Да и стали жить-пож ивать, добра на- 
_ живать. 


НОЧНАЯ ПОГОНЯ 


Жила-была на свете женщина. Как-то раз, ложе, 
ь, она подумала: в | 
“Завтра я должна встать ни свет ни заря, чтобы | 
мя поспеть на базар”. . 
Она собиралась продать на базаре яйца и масло. 
Спать она легла рано и проснулась, когда еще было 
совсем темно. Часов у нее не было, узнавать время по луне 
и по звездам она не умела, а потому решила, что уже пора 
вставать, хотя еще и полночь не пробило. 

И вот в эту странную темную пору вывела она из 
конюшни сонного коня, приладила ему на спину две пле- 
теные корзины — с маслом и с яйцами, — накинула себе 
на плечи плащ, села верхом на коня и отправилась в путь. 

Путь ее в город лежал через Вересковую Шустошь — 
странное местечко, совсем не подходящее для ночных 
прогулок. р 


В, НЕЕ ЗЕЕ А 


| Не успела она далеко отъехать, как вдруг услыхала 
ни. 

тромкий собачий лай и при свете звезд — к счастью, в ту 

ночьнебо было ясное, и звезд высыпа) 


ло видимо-невидимо 
= Увидела бегущего зайца. 


Заяц бросился прямо к ней и, чуть недобежав до нее, 
вит на живую изгородь, всем своим видом словно 
говоря: “Подойди и возьми меня!” 


Женщина эта вообще недолюбливала охоту, поэто- | 
не стала себя долг 


з о упрашивать, сняла сійзгороди 
ащего зайца, спрятала его в одну из своих корзин и 
ни в чем не бывало поехала дальше. 


Однако очень скоро она опять услыхала собачий 


Увидела Чудного всадника на лошади — ох 
редставьте себе! 


Уес — на лошади без г 
_2еСь черный, и голова — слава Богу 


рная, а на макушке из-под жокейской шат 
и рожки. Хуже того, глянув вниз, она увидела, то 
гремена он вдел вовсе не ноги, обутые во что-нибудь 
а раздвоенные копыта! 

| Черного всадника на лошади без головы со всех сто- 
зон обступили большие черные псы, сбежавшиеся, верно, | 
а запах зайца. Псы были тоже совсем необычные. На 
голове у них были маленькие рожки, а когда они вертели 
_ хвостами, во все стороны так и сыпались искры, и, приню- 
хавшись, женщина почувствовала запах серы. Страх, да и 


Но она была женщина храбрая и если уж решила 
спасти зайца и спрятать в свою корзину, то уж ни за что 
его не выдала бы. К тому же она знала, что хоть черт и 
умен, а все-таки не волшебник! Не могон догадаться, куда 
девался заяц. 

И вправду, черт поклонился ей и очень вежливо 
спросил, не видала ли она, в какую сторону побежал заяц. 
Она покачала головой: мол, не видела и не знает. И он 
затрубил в рог, пришпорил коня без головы и поскакал 
прочьс Вересковой Пустоши, а черные псы за ним и скоро 
все скрылись из глаз, чему женщина была очень рада, как 

вы и сами можете догадаться. 

Не успела она опомниться, как вдруг крышка кор- 
зинки, в которои, как она полагала, сидел полумертвый от 
страха заяц, откинулась, и из корзины поднялась прекрас- 
ная молодая леди, одетая во все белое. 

__ Я восхищена вашей храбростью, матушка, — ска- 
зала прекрасная леди. — Вы спасли меня от жестоких 
‘учений. Когда я была обыкновенной женщиной, я совер- 
асный грех и была за это наказана. На землеи 
„меня преследовали злые духи, и был только о 


е Уй вас в ре. 
[с этими словами добрая фея исчезла. Бо жен- 
а ее никогда не видела, но все вышло точно, как 


ТРОСТНИКОВАЯ ШАПКА — 


у, слушайте! Жил когда-то один 
тый человек, и было у него три дочери. | 
Вот задумал он узнать, крепко ли он 
его любят. И спрашивает он старшую 
дочь: | 

-— Скажи, как ты меня любишь, 
доченька? 

— Как жизнь свою! — отвечает 


хона. 
| — Очень хорошо, — говорит он. И спрашиваётіеред= 
пою: А как же ты меня любишь, доченька? 
— Больше всего на свете! — отвечает она. 
— Очень хорошо, — говоритон. И спрашивает млад- 
шую: — А как же ты меня любишь, моя голубка? 
— Я люблю тебя, как мясо любит соль, — отвечает 


у 


она. 
Ах как отец рассердился! 
_ Значит, ты меня вовсе не любишь, — говорит он. | 
= А раз так, не смей оставаться в моем доме! | 
И он тут же прогнал ее прочь и захлопнул за нею | 
дверь. 
Так то вот. И пошла она куда глаза глядят и все шла 
_ и шла, пока не пришла к болоту. Там нарвала она трост- 
| ника и сплела себе накидку с капюшоном. Закуталась ві 
‚нее с головы до ног, чтобы скрыть свое красивое платье, и 
ла дальше. Долго ли, коротко ли — дошла она нако- 
о какого-то дома. 
Ге нудна вам служанка? — снралар ад она. 


- Что ж, — отвечают ей, — если хочешь | 
и чистить кастрюли, оставайся! | 
она осталась. и мыла горшки, и чистила кастрюли, 
ла всю -всю грязную работу. А так как она никому, 
| казала, как ее зовут, все прозвали ее Тростниковая 
| Шапка. 
| Вот как-то раз по соседству давали большой бал, и 
| всем слугам разрешили пойти посмотреть на знатных гос- 
под. Но Тростниковая Шапка сказала, что очень устала и 
никуда не пойдет, и осталась дома. 

И как только все ушли, она сбросила свою тростни- 
ковую накидку, умылась и отправилась на бал. И уж 
поверьте мне, красивей ее никого не было на балу! 


И надо жебылотак случиться, что сын ее хозяев тоже 
приехал на бал. Он с первого взгляда полюбил Тростни= 


ковую Шапку и весь вечер танцевал только с ней. 

Но перед самым концом бала Тростниковая Шапка | 
потихоньку убежала домой. И когда остальные служанки 
вернулись, она уже успела набросить на себя тростнико- 
вую накидку и притворилась спящей. | 


А на другое утро служанки говорят ей: 


— Что вчера было на балу! | 
— Что? — спрашивает Тростниковая Шапка. | 
— Знаешь, приехала туда одна молоденькая леди, а | 


‘уж какая красавица, как разряжена! Наш молодой хозяин 
_ глазс нее не сводил! 

— Вот бы мне взглянуть на нее! — говорит Тростни- 
ковая Шапка. 

= Зачем жеделостало? Сегодня зеце ом Опять б; ал, 
перио, н. 


ап 


и уйти, как она. сро 
дку, умылась и поспешила на бал. ~ 
\ олодой господин ее ждал. И танцевал опят 
не т с нее глаз. Но перед самым хоку 


когда К тальные служанки вернулись, она уже успела на 
росить на себя тростниковую накидку и притворила 
‘спящей. 
На другой день служанки говорят ей: 
— АХ, Дростниковая Шапка, вот бы тебе посмотреть 
нату леди! Она опять была на балу. А наш молодой хозяин 


так глаз с нее и не сводил. 
— Ну что ж, — говорит Тростниковая Шапка, — я 


| бы не прочь взглянуть на нее. 
| — Так слушай, сегодня вечером опять бал. Идем с 


нами! Она, наверное, уж приедет. 
Но когла настал и этот вечер, Тростниковая Шапка 


опять сказала: 
| _ Я очень устала. Если хотите, ступайте одни, ая 
аі = = У) 


Но только они ушли, она сбросила свою тростнико- 
вую накидку, \ умылась и поспешила на ба. Л. 

| Молодой господин был ей несказанно рад. Он опять | $ 
| танцевал только с ней и глаз с нее не сводил. На этот раз | 
| он спросил, как ее зовут и откуда она родом, но она не | 
| ответила. Тогда он подарил ей кольцо и сказал, чтолумрет | 
| стоски, если больше ее не увидит. 4 
| И все же перед самым концом бала Фрост 
„ опять потихоньку убежала домой. И когда остаз 


останусь дома. | | 
Г 


видишь, Тростниковая Шапка! Не по 
‘теперь не видать тебе той леди. Балов бо. 


Ах, как жалко! А мне так хотелось ее увидеть! — 
етила Тростниковая Шапка. 
° Так-то вот. 

А молодой господин? 

Да чего он только ни делал, чтобы узнать, куда дева- | 
| лась прекрасная леди, но все напрасно. Куда бы он НИ 
| ходил, у кого бы ни спрашивал — никто ничего о ней не 
знал. И он так затосковал, что занемог, слег в постель и 
даже есть перестал. 

—Сварите молодому господину овсяную кашу, — 
приказали поварихе.: — А то как бы не умер с тоски по 
красавице. 

Повариха тут же принялась варить кашу. А в это 
время в кухню вошла Тростниковая Шапка. 

== Что ТЫ варишь? — спросила она. 

== Кашу для молодого господина, ответи 
ха. — Может, отведает. А то как бы не уме 
красавице. Г 

= Дай-ка я сварю! — 
Шапка. Р 

Повариха согласилась, хоть и не ср 
вая Шапка сама сварила для молодого г 
кашу. А когда каша была готова, он 
кой кольцо. 

Вот отнесли кашу больному. Он съе 
‘чашки свое кольцо. 
Позовите ко мне повариху! 


ла повари- 
р © тоски по 


попросила Тростни ковая 


азу, и Тростнико- 
осподина овсяную 
а бросила в нее Украд- { 


лееи Увидел на 


^_ Приказал он по | 


варил кашу? — спросил он. 
зала она с перепугу. р 


о он взглянул на нее и сказал: 
нет, неты! Скажи правду, кто ее готовил? Тебеза | 
это ничего не будет. м 
_ Коли так, — говорит она, — ее готовила Тростни- 
| ковая Шапка. 
— Позовите ко мне Тростниковую Шапку! — сказал 


он. 

Вот пришла Тростниковая Шапка. 

— Это ты варила мне кашу? — спрашивает юндша. 

= Я, — отвечает она. 

— А у кого ты взяла это кольцо? — спрашивает он. 

— У того, кто мне дал его! — отвечает она. 

— Но кто же ты такая? 

— Сейчас увидишь! 

И она сбросила с себя тростниковую одежду и пред- 
стала перед ним в своем красивом платье. 

Ну конечно, молодой человек очень быстро попра- 
вился, и они решили обвенчаться. Свадьбу хотели спра- 
вить на славу и гостей созвали отовсюду. Отца Тростни- 
ковой Шапки тоже пригласили. Но она так никому и не 
призналась, кто же она такая. 

И вот, перед самой свадьбой, она пошла к поварихе 
и сказала: 

— Будешь готовить мясные блюда, ни в одно соли не 
клади! 

= Невкусно получится, — заметила повариха. 

— Неважно, — сказала Тростниковая Шапка. 

— Ладно, не буду солить, = согласилась повариха. 

Настал день свадьбы. После венчания все гости сели 
за стол. Но когда они попробовали мясо, оно оказалось | 
таким невкусвым, что его невозможно было есть. А.отец 

стниковой Шапки отведал одно за другим блюд; 


:прашивает его молодой 
чаетон. — Была у меня дочь. Од 


= Посмотри, отец, вот она! — воскликнула Трост- 
никовая Шапка, бросилась к отцу и обвила его шею рука- 
| МИ. = 


С тех пор все зажили счастливо. 


КРАСНОЗУБЫЙ АИН 


алиган был жадный и грубый 
чишка. Он никого не любил 

ко себя самого. Надоело ему сих 
дома, и он решил уйти куда г, 
глядят. И сказала Калигану его мать, 
старая вдова Мэри-Анна: - 

— Возьми ковшик и принеси 
мне из колодца воды. Я испеку тебе 
пирожок на дорогу. Да смотри, что- 
бы вода не расплескалась. , 

Взял Калиган ковшик, пошел к колодцу, кое-как 
зачерпнул воды и, покуда бежал назад, расплескал всю 
воду. Только и осталось, что на донышке. 

И сказала ему Мэри-Анна: 

— Сын мой, я не сла целый день. Дай мне кусочек 
твоего пирожка. 

— Ну нет! — отвечал Калиган. — Мне и самому еле 
хватит. | 

И сунул пирожок себе в Котомку. 

— Так ступай же прочь с моих глаз! — крикнулаему | 
Мэри-Анна. — За то, что ты не дал мне пирожка, яне дам 
тебе материнского благословения! 

— И не надо! — сказал Калиган. Плакать не стану. 
На что мне твое благословение! Обойдусь без него! 

И, беззаботно напевая какую-то песню, он отпра- 
вился в путь. Шел он, шел по полям, по лесам и видит ОЙ 
дороги пасутся овцы. И тут же на пригорке сидит старый 
престарый пастух. "С 
Калиган подошел к пастуху. и спросил: 

— Чьи это овцы? Какого хозяина? Не нужен 
у работник? 


| 
| 
| | 


посмотрел на него и прошамкал 
Мой хозяин — Аин, 
Краснозубый Аин. 
У пяти у царей 
Он украл дочерей. 
Он им есть не дает, Б 
Он их палками бьет — 
Палки золотые, 3 
Шелком обвитые. 

“Ну нет, — подумал про себя Калиган. — Не нӯжно 

| мне такого хозяина!” 

| И пошел по дороге дальше. Шел он день, шел другой, 

Ч видит: огромное стадо свиней, и тут же на пригорке сидит 
свинопас. И спросил он у свинопаса: 


4 — Скажи-ка, дедушка, кто твой хозяин? Не нужно 
ли твоему хозяину работника? 
Ы Свинопас был старый-престарый. Долго он молчали 


о чем-то думал. Наконец пробормотал тихим голосом: 
Мой хозяин — Аин, 

Краснозубый Аин. 

У пяти у царей 

Он украл дочерей. 

Он им есть не дает, 

Он их палками бьет — 
Палки золотые, 
Шелком обвитые. 


“Опять этот Лин! — подумал удивленный Калиган. 


ет, не нужно мне такого хозяина. Скорее бы уйти из 
мес 12 


он быстрее зашагал по дороге. И к вечеру 
адо ко ов, а возле них на траве — пастух 


га 


ОДОЙ. | 


ў 
| 
| 


'— Чьи это коровы? — спросил он. — Не возьмет лй | 
неня твой хозяин в работники? 
Но пастух еле слышным голосом пропел ему ту же 
песенку о краснозубом разбойнике Аине, который похи- 
тил несчастных девушек, и морит их голодом, и мучит их. 

— Надоело мне слышать про этого Аина! — сердито 
сказал Калиган. — Все Аин да Аин, кудани пойдешь! Уйти 
бы от него поскорее! — И быстрее зашагал по дороге. 

Но старичок закричал ему вслед: 

— Что ты делаешь, безумный? Опомнись! Или ты 
хочешь погибнуть? Свиньи, коровы и овцы, которых ты 
встречал по дороге, — безобидные, мирные твари, но те 
лютые звери, которых ты встретишь теперь, растерзают 
тебя, как мышонка. 


= Выдумывай, трусишка старикашка! — грубо ска- 
зал Калиган и пошел, как ни в чем не бывало, вперед. 
Нонепрошел он и сотни шагов, как вдругвидит: идут 
на него страшные звери — у каждого по три головы, а на 
каждой голове по четыре рога, — идут, и рычат, и хотят 
его съесть. 


Он испугался и бросился прочь, через горы, через 
поля и леса, и вдруг увидел ворота высокого замка. Ворота 
были распахнуты настежь. Он вбежал туда и очутился в 
богато убранной комнате. В комнате не было ни единого 
человека. Он вбежал в другую комнату и там не нашел 
никого. Он в третью — и та пустая. Где же люди? Он 
спустился по лестнице в кухню. Там он увидел горбатую 
старуху, которая сидела около печки и вязала. 

— Не гони меня, пожалуйста, добрая женщина! = 
сказал он, дрожа от страха. — Позволь мне переночевать 
в этом замке. 

, = Ладно, оставайся, — сказала старуха. — Никто 
ебя отсюда не гонит. Но едва ли тебе здесь понравится, 


‚замок Краснозубого Аина, а он не щадит никого 
женщин, и стариков, и детей! 

Калигану стало еще страшнее, и он кинулся к двери 
ать, да вспомнил тех страшных трехоловЫх чудовищу 
‘оторые гнались за ним в поле, и сказал, обливаясь слеза- 


— Спрячь меня, бабушка, приюти до утра, до рас- 
света, а утром я уйду потихоньку! л 
— Полезай сюда, — сказала женщина и толкнула его 
в темный угол под лестницу. 
Там он улегся и скоро уснул. Но вот лестница за- 
скрипела, ион услышал у себя над головой чьи-то медлен- 
| ныеи тяжелые шаги. Это Аин вернулся домой и поднима- 
ется по лестнице в спальню. Но почему он остановился на 
лестнице? Почему он спускается вниз? Вот он на кухне... 
чего ему нужно? Почему он шарит по всем закоулкам? 
|] И вдруг словно гром прогремел — Аин зарычал по- 
` звериному: } 
| — Чую, чую человеческий дух! Будет мне хороший 
ужин! 


Он сунул под лестницу Огромную лапищу и вытащил 
| | Оттуда Калигана. Глянул Калиган и обомлел: Аин — ог- ] 
| | ромный, как дом, разин 

Аина красные-красные, 
| лился Калиган о поща 


ул роти щелкает зубами, а зубы у 
как человеческая кровь. И взмо- 
де. Аин засмеялся и сказал: 


— Ладно, я пощажу твото жизнь, если ты отгадаешь 
загадку. Если же нет, не прогневайся. 


И снова защелкал зубами. 
— — Какую загадку? 
А вот какую: чт 


= пролепетал Калиган . 


0 дороже золота и краше солнца? 
ан мгновенно ответил: 


5. сладкие медовые п 
Юдоед захохотал ив 


ряники лучше всего на земл 
оскликнул: 


— Ну, куда тебе, глупцу, отгадать! 
—  Ударил его волшебным жезлом и мгновенно прев 
] | тил в камень. 
Р Был у Калигана брат, которого звали Гарольд. ©н | 
| тоже был глупый и жадный. Когда он захотел путешест- 
вовать, мать и ему испекла маленький пирожок на дорогу. 
И сказала: “Отломи мне кусочек, я ничего не*ела со 
вчерашнего дня”. И он ответил: “Не дам ни кусочка” 
И ушел из дому, даже не взглянув на нее. 
И вскоре попал в плен к Краснозубому Аину. Тот 
і загадал и ему загадку: 
— Что дороже золота и краше солнца? 
И он ответил: 
— Медовые пряники! 
И Краснозубый Аин посмеялся над ним и превратил 
П его в камень. 
ў Был у бедной вдовы Мэри-Анны еще один сын — 
самый младший. Звали его Валентайн. Однажды он сказал 
своей матери: 

— Что-то долго не возвращаются братья... Неслучи- 
лось ли с ними беды? Позволь мне, я пойду искать их. 
Может быть, им нужна моя помощь. 

И сказала ему Мэри-Анна: 

— Оставайся, сыночек, со мной. Ты ведь у меня 


самый младший. || 


| + — Нет, матушка, благослови меня в Путь. Чует мое | - 


сними лулиловь ао |. 


И мальчик принес ей воды — полный ковш! Нес 
озоре чтобы не расплескать, не разбрызгать. Она 
б ‘испекла ему пирожок и сказала: 
| = Дай-ка мне кусочек твоего пирожка. Я не ела 
сегодня целый день. 
— Да возьми себе, родная, хоть весь! 
И обняла его вдова Мэри-Анна, и благословила его, 
и пожелала ему счастливого пути. И пошел он по той же 
дороге, по которой прошли его братья. Шел он, шел, и 
захотелось ему есть, и вынул он из сумки кусок пирожка, 
но только поднес его к губам — подошла к нему горбатая 
и хромая старуха, протянула руку и сказала: 
— Я умираю с голоду. Накорми меня, сынок, дай мне 
кусочек. 
Хотя Валентайн и сам был голоден, но, когда он 
посмотрел на печальное лицо беднойхтарухи, ему стало 
так жалко ее, что он дал ей кусок пирога. 


И случилось чудо! Горбатая нищенка превратилась 
в красавицу фею; ее рваные лохмотья стали роскошной 
одеждой, и в руке у нее оказалась маленькая волшебная 
палочка. 


— Возьми эту волшебную палочку, — сказала она. 
— Я добрая фея. Мать благословила тебя и пожелала тебе 
счастливого пути, и потому тебе будет удача во всех твоих 
делах и приключениях. Благословение твоей матери при- 
вело и меня сюда, на твой путь. Смотри же, не потеряй эту 
палочку, она скоро тебе пригодится. 

И фея растаяла, как облако. А Валентайн весело и 
Е" пошел дальше. И вот он, подобно братьям, увидел. 
‚ трех стариков пастухов, которые пропели и ему песню о 
_ злом великане Аине: 


Наш хозяин — Аин, 
Краснозубый Дин, 


У пяти у царей 
Он украл дочерей. 

Он им есть не дает, 

Он их палками бьет — 

Палки золотые, 

Шелком обвитые. 

И, когда появились страшные трехголовые звери, 
Валентайн не испугался. Он только взмахнул своей вол- 
шебной палочкой, и чудовища сейчас же исчезли. Он 
бесстрашно подошел к замку Аина и громко, что есть 
силы, постучал в ворота. К нему вышла седая горбунья и 
зашептала в испуге: 

— Уходи, уходи скорее! Сюда уже приходили какие- 
то люди, и с ними случилась беда. Аин беспощаден и зол. 


Но смелый Валентайн сказал: 

— Впусти меня, я никого не боюсь! Уж я покажу 
твоему Аину, только бы добраться до него! Живым он от 
меня не уйдет! 

Старуха нехотя впустила его и спрятала в чулане под 
лестницей. 

И вотснова заскрипела лестница, ивкухню ввалился 
Аин. Он громко зачмокал губами и заревел на весь дом: 

— Чую, чую человеческий дух! Будет мне хороший 


ужин! 
Сунув под лестницу руку, он вытащил оттуда Вален- 


тайна. 

= Ну-ка, отгадай мою загадку: что дороже золота и . 
краше солнца? 

И отвечал Валентайн не задумываясь: 

— Дороже золота и краше солнца, и слаще меда, и 
‘лучше всего на земле — благословение любящей матери 
= (0 ! 8 Є 
— Отгадал! Отгадал! — завопил людоед и заплакал. 


о красные зубы застучали от страха. Ему издавна 
зедсказано, что тот, кто отгадает загадку, победит 


Но смелый юноша схватил топор и с одного маху 
отрубил великану голову. А потом взял у старухи ключи, 
спустился в подвал замка и освободил бедных девушек, 
которых мучил и терзал великан. С веселыми секои 
выбежали они из темницы, прославляя своего избавите- 
ля. 

Но Валентайну было некогда веселиться и радовать- 
ся. Он оставил пляшущих девушек на зеленой лужайке и 
побежал в старый, запущенный сад, к двум заплесневелым 
камням, которые валялись под кустами. Камни были хо- 
лодные, скользкие; по ним ползали жабы и ящерицы. Не 
медля ни минуты, Валентайн взмахнул своей волшебной 
палочкой, и камни ожили, зашевелились, запрыгали И 
превратились в братьев Валентайна. Братья кинулись к 
Валентайну на шею и горячо благодарили его за то, что.он 
освободил их от чар колдуна. 

— Теперь уж мы никогда-никогда не будем причи- 
нять нашей матери ни малейшего горя! Теперь мы видим, 
какая великая сила таится в материнской любви. 

Все были счастливы. Юноши и девушки взялись за 
руки и, смеясь, побежали по лугам и лесам — домой. И 
как обрадовались их друзья и родные, когда увидели, что 
они живы, здоровы, свободны и веселы! М 
И все хвалили смельчака Валентайна. Старая Мэри- 
та до конца своей жизни гордилась его подвигами и 
янКО твердила, что трусами бывают только злые 


— ГОТАМСКИЕ МУДРЕЦЫ | 


местечке Готаме все жители чудаки. Но | — 
сами они считают себя большими умни- | 
ками. 

Вы послушайте несколько расска- 
зов про этих умников. 


| 

Шошел как-то один готамец в город на базар, овцу 
покупать, и повстречался на мосту с другим готамцем, 
который в это самое время возвращался с базара. 

— Куда путь держишь, соседушка? 

— Да на базар, за овцой. 

= Заовцой? А как жеты ее через реку-то поведешь? 

— Нуи чудак ты, сосед! Чего тут мудреного! Как сам 
иду, так и овцу поведу — по мосту. 
— А яне пущу! 
— А я проведу! 
— Нет, не проведешь! 
— Нет, проведу! 


И оба так раскричались, будто овца уже была на 
мосту. 


Шока они спорили, с ними поравнялся третий гота- 
мец, который вез на лошади мешок муки. 
Услыхав их спор, он крикнул: 


— Эй, дурни! И чего только вы орете? Придется, 
(но, мне вас поучить. 


шел к реке, высыпал из мешка в реку всю мук! 


‚ сосед! Да ты что, издева 


- Правильно ответили! — рассмеялся третий го: 
— Такие же и ваши головы: совсем, совсем пусть 
...Кто же из них был самый умный? 


П 
Захотелось однажды готамцам, чтобы у них в городе | 
всегда-всегда, и зимой и летом, пела кукушечка. 
Построили они на главной площади загон — вот 
такой, как для лошадей. Потом поймали в лесу кукушеч- 
ку, принесли ее в этот загон и сказали: 
— Сиди тут и пой нам круглый год. А не будешь петь 
— ни пить, ни есть не дадим тебе! 
Сказали и ушли. А кукушка недолго думая взмахну- 
ла крылышками и улетела. Загон-то без крыши был! 
= Ну и хитрая птица! — удивились готамцы. — Даже 
’ из загона удрала. 
И они решили поймать другую кукушку и построить 
для нее загон повыше. 
— Из этого ни за что не сбежит! — решили они. 


1001 А 
Как-то раз пошел один готамец на базар продавать 


сыры. 
Положил он сыры в большую корзину и понес. Но 


когда спускался с горки, один сыр вывалился и покатился 


ВНИЗ. 


| 
| 
| 


э, братец, даты, явижу, бегать мастер! — сказал 

обрадовавшись, готамец и, вынув из корзины остальные 
ры, один за другим скатил их с горы, — Бегите-ка сами 

" — ехавал голае А я пойду себе ее. 
отрите: не удирать! Дожидайтесь 7 | 
: | 


'А готамец бегал по рынку и кричал: 

— Где тут мои сыры? Где мои сыры? | 

— Да кто их принес-то сюда? — спрашивали у него. Иа 
— “Кто, кго”! Да никто! Мои сыры сами бегать! 


умеют. 
— Ну тогда, очевидно, хозяин пришел на рынок 0“ 


раньше своего товара! — с хохотом отвечали ему люди, к 05 } 
которым он обращался. ют @р 
й 


$ 

үотка 
ЛЕЛИ, 
20700 


ВЕЛИКАН С НОГОТОК 


ечком, в прошлое воскресенье, часов так в шест 
а, плыл я в своей лодчонке по вершинам гор и вд 
жу — скачут мне навстречу два всадника верхом на 
ой кобыле. Я у них спрашиваю: 

) — Скажите, пожалуйста, жива еще та старушка, ко- 
| торую повесили в прошлую субботу за то, что она утопи: 
| лась в собственной перине? 

А они отвечают, что сами-деничегоне знают, нојчтоу 
если я съезжу к сэру Гаммеру Вансу, тот, наверное, рас- 
скажет мне все от конца до начала. 
= Но как разыскать его дом? — говорю!я: 
= О, это очень просто, — говорят они. — Как уви- 
| дите кирпичный дом, что построен целиком из бревен и 
И стоит один-одинешенек среди сотни таких же точно до- 
мов, — значит, вы как разтам, гдевам нужно. Постучитесь 
| в водосточную трубу, которой там нет, и спросите шепо 
пом, во всю глотку, самого сэра Гаммера Ванса. Только не 
испугайте его, потому что он самый храбрый человек во 
всем королевстве. 
_ В самом деле, как просто! — говорю я. 
— Шроще-то ничего и быть не может, — говорят они. 
Ну, я и поехал. 
А надо вам сказать, что сэр Гаммер Ване — великан 
и, как всякий наст оящий великан, ростом всего с 
Услышал он скрип колес, да и выскочил из-за 
ивным бочонком, в котором только что 


— говорю я, — хорош 
спасибо, т» о пожив 
не хотите ли позавтракать со мной 10" 


__ Охотно, — 


— Прогоните ее, — говорю я, — а то она весь ваш | 
завтрак съест. 

— Нет, не прогоню, — говорит он. — Она вчера 
удавила зайца. Если не верите, могу вам его показать: он 
и сейчас сидит у меня живехонек в корзинке. 

И он повел меня в сад и стал показывать всякие 
диковинки. г 

В одном углу лиса высиживала орлиные яйца, в дру- 
том росла железная яблоня, и на ее свинцовых ветках 
висели сочные груши; в третьем стояла корзина с тем 
самым зайцем, которого накануне удавила собачка. А в 
четвертом углу двадцать четыре цепа обмолачи вали табак. 

При виде меня они принялись молотить с такой си- 
лой, что одна кипа табаку взлетела и пробила насквозь 
стену, а заодно и маленькую собачонку, пробегавшую за 
стеной. Услышал я, что собачка воёт, перепрыгнул ее 


наизнанку, а она вырвалась и стала удирать, как будто я 
ей хуже сделал. 

А потом великан с ноготок повел меня в рощу погля- 
деть на королевских оленей; и тут я вспомнил, что в 
кармане у меня — разрешение на охоту, подписанное 
самим королем. Тогда я приложил к своему луку фитиль, 
взвел стрелу и выстрелил в самую гущу. Семнадцать ребер 
сломал я на одном боку, двадцать одно с половиной на 


другом, и все-таки стрела прошла через оленя насквозь и 
даже на задела его. Хуже всего то, что я потерял стрелу, 
которую тут же нашел в дупле. Ощупал я ее — липкая; 
понюхал — пахнет медом. “Эге, — говорю я себе, — да 
здесь пчелиное гнездо...” — И вдруг из дупла вылетает 
выводок куропаток. Я давай стрелять. Говорят, я подстре- 
лил восемнадцать штук, носам я насчитал тридцать шесть, 
И Это не считая мертвого лосося, который в ту минуту 
перелетал через мост, распустив крылья, и из которого я, | 
‘состряпал самый вкусный яблочный пирог, какой мне 
доводилось когда-либо есть. 


СОРОЧЬЕ ГНЕЗДО 


деле Сорока | 
была самая искусная из них. И вот она собрала всех птид 


н вокруг себя и начала показывать, как это делается. 
Прежде всего она намесила глины и сделала из неё | 
что-то вроде круглой лепёшки. 
— А, вот как это делается! — сказал серый Дрозд и 
улетел. | 
И стех пор серые дрозды так и строят свои гнёзда. 


Затем Сорока взяла несколько прутиков и уложила 
их кругами в этой лепёшке из глины. 


| — Теперь я знаю всё, — сказал чёрный Дрозд и 
| улетел. 


| С этой самого дня чёрные дрозды так и стали строить 
| свои гнёзда. 


Затем Сорока положила на прутики другой слой из 


|. — 0-0, это жесовсем просто! — сказала мудрая Сова 
|| и улетела. 


т Стех пор совы никогда по-другому не строили свои 
гнезда. + | 


Потом Сорока взяла несколько прутиков и опять их. 
ила вокруг гнезда. 


— Вотэтото, что нужно! — сказал Воробей и улетел. 
И До сих пор у воробьиных гнезд снаружи торчат 


О ло. ё А | 
то мне подходит! воскликнул Скворец 5 | 


И вот теперь у скворцов очень теплые и уютные | 
гнезда. | 

Время шло, и мало-помалу каждая птипа узнавала, 
как построить себе гнездо. Но ни одна из них не имела 
терпения дождаться конца всей работы. 

А Сорока так долго трудилась и показывала свое 
мастерство, что когда наконец осмотрелась кругом, то 
около неё осталась только одна птица. Это была Г орлица. 
Она совсем не смотрела на то, как Сорока строила своё 
гнездо, а беспрестанно выкрикивала: 

, — Возьми два, Таффи! Возьми два-а-а! 
Сорока услышала крик Горлицы в то время, когда 
Укладывала прутик поперёк гнезда. Поэтому она сказала: 
| | “Хватит одного!” Но Горлица опять крикнула: 

| = Возьми два, Таффи! Возьми два а-а! 

Тогда Сорока рассердилась и сказала: 
— Я говорю тебе, достаточно о ного! 
Но Горлица опять крикнула: 

| — Возьми два, Таффи! Возьми два-а-а! 
| Сорока совсем обиде) 

| Этого она уже ни 
Строить гнезда. 


а ь- 


тась и улетела прочь. После 
когда не показывала птицам, как надо 


_А Сорока и на этом не успокоилась: соб] ( 
пёрышки и пушинки, выложила ими гнездо внутри, и 
м стало тепло. З 

— Это мне подходит воскликнул Скворец и уле- 
тел. = 

И вот теперь у скворцов очень теплые и уютные 
гнезда. _ у 

Время шло, и мало-помалу каждая птица узнавала, 
как построить себе гнездо. Но ни одна из них не имела 
терпения дождаться конца всей работы. 

А Сорока так долго трудилась и показывала свое 
мастерство, что когда наконец осмотрелась кругом, то 
около неё осталась только гина птица. Это была Горлица. 


Она совсем не смотрели нч ти как Сорока строила своё 
гнездо, а беспрестанно зикоакивачи: 
— Возьми два. Гаф. Больми два-а са! 
Сорока услышал: кник і орлицы в т0 время, когда 
` укладывала прутик поперея  иезда. Поэтому она сказала: 


“Хватит одного!“ По | а опять крикпула: 
— Возьми два, Тайфи! Возьми два а -а! 


Тогда Сорока рассердилась п сказала: 
— Я говорю тебе, доста ни. оанаго! 


Но Горлица опять крикнула: 

— Возьми два, Таффи! Возьми два-а-а! 

Сорока совсем обиделась и улетела прочь. После 
Этого она уже никогда пе показывала птицам, как надо 
строить гнезда. 


а» Иона о вазы высокое дерево, взобралась на него 
брате ла прясть там пряжу! она не говорила и не смеялась. 
нач ось так, что охотился на ту пору как раз в этом самом лесу 
И и была у него большая борзая; подбежала она к дереву, на 
том сидела девушка, и стала вокруг него прыгать, визжать и 
ко „ Подъехал король АА увидел прекрасную королевну с 
40700 звездой на лбу и был так восхищен ее красотой, что спросил 
ве, не хочет ли она те его женой. Она ничего не ответила, только 
легка головой кивнула, Тогда он взобрался на дерево, снял ее оттуда, 
посадил на коня и привез к себе домой, И они отпраздновали на 
остях пышную свадьбу. Но невеста не говорила ни слова и не 
| смеялась. | в 
” Вот прожили они уже вместе два года в радости и довольстве, и 
| начала тогда мать короля — а была она женщина злая — клеветать на 
{ молодую королеву; и сказала она однажды королю: 
( = Да ведь это простая нищенка, которую ты привез с собой, и 
почем знать, какими злыми делами она занимается втайне от тебя, 
| Если она немая, то могла бы хоть раз засмеяться, а кто никогда не 
смеется, совесть у того нечиста, 
| Король верить этому сначала не хотел, но 
{ на своем, обвиняла королеву в ра 
” короля убедила; и вот он приг 
Уже развели во дворе боль ›, на котором должны были 
ее сжечь. и стоял король на оашн окна и смотрел со слезами на 


`таруха все настаивала 
‹ делах и наконец 


Глазах; он по-прежнему крепко любил королеву. Вот привязали ее к 
столбу, и стал огонь уже лизать красными языками ее одежду — и 
Случилось это как раз в тот миг, когда минуло семь лет. И вдруг 
послышался в воздухе шум крыльев — прилетели двенадцать воронов 
И опустились на землю: и только коснулись они земли, как снова 
обернулись двенадцатью братьями, которых она спасла. Они разбро- 
Сали огонь, потушили пламя, освободили свою любимую сестру и 
Стали ее целовать и прижимать к сердцу. 

теперь, когда она могла уже заговорить, она рассказала королю, 
Почему она все время молчала и никогда не смеялась. Узнав, что она 
НИ в чем не повинна, король обрадовался, и стали они жить да 
ПоЖивать В согласии до самой смерти. А злую свекровь привели на 


о Аи посадили ее в бочку с кипящим маслом и ядовитыми змеями, и 
0 


Гибла она лютою смертью. 


РАПУНЦЕЛЬ' 


п, ОАнажды жили на СБа муж и жена; им давно уже захотелось 
‘ть ребенка, но его все не было; и вот, наконец, явилась у жены 


І Ў 


да, что милостивый господь исполнит ее желание. 


Унцель (от лат. тарісшпі) — сурепица, из семян которой добывают 
1 і 
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А было у них в горенке маленькое окошко, Оттуда был р 
великолепный сад, где росло много прекраснейших Цветов ив 


НИКТО не осм яко 


одной ко Унье 

обладала большим могуществом, и все на свете ее боялись 

Стояла раз жена У окошка, заглянула в сади Увидела гр 
‚наней прекраснейший рапунцель; был он на вид такой свеж 
зеленый, что ей страсть как захотелось отведать этого р 
желание у нее все с каждым днем возрастало, но так как она зн 
что его достать ей никак невозможно, то она вся исхудала, побледне. 
ла и выглядела несчастной. Испугался муж и спрашивает: 

— Чего тебе, моя женушка, недостает? абы 

— Ах, говорит она,— если не добыть мне ИЗ того сада, что, за 70 

нашим домом, зеленого рапунцеля и его не отведать, то останется мне ОМ 

одно — помереть, Р, 

Муж очень ее любил и подумал: «Уж если жене моей от Этого дом 

| помирать приходится, тоя достану для нее рапунцеля, чего бы это мне вле 
ни стоило». Р 

И вот перелез он в сумерках через каменную ограду в’ сад усл 
колдуньи, нарвал второпях целую пригоршню зеленого рапунцеля и 
принес его жене, а 

Она тут же приготовила себе из него салат и с жадностью его 
поела. И салат ей этот так понравился, показался ей таким вкусным; (6 
что на другой день появилось У нее желание втрое большее, чем наве 
прежде. И она не могла найти себе покоя, пока муж не согласился « 
полезть в сад еще раз. мне 

Он пробрался туда в сумерках, пролез через каменную ограду, но КОГ 
сильно перепугался, увидав перед собой колдунью. 

— Как ты смеешь лазить в мой сад, — сказала она, гневно на него 
поглядев, — и красть у меня, как вор, мой зеленый рапунцель? Тебе у 
плохо за это придется, р 

— Ах, — ответил он,— вы уж меня простите, ведь я решился на это зц 
по нужде: моя жена увидала из окошка ваш зеленый рапунцель И за 
почувствовала к нему: такую страсть, что, пожалуй, умерла бы, если нб 
бы его не отведала, Н 1 

Гнев у колдуньи немного прошел, и она сказала ему: 


— Если это правда, что ты говоришь, то я позволю тебе нае 
рапунцеля столько, сколькоты пожелаешь, но при одном услови цыя 
должен будешь отдать мне ребенка, который родится у твоей ж ая. 

Ему будет у меня хорошо, я буду; о нем заботиться, как мать роАН8Я 


‘ось двенадцать лет, колдунья заперла ее в 
в той башне не было ни дверей, ни 


^ «У 


у 
Т 
ў 
Ї 


о на самом ее верху было маленькое оконце, Когда колдунье 
хотелось забраться на башню, она становилась внизу. и кричала, 


Рапунцель, Рапунцель, проснись, 
Спусти свои косоньки вниз! 


А были у Рапунцель длинные прекрасные волосы, тонкие, словно 
изпряжи золотой. Услышит она голос колдуньи, распустит свои косы, 
подвяжет их вверх к оконному крючку, и упадут волосы на целых 
двадцать аршин вниз — и взбирается тогда колдунья, уцепившсь за 
них, наверх, 

Прошло несколько лет, и случилось королевскому сыну проез- 
жать на коне через лес, где стояла башня, Вдруг он услышал пение, 
а было оно такое приятное, что он остановился и стал прислушиваться, 
Это пела Рапунцель своим чудесным голосом песню, коротая в 
одиночестве время. Захотелось королевичу взобраться наверх, и он 
стал искать вход в башню, но найти его было невозможно, Он поехал 
домой, но пение так запало ему в душу, что он каждый день выезжал 
в лес и слушал его. 

Вот стоял он раз за деревом и у 
услышал, как она закричала: 


идел, как явилась колдунья, и 


Рапунцель Рапунцель, проснись, 
Спусти свои косоньки вниз! 
Єпустила Рапунцель свои косы вниз, и взобралась колдунья к ней 
наверх. 
«Если это и есть те лесенка, по которой взби гся наверх, то и 


мне хотелось бы однажды попытать счастья», — и на другой день, 


когда начало уже смеркаться, подъехал королевич к башнеи крикнул: 


Рапунцель, Рапунцель, проснись, 
Спусти свои косоньки вниз! 


И упали тотчас волосы вниз, королевич взобрался наверх. 

Рапунцель, увидя, что к ней вошел человек, какого она никогда не 
видела, сначала сильно испугалась. Но королевич ласково с ней 
заговорил и рассказал, что сердце его было так тронуто ее пением и 
не было ему нигде покоя, и вот он решил ее непременно увидеть, 

Тогда Рапунцель перестала бояться, и когда он спросил у нее, 
согласна ли она выйти за него замуж — а был он молодой и 
красивый, — она подумала: «Он будет любить меня больше, чем 
старуха фрау. Готель»,— и дала свое согласие и протянула ему руку. 
Она сказала: 

—Я охотно пойду вместе с тобой, но не знаю, как мне спуститься 
вниз. Когда ты будешь ко мне приходить, бери всякий раз с собой 
кусок шелка; я буду плести из него лесенку, и когда она будет готова, 
я спущусь вниз, и ты увезешь меня на своем коне, 

Они условились, что он будет приходить к ней по вечерам, так как 


днем приходила старуха. Колдунья ничего не замечала до тех по 
пока однажды Рапунцель на заговорила с ней и не сказала: р, 
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ЦЕ р 
и. 


| — Скажи мне, фрау Готель, почему мне тебя тащить навер к 
‘елей, чем молодого королевича? Он подымается ко мне в о | 


‚ — Ахты, мерзкая девчонка! — крикнула коллунья.— Что Я слы 2 
| Я считала, что скрыла тебя ото всех, а ты меня все-таки обманула! 
“Иона вцепилась в ярости в. прекрасные волосы Рапунцель, 
обмотала их несколько раз вокруг левой руки, а правой схватила | 
б ножницы и — чик-чик! — отрезала их, и чудесные косы лежали на) 
земле. ^ 
И была колдунья такою безжалостной, что завела бедную Рапун- 
цель в глухую чащу; и пришлось ей там жить в большой нищете и горе, 
И в тот же самый день, как.она прогнала Рапунцель, она привязала 
вечером отрезанные косы к оконному крючку и, когда ЯВИЛСЯ 
королевич и крикнул: 


Рапунцель, Рапунцель, проснись, 
Спусти свои косоньки вниз! — 


то спустила колдунья волосы вниз. 
И взобрался королевич наверх, но не нашел там своей любимой 

Рапунцель, а увидел колдунью. Она глянула на него своим злобным, 

і язвительным взглядом. . Л | 
— Ага! — крикнула она насмешливо, — Ты хочешь увезти свою \ 
возлюбленную, но красавицы птички нет больше в гнезде, и она уже 
| не поет. Ее унесла кошка, а тебе она выцарапает к тому же глаза, Ты 
— потерял Рапунцель навек, не видать ее тебе больше никогда! 
| Королевич был вне себя от горя и в отчаянье выпрыгнул из башни, 
ему удалось ‘сохранить жизнь, но колючие шипы кустарника, на 
которые он упал, выкололи ему глаза. И он бродил слепой по лесу, | 
питаясь лишь одними кореньями да ягодами, и все время горевал и 
плакал по потерянной им любимой жене. ( 

Так блуждал он несколько лет в горе и печали и зашел наконец В 
густую чату, где жила, бедствуя, Рапунцель вместе со своими детьми- 
близнецами, которых она родила, с мальчиком и девочкою. 

Вдруг услыхал королевич чей-то голос; он показался ему таким 
знакомым, и он пошел навстречу ему; и когда подошел он ближе, 10 
Рапунцель его узнала, бросилсь к нему нашеюи горько заплакала. Но 
упали две слезинки к нему на глаза, и он снова прозрел и стал видеть, 
как прежде. И он привел ее в свое королевство, где встретили его С 

° радостью, и они жили долгие-долгие годы в. счастье и довольствен 


К ГЕНЗЕЛЬ И ГРЕТЕЛЬ 
пушке дремучего леса бедный дровосек со своей жен! 


‚об этом не знаю,— ответил он, до Кат 
нили, когда я спал в лесу. а ыт я 

зал разгневанный король: б 

с это тебе не так-то легко удастся! Кто хочет пол 


С в жены, тот должен добыть мне из ада три золотых ол Б 


ловы черта — если принесешь, что я требую, то останется моя Ао т 

° твоею женой. у 0 й 

Так думал король отделаться от него раз навсегда, Но счастливец Еа 

ответил; ? б 

— Что ж, золотые волосы я вам добуду, черта я не боюсь.— На том Е 

он простился с королем и начал свое странствие, р т 

" И привела его дорога к одной столице. Городской привратник 5 

А начал его выспрашивать, какое он ремесло знает и что умеет делать, 1 
зу — Я все умею делать, — ответил счастливец, на Е 
д — Тогда окажи нам услугу, — сказал привратник,— объясни, ет 


фонтан на рыночной площади, из которого прежде 0 
як, и даже вода из него не течет, | Е 
Бясню,— ответил юноша, — подождите 


ские народные сказки - 


0 


лик НОС 


ом городе Германии много лет тому назад 
\ сапожник со своей женой, Сапожник сидел обыкно о. 
углу улицы и чинил башмаки и туфли. Случалось ему иногда 
и новую обувь, если находились заказчики, но для этого ему, 
ый раз приходилось покупать кожу, так как он по бедности не 
‚ запасов. Жена сапожника торговала овощами и фруктами, 
оторые разводила в небольшом садике за городом, и многие охотно 
покупали У нее, так как она всегла была опрятно одета и умела 
заманчиво раскладывать свой товар, 

У сапожника был сын, хорошенький двенадцатилетний мальчик, 
очень строиныи, даже высокий для своего возраста, Он обыкновенно 
сидел на рынке подле матери и относил на дом купленную женщина- 
ми или поварами провизию, Редко случалось ему возвращаться без 
какого-нибудь подарка: то, бывало, принесет какой-нибудь цветочек, 
то кусок пирога, а то и небольшую монету, потому чго жители города, 
покупавшие у его матери, очень любили красивого мальчика и почти 
. никогда не отпускали его с пустыми руками. 

Однажды жена сапожника сидела, по обыкновению, на рынке, а 
пред нею стоялс несколько больших корзин с капустой, разными 
кореньями и семенами, а в однои корзине, поменьше, лежали груши 
и абрикосы. Маленький Яков — так звали мальчика — стоял подле 
1 матери и звонким голоском зазывал покупателеи: 

1 — Пожалуйте сюда! Посмотрите, какая хорошая капуста, какие 
душистые коренья! Не угодно ли груш, яблок и абрикосов? Матушка 
дешево продает, купите! З 
Как раз в это время на рынке. показалась ЕКО странная 
= ъе на ней было оборвано, лицо маленькое, острое, 
старуха; плат! старости, с красными глазами и длинным крючкова- 
сморщенное от шла, опираясь на длинную палку, хромала, шаталась 
тым носом. Она как будто на ногах у нее были колеса, того и 


орону; 
рајетороны З Ро епнуться острым носом на мостовую. Г 
гляди, она 


пожника С удивлением поглядела на нее, Вот уже шестнад- 
в жена СЕ она ежедневно сидит на рынке, но ни разу не приходи- 
цать лет, как й странной особы, Она невольно вздрогнула, когда. 


З так Е, 
лосьей видете т пошатываясь, подошла к ней и остановилась перед 


орговка зеленью? — спросила ст 
) ла стар; 
сом, беспрестанно тряся к 


жника бы. видеть, как старуха обраща 
‘было неприятно вид! у ц 
2 но она ничего не посмела сказать: ведь каждый 
имеет право осматривать товар, и к тому же старуха 
й какой-то непонятный ий о 
к : ала 

нец, старуха, перерыв всю 
А 2а дрянные коренья! Нет ничего, Е мне нужно. То 
‘дело пятьдесят лет назад... а" дурной. 

? го Якова, 
Слова эти рассердили маленько 65: 
—Ах, ты, бесстыжая старуха! — вскричал он с досадой, — Сперва 


рылась своими безобразными пальцами и перемяла всю зелень, потом } м, 
перенюхала все своим длинным носом, так что всякии, БСУ аА это, орех 
не захочет покупать у нас, а теперь еще ругает наш товар: нас сам после 


герцогский повар покупает, не то что такие нищие, как ты. 


22 
Старуха покосилась на смелого мальчика, засмеялась противным СИЛЬНІ 

смехом и сказала своим хриплым голосом: ь Е А ОЛГО 
— Вот как, сыночек! Так тебе не нравится мой прекрасный Во 
длинный нос? Погоди, и утебя будсттакой же, до самого подбородка! 0 
Сказав это, она перешла к другой корзине, в которой лежала УЗ 
|) капуста, и снова стала перебирать руками великолепные белые кочни, Е 

сжимая их так, что они громко трещали, после чего в беспорядке 

бросала их назад в корзину и говорила: Стару 

— Плохой товар... скверная капуста. ному 
— Дане качай ты так безобразно головой! —- воскликнул боязливо остан‹ 
мальчик. — Шея у тебя тонкая, словно кочерыжка, она может пере- ей ви) 


ломиться, и тогда голова твоя упадет в корзину. А уж ее-то никто драго 
покупать не станет! 


— Так тебе не нравится моя тонкая шея? — со смехом пробормо- 


В 

тала старуха.— Ну что ж, У тебя ее не будет совсем; голова будет сав 
торчать прямо из плеч, чтобы не оторвалась от тела, жесть 

— Не говорите таких слов мальчику! — сказала, наконец, жена 
сапожника, рассерженная этим долгим осматриванием и обнюхива- 8 
нием: = Если хотите купить что-нибудь, то поторопитесь; ведь вы к 
только разгоняете у меня Аругих покупателей, . Кочни 

— Хорошо, пусть будет по-твоему! — воскликнула старуха с . РЭН 
яростным взглядом, — Я куплю у тебя эти шесть кочней, Только вот ПОдня 
ЧТО: я ведь должна опираться на палку и сама нести их не могу, так "олов 
вели своему сынку, чтобы он снес мне товар на дом, Я ему за это Ма 
заплачу, 


чуган не хотел идти, потому что боялся безобразной старухи, 
Бет строго) приказала ему отнести ка 


: пусту, так как жалела 
Уо женщину, Мальчик повиновался, но'со слезами на 
жив капусту в платок, он пошел вслед за старухой по 


ї чень медленно; и потому ей пон 
пока она добр; 


‚маленьким 


адобилось добрых 
алась до отдаленной части города и. 
Ветхим домиком; Она. вынула из 


338. Б 


тарый заржавленный ключ прово 
< т 

скважину, И АВерь с шумом открыла рно всунула его в замоч- 

кий Яков, когда вошел в дом! В сь, Но как же изумился. 
но убрана; потолок и стены были ча его была велико- 
ого дерева украшена золотом и драг орные, мебель из лучшего 
весь из стекла и такой гладкий И камнями; пол же 
то маль 

поскользнулся и упал. у мальчик несколько раз 
7 тем старуха 

Коу „Старуха достала из кармана серебряный свисток 
раздался резкий, пронзительный звук, В Е 

о несколько м " омулжке минутушосевиицо 
сбежал орских свинок, Якову по 
у показалось очень стран- 

ным, что они ходили на двух н = 

М скорлупки, н огах, обутых вместо башмаков в 
оре ‚ скорлупки, носили человеческое платье и даже шляпы по 
последней моде. 

— Где мои туфли, негодные твари? — крикнула старуха и так 
сильно ударила палкой, что свинки с криком подскочили вверх.— 
Долго ли мне еще стоять тут? 

В одну минуту свинки взбежали вверх по лестнице и, вернувшись 
с парой кокосовых скорлупок, подбитых кожей, проворно надели их 
старухе на ноги. 

И в тот же миг прежней хромоты и пошатывания как не бывало, 
Старуха отбросила в сторону палку и проворно побежала по стеклян- 
ному полу, увлекая за собою маленького Якова, Наконец, они 
остановились в комнате, наполненной всякой утварью, придававшей 
ей вид кухни, хотя столы из красного ЕЕ и диваны, покрытые 
драгоценными коврами, могли СТОЯТЬ ивлюбои роскошной гоа 

= Прися ДЕ тУт сказала старуха очень ласково, усадив кова 

а и ставя пред ним стол таким образом, чтобы он не мог 
в угол диван Присядь! Тебе ведь пришлось нести немалую тя- 
оттуда выйти. — ри 


е очень-то легки, 
е кие головы! 
жесть: человечес вы такое говорите? — воскликнул маль: 


а, что 
— Что вы, стару ительно устал, но ведьто, что я нес, были лишь 
чик, — Правда, я А е вы купили у моей матери. 
кочни капусты, знаешь! — сказала старуха со смехом и, 
вытащила оттуда за волосы человеческую 


которы 
ного ты 
с корзины, 


толову: _— пе обмер от страха. Он не мог понять, как это все 
Мальчик чут хо при этом невольно подумал об опасности, которая 
сли б кто-нибудь узнал об этих человеческих 


оу, вознаградить тебя за то, что ты был такой 
о чем бормотала старуха. — Вотподожди немного, я сварю 
Я ЛРО о ты не забудешь во всю жизнь. 

оторої засвистела, Снова появилось несколько морских 
снмеских платьях и передниках; за поясом у них торчали 
кии поварские ножи, За ними вприпрыжку прибежало 
лобе ок в широких турецких шароварах и зеленых 
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оттуда кастрюли и блюда, приносили яйца и масло, 
и все это ставили на плиту. 
® Старуха же в своих кокосовых скорлупках бегала и суетилась по 
комнате, и мальчик видел, что она старается сварить ему что-то очень 
вкусное, 

Вот затрещал огонь под плитой, в кастрюле закипело, и приятный Ж 
аромат разлился по комнате. Но старуха продолжала бегать туда и п 


коренья и муку 


а 
сюда, морские свинки за ней, и каждый раз, проходя мимо плиты, она | ОВ 
совала свой длинный нос прямо в горшок. обра: 

Наконец, кушанье закипело, пар густыми клубами повалил из Н 
горшка, и пена полилась на плиту, Тогда старуха сняла горшок с олж 
плиты, вылила содержимое его в серебряную тарелку и поставила ее А - 
перед маленьким Яковом, оа 

— Вот тебе, сыночек! — сказала она. Покушай этого супа, тогда перв 

{У тебя будет все то, что тебе так понравилось у меня. Будешь и ты каса‹ 
искусным поваром, но корешка, корешка-то не найдешь, потому что блюд 
его не оказалось в корзине твоей матери! рены 

Мальчик не понял, о чем старуха говорит; да он и не старался необ 
понять; все его внимание было поглощено супом который ему очень ; 
понравился. Правда, мать не раз готовила для него разные лакомые одна: 
Олюда, но такого супа он никогда еще не пробо» \. От супа исходил собр 
чудный аромат трави кореньев; при этом он были сладок, и кисловат, ощиг 
и чрезвычайно крепок. и сд 

Пока: Яков доедал последние ложки лакомого блюда, морские ощиг 
свинки зажгли аравийский ладан, и комната наполнилась голубоватым выну 
дымом. Все гуще и гуще становился этот дым, а запах ладана к 
усыпительно действовал на мальчика, Несколько раз он вспоминал, ото 
что ему пора возвратиться к матери, но вслед за тем его снова шкас 
одолевала сильная дремота — он забывался и, наконец, крепко заснул зира 
на диване у старухи. МНО 

Странные сны мерещились ему, Ему казалось, будто старуха 1 Он. 
снимает с него платье и одевает в беличью шкуру. Теперь он мог особ 
прыгать и лазать не хуже белок. Он жил вместе с белками и морскими Зеле 
свинками, которые оказались очень благовоспитанными особами, и Г во п 
вместе с ними прислуживал старухе, Сначала ему поручали только | силь 
чистку сапог, то есть он должен был натирать 


Ао блес 
кокосовые скорлупки служившие старухе туфлями, Так а маси | Запа 
отца ему часто приходилось исполнять подобную работу, та он Ко 
‘справлялся с нею наилучшим образом, Через тод — ни а [© 
‘дальше — ему стали поручать более тонкую му | 


Работу, В 
несколькими другими белками он должен был м Я Баа 


‚он был переведен в разряд слуг, 
1340 : 


'Рдогоџ 
Собиравших. Е, 


ие, однако, что она велела л 
Во двор бочку, чтобы соб 
нет, у нее дело было обст собирать в 


авлено похитрее. 

еи Яков, должны были собирать в ореховы т ук 

‚сроз, которую старуха употребляла для питья, атак како 
Ї она пил 


ного, то У водоносов работа была нелегкая 
шел еще год, и маленького Якова пе Е 
. Ему поручено было содержать в СА п м 
ледний был из стекла, на котором можно был ы НОВА 
`ыхание, то и эта работа была тоже не из легких чтоб а 
кан Чтобы вытирать п 
ов должен был обертывать ноги старым сукноми разе 
зом по всем комнатам, 
Наконец, на пятыи год его перевели на кухню, Это была почетн 
__іолжность, которой можно бь 2 к 
Е н аы тло достигнуть только после продолжи 
тельного искуса. ков прошел все степени, начиная с поваренка до 
первого повара, и достиг такой ловкости и уменья во всем, что 
касается кухни, что часто дивился самому себе, Самые замысловатые 
блюда, паштеты из двухсот снадобьев, супы из всевозможных ко- 
реньев и зелени — все это он научился приготовлять, и притом 
необыкновенно скоро и в 
Так провел он около с 
однажды она сняла кокосов 
собралась уходить. Она приказ 
ощипал курицу, начинил ее зеле 


о. 

и лет в услужении у старухи. Но вот | 
ле туфли и, взяв в руки корзину и клюку; 

ала Якову, чтобы к ее возвращению он 

нью и хорошенько зажарил. Так Яков 


и сделал. Свернув курице шею, он обварил ее кипятком, искусно 
чтобы она стал гладкая и нежная, и 


ощипал перья, соскоблил кожу, | 
вынул из курицы внутренности. Потом он начал собирать коренья, | 
ыл ее начинить. В кладовой он увидел стенной | 


Е сорыми РАЕН б б. отворенаи которого ондо сих пор 
шкафчи ерь которого была полуот 
ИЯ Он с любопытством заглянул туда. Вшкафу стояло 
из которых исходил сильный приятный запах. 
корзинок и нашел в ней растение какой-то 
вета, Стебли и листья его были голубовато- 
й й каймой. Яков задумчи- 
хенно-красный, с желтой 
зеленые, а цветок веток: понюхал его и вспомнил, что он так же 
(во поглядел Нр а тот суп которым когда-то угостила его старуха. 
„сильно пахн * силен, что он должен был чихнуть — раз, другой, и, 
Запах был так ‘чихать так сильно, что проснулся. 
диване старухи и удивленно осматривался кругом. 
можно видеть такие вздорные сны,— сказал он 
ел: итом с такою ясностью! Ведь я мог бы поспорить, 
винок и всякой другой н 


ни разу не замечал. 
множество корзинок, 
Он открыл одну иЗ 
особенной формы и Н 


ғ 
овернуть головы. Он невольно рассмеялся над, 
затылок, что он не мог а стью, так как каждую минуту стукался 
обою и над своею сонли же задевал им за косяк двери, Белки 
носом то о шкаф, то о стену Я вокруг него, как будто желая его 
_и морские свинки с ри а лся и пригласил их последовать зо 
проводить На пороге он обер я ом и только издали провожали его 
собой, но они побежали обратно в д. 
ре лобным визгом, находилась в очень отдаленной 
Улица, куда привела его старуха, переулков. Там была | 
частигорода, и Яков едва мог выбраться из узких переу, я 
страшная толкотня. По всей вероятности, думал он, где-нибудь 
поблизости показывают карлика, так как он поминутно слышал 
А. посмотрите на безобразного карлика! Откуда он взялся? 
Какой у него длинный нос и как смешно голова торчит у него прямо 
на плечах! А руки-то, руки какие у него черные, безобразные! 

В другое время Яков и сам побежал бы за толпой, потому что очень 
любил смотреть на великанов, карликов и вообще на всякие диковин- 
КИ, НО на этот раз ему было не до того: он спешил вернуться к матери. 

Ему стало как-то жутко, когда он пришел на рынок. Мать все еще 
сидела на своем месте, ив корзине у нее ос тавалось Довольно много 
овощей, — следовательно, он проспал 
издали показалось, что мать Сидит какая-то грустная, потому что она 
не зазывала покупателей, а сидела неподвижно, подперев голову 
рукою; а когда он подошел поближе, то ему пока залось даже, что она 
| бледнее обыкновенного, С минуту он простоял в :ерешительности, не 
р Зная, что делать, но потом собрался с; м. подошел к ней сзади, 

ласково опустил руку на ее плечо и сказа 
— Что с тобой, Мамочка, ты сердишься на меня? 
Мать обернулась, но в ту же минут 
ужаса. 
— Что тебе нужно от меня, бе 
_ Она,— Прочь, прочь от меня 
==) 5) мамочка, что с 
верно, нездоровит, 


Я ое Сказала тебе; убирайся прочь! — возразила она с 
ТНевом,— От меня ты не получишь н а 
и гроша за'свои шутки, Одливо 
и: М УРодливое 
«Вот горе-то, она совсем помешалась! — подумал огорченный 
Яков— Как бы мне отвести ее домой?..» 
— Милая мамочка, будь же рассудительна, посмо 
Ш ВЕДЬ я твой сын, твой Яков... 
— Нет, это Уж чересчур! — воскликнула мать, Обращаясь 
— Посмотрите на безобразного карлика! Вот он стоит предо 
разгоняет покупателей да еще осмеливается Издеваться над 


несчастьем, Этот бессовестный урод не стыдится Унерять меня. 
(ОН мой сын, мой Яков. К 
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недолго, Однако ему еще 


У отшатнулась от него с криком 
зобразный карлик? — воскликнула 


‚ Я терпеть не могу подобных шуток! 
тобой? — спросил Яков с испугом.— Тебе, 


ТРИ на меня 


ведь торговки, как известно 
его за то, что он смеется а 
й семь лет тому назад украли крас 
уйдет, Сейчас же накинуться нат 
Бедный Яков не знал, 


рью на рынок, помог ей 
рухой, поел у нее супу, 
‚ а между тем и мать, и 


вздремнул маленько и вернулся на рынок 
оседки толкуют о каких-то семи годах да е вают 
Сбезобразным карликом, Ч ие а9 
‚ ЧТО же такое случилось ? 
убедившись, что мать не хоче стин Ока 
я очет его знать, он с трудом удержался®т 

слези о побрел в лавку, где отец его днем занимался починкой 
обуви, «11осмотрим,— подумал он,— может быть, он узнает меня; я 
встану У дверей и заговорю с ним», 1 

Дойдя до лавки сапожника, он остановился перед дверью и 
заглянул туда. Отец был так углублен в работу, что сначала и не 
заметил его, но когда случайно взгляд его упал на дверь, он выронил 
из рук сапог, шило, дратву и воскликнул с ужасом: 

— Господи помилуй, что я вижу? 


| = Добрый вечер, хозяин! — сказал карлик, входя в лавку. = Как 
идут дела? 
— Плохо, очень плохо, маленький господин! — отвечал отец, к 


как видно, он тоже не узнавал сына 


великому изумлению Якова: 
становлюсь стар, а держать 


Дело у меня плохо спорится, я одинок, 


подмастерья мне не по средствам. 
— А разве у вас нет сына, которого вы могли бы мало-помалу 


Яков. 
? — продолжал расспрашивать 
раат к долу а по имени Яков. Теперь он был бы уже 


— меня сын, 
дл был у, м парнем и мог бы стать мне отлич- 


> м двадцатилетни 
м Тото была бы жизнь! Когда ему было еще 
ным помо я 


‘большое проворство и ловкость и 
; выказывал уже Ц 
двенадцать лет, он е, А какой был красавчик! Будь он при 


в ремесл 
кое-что уже И аа заказчиков, что я перестал бы чинить 
мне, у меня аут башмаки. Да, видно, этому не суждено 
старье и шил 
исполниться! 


о новые 


ь ваш сын? — спросил Яков дрожащим голосом. у 
тепер н бог! — отвечал сапожник. Лет семь тому 


нае 
— Про то. 3 у нас на рынке. 


назад его УКР ^ воскликнул Яков с ужасом. 
ад лет! — ВОС один, семь леттому назад. Я еще, как сейчас, 


нулась домой скриком и плачем, что мальчі 

ся и что она искала его повсюду и не 

ак случится, Яков был мальчик кра 

и была довольна, когда чужие его х; 

г овощами. ‘богатые дома; поло. 
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каждый раз щедро награждали за Это, ав | 
оворил я ей: «Берегись, город вечна "ЧАВА ото 

таки не А за Яковом!» Так оно и случилось. днажды пр е 1 
смотри в оба накупила столько овощей, что не мо т, | 


зная старуха, а 7 
рынок безобра ‘у жены моей сердце жалостливое, вот она 


мой; 
снести их домон! == 
С а с ней мальчика, и с тех пор — только мы его и видели, 
послал 


— И это случилось семь лет тому назад, говорите вы? 

— Да, весной исполнится семь лет, Уж мы искали его, искали, 
ходили из дома в дом и везде расспрашивали о нем, Многие Знали 
хорошенького мальчика, любили его и помогали нам в розысках, но 
все было напрасно. Да и старухи, которая купила у нас овощи, также 
не могли отыскать. Только одна старая-престарая женщина, прожив- 
сказала, что это, вероятно, злая 
есять лет приходит в город, 


выгодно, потому что его 


шая уже на свете девяносто лет, 
волшебница, которая каждые пять — 


чтобы закупить себе разные травы 

Сказав это, отец Якова снова взял в руки башмак и обеими руками 
вытащил дратву. И тут только Яков ‹онец, понял, что! то, что 
казалось ему сном, произошло в действительности, и что он в самом 


деле под видом белки прослу хи семь лет, Сердце его 
преисполнилось горя и гі елых семь лет его юности украла 
У него старуха, и что же он Разве то, что он может 
чистить туфли из кокосовых ско ги стеклянные полы, или 
то, что он научился от всем тайнам поварского 
искусства? 

Так простоял он несколь 
пока отец не спросил его: 

— Не угодно ли вам заказать мне что-нибудь, молодой господин? 
Может быть, пару новых туфель или,— прибавил он, улыбаясь, — 
футляр для вашего носа? 

— Какое вам дело до моего носа? — спросил Яков.— Зачем мне к 
нему футляр? 

— Ну, — возразил сапожник, — укаждого.свой вкус. Что до меня, 
то, будь у меня такой ужасный нос, я бы непременно заказал для него 
Футляр из розовой кожи. Посмотрите, у меня как раз есть хорошень: 
кий кусочек, Правда, для вашего носа потребуется не меньщеаршина, 
Но зато, по крайней мере, вы будете в безопасности. Ведь вы, наверно, 
стукаетесь носом о каждый косяк, о каждую карету, от которой 
Хотите посторониться? 
ков онемел от изумления. Он ощупал свой нос. О, ужас! Нос 

ался необыкновенно толстым, а длиной — чутьли нев две ладони, 
Итак, старуха изуродовала даже его наружность! Вот почему мать не 
Узнала его, вот почему все называли его безобразным карликом! 
— Хозяин, — сказал он, чуть не плача, — нет ли у вас маленького 
 Зеркальцайв которое я мог бы посмотреть на себя? 
— Молодой человек — возразил отец серьезным тоном, — увас не 
`Наружность, чтобы быть тщеславным, и вам, право, не следова- 
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минут, раздумывая о своей судьбе, 


бы поминутно глядеться в зеркало, Постарай 

| у 7 йтес 

ро р ь отучить себя от 
— Ах лайте мне. все-таки посмотреться в зеркало! 


ик.— Уверяю вас, что я делаю 
карлик, Это не из тщеславия... 
_ Оставьте меня в покое! У жены моей = 


— сказал 


на себя, то вон там, через улицу, живет 
зеркало вдвое больше вашей головы; 
прощайте! 

С этими словами отец тихонько вып 
ним дверь на ключ и снова 
сел за работу. Яков же, 
глубоко огорченный, от- 
лравился через улицу к 
цирюльнику Урбану, ко- 
торого ‘еще помнил по 
прежнему времени. 

— Здравствуйте, Урбан! 
= сказал он ему. — Я 
пришел попросить у ва‹ 
маленькой услуги: будьте 
любезны, позвольте мне 
посмотреться в ваше зер- 
кало. 

— С удовольствием, вот 
оно! — воскликнул ци- 
рюльник, смеясь, и все 
посетители, которым он 
собирался брить бороды, 
расхохотались вслед за 
ним.— Что и говорить, вы 
красавец хоть куда, строй- 
ный, изящный! Шея у вас, 
как у лебедя, ручки, как у 
королевы, а носик такой, 


зе най- 
ре арр СО тщеславны, но так и быть, поглядите на 
себя! Пусть не говорят добрые люли, что я из зависти не позволил вам 
ю. 
р а Ет присутствующих сопровождал слова ци- 
удер ов же между тем подошел к зеркалу и взглянул на себя. 
рюльника, Як и у него на глазах. «Да, конечно, в таком виде ты не 
Слезы выступил Якова, милая маменька| — сказал он самому 


своего 
Кое УБЕ оя он был в те счастливые дни, когда ты гордилась им 
себе— 


». 
ера ЗЕМИ на) перемена ‘была ужасающая: глазаістали крошеч- 
ИЕ у свиньи, огромный нос висел ниже подбородка, шея как 
ными, х с 
ето совсем исчезла, так что голова прямо торчала на плечах, и 
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роводил его из лавки, запер за 


Б: 


только с трудом он мог поворачивать ее направо или налево, Росто | 
он был не выше, чем тогда, когда ему было в лел Но вт 
время, как другие юноши от двенадцати до А дцатилетнего Возраст, ! 
растут в вышину, он вырос только в и и грудь у него б 
широкие и выгнутые и походили на туго на уе мешки. Это Толстое 
туловище держалось на маленьких, слабых ножках, которым такая 
тяжесть была не под силу. Зато его руки были такой же длины, как 

у обыкновенного взрослого человека. Ладони толстые, коричневые, 
пальцы длинные, паукообразные, и когда он вытягивал руки, то мог, 

не сгибаясь, достать ими до полу, Вот каким безобразным карликом 
стал теперь маленький Яков... 

Теперь он вспомнил то утро, когда старуха подошла к корзинам его 
матери. Все, над чем он тогда смеялся: ее длинный нос, ее безобраз- 
ные пальцы — все это она передала ему, за исключением длинной, 
дрожащей шеи. 

— Ну что, достаточно налюбовался собой, мой принц? — сказал 
цирюльник, подходя к Якову и со смехом рассматривая его.— Право, 
дажево сне нельзя вообра ебе ничего более смешного. А знаете, 

я вам сделаю предлс і человечек. Хотя моя цирюльня 
ииз лучших, но пос) ‚ так много посетителей, как 
прежде, и в этом ғ Пенкин, который где- 
то отыскал великана, публику. Но великан-то 


— невелика редкость, а во 1 Е ‚— это дело другого 
| А, 

рода. Поступайте ко мі у у; любє й! Вы получите кварти- 

ру, стол, одежду — все, ) ужно, а за это вы будете каждое 


утро стоять удвереи и зазыв осет 
и подавать гостям | уверены, что мы оба не 
останемся внак дет те посетителей, чем у соседа 
с его великаном, а вам все о › бу давать на чай. 

Яков в глубине души был т лубоко возмущен этим предложением, 
Но — увы! — он должен бы теперь привыкать к подобным оскорб- 
лениям. Поэтому он по возможности спокойно заявил цирюльнику, 
что у него нет времени для подобной службы, и пошел далее. 

Но хотя злая старуха придала ему уродливый вид, она все же, как 
видно, ничего не могла сделать с его умственными способностями, 
Это он сознавал вполне ясно, потому что теперьон думали чувствовал 
далеко не так, как семь лет тому назад. Яков за этот промежуток 
времени стал и умнее и рассудительнее. И действительно, он не 
горевал о своей утраченной красоте, не плакал из-за своего безобра- 
зия; его огорчало лишь то, что его, как собаку, прогнали из родного 
дома. Однако он решился сделать еще одну попытку и поговорить © 
матерью, = 

Он подошел к ней нарынке и упросил Спокойно выслушать его, Он! 
напомнил ей о том дне, когда пошел за старухой, напомнил ей разные 
случаи из своего детства, рассказал потом, как прослужил семь лет 
У волшебницы белкой и как она околдовала его за то, что он 
посмеялся над ней на рынке. Жена сапожника не знала, что и 
подумать. Все, что Яков рассказывал о своем детстве, было совершен- 
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р 
но когда он заговорил о том, как семь лет прослужил 
то она никак не могла представить себе, чтобы это было 
но. А когда она при этом еще взглядывала на карлика, то 


рить, что) это ее сын. Однако она сочла более благоразумным 
переговорить с мужем, Собрав свои корзины, она велела Якову 
следовать за нею, и они отправились в лавку сапожника, 

— Послушай, — сказала она мужу, — этот вот человек уверяет, что 
он наш пропавший Яков. Он рассказал мне все: как его украли унае 
семь лет тому назад и как он был заколдован волшебницей. 

— Вот как! —_ С гневом прервал ее сапожник.— Так это он тебе 
| рассказал! Постой же, ты, негодяй! Ведь все этоя сам с час тому назад 
° рассказал ему, а потом он отправился к тебе, чтобы надуть тебя, Так 

ты был заколдован, сыночек? Погоди же, я сейчас сниму с тебя 


° колдовство! 
С этими словами он схватил пучок ремней, которые только что 
нарезал, бросился на карлика и так хлестнул его по спине и.длинным 
рукам, что тот закричал от боли и с плачем побежал прочь, 


В городе нелегко было найти человека, который готов был помочь 
несчастному, обладающему такой смешной наружностью. Бедный 
карлик оставался весь день без пищи и ПИТЬЯ и вечером должен был 
избрать для ночлега церковную паперть, несмотря на то, что ступени 
ве были и жестки и холодны. 

| На другое утро, проснувшись на заре, Яков серьезно задумался о 
| том, как найти себе пропитание, так как отец и мать окончательно 
| прогнали его. Служить вывеской для цирюльника или показывать 
себя за деньги ему не позволяла гордость. Что же ему оставалось 
делать? Но тут вдруг ему пришло в голову, что, будучи белкой, он 
сделал большие успехи в поварском искусстве, Он справедливо 
полагал, что, не уступит в этом деле никакому повару, и решил 
воспользоваться своими познаниями по этой части, 

Как только улицы стали оживляться, он отправился в город, Он 
знал, что герцог, повелитель страны, был большой любитель хорошего 
стола и собирал у себя искусных поваров из разных стран света; к его- 
то дворцу и отправился наш карлик. Когда он подоше к наружным 
воротам, караульные спросили, что ему нужно, и стали над ним 
насмехаться. Но он потребовал, чтобы его повели к главному смотри- 
телю над кухней. Караульные расхохотались и повели его через 
пар адные двери. Повсюду на его пути слуги останавливались, глядели 
на него и со смехом сопровождали его, так что, когда он стал 
ться по лестнице дворца, за ним тянулся уже длинный хвост 
у й прислуги. Конюхи побросали свои скребницы, скороходы 
ВЕК всех ног, полотеры забыли выколачивать ковры; все бегали 
сор так, как будто неприятель стоял у:ворот, Со всех сторон 
сь крики: «Карлик, карлик! Видели вы карлика?» Наконец, 
явился смотритель дворца с гневным лицом, держа віруке 


поднима! 
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С этими словами он взмахнул хлыстом и не совсем деликатно | 
опустил его на спины ближайших конюхов и привратников, 
— Ах, господин! — вскричали они.— Да разве вы не видите? Ве 
' 
мы привели карлика, да такого, какого вы, наверно, никогда не в 


Смотритель дворца теперь только увидел Якова и с трудом и 
удержался от смеха, так как боялся уронить этим свое Достоинство. К 
Поэтому он, разогнав хлыстом толпу, повел карлика в дом и спросил, (6 
что ему нужно. Но, услыхав, что тот хочет видеть смотрителя над б 
кухней, возразил: Г 

—= Ты, верно, ошибся, голубчик! Ведь ты хочешь ко мне, к к 
смотрителю дворца? Ты хочешь сделаться лейб-карликом герцога не В 
правда ли? Г 

— Нет, господин, — отвечал Яков,— я искусный повар и умею т 
приготовлять всевозможные редкие блюда. Соблаговолите отвести (7 
меня к главному смотрителю над кухней; быть может, ему пригодятся л 
мои услуги. 


— Как угодно, маленький человек, а все 


таки ты нерассудительный т 
малый. В кухню — вот вылумал! Ведь будучи лейб-карликом, ты мог 
бы ничего не делать, есть и пить вдоволь И носить прекрасное платье, гё 
Ну, да мы еще увидим, вправду л: только искусен, чтобы быть 
поваром у герцога. А для поваренка ты слишком хорош. 3 


©: этими словами смотритель Ё 


1 взял его за руку и повел в 


комнаты главного смотрит над кухней у 
— Милостивый государь! — ‹ карлик и поклонился так низко, у 
это коснулся носом ковра, покрывавшего пол. — Не нужен ли вам 
искусный повар? 1 
Главный смотритель над кухней оглядел его с ног до головы и " 


разразился громким хохотом, Т 
— Как, ты хочешь быть поваром? Неужели ты думаешь, что о 
сможешь достать до плиты, даже ставшина цыпочки и высунув голову К 
Н 

А 


из плеч? Нет, крошка, тот, кто прислал тебя ко мне, хотел, видно, 
посмеяться над тобой. 


Говоря это, смотрительнад кухней заливался смехом, а смотритель 


Аворца и все бывшие в комнате громко ему вторили. Г 
Но карлик ничуть не смутился таким приемом, А 
— Послушайте, — продолжал он, — что вам стоит рискнуть парой С 


яиц, небольшим количеством вина, муки и кореньев? Ведь у вас этого 

добра вдоволь. Прикажите мне приготовить какое-нибудь лакомое 

(блюдо, дайте мне все, что нужно для этого, и оно будет приготовлено 
р. најваших же глазах, да так, что вы сами должны будете сказать; «Он 
тотовит по всем правилам искусства», 
Такие слова говорил карлик, и странно было видеть, как он при 
ом сверкал своими крошечными глазками, как жестикулировал 
ми тонкими паукообразными пальцами и как поворачивался во 
роны его длинный нос, 


‚ будь по-твоему! — воскликнул, наконец, смотрит . 
ха 7 в 


№ 

вял под руку смотрителя дворца. Что ж, попробуем, хотя 
шутки! Пойдемте все на кухню, е, 
ми овали несколько залов и коридорови, наконец, пришли. на 
Это было большое, очень просторное помещение, великолеп- 
устроенное. Под двадцатью плитами горел огонь; посредине 
мнаты протекал прозрачный ручеек, служивший одновременно и 
р ссейном для рыбы. В шкафах из мрамора и драгоценного дерева 
были сложены разные припасы, которые необходимо иметь всегда 
под рукой, а по обеим сторонам кухни тянулись десять залов, в 
которых хранилось все, что только можно найти редкого и лакомого 
во всех странах востока и запада, Кухонная прислуга всякого рода 
бегала туда и сюда, гремела котлами и кастрюлями, вилками и 
половниками. Но когда главный смотритель над кухней появился, 
среди них, они все безмолвно выстроились в ряд, так что слышен был 
лишь треск огня и журчание воды, 


— Какой завтрак заказал герцог на сегодня? — спросил смотри- 
тель № первого повара, заведовавшего завтраками. 

— Его высочеству угодно было заказать датский суп и красные 
тамбургские клецки. 

— Хорошо,— продолжал смотритель над кухней.— Слышалты, что 
заказал герцог? Считаешь ли ты себя способным приготовить этот 


гся клецок, то ты, во всяком случае, не 


мудреный суп? Что каса 
сделаешь их — это наша тайна. 

= Нет ничего легче! — возразил карлик, к всеобщему удивлению, 
так как, будучи белкой, он часто готовил это блюдо.— Нет ничего 
легче: для супа вы мне дайте такие-то и такие коренья, такие-то 
пряности, кабаний жир и яйца. Что же касается клецок, — продолжал 
он потише, так, чтобы его могли слышать только смотритель над 
кухней и первый повар, — то для них мне нужно мясо четырех сортов, 
немного вина, утиный жир, имбирьи одна травка, называемая «желу- 
дочной». 

— Да ты, верно, был в ученье у какого-нибудь волшебника! — 
воскликнул повар с изумлением. — Ведь он назвал все, как есть, а про 
желудочную травку мы и сами не знали. Нет сомнения, от нее клецки 
будут еще вкуснее; положительно, ты не повар, а совершенство! 
2 никогда бы не поверил этому! — сказал главный смотритель над 
р й— Ну что ж, пусть покажет образец своего искусства. Дайте 

коа что нужно, и пусть он приготовляет завтрак. 
Я ‘было сделано. На плите все приготовили для завтрака, но тут 
59 алось, что карлик едва может достать до нее носом, Тогда к плите 
два стула, положили на них мраморную доску, и малень- 
| овечек взобрался на нее, чтобы показать свое искусство. 
сех сторон расположились повара, поварята и всякая. 
прислуга. Все с изумлением глядели, как быстро и 
него в руках. Когда все нужные приготовлену 
зал поставить оба блюда на огонь } 


пока он не велит снять. Потом он начал считать, 


раз, 
и, когда сосчитал ровно пятьсот, крикнул: “Стой, 
но горшки были сняты с огня, и карлик пригласил Смотри 


повар приказал поваренку принести золотую, ло 
Полоснул ее в ручейке и передал смотрителю над кухней, 
венным видом подошел к плите, зачерпнул ложкой 
| его, зажмурил глаза и даже прищелкнул от удоволь 


жку, 
Тот 0 
супа; 
СТВИя 


еликолепно, клянусь здоровьем герцога, великолепно! Не 
ете ли и вы, господин смотритель дворца? 
"Тот поклонился, взял ложку, отведал и в свою очередь пришел в 


Нет, господин повар, вы, конечно, знаток своего дела, но вам 
огда еще не удавался такой суп и такие клецки, какие приготовил 


Отведал и сам повар, после чего почтительно пожал руку карлику 


‘а! Эта желудочная травка 
ет всему какой 


Как разв этуминутув кухню 
отерцог хочет завтракать. Немел 
ебряные подносы и отосла; рцо 


мердинер герцога и объявил, 
но блюда были поставлены на 
старший же смотритель над 
›мнату, где вступил с 
1х минут, как явился 
ЬК ему смотрителя над кухней, 
ое платье и последовал за послан- 


герцог был в великолепном расположении духа: он съел все, что 
рыло подано на серебряных подносах, и вытирал себе бороду, 
К нему вошел смотритель над кухней, 
Слушай, смотритель, — сказал герцог, — я всегда был доволен 
поварами, но скажи, кто сегодня приготовил мой завтрак? С 
тор, как я сижу на троне моих предков, я никогда не ел ничего 
оного. Скажи, как зовут этого повара, чтобы я мог послать ему 
У несколько червонцев. 
Ударь, это престранная история! — отвечал смотритель над 
И рассказал, как утром к нему привели карлика, который 
енно хотел сделаться поваром, 
ивленный герцог велел приэвать к себе карлика и спросил, кто 
И откуда. Но бедный Яков, конечно, не мог сказать, что он 
ни был раньше белкой. Однако он не совсем уклонился от 
рассказал только, что у него нет ни отца, ни матери и что он 
ряпать у одной старухи, Герцог и не стал более расспра- 
ольше всего занимала странная наружность нового 
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И, надо отдать ему справедли- 

как нельзя лучше, 

итостью. Многие а 

от] ителю над кухней с просьбой ООН 
ом, как стряпает карлик, а некоторые из вельмож или 
`’ герцога посылать к нему на выучку своих слуг, 5 

ОДему немалый заработок. Впрочем, чтобы не возбуждать 

остальных поварах, карлик Нос отдавал в их пользу деньги, 

господа платили ему за обучение поваров. 

прожил карлик Нос почти два года в довольстве и почете, и 

мысль о родителях по временам омрачала его счастье, Жизнь 

безмятежно, без всяких приключений, до тех пор, пока не 

следующий случай, 

кодимо заметить, что карлик Нос умел удачно делать всякого 

ки. Поэтому всякий раз, когда ему позволяло время, он 


к герцог был большой охотник 
Бко раз прошел он по рядам, осматривая провизию. 

в конце одного ряда он заметил женщину, продававшую 
в отличие от других торговок, не зазывавшую покупателей, 
Гон и подошел и стал взвешивать и Ссматривате ЕЕ СИ: 
статочно жирными, он купил три штуки вместе с лето 
свои широкие плечи и направился домой. Олз около дора; 5 
залось очень странным, что только двое из гусей Хого зии 
к настоящие гуси, тогда как третья, гусыня, сидела 26 О 
словно человек. «Надо поскорее заколоть 89 
— нето онаеще околеет». Но тут гусыня совершенно 
й 


1 захочешь меня заколоть, я укушу тебя; если свернешь 


р 
м со со мной в могилу, һј 
ения карлик Нос поставил клетку наземь, но 


асными, умными 
на него своими прекра 
ему смотрела 


Ў К ать. 
а! 6 Ал карлик Нос.— Гусыня умеет говорить 

а! — в 
уж никак не 
р ‘такую редкую птицу. 
‚ принадлежала к пернатым, 


ведь и я когда-то 
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— Ты прав,— ответила гусыня.— Я тоже родилась не и". 
позорном обличье. Увы, кто бы мог предположить, что Мими. он 
великого Веттербока, будет зарезана на кухне герцога, "доч 

— Будь спокойна, любезная Мими! — утешил ее кар 
Клянусь честью, тебе не будет сделано ничего дурного. Я устрою — 
помещение в моей комнате, буду доставлять тебе корм, ав свободн 
время будем беседовать. При первом удобном случае я выпущу, е 
на свободу, Прочим же поварам я скажу, что я откармливаю тебя е о П 
герцога особенными травами. 

Гусыня поблагодарила его со слезами на глазах, И карлик действи- І ВА! 


тельно сделал так, как обещал. Он заколол двух других гусей, для 5 
Мими же отвел отдельное помещение под предлогом, что хочет ее Я 0 
откармливать для герцога. Но он не давал ей обыкновенного гусиного С є 
корма, а доставлял ей печенья и сладкие блюда. Когда у него было > 
свободное время, он отправлялся к ней, беседовал с нейи утешал ее, куг 
Они рассказали друг другу каждый свою историю, и Нос узнал, таким ты! 
образом, что гусыня была дочерью волшебника Веттербока на остро- уда 
ве Готланде. Веттербок как-то поссорился с одной старой феей, Под 
которая его победила с помощью хитрости и превратила его дочь в 
гусыню. Когда же карлик Нос рассказал Мими свою собственную СОХ 
историю, она сказала; 

— Я тоже немного смь Іх делах; отец кое-что из своих двс 
знаний передал мне и с‹ спор у корзины с овощами, твое по" 
внезапное превращение, ты понюхал какой-то травки, и те 
слова старухи, которые ты запомнил, свидетельствуют о том, что твои веј 
чары находятся в связи с травами, то есть если ты отыщешь ту траву, Ве 
которую фея сварила перед твоим превращением, то будешь избав- пр 
лен от своего уродства, до 


Все это, конечно, было плохим утешением для карлика; в самом 
деле, как найти траву, которой не знаешь даже по названию? Но тем ва 
не менее он поблагодарил Мими и в глубине души почувствовал д 
некоторую надежду. п 

Скоро после этого к герцогу приехал в гости его друг, один из ц 
соседних князей, Герцог по этому случаю позвал к себе карлика и в 
сказал ему: 

— наступило время, когда ты должен доказать, что ты знаток ч 
своего дела, Князь, который приехал ко мне в гости, считается после с 
меня величайшим знатоком по части еды, и кухня У него одна С х 
лучших в мире. Постарайся же, чтобы мой о возбудил удеса х 
даже в нем, Старайся также, Под страхом мен немилост окы 28 
все то время, катеров он лромевоы лр. моен раз реа А 
поданелось дважды Все, т ось растопить для этого мое 
ее казначея; хотя бы тебе р остановитоя ни перед чем. Я 
А остаться бедняком, чем ударить лицомўвагрязр пере Уу 


оим гостем, Г 
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рил герцог, и карлик отвечал: 
‘ваша, государь, будет исполнена! С К: 
устю здесь все понравилось. Аелаю так, чтобы 
” Крош ЧНЫЙ ртр нашелтеперь случай выказа 
| сем ого леске Н не щадил сокровищ своег 
не берег: целый день его можно было 
окутанным облаками пара, и голос его беспрест: 
ной кухне, раздавая приказания целой армии поваров 
Приезжий князь провел уже две недели в гос О 
видимому, чувствовал себя прекрасно, Ежедневн И Ея 
. 2ВНО ГОСТЬИ ХО: 
о 9 ЗЯиИН 
раз сон оом а и герцог был в высшей степени ОВО 
искус р : а. па пятнадцатый день герцог призвал карли 
своему столу, представил его гостю и спросил последне нат 
Е ЛОМ днего, доволен ли 
— Ты прево Й ар, — от 
ЕГ, Барт сходный повар, отвечал гость, обращаясь к карли- 
ку, „ как разнообразить стол. За все время, пока я здесь, 
ты ни разу Е. повторял ни одного блюда, и все они тебе великолепно 
удавались. о скажи мне, почему ты до сих пор еще ни разу не 
подавал к столу царя всех блюд — паштет-сюзерен? 
Карлик испугался; он никогда не слыхал о таком паштете. Но он 
сохранил наружное спокоиствие и отвечал: 


ть свое искусство во 
о хозяина, да и себя 
видеть пред плитой 
анно звучал в огром- 


двор, вот почему я и медлил с этим блюдом. Чем же другим мог я 

почтить тебя в день отъезда, как не царем паштетов? 
| — Вот как! — заметил г ерцог, смеясь.— А что касается меня, тоты; 
вероятно, ждал дня моей смерти, чтобы угостить меня этим кушаньем. 
Вельты мне еще ни разу не подавал этого паштета. Ну, нет, любезный, 
придумай что-нибудь другое для прощального обеда, а паштет этот ты 
должен завтра же подать на стол. 

— Как угодно моему государю! — отвечал карлик и удалился. Но 
на душе у него было далеко не весело. Он чувствовал, что наступил 
день его срама и несчастья: ведь он не имел даже понятия о том, как 
приготовить этот паштет. Он пошел в свою комнату и залился слезами 
при мысли об ожидающей его участи. Но тут Мими, расхаживавшая 
в его комнате, обратилась к нему с вопросом о причине его горя. 

— Не печалься,— сказала гусыня, узнав, в чем дело, — это блюдо 
часто подавалось за столом моего отца, и я приблизительно могу 
сказать тебе, что для него нужно. Возьми того-то и того-то в таком-то 
количестве; может рт это не Са как нужно, но надеюсь, 

е в чем дело, 

р, ое О вскочил с места, благословляя тот 
ил гусыню, и стал готовиться к завтрашнему Аню: 

день, когда кун нький пробный паштет и нашел его удачным; 
трителю над кухней, и тот, по 
рассыпался в похвалах его искусству, . 
На й д он приготовил паштет как следует и послал его к, 
98 Роу и Панки предварительно украсив о. 
надел свое лучшее парадное платье и отправился в столовую. 
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Он вошел как раз в ту минуту, когда один из служителей был. 
разрезыванием паштета, который затем поднес на серебряных 6, 
дах герцогу и его гостю. Герцог отрезал себе порядочный Кусок и, 
проглотив его, поднял глаза к потолку и сказал: 

— Да, недаром называют его царем паштетов! Но ведь и мой 
карлик — король всех поваров, не правда ли, любезный друг? 

Гость отвечал не сразу: он предварительно проглотил несколько 
кусков с видом знатока, но потом улыбнулся насмешливо и таинствен: 


но, 

== Да, штука приготовлена недурно, — отвечал он, наконец, ото- 
двигая тарелку, — а все-таки это не то, что называют паштетом- № 
сюзерен, Впрочем, ятак и ждал. 

Тут герцог от досады нахмурил лоб и даже покраснел от стыда. 

= Ах, ты, собака-повар! — воскликнул он, — Как ты осмелился так 
сконфузить своего государя? Ты заслуживаешь, чтобы я велел 


отрубить твою большую голову в наказание за скверную стряпню, 


| — Ради бога, государь, не гневайтесь; я приготовил это блюдо по 0! 
| всем правилам искусства; здесь есть все, что нужно, — сказал карлик, Е 
| дрожа от страха к 

= Врешь, негодяй! — вс ерцог, толкнув его ногой, — Мой о 


гость не сказал бы 
разрубить тебя самого и 
— Сжальтесь! — восклик 


чего-то недостает, Я велю 


— Скажите мне, чего не Ч 
хватает в этом паштете, чтобы он пришелс; ам по вкусу. Не дайте мне к 
‘умереть из-за какой-нибудь недостающей крупицы муки или кусочка б 
мяса, Г 

— Это тебе мало поможет, любезный Нос, — отвечал гость со 
смехом. — Я вчера еще был уверен, что ты не приготовишь этого в 
|| паштета, как мой повар. Знай же, в нем недостает одной травки, ‘ 

которой здесь, в вашей стране, совсемне знаюти которая называется , 


«чихай-трава». Без нее паштет не будет паштет-сюзерен, и твоему 
государю никогда не удастся кушать его в таком виде, в каком он 
подается мне, 

При этих словах герцог пришел в ярость, 

— А все-таки мы будем есть его! — вскричал он со сверкающими 
тлазами.— Клянусь моей герцогской короной, либо завтра я угощу вас 
таким паштетом, какого вы желаете, либо голова этого карлика будет 
красоваться на воротах дворца. Поди прочь, собака! Я даю тебе 
двадцать четыре часа срока. 

Полный отчаяния, карлик снова ушел в свою комнату и стал 
жаловаться гусыне на свою горькую судьбу, так как до сих пор НИ 
разу он не слышал ,;о подобной траве, Р 
— Ну, если дело только за этим, — сказала Мими, — то я мо 
‘помочь твоему горю, потому что мой отец научил меня распозна 
е травы, Быть может, в другое время тебе не избежать бы см 
счастью; теперь как раз новолуние, а трава эта цветет т 
‚ месяца, Но скажи мие, есть ли тут поблизости 


да! = отвечал Нос с облегченным сердцем,— У озера, в 
шагах от дворца, растет много этих деревьев, Нок чемутебе 
пеменно каштаны? 

_ Ла потому, что эта травка цветет только у подножья старых 
`заштанов! — сказала Мими, — Однако медлить нечего, Пойдем искать 

‚ что тебе нужно. Возьми меня на руки и, когда выйдем из дворца, 

т сти меня на землю — я помогу тебе в поисках, 
Карлик сделал так, как сказала гусыня, и отправился с ней к 
воротам дворца, но тут караульный протянул к нему ружье и сказал: 
= Мой добрый Нос, дело твое плохо; ты не смеешь выходить из 
дворца; — мне строжайше запрещено выпускать тебя, 

— Но ведь могу же я выйти в сад? — возразил карлик.— Сделай 
милость; пошли одного из твоих товарищей к смотрителю дворца и 
спроси у’ него, могу ли я отправиться в сад, чтобы поискать нужных 
С трав, Е 

Караульный осведомился, и позволение было получено, Сад был 
окружен высокими стенами, так что убежать из него не было 
возможности. Когда карлик Нос с гусыней очутились под открытым 
небом, он осторожно спустил ее на землю, и она быстро побежала к 
озеру, где росли каштаны. Сам он со стесненным сердцем последовал 
за ней: ведь это была его последняя, его единственная надежда! Если 
Мими не найдет травы, то он твердо решил лучше броситься в озеро, 
чем дать себя обезглавить. Мими искала напрасно. Она обошла все 
каштаны, переворачивала клювом малейшую травку — все было 
безуспешно. Из жалости и страха она даже заплакала, потому что 
НОЧЬ надвигалась и становилось все труднее различать в темноте, 

| Вдруг взгляд карлика устремился на другой берег озера, и он 


воскликнул: 
— Посмотри, вон там, за озером, растет еще одно большое старое 
дерево. Пойдем поищем: быть может, там-то и расцветет мое счастье! 
Гусыня вспорхнула и полетела впереди, а карлик побежал за ней, 
как только позволяли его маленькие ножки. Каштановое дерево 
бросало большую тень, и кругом было так темно, что почти ничего 
нельзя было уже разобрать, Но вдруг гусыня остановилась, от радости 
захлопала крыльями, потом поспешно опустила голову в высокую 
° траву, что-то сорвала и поднесла это в клюве изумленному карлику. 
| — Вот твоя травка! Здесь ее растет такое множество, что у тебя не 


Й остатка, 
к алмчиво посмотрел на травку: от нее исходил какой-то 
особенный аромат, который невольно напомнил ему сцену его прев- 

ащения. Стебелек и листья растения были зеленовато-голубые, а 
и них красовался ослепительно-красный цветок с желтой кай- 
НАЯ Ну, наконец-то! — воскликнул он,— Что за счастье! Знаешь, 

мне кажется, это та самая трава, которая превратила меня н 
`0. Не попробовать ли мне сейчас же принять свой 


—— 


ЕЖЕ 


затем пойдем в комнату. Там ты заберешь свои деньги и все, чт 
скопил, а потом уж мы испытаем силу этой травы. 

Так они и сделали. Сердце карлика сильно билось от ож, 
Забрав пятьдесят или шестьдесят червонцев, которые он спел 
скопить, и уложив свое платье в небольшой узел, он сказал; 

— Наконец-то я избавлюсь от этого бремени! — И, глубоко 
засунув нос в траву, он стал вдыхать ее аромат, 

‘Что-то словно затрещало и потянулось в его теле; он почувствовал, 
как он вытягивается, как голова его высовывается из плеч; он 
покосился глазом на свой нос и заметил, что тот становится все 
меньше и меньше} спина и грудь стали выравниваться, ноги станови- 
лись все длиннее. 

Мими с изумлением смотрела на него, 

— Ах, какой же ты большой, какой красивый! — воскликнула 
она.— Теперь в тебе не осталось ничего, что напоминало бы о твоем 
прежнем уродств 

Обрадованный Яков, нес мотря на свою радость, все-таки не 


забывал, как много он обязан спасительнице Мими, Правда, 
сердце влекло его отправиться прямо к родителям, но он из благодар- 
ности подавил это ж и ск \ 

— Кому, как не тебе, обязан во м? Не будь тебя, 


›лжен был бы оставаться 

ки палача. Но я постараюсь“ 
ему отцу, быть может, он, 
бя избавить от злых чар. 
т риняла его предложение; 
ться с нею из дворца, после чего 
они пустились в путь по н правлению к морскому берегу, родине 
Мими. 

Не станем подробно описывать, как они совершили свое путешес- 
твие, как Веттербок снял чары со своей дочери и отпустил Якова с 
богатыми подарками, как Яков вернулся в свой родной город и как 
родители его с радостью признали в красивом молодом человеке 
своего пропавшего сына, 

Прибавим лишь одно, что после его исчезновения из дворца 
терцога, там поднялась страшная суматоха. 

Когда на другой день герцог, не получив паштета, захотел испол- 
нить свою’ клятву и приказал отрубить карлику голову, последнего 
нигде не могли отыскать, 

Князь же утверждал, что герцог сам дал ему возможность тайком 
убежать, чтобы не потерять своего лучшего повара, и упрекал его В 
том, что он нарушил свое слово, 

Из-за этого между обоими государями возникла продолжительная 
война, которая известна в истории под названием «Травяной войны». 
Обе стороны дали несколько сражений, но в конце концов был 
заключен мир, который получил название «Паштетного», так как на 
празднике в честь примирения повар князя подал к столу паштет" 
сюзерен, которому герцог и оказал должную честь. 
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я никогда не нашел 
карликом, а то и совсем погиб › ОТ 
отблагодарить теб 
СТОЛЬ ОПЫТНЫЙ ВЕ 

Мими залил 


_ МАЛЕНЬКИЙ мук 


и Муков Р АНОМ городе, жил человек, которого 
ким Муком. Я хорошо помню его, хотя сам был то да 


и если бы каждый 
нь около полудня из трубы его дома не поднимался густой дым, в 
Г 


ороде даже не знали бы, жив он или умер, Впрочем, иногда вечером 
ето можно было видеть прогуливающимся на крыше своего дома, 
причем с улицы казалось, будто быстро движется одна большая 
толова, 

Я и мои товарищи были злыми мальчишками, находившими удо- 
вольствие в том, чтобы всех осмеивать и дразнить, Для нас поэтому 
был настоящий праздник, когда Маленький Мук выходил из дома, и 
мы уже заранее ждали его появления. 

Вот отворялась дверь; сначала показывалась большая голова в 
огромной чалме, а потом — крошечное тельце, одетое в старенький 
потертый халат и широкие панталоны, подпоясанные широчайшим 
поясом, за которым торчал длинный кинжал, такой длинный, что 
трудно\было решить, привешен ли кинжал к Мукуили Мукк кинжалу. 
Когда Мук в таком виде появлялся на улице, воздух оглашался 
нашими радостными криками; мы бросали шапки вверх и плясали 
вокруг Мука, словно шальные. Но Маленький Мук с серьезнейшим 
видом кивал нам головою и медленными шагами направлялся по 
Улице, немилосердно шлепая своими огромными туфлями. Мы же, 
мальчики, бежали за ним и кричали; «Маленький Мук, Маленький 
Мук!» У нас даже была сложена в честь его песенка: 

Маленький Мук, Маленький Мук 

Шлепает туфлями: стук, стук, стук! 
Выходит из дому в месяц лишь раз, 
Ну-ка, попробуй поймай, Мук, нас! 


ались над ним, и, к стыду своему, должен 
ых этих Е Б шутках я был главным зачинщиком, 
Не раз я дергал его за халат, а однажды наступил ему. сзади на , 
фли так, что он упал на землю. Сначала мне это показалось 

льшие ту, о забавным, но когда я увидел, что Маленький Мук, 
НОЕ дому моего отца, у меня пропала всякая охота 


ся К 
= прямехонько вошел к нам в дом и пробыл там некоторое 


а дверь и видел, как Мук вышел из дома, провожа- 
м, который почтительно придерживал его за руку и 
на улицу. Мне стало не по себе, Доволь го. 
саде, но наконец, голод, которог‹ 


с поникшей головой предстал я перед отцом: 

— Я слышал, ты насмехаешься над добрым Муком? — Строго 
сказал отец— Погоди, я расскажу тебе его историю, и тогда ты, 
наверно, не станешь больше смеяться над ним. 

Он приказал мне слушать со вниманием и начал рассказывать 
историю Маленького Мука: 

«Отец Мука, который, собственно, называется Мукрах, был поч- 
тенный, но бедный человек. Он жил здесь, в Никее, и вел почти такой 
же отшельнический образ жизни, как теперь его сын, Сына своего он 
недолюбливал, стыдясь его крошечного роста, и потому оставил без 
всякого образования, 

Олнажды старик как-то крайне неудачно упал и вскоре умер, 
оставив Маленького Мука без всяких средств к существованию и 
совершенно не подготовленным ни к какому делу. Злые родственники 
прогнали бедного карлика из дома и посоветовали пуститься по миру 
искать счастья, Впрочем, Маленький Мук и сам ничего не имел против 
путешествия и только выпросил себе костюм отца, который ему и 
дали. Но отец его был высокий, широкоплечий человек, и его платье, 
конечно, оказалось не впору сыну. Мук, однако, нашел средство 
помочь горю; он обрезал полы халата и в таком виде надел его. К 
сожалению, он поза вить платье ширину, и вот почему на нем 
этот странный наряд, кот‹ ете видеть и теперь: большая 
чалма, широкий пояс, необъятные п лоны и голубой халат: Все эти 
вещи, доставшиеся ему по наследх у от отца, он носит до сих пор, 

После разговора с родственниками Мук заткнул за пояс длинный 
дамасский кинжал отца, взял в руки палку и вышел из городских 
ворот. 

Первый день он шел в очень веселом расположении духа: ведь он 
отправился искать свое счастье, 

Когда ему попадался на дороге осколок стекла, сверкавший на 
солнце, он прятал его в карман, в твердой уверенности, что стеклыш- 
ко превратится в драгоценный бриллиант. Когда он замечал вдали 
сверкающий купол мечети или зеркальную поверхность озера, он 
радостно спешил туда, воображая, что попал в волшебную страну. Но 
т увы! — все эти воздушные замки разлетались при его приближе- 
нии, и скоро усталость и урчание в голодном желудке напоминали 
ему, что он все еще находится в стране обыкновенных смертных. 

Так пропутешествовал он два дня, терзаемый голодом, и уже 
отчаялся найти свое счастье. Полевые овощи были его единственной 
пищей, а постелью служила жесткая земля. 

Наконец, утром третьего дня он увидел с холма большой город» 
Ярко сверкал полумесяц на зубчатых стенах, пестрые флаги развева- 
лись на крышах и, казалось, кивали и манили к себе Маленького 
Мука, 

Словно очарованный, остановился он и стал созерцать город и 
окрестности, «Да, вот где Маленький Мук найдет свое счастье! — 
подумал он и, несмотря на усталость, подпрыгнул на месте,— Здесь 
или нигде!» И, собрав остаток сил, пошел в город, Однако, хотя город. 
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Смиренно, 


Іл уб 


о 
стиг городских ворот. Он поправил на себе хал 
Я а 


ій кинжал; потом отер пыль со своих ту ел ЖЕ засунул 
я бодрым видом вошел в город, : руки палку 
| {ох прошел уже несколько улиц, но ни одна 
перед НИМ, никто не сказал ему; «Маленький 
покушай, напеися и дай отдохнуть твоим ногам», 
Вот он: стоит перед большим прекрасным домом и с тоскою глядит 
° в его окна. И вдруг одно из них раскрылось, старая женщина 
° выглянула на улицу и проговорила нараспев: 
К. — Сюда, сюда, цозалуйте, стол уже накрыт, суп давно кипит! 
юла, сюда, пожалуйте! 

Тут двери дома растворились, и Мук увидел, что в дом вбежало 
много собак и кошек. Несколько минут он простоялв нерешительнос- 
ти, последовать ли этому приглашению или нет. Наконец, он собрался 
с духом и вошел в дом. Впереди него бежали две кошечки, и он 
решился идти за ними, полагая, что они лучше его знают дорогу в 
кухню. 

Поднявшись по лестнице, Мук увидел старую женщину, которая 
раньше выглядывала из окна, Она сердито посмотрела на него и 
спросила, что ему угодно. 

— Ты ведь приглашала всех на обед, — отвечал Маленький Мук, 
атак как я очень голоден, то вот я и пришел. 

Старуха рассмеялась и сказала: 

— Да ты откуда явился, странный малый? Весь город знает, что я 
тотовлю обед только для своих милых кошек и изредка приглашаю к 
ним гостей из соседних домов. 

Тут Маленький Мук рассказал старухе, как тяжело ему пришлось 
после смерти отца, и стал просить ее хоть на этот раз накормить его 
вместе с кошками. Старуха, которой чистосердечный рассказ карли- 
ка очень понравился, разрешила ему остаться и угостила на славу. 
Когда Мук утолил голод, хозяйка внимательно оглядела ой сказа 

— Слушай, Маленький Мук, поступай ко мне на службу. Ваботы 

_ У тебя будет немного, а содержание будеш лода а ны. 
| Маленький Мук, с Е мы 0 
им обра . х 
Соя и но а легкая, но очень странная. я 
у Ахавзи жили два кота и четыре кошки, и Маленьки 
жи ое олжен был расчесывать им шерсть гребнем и 
ое У и мазями, Когда хозяйка выходила со двора, 
ирать их А анаи за кошками, подавал им обед, а ночью 
он вместо нее КОВ ые подушки и накрывал бархатными одеяла- 
ЩЕ ек еще несколько собачек, за которыми! Мук также! 
а, ухаживать: Но на собак здесьобращали гораздо менша 
|на кошек, которых хозяйка любила, как родных детей. 
`вел здесь такую же уединенную жизнь, как и в доме 
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дверь не открылась 
Мук, войди сюда, 


кроме хозяйки, он в течение дня видел одних лишь со 
кошек. Но, несмотря на это одиночество, первое время Мале; 
Иуку жилось очень хорошо: еды у него было вдоволь, работы МУ. 
° и хозяйка, по-видимому, была им очень довольна, Но мало-помалу 
| кошки стали шалить, Как только старуха уходила со двора, о о 
словно шальные, начинали прыгать по комнатам, разбрасывали Е. 
что попадалось им под лапы, и разбили, таким образом, много Дорогой 
посуды. Но, чуть заслышав шаги возвращающейся хозяйки, они опять 


= 


забирались на свои подушечки и начинали к ней ласкаться, как Нив 2 
чем не бывало. лі 
| Заметив беспорядок в комнате, хозяйка страшно сердилась и 107 
) сваливала всю в 1183 
| на Мука, Напрасно тот ео 
оправдывался: стару. | е2 
ха верила больше 10. 
своим кошкам, у ко- бол 
торых был такой не- | 
винный вид, чем сво- 503 
ему слуге, ВИА 
Грустно было МИН 
Маленькому Муку, оц 
что и тут ему не уда- из) 
лось найти своего | 
счастья, и, наконец, тор 

он решился оставить ион 
службу у госпожи ост 
Ахавзи. Но прежде зпе 
он решил. получить Но 
себе каким-нибудь | ор 
способом та жало- ваз 
ванье, которое хозяй- 5 

ка ему вначале обе- 
щала. зу 
В доме старухи 

была одна комната; № 
которая всегда остаз “м 
валась запертою и в Ск 
которую Муку ни разу еще не удалось заглянуть. Он только частень- пр 
ко слышал, как хозяйка возилась там, и давно уже сгорал от ще 


любопытства узнать, что там скрыто, 
Однажды утром, когда хозяйка вышла из дома, одна собачка стала 
теребить его за панталоны, как будто выражая желание, чтобы он 
последовал за ней, Мук исполнил ее желание, и собака повела его в 
нату, которая служила спальней хозяйке. Там была маленькая 
орой он раньше не замечал, Дверь эта была полуоткрь 
проскользнула в нее, а за нею и Мук. Каково же был 

} он убедился, что попал в ту самую комнату, к 

ла его! любопытство! ГЕ: н 
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Гук взял его в руки и стал поворачивать во’все стороны, но 

кас! — он не заметил, что у сосуда была крышка, ко 7 

к о прилегала: крышка упала на пол и разбилась ВА] еа 

\олго Маленький Мук стоял без движения, словно оа А. 
у Ё цепенев от 

са. Теперь судьба его была решена: ему оставалось только о 

^ бежать, иначе старуха убьет его на месте, Он еще раз НОЯ 

чтобы посмотреть, нельзя ли воспользоваться хоть чем-нибудь З 

ества хозяйки для своего путешествия, Тут ему бросилась в 
тлаза пара огромных туфель. Они, правда, были не очень красивы, но 

его собственные пришли уже в з 

Ех показалась ему очень соболя О 

) 2 ‚ Он был уверен, 
что, когда на ногах у него будут подобные туфли, никто не сочтет его 
больше ребенком. 

Не долго думая, он сбросил свою старую обувь и въехал ногами в 
хозяйкины туфли. В углу стояла палка с красивым набалдашником в 
виде львиной головы; он взял и се и выбежал из комнаты. В одну 
минуту он успел побывать в своей каморке, надел свой старый халат, 
отщовскую чалму, засунул кинжал за пояс и со всех ног бросился вон 
из дома, а потом из города. 

) Страх перед старухой был так велик, что, даже очутившись за 
тородом, Мук продолжал бе сломя голову. Еще никогда в жизни 
он не бежал так скоро; ему даже казалось, что он не может 
остановиться, словно невидимая сила толкала его все вперед и 
вперед. Мало-помалу он пришел к убеждению, что туфли его необык- 
новенные, потому что они сами как будто увлекали его вперед. Он 
пробовал несколько раз остановиться, но ему это не удавалось, 

| наконец, в полном отчаянии он крикнул так, как обыкновенно кричат 
лошадям; «Тпру! Стой!» В ту же минуту туфли остановились, и Мук, 

задыхаясь, упал на землю. у у 
| Обладание такими туфлями чрезвычайно обрадовало Мука. Зна- 

‘Чит, он все-таки приобрел на службе У, старухи нечто такое, что могло 

ему в жизни пригодиться. Однако, несмотря на свој радость, он 

скоро заснул от усталости, потому что его маленькое тело, которому 
приходилось носить такую большую, тяжелую голову, было совер- 
шенно истощено, Во сне ему явилась собачка из дома госпожи Ахавзи 


сказала ему; «Любезный Мук, ты еще не знаешь хорошенько 
требления туфель. Знай же, что если ты трижды повернешься на 
18 полететь куда угодно. Палка же поможет тебе 


З то можешь п 
я ле клады, Там, где спрятано золото, она стукнет 


найти скрытые в зем 
а где серебро, — два раза». 


Мук долго раздумывал о своем странном сне и 
сделать опыт, Он надел туфли; поднял ногу и стал 


а 
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хх 
‘особенно если принять в расчет, что его тяжелая голова пер. е К 
тело то на одну, то на другую сторону, тятивала 

Несколько раз бедный карлик падал и расшибал себе Нос. 
таки не отчаивался и, наконец, добился-таки своего, Словно колес 
завертелся он на каблуке, думая при этом о том, как бы перенести о, 
в ближайший город, — ив'ту же минуту туфли взвились вместе с Е: 
на воздух и с быстротою вихря помчали его сквозь облака, 

Не успел Маленький Мук оглянуться, как уже очутился на 
большой площади, где было много лавок и где сновала толпа людей 
Онвмешалсяв эту толпу, но вскоре счел более благоразумным пройти ОУ 
в менее людную улицу, потому что на площади ему поминутно 10 
наступали на туфли, так что он чуть не падал с ног, или же он сам | 


‚ НО Все. 


задевал своим длинным кинжалом прохожих и едва спасался от их | @ 
побоев, ом 
Теперь Маленький Мук стал серьезно раздумывать, как ему быть 
дальше, Правда, у него была палка, которая могла указать ему бм 
скрытые клады, но ведь для этого надо раньше напасть натакое место; ва 
где такие клады действительно спрятаны, Наконец, ему пришло в № 
голову воспользоваться волшебным свойством своих туфель. «Быть УА 
может, — подумал он, — они-то и доставят мне средства к жизни» И од 


он решил поступить на сл 
скорее всего его услуги могу 


кбу в качестве скорохода. Полагая, что 
адобиться королю, он‘ осведомился, 
где дорога во дворец. У ворот дворца стояла стража, которая ск 
спросила, что ему нужно, Узнав, что он ищет себе службу, карауль- 
ный отослал его к смотрителю над рабами. Но когда Маленький Мук во 
выразил смотрителю желание поступить на службу к королю в 
качестве скорохода, тот смерил его глазами с ног до головы и сказал: 


> Как, стакими ножками, как твои, ты хочешь сделаться королев- со 
ским скороходом? Убирайся вон отсюда! Мне некогда болтать со еу 
всяким дураком! пе 


Но Маленький Мук продолжал уверять его, что он ничуть не шутит 
и что он готов состязаться в быстроте с самым лучшим из скороходов. то 
В конце концов, предложение это показалось смотрителю очень К 
забавным. Он приказал Муку готовиться к состязанию, повел его на а 
кухню и позаботился о том, чтобы ему дали хорошенько поесть и а 
попить; сам же отправился к королю и рассказал ему о карлике и о 
его предложении. ] д 

Король был очень доволен, что смотритель оставил у себя Мука для ц 
потехи, и приказал сделать на большом лугу за дворцом все нужные М 
для состязания приготовления, так чтобы он Сами весь его двор могли Х 
любоваться оттуда на редкое зрелище. Вслед за тем король рассказал х 
о готовящемся состязании своим принцам и принцессам; те, в свою 
очередь, пересказали это!своим слугам, так что, котла наступил вечер, 
весь двор находился уже в напряженном оаа а 
мог двигаться, сбежались на луг, где вло УЕ т лод озвышение, с 
‘которого король должен был следить за : 
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ль и все его сыновья и дочери уселись на возвышении, 
ий Мук вышел на луг и сделал им грациозный поклон, 
Появление ‹ го было встречено криками. Маленькое тельце с огром- 
эй головой, халат и широкие панталоны, длинный кинжал за широ- 
`импоясом, крошечные Ножки в огромных туфлях — все это былотак 
2 бавно, что не было никакой возможности удержаться от смеха, 

‚Но Маленький Мук ничуть не смутился всеобщим хохотом. Он 
стоял гордо опираясь на свою палку, и ждал своего противника. 

Смотритель за рабами, по желанию Мука, выбрал для состязания 
лучшего из королевских скороходов. Тот выступил вперед и стал 
подле карлика в ожидании сигнала, 

Наконец, принцесса Амарца подала условленный знак, взмахнув 
своим платочком, и оба скорохода, словно две стрелы, пущенные в 
одну цель, понеслись через луг. 

Сначала противник Мука значительно опередил его, но скоро тот, 
благодаря своим туфлям, догнал его, потом перегнал и давно уже 
находился у цели, когда скороход, тяжело дыша, только что добежал 
до нее. В течение нескольких минут все зрители словно онемели от 
удивления, но потом толпа разразилась громкими криками, и все в 
один голос воскликнули: 

— Да здравствует Маленький Мук, победитель в состязании! 

Маленького Мука привели к королю; Мук поклонился ему и 
сказал: 

— Государь! Я показал тебе лишь часть своего искусства, соблаго- 
| воли же принять меня в число своих скороходов. 

На это король отвечал ему: 

— Я делаю тебя своим главным скороходом, и ты будешь всегда 

| состоять при моей особе. Жалованья назначаю тебе сто червонцев 
ежегодно и, кроме того, разрешаю обедать за одним столом с моими 
первыми слугами. 

Весело и радостно стало на душе у Маленького Мука. «Наконец- 
то,— думал он, — я нашел то счастье, которое так долго искал!» 
Король был к нему очень милостив и пользовался им лишь для самых 

| спешных и тайных поручений, которые Мук исполнял всегда с 
величайшей точностью и непостижимои быстротой, 

Но зато прочие слуги короля относились к нему далеко не 
дружелюбно: им было досадно, что карлик, не умевший делать ничего 
‘иного, как только бегать, приобрел особенное расположение госуда- 
ря, Они придумывали всякие козни, чтобы очернить его в глазах 


короля, 
ею Мук, от которого не ускользнули все их проделки, не 


думал о мщении — для этого у него было слишком доброе сердце. Он 

"я ался только найти такое средство, чтобы сделаться необходимым 

| е своим врагам и заслужить их дружбу. Тут он вспомнил о 

клочке, о которой совсем было забыл, упоенный своим счастьем, 

ли я найду клал, — думал он,‚— тоати люди станут относиться ко — 
А 
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мне иначе». Он не раз слышал, что отец короля зарыл в земл 
большую часть своих сокровищ в то время, когда неприятель напал н 
страну. Говорили также, что он умер, не успев открыть своей Тайны 
сыну. И вот Мук стал брать с собой на прогулку свою палочку 
надеясь, что ему когда-нибудь придется пройти по такому месту, где 
зарыты сокровища покойного короля, 7 

И действительно, однажды вечером случай привел его в отдален- 
ную часть дворцового сада, которую он до сих пор редко посещал, 
Вдруг он почувствовал, как палка в его руке задрожала и вслед затем 
трижды стукнула по земле, Мук отлично знал, что это означает, Не 
долго думая, он вытащил из-за пояса кинжал, сделал на окружающих 
деревьях зарубки и тихонько вернулся во дворец, Он раздобыл себе 
заступ и стал дожидаться ночи для осуществления задуманного 
предприятия. 

Однако откопать клад оказалось не так легко, как он думал; руки 
У него ‘были слабые, а заступ — большой и тяжелый, Он проработал 
уже не менее двух часов, а между успел разрыть землю не 
глубже, чем на два фута. Наконец, он іткнулся на что-то твёрдое, 
зазвеневшее, келезо. После этого он стал копать еще усерднее 
и скоро увидел большую ут г Тогда он спустился в 
яму, чтобы посмотү рышкой; оказалось, что 


то был больш к, наполненный золотыми монетами. Но Мук 
был слиш 


лаб, чтобывы ь сь горшок; поэтому он наполнил 
все свои карманы и пояс золотыми монетами, наложил золота в свой 
халат и, тщательно п л богатство землей, взвалил себе 
на плечи добытое с ; у сказать, не будь у него на ногах 
волшебных гуфель, он не смог 6 даже двинуться с места — так 


тяжела была его ноша. Но б годаря туфлям ему удалось незаметно 
добраться до своей комнаты, где он и спрятал свое золото под 
подушками дивана, 

Когда Маленький Мук увидел себя обладателем такого богатства, 
он вообразил, что теперь дела примут другой оборот и что он 
приобретет себе среди прежних врагов покровителей и добрых 
друзей. Уже по одному ому вы можете заключить, что бедный 
карлик не получил хорошего воспитания, иначе он не мог бы вообра- 
зить себе, что золотом можно приобрести истинных друзей. Увы, для 
него было бы в тысячу раз лучше, если бон тут же надел свои туфли 
и убрался бы со своим сокровищем подобру-поздорову... 

Золото, которое Маленький Мук стал теперь раздавать полными 
пригоршнями, разбудило зависть среди придворных. Смотритель над 
кухней, Ахули, говорил! «Он фальшивомонетчик». Смотритель над 
рабами, Ахмет, уверял, что он выманил эти деньги у короля, но 
казначей Архаз, злейший враг Мука, сам от времени до. времени 
запускавший лапу в королевскую казну, объявил во всеуслышание: 
«Он просто украл эти деньги», После этогоівсе царедворцы сговори- 
лись погубить Мука. С этой целью главный виночерпий Корхус 
пришел однажды к королю, прикинувшись, будто он чем-то расстро- 
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рное лицо настолько бросалось в глаза, 
етить и спросил, что с ним. 
— отвечал тот, — как же мне не б С. 
(своего государя? ыть печальным, потеряв 
по тебе взбрело на ум, любезный Корхус? — воро 
‚— С каких это пор я перестал относиться к тебе милостиво? 
| Эна это главный виночерпий отвечал, что король осыпает золотом 
своего скорохода, между тем как верные старые слуги лишены его 
остей. 

Слова эти очень удивили короля, Он велел рассказать о том, как 
Мукраздает всем деньги, и таким образом заговорщики скоро навели 
со на подозрение, что Мук украл эти деньги из царской казны, 
Особенно: был доволен таким оборотом дела казначей, который давно 

е побаивался предстоящего отчета, 

Король приказал тайно следить за Маленьким Муком и по возмож- 
кости поимать его на месте преступления, 

Случилось так, что в ночь, последовавшую за этим доносом, Мук, 
| > которого благодаря его щедрости касса уже опустела, взял заступ 
ипрокрался в дворцовый сад, чтобы набрать себе новый запас денег. 
Ностража, предводимая смотрителем над кухней Ахули и казначеем 
Архазом, последовала за ним и в ту минуту, как он хотел переложить 
деньги из торшка в свой х ат, напала на него, связала и тотчас же 
привела к королю. 

Король, и без того бывший не в духе, оттого что прервали его сон, 
принял своего бедного скорохода очень немилостиво и тотчас же 
приступил к допросу. Горшок с деньгами был вырыт из земли и вместе 
с заступом и халатом, наполненным золотом, представлен королю, 
Казначей сообщил, что он вместе со стражей поймал Мука в тот 
момент, когда он намеревался зарыть в землю горшок с деньгами, 

Тогда король спросил у обвиняемого, правда ли все это и откуда 
он достал деньги, которые хотел закопать. Но Мук, не чувствуя себя 
виновным, сказал, что этот горшок он нашел в саду и что собирался 
не зарывать его, а вырыть, 

При этом объяснении все присутствующие громко расхохотались. 
Король в страшном негодовании на мнимую дерзость карлика воск- 


) С ты еще осмеливаешься нагло лгать своему королю 
после того, как обокрал его? Казначей Архаз, признаешь ли ты, что 
эти деньги как раз те самые, которых не хватает в моей казне? 
`Казначей ответил, что он совершенно уверен в этом, что именно 
столько и даже больше не хватает с некоторого времени в царской 
‘казне и что он готов дать присягу, что это именно и есть украденные 


а король приказал заковать Маленького Мука в тяжелые цепи 

сти в башню; золото же отдал казначею, чтобы внести его 

о в казну. Обрадованный счастливым исходом дела, казначей 
ся к себе и стал считать сверкающие золотые монеты, НО! зи 


никому не признался, что на дие горшка нашел следующую 
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записку: «Неприятель напал на страну, и потому я скрываю м 
часть своих сокровищ. Да падет мое проклятие на того, кто, Найдя их 
не передаст тотчас же моему сыну, Король Саади», 7 

Между тем Мук, сидя в темнице, предавался грустным разм 
ниям. Он знал, что за кражу королевского имущества полагает, 
смертная казнь, но все-таки не мог решиться выдать королю тай 
своей палочки, потому что справедливо опасался, что тот отнимет 
него и палку, и туфли. Хотя в сущности туфли не могли теперь 
принести ему никакой пользы, так как, будучи крепко прикован к 
стене короткими цепями, он никак не мог повернуться на каблуке. 

Когда на другой день ему прочли смертный приговор, он все же 
рассудил, что лучше лишиться волшебной палочки, чем жизни, и, 
дешросив разрешение переговорить с королем наедине, открыл ему 
свою тайну, 

Сначала король не поверил его признанию, но Мук сказал, что 
представит доказательства, если король ооещает его не казнить, 
Король согласился и велел тайно от Му ка зако ьвземлю несколько 
золотых монет, после чего приказал ел ыскать спрятанный клал, 

Через несколько минут золото б по, потому что палочка 
стукнула три раза. Тогда к 1 ззначей обманул его, и, 
по восточному обычаю, послал ему шелковый шнурок, чтобы тот сам 
удавился. Муку же он 


е- 


— Правда, я обеща ір‹ >т но мне кажется, что ты 
обладаешь не только таино той поэтому ты останешься в 
вечном заключении, если не оќ ‹аким образом ты можешь 
так скоро бегать 

Маленький Мук, у которого ночь, проведенная в башне, 
отбила всякую охоту к более продолжите, зому заключению, приз- 


нался, что все его ис 
сказал, что для 


сство зависит от туфель, причем, однако, не 
я нужно трижды повернуться на каблуке. 
Король сейчас же надел туфли, желая испытать их силу, и, словно 
сумасшедший, понесся по саду. Несколько раз хотел он остановить- 
ся, но не знал, как управлять туфлями, а Мук, не желавший отказать 
себе в этой маленькой мести, допустил его бежать до тех пор, пока 
тот не упал без чувств на землю, 

Когда король, наконец, очнулся, он пришел в страшную ярость на 
Маленького Мука за то, что тот не остановил его вовремя. 

— Я дал слово даровать тебе жизнь и свободу, но даю тебе 
двенадцать часов сроку, чтобы оставить мою страну, иначе я велю 
тебя повесить. 

Туфли же и палку он велел отнести в свою сокровищницу. 

Бедным, как и в былое время, вышел Маленький Мук из города, 
проклиная свою глупость, вследствие которой мог вообразить, что 
ему удастся играть при дворе важную роль. К счастью, государство, 
из которого он был изгнан, было невелико; таким образом он уже 
через восемь часов очутился за его пределами, хотя, лишенный своих 
туфель, он двигался теперь очень медленно. А 

Перейдя границу, он свернул с большой дороги и углубился в лес. 
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ине леса он нашел местечко, которое показалось ему особенно 

Светлый ручеек, окруженный большими и енно 
| ницами, и мягкая трава, казалось, манили его к себе ве. смо- 
млю с твердым решением не принимать больше ИЕН 
ожидаться смерти. Среди этих печальных мыслей он заснул. Но 
“когда он проснулся, ему пришло в голову, что голодная смерть — 
| слишком неприятная штука, и он стал оглядываться, нетли поблизости 

чего-нибудь съедобного, 

На дереве, под которым он сидел, висели великолепные спелые 
фиги, Он влез на дерево и, нарвав плодов, наелся досыта, после чего 
спустился вниз к ручейку, чтобы утолить жажду. Нокак же велик был 
его ужас, когда он увидел в воде отражение своей головы, украшен- 
ной двумя огромными ушами и длинным толстым носом! Вне себя от 
изумления он схватился руками за уши, и они оказались длиною чуть 
не в пол-аршина, 

— Да, я заслужил ослиные уши,— воскликнул он потому что 
сам, как осел, затоптал ногами свое счастье! 

Долго бродил он в горьком раздумье по лесу, но, почувствовав 
опять голод, принужден был снова прибегнуть к смоковнице, так как 
других плодовых деревьев в лесу не было. Но когда после второй 
| порции ему пришло в голову спрятать свои уши под большой чалмой, 

он почувствовал, что уши исчезли, Он тотчас же побежал к ручью, 

чтоб убедиться в этом. И действительно, его уши и длинный, безоб- 
разный нос приняли прежнюю форму. Теперь только он догадался, 
как это случилось, Плоды от первой смоковницы вырастили ему 
длинный нос и уши, а от второй вылечили его. Он с радостью сказал 
себе, что счастливая судьба еще раз доставила ему средство найти 
свое счастье. Нарвав с каждого дерева столько плодов, сколько 
может унести человек, он немедленно вернулся в ту страну, которую 
недавно оставил. В первом же городе он переменил костюм, чтобы 
° сделать себя неузнаваемым, и затем отправился в столицу, где жил 
изгнавший его король. 

Дело происходило в такое время, когда спелые плоды были еще 
большой редкостью. Маленький Мук сел у ворот дворца, где, как ему 
было известно, царский повар закупал всякие редкости для царского 
стола, Скоро смотритель над кухней действительно явился; он стал 
осматривать товары продавцов, собравшихся У ворот, и, наконец, 


етил мука. 
Б оное кушанье, которое, наверно, понравится его 
у. Что хочешь за всю корзину? 
сил недорого, и они скоро сошлись в цене, 
с кухней передал корзину невольнику и пошел дальше 
к о опасаясь, что когда откроется волшеб- 
ное свойство плодов, то не замедлят отыскать и наказать продавца. 
за столом король был очень весел и поминутно благодарил 
смотрителя над кухней за вкусный обед. Смотритель же, знавший, 
ое ла ство имеется еще в запасе, так самодовольно улыбался и 


лаком‘ Е це 
‚ие таинственные замечания, вроде: «А вот посмотрим, что, 
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величеству. Ч' 
Маленький Мук запро 


‘дальше будет!» или: «Конец венчает дело», что принцессами овладел 
сильнейшее любопытство узнать, что же будет дальше И Когда, 
наконец, на стол были поданы прекрасные, соблазнительные Фиги, т 
из уст обедающих вырвались восклицания изумления, 

— Какие спелые! Какие аппетитные! — вскричал король — Смот 
ритель, ты знаток своего дела и заслуживаешь нашей особой мило, 

С этими словами король собственноручно роздал обедаю 
фиги, Принци принцессы получили по две, придворные дамы — 
одной, остальные же он поставил перед собой и стал с Удовольстви 
ими лакомиться, 

— Ах, боже мой, какое у тебя странное лицо, отец! — воскликнула 
вдруг принцесса Амарца, 

Все с удивлением взглянули на короля, у которого ПОЯВИЛИСЬ 
огромные уши и ДЛИННЫЙ нос, спускавшийся до самого подбородка, 

Вслед затем они посмот рели друг на друга, и ими овладел ужас, 
Кажлый в большей или меньшей мере был украшен таким же 
странным головным убором. 

Можно себе представить смят‹ 
послано за всеми городски 
вали пилюли и мик‹ туры, 


по 
ем 


:ие всего двора! Немедленно было 
чами; те явились толпами, прописы- 
и и носы от этого не убавлялись, 
Одному из принцев даже сл ‘али операцию, но отрезанные уши 
немедленно вы 

Когда Мук ғ 
этом, он решил, 
отпродажи фиг, онк} 
длинная борода из ко 


удалился, узнал обо всем 
ь. За деньги, вырученные 
авший ему вид ученого; 
‚сти сделала его неузнаваемым. Взяв с 
собою мешочек с фигами, он отправился во дворец к королю и, выдав 
себя за приезжего врача, предложил ему свои услуги, 

Сначала к его словам отнеслись недоверчиво, Тогда Маленький 
Мук дал принцу одну из своих фиг, ив ту же минуту уши и нос принца 
приняли прежнюю форму, После этого все наперерыв стали просить 
врача вылечить их. Но король молча взял его за руку и повел в свою 
комнату; там от отпер дверь, ведшую в его сокровищницу, и дал знак 
Муку, чтобы он последовал за ним. 

— Вот мои сокровища,— сказал король — выбирай себе, что 
хочешь; я не откажу тебе ни в чем, если ты только избавишь меня от 
этого позорного украшения. 

Словно чудная музыка, прозвучали эти слова в ушах Маленького 
Мука. С первого взгляда он увидал на полу свои туфли, а подле них 


тюм, при 


стояла его палка, Он стал прохаживаться по зале, делая вид, что. 


любуется сокровищами короля, но как только приблизился к туфлям, 
он поспешно сунул в них ноги, схватил свою палочку и, сорвав свою 
фальшивую бороду, показался изумленному королю в своем настоя- 
щем виде. 

— Вероломный король, — воскликнул он, — ты отплатил неблаго- 
дарностью за мою верную службу! Прими-же свое теперешнее 
уродство как заслуженное наказание — я оставлю тебе эти уши, 
чтобы они ежедневно напоминали тебе о Маленьком Муке, 
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успел позвать на помощь, Маленький 
х пор он живет здесь в довольстве, но совершенно одиноко, 
аря опыту своей жизни он сделался мудрым человеком и, 


убом обращении с маленьким человеком Я рассказал товарищам 
про удивительную судьбу карлика, и с тех пор мы все так полюбили 
его, что никогда больше не смеялись над ним — напротив, выказывали 
ему величайшее уважение, 


ПРИКЛЮЧЕНИЯ САИДА 


В царствование Гарун-аль-Рашида, калифа багдадского, жил в 
Балвсоре человек по имени Бенезар. Состояние было у него неболь- 
ое, Но все же денег хватало, чтобы жить спокойно и в довольстве, 
не занимаясь ни торговлей, ни каким-либо ремеслом. Даже когда у 
него родился сын, Бенезар не изменил своего образа жизни. 

— Стоит ли на старости лет приниматься за торговлю и барышни- 
чать — говорил он своим соседям, — для того только, чтобы оставить 
своему сыну. Саиду на тысячу золотых больше, если дела пойдут 
хорошо, или на тысячу меньше, если мне не повезет? «Где едят двое, 
там будет сыт и третий» — говорит пословица. Только бы из него 
вышел хороший человек, а нужды он терпеть не будет. 

Так говорил Бенезар и сдержал свое слово, Он действительно не 
приучал сына ни к торговле, ни к какому-нибудь ремеслу, но зато 
усердно читал с ним разные мудрые книги, а так как, по его мнению, 
кроме учености и почтения к старшим, молодого человека ничто так 
{ не украшает, как ловкость и храбрость, то он рано начал учить его. 
владеть оружием. Скоро Саид прослыл между своими сверстниками 
И даже между юношами постарше весьма искусным борцом, а в 
верховой езде и в плавании у него не было соперников. 

Когда Саиду минуло восемнадцать лет, отец послал его в Мекку 
поклониться гробу пророка, как это принято у мусульман. Перед 
Г извал Саида к себе, похвалил его за прежнее 


самым отъездом отец пр 
поведение, снабдил добрыми советами и золотом, а в заключение 
' 


е" что, сын мой Саид, Ты должен знать, что я стою выше 
предрассудков толпы. Правда, я с удовольствием Слушаюдиногая 
истории о волшебницах и волшебниках, так как за ЭТИН занятием 

мя проходит незаметно; но сам я далек от того, чтобы верить, 
одобно многим невежественным людям, будто эти духи, или кто бы 
они ни были, имеют влияние на людей. Но зато твоя мать, — вот уже 
двенадцать лет, как ее нет в живых,— твоя мать твердо верила в это, 
уднажды взяв сменя клятву, чтоя не открою еетайны никому; кроме. 
›ебенка, она сообщила мне, что со дня своего рождения состоит 
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в дружбе с одной феей. В то время я, конечно, только посмеядс, 
ее словами, но должен тебе признаться, Саид, что при твоем "Над 
нии произошли некоторые события, которые привели меня ы: 
ние Весь этот день лил дождь и гремел гром; небо былотак черно 
нельзя было читать без свечи, В четыре часа пополудни мне "что 
сказать, что у меня родился мальчик, Я, конечно, поспешил в в 
твоей матери, чтобы увидеть и благословить своего первенца; НО 
ее горничные стояли у дверей и заявили мне, что теперь никто не 
может войти в ее комнату, Земира, твоя мать, выслала их всех вон 
желая остаться одна, Я постучал в дверь, но напрасно, она оставалась я 
запертой. 
Пока я, в досаде, стоял вместе с горничными у дверей, небо, точно 2 
чудом, внезапно прояснилось; но что было всего удивительней, тк 10 
это то, что чистое, голуоое небо раскинулось только над нашим 9 
городом Бальсорой, между тем как кругом оно по-прежнему было 0 
обложено черными-прече тучами, 
между ними. Пока я с лобопытством с 
комнату моей супруги 6б: 
подождать и во! 
какой причине он: 
запах роз, гвозди 
голова. Земира 
серебряный св; 


молния то и дело сверкала 
-рцал это зрелище, дверь в Юю! 
лась. Я велел служанкам 


ал такой одуряющий 
чуть не закружилась 4С 
же указала мне на ю 
на шее на тонкой, как хи 


Шелк, золотой ‹ Са 
— Сейчас была зде ‹ рой я тебе рассказыва- тр 
ла, сказала твоя ма она принесла в подарок вот эту вещицу, РТ 
— Так вот та ко т, внезапно прояснила небо и 
оставила после себя запах роз и гвоздики! — сказал я, недоверчиво от 
смеясь, — Ну, она могла бы подарить нашему сыну кое-что и получше ГА 
этого свистка, хотя бы, например, кошелек с золотом или коня, с 
Но тут Земира стала заклинать меня, чтобы я не смеялся, так как м 
феи очень обидчивы и легко могут переменить свое благословение на ту 
проклятие, м 
Я замолчал, не желая раздражать больную женщину; мы и потом м 
не говорили больше об этом странном случае до тех пор, пока — у 
шесть лет спустя — она не почувствовала приближения смерти, Тогда а 
она дала мне свисток и завещала, чтобы я отдал его тебе, когда тебе 
минет двадцать лет, и чтобы до того времени я не отпускал тебя У 
никуда, Она умерла, Вот это и есть подарок феи,— продолжал Ы 
Бенезар, вынимая из ящика серебряный свисток, висевший на длин" А 


ной золотой цепочке, — Я.отдаю тебе его на восемнадцатом году» 
вместо двадцатого, так как ты уезжаешь и, может быть, по ме: 
нии не найдешь меня более в живых. Я не вижу никакой разумной 
причины держать тебя здесь еще два тода, как желала твоя заботли; . 
вая мать, Ты добрый и смышленый малый, умеешь владеть оружием 
не хуже двадцатичетырехлетнего, поэтому я могу тебя и 
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Растр 
простился с отцом, надел цепочку на шею, ау 
(сток За ПОЯС и, вскочив на коня, поскакал к тому месту, где должен 
собраться караван, отправлявшийся в Мекку. В короткое время 
набралось восемьдесят верблюдов и несколько сот всадников, 
аван двинулся в путь, и Саид выехал из ворот Бальсоры, своего 
дного города, 
Новизна путешествия, множество невиданных предметов, предс- 
тавлявшихся его взору, сначала очень развлекали юношу; но по мере 
того, как путешественники приближались к пустыне и местность 
кругом становилась все однообразнее, он стал задумываться, между 
прочим, и о тех словах, которые сказал ему на прощанье отец. 

Вынув из-за пояса свисток, он оглядел его со всех сторон и поднес 
корту, чтобы послушать, какой у него звук, Но — увы! — свисток не 
издал никакого звука. Как ни старался Саид, как ни надувал щеки, 
свисток упорно молчал. Раздосадованный бесполезным подарком, он 
опять заткнул его за пояс, Вскоре, однако, мысли его снова обрати- 
лись к таинственным словам матери. Ему много рассказывали о феях, 
но никогда еще ему не приходилось слышать, чтобы кто-нибудь из 
{ жителей Бальсоры дружил со сверхъестественными существами. 

Саид целый день просидел на коне, погруженный в свои грезы и не 
| принимая участия ни в разговорах путешественников, ни в их песнях 
и шутках. 7 

Саид был очень красивый юноша, Взгляд у него был смелый, 
отважный, черты лица очень выразительные, и, несмотря на его 
МОЛОДОСТЬ, вся его осанка была полна достоинства, что так редко 
встречается в его возрасте. Его красивая, уверенная посадка на 
лошади, его воинственный наряд — все привлекало к нему внимание 
путешественников. Один старик, ехавший рядом с ним, по-видимому, 
заинтересовался юношей и старался разными вопросами испытать его 
Ум. Саид, воспитанный в уважении к старшим, отвечал скромно, но 
умно и рассудительно, так что старик остался им очень доволен, Но 
тақ как ум молодого человека в течение целого дня был занят только 
одним предметом, то неудивительно, что, наконец, Саид напрямик 
| спросил старика, верит ли он в существование фей, добрых и злых 
 лухов, которые охраняют или преследуют людей, 

тарик погладил бороду, покачал головой и сказал: 
Нельзя, конечно, отрицать существование подобных существ, 

оля сам я до нынешнего дня не видал ни духов, ни золлеоик а 
ей. 


рождении — перемена погоды, чудный запах роз и гиацинтов, — 
это предвещало ему великую и счастливую будущность и что 
находится под особенным покровительством могущественной и" 
рой феи. Она подарила ему свисток не для чего другого, ка 
призыва ее в минуту опасности, Всю ночь ему грезились за 
волшебные кони, духи, и он словно перенесся в волшебное ца С 
Но — увы! — уже на другой день опыт показал ему, как обман 
были все его грезы во снеи наяву. Уже более половины АНЯ ара 
медленно подвигался вперед, причем Саид все время ехал рядом Е 
стариком, как вдруг на отдаленном краю пустыни показались какие- 
то темные тени, Одни приняли их за песчаные холмы, другие — за 
облака, третьи, наконец, — за встречный караван, но старик, Е: 
шивший уже несколько путешествий р Х 
чтобы они были ос торожны, 
разбойников. 
ен мужчины взялись за орух ыи товары были 
щены пос р каравана и все приготовились б 
Между тем темная мас‹ ам лленно АЕ ра 
напоминая большую ан аи В | ие края. 
Затем они ст приблих ся в быстрее и быстрее, и не успели 
наши путеш | 1 \одей и копья, как разбойники с 


‚ громко крикнул остальным 


ік приближается отряд арабских 


] ззбойниқов было четыреста 
человек, 


1 караван со всех сторон, многих убили 
стрелами али є забросились альных С копьями в 
руке В эту ужа‹ › минуту Саид, сражавшийся все время в 
переді ] к, вспомнил о своем свистке. Он быстро вытащил его 
Из-за пояса и поднес ко рту, но с горечью должен был опустить, 


потому что свисток по-прежнему не издавал ни малейшего звука. 
Взбешенный этим жестоким разочарованием, он прицелился и выст- 
релил прямо в грудь одному арабу, который отличался от прочих 
великолепием своего наряда. Тот зашатался и упал с лошади. 

— Аллах! Что вы сделали, молодой человек! — воскликнул старик, 
сражавшийся рядом с Саидом.— Теперь мы все погибли, 

И в самом деле было так. Как только разбойники увидали падение 
этого человека, они подняли страшный крик и с яростью набросились 
на уцелевших путешественников. В одну минуту Саид был окружен 
пятью или шестью всадниками; но он так искусно владел копьем, что 
никто не осмеливался приблизиться к нему. Наконец, один из арабов 
прицелился в него из лука и только что хотел спустить тетиву, как 
другой сделал ему знак остановиться. Молодой человек приготовился 
было к новому нападению, но не успел он оглянуться, как один из 
арабов набросил ему на шею петлю: Напрасно старался Саид порвать 
веревку — петля затягивалась все туже и туже, и он был взят в плен. 

Скоро все люди в караване были либо перебиты, либо взяты в плен, 
После этого арабы, принадлежавшие к разным племенам, поделили 
‘между собою пленных и добычу и разъехались в разные стороны, 
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е Саида ехало четверо вооруженных людей, кото ; 
ивали на него с ненави " рыб аст 
у стью и осыпали проклятиями, И. 
очил, что человек, убитый им, был знатного ро, А а 
| да Е 
жет, даже принц. Но рабство, ожидавшее пленных, казалось е 
ше смерти; поэтому он считал даже особым счастьем, что г. 
А й й у 
`навлечь на себя ненависть всей шайки, так как надеялся что по 
возвращении в лагерь разбойники Убьют его, Всадники ра. за 
малейшим его движением и каждый раз, как он оглядывался назад, 
трозили ему копьями. Но, выбрав Время, когда лошадь под одним из 
них споткнулась, Саид быстро повернул голову и, к великой своей 
радости, увидал между пленными своего бывшего спутника, старика 
которого не считал уже в живых. А 
Наконец, вдали показались деревья и 
подъехали ближе, навстречу им высыпала большая толпа женщин и 
детей, Но как только встречавшие обменялись с разбойниками 
несколькими словами, они подняли страшный вой, Взгляды всех 
обратились на Саида; все подняли руки с угрожающим видом и 
осыпали его проклятиями. 


шатры, и когда арабы 


І — Вот он! — кричали они, — Вот тот, который убил великого 
Альманзора, храбрейшего из людей! Смерть ему! Пусть его. тело 
достанется шакалам пустыни! 

Тут они кинулись на Саида с палками, камнями и всем, что 


попалось им под руку, так что сами разбойники должны были 
вмешаться в дело. 

— Прочь, прочь, дети, прочь, женщины! — кричали они, разгоняя 
толпу копьями, — Он убил великого Альманзора в бою и должен 
поэтому умереть, но не от руки женщины, а.от меча храброго воина. 

Когда отряд прибыл на открытую площадку между палоо все 
остановились. Пленные были перевязаны попарно, добыча отнесена 
вшатры; один только Саид был связан и помещен отдельно ото всех 
и отведен в самый большой шатер, Там: сидел богато одетый старик; 
по его серьезной и величественной осанке нетрудно было догадаться, 
что он предводитель племени. Воины, приведшие Саида; предстали 
пред ним с печальными лицами и поникшими головами, 

— Плач женщин заставляет меня догадаться о том, что суа 
лось — сказал величественный старик, окинув т разбойни- 
ков. — Ваши лица подтверждают это. 'Альманзор у их 

— Альманзор убит! — отвечали воины. — Но вот, Селим, повели- 

г: Т его убийца. Мы привели его к тебе, чтоб ты 
реБ энн, ас п ли нам его 
ў л акой смертью іон должен умереть. Пронзить 
Юрисудил. зн стрелами, прогнать ли через строй копий? А может 
ь, и. чтобы мы повесили его на дереве или разорвали 


ты? — спросил Селим, мрачно глядя на пленника, стоявшего, 
‘с видом человека, готового смело, не моргнув, встретить, 


373 


Саид кратко, но откровенно отвечал на его вопрос, 
— Ты убил моего сына предательски? Пронзил его сзади 
или копьем? Стрелой 
= Нет, повелитель! — возразил Саид.— Я убил егов открыто 
при нападении на наш караван, после того как он на моих же 
убил восьмерых моих товарищей. 
— Правда Ли то, что он говорит? — спросил Селим У лю 


К чы е 


М бою 
глазах 


приведших пленника, а: 
— Да, повелитель, он убил Альманзора в открытом бою — отвечал у 
один из них, ( 
— Ну, в таком случае он сделал лишь то, что сделал бы ВСЯКИЙ ИЗ 
нас на сдоместега возразил Селим, — Ведь он лишь защищался и убил С 
врага, собиравшегося лишить его свободы и жизни. Развяжите его! с 
Воины с изумлением взглянули на Селима и медленно, с видимой р 
неохотой исполнили его прика : 
— Итак, убий › сы лавного Альманзора, оста- | 
нется в живых? — ‹ Ил ‹ ) І ТЫЙ ВЗГЛЯД Р 


на Саида. — Лучш р 1 

— Он не должен уме] ! ‹ гул Селі - Я даже приму 
его в свою собственну ‹ вою законную долю 
в добыче — он бу ‹ : 

Саид не нах‹ 
вышли и 
собравп 
Селима, тє 
за смерть 


но воины с гневом 
инам и детям, 

‚ о решении у 
› сами отомстят 
его собственный | 


ями; некото- 
рать Е олее богатых, | 
ім в качестве пастухов. Не таково, 
і. Был ли он обязан этим своему 


рых отпуст/ 
другие были приставлены к ст 
однако ж, было положение Саи 
мужественному виду или же інственному очарованию, которым 
наделила его благосклоне фея,— как бы то ни было, но старый 
Селим, по-видимому, почувствовал к юноше особенную привязан- 
НОСТЬ, Саид жил в его палатке скорее в качес тве сына, чем слути, но 
зато эта непонятная привязанность старика навлекла на него нена: 
висть остальных слуг. Со всех сторон Саид встречал лишь неприяз- 
ненные взоры, а когда ему случалось одному пройтись по лагерю, он 
слышал кругом лишь брань и проклятия. Несколько раз мимо него 
пролетели стрелы, очевидно, предназначавшиеся для него, причем то 
обстоятельство, что они не попадали в цель, он приписывал исключи- 
тельно действию свистка, который все еще носил на своей груди, Не 
раз жаловался он Селиму на эти покушения, но тот напрасно старался 
отыскать вероломных убийц, так как вся шайка, очевидно, была в 
заговоре против чужестранца. Кончилось тем, что однажды Селим 


призвал его к себе и сказал: 
— Я надеялся, что ты со временем заменишь мне сына, погибшего, 


оттвоей руки, Нетвоя и не моя вина, что это оказалось невозможным, 
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ны т 


ия нев состоянии тебя. 
ВНЕ после того, как 
слал мне за тебя гада, 
людям проводить тебя через пустыню, ч 
могу ли я положиться на кого-нибудь, кроме тебя? — 
сил смущенный Саид,— Не Убьют ли они меня по до ЗЫ 

От этого охранит тебя клятва, которую они должны 8% ТЬ 
не и которой у нас никто еще не нарушал, — Спокойно рый: 


сдержал свое обещание. Он подарил юноше оружие, платье и коня, 
рал своих подчиненных и, выбрав из них пять человек, заставил их 
ОКЛЯСТЬСЯ В ТОМ, ЧТО они не убьют Саида, а затем отпустил своего 
пленника. 

Молча и с мрачным видом ехали пять арабов с Саидом через 
пустыню. Юноша видел, как неохотно они исполняют данное им 
‚ поручение. Немало беспокоило его и то обстоятельство, что двое из 
Г них участвовали в том сражении, в котором он убил Альманзора. В 
дороге Саид заметил, что спутники его перешептываются между 
собою, и при этом лица их стали еще мрачнее прежнего. Он напряг 
все свое внимание и услыхал, что они говорят на языке, который был 
известен только этой шайке и употреблялся лишь при самых таинст- 
венных предприятиях. Селим, имевший намерение оставить у себя 
Саида навсегда, постарался научить его и этому таинственному языку. 
Ното, что Саид услыхал теперь, было для него далеко не утешительно. 

— Вот то место, — сказал один из разбойников, — где мы напали на 
караван. Вот тут храбрейший Альманзор пал от руки мальчишки. 

— Ветер развеял следы его лошади, ноя не забыл этого места, — 
заметил другой: Е 

— И, к стыду нашему, тот, от чьей руки он погиб, должен остаться 
в живых и наслаждаться свободой! Слыхано ли было когда-нибудь, 
чтобы родной отец не отомстил за смерть своего единственного сына? 


1 етство... 
Селим становится стар и впадает в д Я 
2. Но если отец не делает этого, — сказал четвертый, — то долг 


друга — отомстить за павшего товарища. Вот тут, на этом самом месте, 
Е ны убить его — таков обычай, существующий с древнейших 


о ведь мы поклялись старику! — вскричал пятый = Мы не 
‘о убивать, мы не смеем нарушить нашей клятвы. 
и убийца 


— сказали прочие, — мы поклялись, 
л один, самый мрачный из всех.— 


жизнь, Что ж, мы его и в самом деле не Убьем — жгучее А у 
острые зубы шакала сделают это не хуже нас, Вот здесь, на цен |} 
самом месте, мы оставим его связанным по рукам и ногам, ее 

Так говорил разбойник, Но Саид еще в начале разговора прин й 
вился к самому ужасному, При последних словах араба он пој отот ^ 
коня в сторону, пришпорил его и, словно птица, понесся 
равнину. С минуту пятеро всадников смотрели ему вслед сн, 
изумлением, но затем, как опытные в подобного рода преслед 
ях, разделились и поскакали — один направо, другие налево, 
они знали лучше Саида, как следует скакать в пустыне, то ь 
скоро перегнали беглеца и набросились на него спереди, Тот было : 
устремился в сторону, но нашел там двух других противников, а ПЯТЫЙ 7 
напал на него с тыла. Клятва действительно удержала их от того 
чтобы употребить в дело оружие, но они набросили на него петлю, 
стащили с лошади, немило‹ ердно избили, после чего связанного по 


рукам и ногам, оставили ле 1 раскаленном песке пустыни, 
Напрасно Саид мо 


вернул 

Через $ 
емым ? 
Овани- Р 
Тақ қақ 
АВое из них 


ать н 


их о милосердии, напрасно сулил им ? 
громадный ВЫР со мехом вс кочили на коней и е 
помчались прс ут прислу тивался он с тревогой к $ 
легкому топот : счел себя окончательно погибшим. Г 
Вспомнил он 


‹ - тарика, если сын больше не 
вернется к гал зенном несчастье, о том, что он у 
должен умереть таким молодых О» И Му ы не сомневался, что 
ему предстоит либо ‚ер м и мертью от голода и 
жажды, либо рями. 


Между тем ‹ СЬ ВСе ыше и немилосердно 
пекло ему голову. С у тим трудом удалось ему перевернуться 
на другой бок, но это не принесло ему большого облегчения Пока 
Саид ворочался, свисток, висевший на цепочке, выскользнул у него х 
из-за пояса. Саид стал всячески и зворачиваться, стараясь дотронуться А 
до него губами. Наконец, это ел удалось, и он попробовал засвис- т 
теть, но — увы! — и теперь, в этом отчаянном положении, свисток у 
отказывался служить ему, Полный тоски, Саид уронил голову на 1, 
песок, и скоро жгучие лучи солнца погрузили его в бесчувственное р 
состояние, в 


Через несколько часов Саид очнулся от какого-то шума поблизос- Г 
ти. В то же время он почувствовал, что кто-то хватает его за плечи, Он Г 
испустил крик ужаса, воображая, что на А напал шакал; готовяз А 
щийся его растерзать. Но вслед за тем его взяли за ноги, и тут только А 
он сообразил, что это не лапы хищного зверя; а руки к ` 
который заботливо хочет его поддержать. Вскоре он услыхал подл 


себя голоса двух или трех людей. А г 
Он са ЮТ шептали они, — но принимает нас за врагов; 
Е ' 


Наконец, Саид открыл глаза и увидел склонившегося над ним Г 
ео человечка с крохотными глазками и длинной | 
й, Человек этот ласково заговорил с ним, помог ему встать и 

Сараа еплял себя пищей и питьем, рассказал ему, 

в то время, как Саид подкр тек очса ши . 
Баг, по имени Калум 7 аля, 

что он купец из Багдада, 
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крывалами, что ездил он по делам и теперь, возвращаясь 
пел Саида на песке, связанным и без чувств. Великолепный 
еркающие камни кинжала обратили на себя его внимание; 
отребил все усилия, чтобы привести Саида в чувство, и это ему, 
‘онец, удалось. 
Оноша горячо поблагодарил купца за спасение, итак как у. него не! 
о средств продолжать путешествие на собственный счети вто же 
мя не было никакой охоты идти через пустыню пешком и без 
 провожатых, то он с радостью принял предложенное ему место на 
В одном из тяжело нагруженных верблюдов купца и решился прежде 
всего ехать вместе с ним в Багдад. Быть может, там ему удастся 
примкнуть к каравану, который отправляется в Бальсору. 

Купец дорогой много рассказывал своему спутнику о жизни 
| знаменитого повелителя правоверных Гарун-аль-Рашида. Он расска- 

зал ему о справедливости и необыкновенной проницательности 
® калифа, благодаря которой тот умеет удивительно простым образом 
решать самые запутанные тяжбы. Между прочим, он сообщил ему 
историю о канатном мастере, историю о горшке с оливами, — словом, 
все те истории, которые теперь известны каждому ребенку, но 
которые Саид слышал еще впервые и с глубоким изумлением, 

— Наш государь, повелитель правоверных, — продолжал купец, — 
Удивительный человек. Если вы думаете, что он спит, как обыкновен- 
ные смертные, то вы очень ошибаетесь: ему достаточно поспать всего 
лишь часа два-три, на рассвете, Мне это лучше всех известно, потому 
что Мессур, его первый камердинер, приходится мне двоюродным 
братом, и хотя он во всем, что касается тайн своего государя, нем, как 
Могила, но все-таки он не может удержаться, чтобы не поделиться 
кое-какими сведениями со своими добрыми родственниками, если. 
видит что кто-нибудь из них сгорает от любопытства, Так вот, вместо 
Того, чтобы спать, подобно другим людям, калиф по ночам бродит по 
‘улицам Багдада, и не проходит недели, чтобы он не натолкнулся на 
| какое-нибудь приключение. Надо вам знать, — впрочем, вы и сами из 
стории с горшком олив могли это заметить, — что он делает свой 
чной обход не на коне, в полном параде, а одетый просто, то 
купцом, то матросом, то солдатом или духовным лицом. Таким 
Образом ему удается видеть и узнавать, все ли в городе в порядке, Вот 
5 ни в каком другом городе не бывают так вежливы ночью со 
встречным, как в Багдаде. Ведь очень легко может случиться, 

ай наткнешься на калифа, переодетого грязным арабом 
пусть к же ох 7 


„28. 


| 
| 
| 


только, среди окружающей роскоши, он понял, что, кро 9 
воды из Тигра и ночлега на ступенях храма, здесь но З Воздуха, 
получить даром, то нельзя 

На другой день после приезда, едва только Саид успел п 
ся, невольно думая при этом, что в таком великолепном, во 
ном наряде ему не стыдно показаться даже в Багдаде посао 
комнату вошел хозяин, Он посмотрел на красивого юношу с к м 
улыбкой, погладил себе бороду и сказал: Зри 

— Все это прекрасно, молодой человек, но что вы, 
намерены с собою делать? Мне кажется, вы — большой 
совершенно не задумываетесь о завтрашнем дне. Но, 
салай Калум век ^ ока оо 

‚— сказ 1 раснев от смуще- 

ния. — Денег у меня, признаться, нет, но, может быть, вы согласитесь 


дать мне взаймы столько, сколько потребуется на обратный путь, Мой 
| отец с благодарностью возвратит вам этот долг. 


собственно, 
мечтатель и 
может быть, у 


| — Твой отец, любезный?! — воскликнул купец с громким сме- 
| хом.— Мне кажется, что солнце выжгло у тебя весь мозг в голове, 
|| Неужели ты думаешь, что я так-таки на слово поверил тому, что ты 


рассказал мне; будто твой о" 


Ц — богатый человек в Бальсоре, а ты 
— его единственный сын, да и вообще всей этой сказке о нападении 
арабов, о твоей жи: среди них? Уже тогда я был возмущен твоим 
враньем и бесстыдством. Я знаю, что в Бальсоре все богатые люди == 


купцы, а с купцами я со всеми имел торговые дела и, наверно, слышал соглас 
бы о каком-нибудь Бенезаре, если б таковой действительно там Вот та! 
водился. Значит, или неправда то, что ты из Бальсоры, или твой отец ажЖнь 
просто нищий, сбежавшему сынку которого я, конечно, не поверю ни 0юр 
одного медного гроша, А затем это нападение в пустыне... 'Да слыхано х0, чт, 
ли было с тех пор, как мудрый калиф наш Гарун-аль-Рашид олист Хело, 
все торговые пути через пустыню, слыхано ли было, чтобы разоой и пре 
ки осмелились разграбить караван и даже увести в плен лодае Зсво 
Наконец, если бы даже нечто подобное и случилось, то оно ты я до и 
известно всем, а между тем ни в пути, ни здесь, В о, ВЫП 
съезжаются люди со всех стран света, я не слыхал Ни о чем Му 
Вот вторая твоя ложь, бесстыдный молодой челове ад речь злого Сла 

Бледный от гнева и негодования, Саид хотел прера руками; пол 
человека, но тот перекричал его и продолжал, Роб ия в лагере ШЧ 

— А третья твоя ложь АёрэКий 5) оглаглибо видел арабе Но ка 
Селима! Имя Селима знакомо всем, Ка э котакий из разбойников, а вс 


Селим известен как самый свирепый 


ты осмеливаешься утверждать; будто 
тотчас же изрублен в куски! Мало того, 


воей же шайки! 


бя на пер 
а= ественников 
орчат ©’ 


— вскричал купец 
ит? Даеще клянешься 
роды! Как бы не так, 


онечно, у меня нет свидетелей, — продолжал Саид, — но разве 

и не нашли меня связанным и покинутым на произвол судьбы? 

Ну, это ровно ничего не доказывает, — отвечал Калум-Бек,— Ты 

ет, как разбойник, и очень может быть, что ты напал на другого 
ого же разбойника, который оказался сильнее тебя и, победив, 

связал тебя по рукам и ногам. Я 

— Хотел бы я видеть такого человека или даже тех людей, — ! 

возразил Саид, — которые могли бы повалить меня на землю и 
связать, не накинув мне раньше на шею петли! Вы, как человек 
торговый, может быть, и не знаете, на что способен один человек, 
если он умеет владеть оружием, Но вы спасли мне жизнь, и я никогда 
этого не забуду, Что же вы, одр терь намерены со мной делать? 

Если вы не хотите меня полду о мне остается только просить 
милостыню, а на это я не способен. Придется разве обратиться к 
самому калифу... 

— Вот как! — сказал купец, язвительно улыбаясь. — Вы не | 
согласны обратиться ни к кому иному, как лишь к нашему государю! з 
Вот так гордый нищий! Ха, ха, ха! Не мешает вам, однако, знать, мой 
важный барин, что добраться до калифа можно лишь через моего 
двоюродного брата Мессура и что стоит мне только шепнуть словеч- 

_ ко, чтобы камердинер убедился, с каким отчаянным лгуном он имеет 
дело. Однако меня трогает твой юный возраст, Саид, Ты можешь еще 
‘исправиться и сделаться порядочным малым. Хочешь, я возьму тебя 

_всвою лавку на базаре? Тебе придется прослужить у меня год, Если 

о истечении этого времени ты не захочешь остаться у меня, то я 

ыплачу тебе твое жалованье и отпущу на все четыре стороны, 

ожешь тогда отправиться, куда хочешь: в Алеппо или Медину, В 

амбул или Бальсору — пожалуй, хоть к неверным. Даю тебе до 

лудня срок на размышление. Если согласен, хорошо, а если нет, то 
едставлю счеттем издержкам, которыеты причинил мнев дороге, 
чая и плату за место на верблюде, возьму в уплату твое платье 

с ебя есть, ивыброшу тебя на улицу! можешь тогда просить 

и по у калифа или у судьи, на пороге храма или на базаре. 

овами Калум-Бек оставил несчастного юношу, Саид с 
мотрелему вслед. Он был глубоко возмущен поведе- 


бежать, все-таки без денег у нег 
Бальсоры. Впрочем, 
защите калифа, 


6 На следующий день Калум-Бек повел нового сл 
азаре. Он показал Саиду все шали, 


о не был возможно 


ст 
он решил при первом же сл И Аобраться 


учае при Ао 
р бегут К 
Угу в свою лав 


кун; 
а и другие товары. 


Удут заключаться его 
как обыкновен- 


покрывал. 
которыми он торговал, и объяснил ему, в чем б 


обязанности, Они состояли в том, что Саид, одетый 
‚ одетый, 


й 

5 

ный приказчик, должен был, стоя у; дверей лавки с шаль 
руке и с покрывалом в другой, зазывать проходя о е 
Си 

А 

р! 

& 

18 

(а 


ера т ЩИХ 
женщин, показывать им товары и уговаривать их покупать, Т. 20 
‚ ТОЛЬКО 


о понял, почему Калум-Бек так хотел запол 
ОН был маленький, безобразный старик, и когда стоял в лавк 
зазыва ттателе А А 
зазывал покупате леи, последние частенько отпускали на ег 1 
разные остроты, м аа 


мальчишки издевались над ним, а ж 
аР 7 Ј ‚а женщины наз 
его птичьим пугалом, Зато каждый с Е 


учить его к себе, Сам 


удовольствием смотрел н 
молодого, строиного «аида, который с 2 Я 


достоинством пригл 
покупателей и умел ловк‹ оа, 


З показывать им разложенные на прилавках № 
шали и покрывала 

Когда Кал ек заметил, что число покупателей в его лавке т 
увеличивается гех пор, как него служит Саид, он сделался т! 
приветливе‹ молодым человеком, стал кормить его лучше и забо- с 
титься о том, чтобы он всегда был хорошо одет. Но Саида мало трогали м 
подобные заигрывания хозяина, Наяву и во сне он только и мечтал о 0 
том, как бы вернуться в свой родной город. 

Однажды в лавке перебывало особенно много покупателей! все К 
слуги, которые разносили купленные товары по’ домам, были уже З 
разосланы, как вдруг появилась еще одна покупательница. Она и 
выбрала себе, что нужно, и потребовала, чтобы кто-нибудь из 0 
приказчиков за вознаграждение снес товар к ней на дом. ( 

— Через полчаса я вам все пришлю отвечал Калум-Бек.— Вам 
придется подождать немного или же взять какого-нибудь АРУГОГО 


посыльного, 
— Какой же вы купец, если 
пользовались чужими носильщикамі 
Разве носильщик не может скрыться в толпе 
же я тогда обращусь? Нет, вы обязаны лы 
ому я обращаться не буду: И ей 
ара а и а подождите хоть Е, ор 
58 — е 
сказал купец, тревожно озираясь по сторонам, (8 
заняты. Ся 
— Плохая же это лавка, если В н 


ин 
монная женщ 2 
возьми МОЙ уз 


дела, Поди сюда, малый, Калум Бек 


хотите, чтобы ваши покупатели 
1 — воскликнула женщина, — 
с моей покупкой? Ккому | 
ть мне покупки на домі 


нет лишнего, человека — 
один без 


из лавки ни! 
мой магн! ль старая женщина и сунула прямо в 
— возраз 
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комендуют и нуждаются в каких-то живых вывесках, 
‚ малый, получишь от меня за труды. 
беги же скорее! = пробормотал Калум-Бек своему 
‚—— И смотри, возвращайся тотчас же. Эта старая ведьма, 
уй. начнет кричать на весь базар, если я буду ей противиться, 
л последовал за покупательницей, которая пошла через рынок 
о проворнее, чем можно было ожидать от такой старухи. 
онец, она остановилась перед большим великолепным домом и 
учалась; тяжелая дверь растворилась, и старуха стала поднимать- 
ся по широкой мраморной лестнице, сделав Саиду знак следовать за’ 
гео Пройдя множество комнат, они очутились в обширной, роскош- 
то убранной зале; подобной роскоши и великолепия Саид никогда р 
еще не видал. Тут старуха с усталым видом опустилась на подушки | 
\ивана, сделав знак молодому человеку, чтобы он положил на пол 
свой сверток, дала ему мелкую серебряную монету и отпустила 
домой, | 
Он был уже у дверей, как вдруг услышал за собой звонкий, | 
приятный голос, назвавший его по имени: «Саид!» Изумленный тем, В А 
что его туг знают, он оглянулся... И что же? Вместо старухи на диване Г | 
сидела молодая женщина необыкновенной красоты, окруженная - т 
многочисленными невольниками и невольницами. Саид, безмолвный Р 
от изумления, скрестил руки на груди и отвесил низкий поклон. р 
— Саид, мой милый мальчик! — сказала прекрасная женщина.— Ў 
Как яни сожалею о тех несчастиях, которые заставили тебя приехать Г 
в Багдад, все же это единственное, самой судьбой предназначенное Д 
место, где твоя участь должна измениться к лучшему, раз уж ты 9 
оставил родительский дом, не дождавшись двадцатилетнего возраста. р 
Саид, есть ли еще у тебя твой свисток? 
кнул Саид, вынимая золотую 


— Да, конечно! — радостно воскли 
” цепочку. — Верно, вы та самая фея, от которой я получил его в - 
° подарок при рождении? 

‚ә _ Да,я была другом твоей матери, — отвечала фея—Яи тебе буду 
° другом, пока ты останешься честным, Ах, отчего твой отец, этот 
легкомысленный человек, не последовал моему советуё Ты избежал 


‘бы тогда многих страданий. 

— Что делать! Видно, так до, 

ид.— Но теперь, моя добрая фея, 

вашу облачную колесницу какой-нибудь с 
тер и отвезете меня в несколько минут 


лжно было случиться, возразил 
теперь вы, конечно, запряжете 
ильный северо-восточный 
к моему отцу в Бальсору. 
которые остаются еще до 


он находится под пок 
ной неприятельницы, 


— Итак, я имею не только доброго друга, но и врага? — 
Саил.— Да, его-то влияние мне уже не раз приходилось исп 
Ноя надеюсь, что вы можете, по крайней мере, помочь мне Сов 
Не отправиться ли мне к калифу просить его защиты? Он ел 
мудрый он защитит меня против Калум-Бека, к 
Д Е= да, Герун мудр— возразила фея, — но он, к сожалению, все- 
таки человек. Он верит своему главному камердинеру Мессуру, как 
самому себе Ион, конечно, прав, потому что убедился в его верности 
и честности, но Мессур верит своему другу Калум-Беку так же, как 
самому себе, и в этом совершенно не прав, так как Калум-Бек — злой 
человек. К тому же этот К, ум-Бек очень хитер и по приезде сюда 
рассказал о тебе своему лв юродному брату целую басню, Тот, в 
свою очередь, рассказал } ру, так что если бы ты теперь 
лбы принят калифом очень 
. триблизиться к нему. Я 
вычитала в зв о врел м приобретешь милость калифа, 

— Ла ) ) \ ылым видом.— Придется мне, 
1 у негодяя Калум- 
І рея зы могли бы мне оказать одну 

Аля меня лучшего 
их состязаниях, где 
ь копьем, луком и мечом, Я 
юноши города еженедельно 


Спросил 


отправил 
скверно. Но ест 


трям 


значит 
Бека 


мил‹ 


воинск 


знаю, чт“ есь ‹ 
устра; 
притом 
жесб 
чтобы ка 
нелегко бы знать... в 

— Такое желание вполне законно и достойно благородвош 

| Й и 

молодого человека,— прервала его фея Отец твоей ми а 

: сақ в асл 

а Й й че. Сирии, и, как видно, ты Уун і 
храбрейший человек в Ў 1 Ес 
СНИ дух. Заметь же себе этот дом! Каждую недело аср 
здесь коняи двух оруженосцев верхом, кроме того, ору. 


1 ваемым 
а также особую воду для лица, которая сделает. тебя неузна 


ен и 
для всех. А теперь, Саид, прощай! Будь терпелив, рассудител 


твой зазвучит, и Зулейма 
добродетелен. Через шесть месяцев твой свисток учит, у. 


анется глуха к его эвукам. и: 
о и глубоким п. 
Юноша с благодарностью Л Бага зиен росу а 
й чудесной покровительницей! запр ТИЛ лицу 
своей ) 
2 ь своего хозяина 
вернулся на беры как раз вовремя, чтобы вырузип серхоаа 
Ко навоси авки собралась большая! пај лаи оа 
Калум-Бека. Около л и стар хохота ПАЯ ї 
Е С Л у 
ли вокруг купца Е Е со т 
Калум-Бек стоял шалью 
М 1382, 


и * & 


право выступать на аренейслужащие 
і ются, Если бы вы могли устроить так, 
лелю я имел платье и вооружение и чтобы мое лицо 


ровительством другой феи, твоей могущесть 
ен. 


ть У 


% 


валом в другой, Оказывается, что по ухо, 
у дверей и начал зазывать покупателей, но! 
упать у безобразного старика, В это время на рынкі 
двое людей, желавших купить подарки для своих жен, 
1есколько раз прошли мимо лавки Калум-Бека, как будто 
-то. Калум-Бек, заметив это, стал зазывать их к себе, 
Пожалуйте сюда, пожалуйте! Что вам угодно? Прекрасные . 
ала, отменный товар... < 
Добрый старик,— возразил один, — может быть, твой товар и 
орош но/у наших жен свои причуды: у них вошло в моду покупать 
покрывала ни у кого другого, как у прекрасного Саида, Вот уж с 
полчаса, как мы ходим и разыскиваем его. Если ты скажешь нам, где 
сто лавка, то мы в другой раз купим у тебя, ! 
— Хвала аллаху! — сказал Калум-Бек с веселой усмешкой. — Сам 
пророк привел вас ко мне, Вы хотите купить покрывала только у 


прекрасного приказчика Саида? Пожалуйте сюда, это и есть его р 
лавка, ї 
Один из мужчин расхохотался над безобразной фигурой малень- > 


кого Калума и над его уверениями, что он-то и есть прекрасный 
приказчик Саид, но другой, вообразив, что Калум-Бек только хочет а 
поднять их на смех, со своей ны не пожелал остаться в долгу и о 


осыпал его бранью. Это взбесило Калум-Бека. Он призвал своих 
соседей в свидетели, что именно его лавка, а не какая-нибудь иная, 
называется лавкой прекрасного Саида. Но соседи, уже давно досадо- 
вавшие на старика за то, что он отбивает у них покупателей, не 
захотели его поддержать, так что оба покупателя серьезно напали на 
старого лгуна, как они его называли. Калум-Бек защищался более 
криком и руганью, чем кулаками, и, таким образом, привлек к своей и. 

лавке толпу людей. Полгорода знало его как скупого, жадного 
| старикашку, и все окружающие радовались тому, что ему теперь 
| хорошенько намнут бока. Уже один из мужчин схватил его за бороду, 
как вдруг кто-то удержал его рукуи одним толчком:повалиліна землю, 

” так что его чалма и туфли полетели в разные стороны. 
толпа, жаждавшая видеть, как будет избит Калум-Бек, громко 
 зароптала. Товарищ обиженного оглянулся, чтобы посмотреть, кто 
посмел повалить на землю его друга, но когда он увидел пред собою 
тсокого, сильного юношу со сверкающимиглазами и мужественным 
‚ он не осмелился напасть на него, тем более что) Калум, 
ні той неожиданной помощью, закричал, указывая на 


еше? Вот же он, вот Саид, пр 
асхохотались, так как. 


в входя с Саидом в лавку. — Вот что я называю прий 
едь этот молодец лежал на земле, как будто ник СА вовремя] 
собственных ногах, а я а И бн 
огах, . Аа приди ты двумя минутам ха 
нуждался бы более в цирюльнике, чтобы ера а. р 
5 : ТЬ 
Е могу я отблагодарить тебя за это? мою бороду, 
о. чувст сост 
лько чувство сострадания побудило Саида поспешит | 
своему хозяину. Теперь, когла это чувство вар 
й Д х ц И 
раскаивался, что помешал злому человеку пона ен ОЙ 
ние, «Жаль, — подумал Й ; е аеш. 
он, — потеряй он с дю, 5 
он сделался бы, по крайней мере я аена Ке из бороды] | 
05 4 " дцать дней более крот! 
Н говорчивым», Однако он постарался воспользоваться ало А 
расположением купца и в благодарность за оказанную угу ре 
сил себе один свободный вечер в неделю, Калум с и 
отлично знал, что его приказчик ЛИШКО р с о о. а 
ОМ 1 \ лишком рассудителен, чтоб у 
без денег и без хорошего платья А "ош 
Таким образом Саи, стиг того, чего хотел. В следующую среду 


— день, когда \ люди ВЫСШИХ» ЛОВИЙ С Е я 
большой ан, Е = ших сословий сооирацс, на Е 
а оч сЕ ВН н сказал 18 
позволение, отправился 1 Е Е дома, ие по уада и 
исро от ту улицу, де Ки ла фея, Как только он р 
его прибь тия Е что ус Ут о т 
Е а оо я о том, что ему угодно, повели | 
гую к‹ у. Там они прежде всего те 
принес благодаря которой он должен был т: 
сдел у ты 2+ э] ил ею лицо, потом взглянул на себя ТА 
в металлическое зеркало и почти не узнал самого себя. Лицо его тд 
Словно „загорело от солнца и было обрамлено красивой черной т 
бородой, В таком виде он казался, по крайней мере, на десять лет 
старше своего возраста После этого слуги повели его в другую Та 
комнату, тде он нашел великолепный костюм, который не постыдился (60 
бы надеть и сам калиф багдадский в тот день, когда он во всем своем 0 
блеске делает смотр войскам, Кроме чалмы из тончайшей ткани © А 
застежкой из брильянтов и больших страусовых перьев да платья из х 
тяжелой красной шелковой материи, затканной серебряными цвета- з 
ми, Саид нашел панцирь из серебряных колец, сработанный так 
тонко, что он поддавался малейшему движению тела, и в тоже время т 
настолько прочный, что его нельзя было пробить ни копьем, ни мечом. М 
Дамасский кинжал в богатой оправе, с рукояткой, осыпанной драго- 1 
ценными камнями, довершал этот воинственный наряд. Когда Саид, В У 


вышел из комнаты, один из слуг вручил ему 
что этот платок послан ему хозяикою дома: 
бородаи смуглый цвет кожи тотчас же 


полном вооружении; 
шелковый платок, говоря, 
как только он вытрет им лицо, 
исчезнут. 

На дворе ст 
лучшую, вскочил Саид, 
радостно поскакал на площадь, 
по дороге великолепие его Костю! 


ояли три оседланные лошади; на одну из них, самую 
на две другие сели его слуги, после чего он 
где происходили воинские игры. Уже 
ма привлекало к нему всеобщее 
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сан вели 


` 


| когда же он въехал в тот круг, за которым стояли зрители. 
сторон послышался шепот изумления, шз 


\ ношу, по-видим аз 
У Увидев ю ' идимому, не знакомого всем присутствующим 
кого визиря с нескольки щим, 
ми друзьями приблизился к нем 
но поклонился, приглашая уг 

Зов . принять участие в играх, и 
осил, ка ути Осуда он родом, Саид отвечал, что зовут его 
Альманзором, что родом он из Каира и что, находясь тут проездом, так 

слышался о х 73 о ~ Е а, 
много на раорости и ловкости багдадских юношей, что 
пожелал и сам познакомиться с ними, 

а) Й РО = 

Мужественный вид и достоинство, с каким держал себя Альман- 
зорочень понравились молодым людям, Они велели подать емукопье 
и предложили присоединиться к какой-нибудь партии, так как все 
участники игры разделялись на две группы и боролись друг против 
друга или поодиночке, или небольшими отрядами. 

Но если уже одна наружность Саида обратила на него всеобщее 
внимание, то теперь он еще более изумил всех своею необыкновен- 
ною ловкостью и проворством, Конь его носился быстрее птицы, а меч 
еще проворнее летал направо и налево, Он так легко и ловко бросал 
копье в цель, как будто то была стрела, вылетающая из хорошеголука. 
Он победил самых храбрых своих противников и к концу состязания 
был провозглашен победи 

На другой день во всем рату не было другого разговора, как о 
прекрасном и храбром незнакомце, Все, видевшие его, даже те, 
которых он победил, восхищались его благородными манерами. Даже 
в лавке Калум-Бека в присутствии самого Саида говорили о его 
подвигах, ивсе выражали сожаление, что не знают, кто он такой и где 
живет. _ 

В следующий раз Саид нашел в доме феи еще более великолепное 
платье и более богатое оружие. На этот раз чуть ли не пол-Багдада 
собралось на место состязаний; сам калиф смотрел на это зрелище с 
соседнего балкона. Он также пришел в восторг от чужестранца 
`Альманзора и по окончании игр повесил ему на шею большую 
золотую медаль на золотой цепи в знак своего благоволения. Однако 
эта вторая, еще более блестящая, победа возбудила зависть в моло- 

" т ни между собой,— какой-то 
дых багдадцах. «Как.— говорили © 
а чтобы отнять У нас славу, честь и 
чужестранец является в наш город, 
! вастаться в других городах, что 
победу! Не допустим, чтобы он мог х 
рУ. Й Й ежи не нашлось ни одного юноши, 
среди отборной багдадскои молод. с 

Й го!» И они решили в следующий же раз 

который мог бы осилить его: И 

айно, впятером или вшестером, 
напасть на него, как будто бы случ " 

а Саида не укрылись эти признаки неудовольст- 
С асоркогозазгляд птались по уголкам и указывали 

вия. Он видел, как побежденные ше 
на него с неприязненным видом. 
По какому-то странному сов 


падению один из молодых людей, 
Смотревших на Саида-Альманзора особенно неприязненным взором, 
был не кто иной, как тот человек, которого он недавно повалил на. 
землю у лавки Калум-Бека, Этот человек глядел на Саида как-то, 
особенно внимательно и злобно, Правда, последний несколько раз 
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побеждал его, новсе же это не могло быть достаточною п ичи! 
подобной враждебности. Саид начинал уже подана НОА 


Е \ ъс. 
узналего по росту или по голосуи не замедлит предать его а и тод 
и мщению остальных, Заговор, устроенный Завистниками © 

и 


однако, не удался благодаря его осмотрительностии х 
четырех месяцев Саид выказывал т 
изумлению всего Багдада, 

Однажды вечером, возвращаясь с состязания 
несколько голосов, по 
четверо людей, по-ву 
важном. 

Подойдя поближ 
шайки Селима, и ег 
замышляют какое-тс 
с дор‹ 
быть мо> 
т 


рабрости, Болеь 
аким образом свое искусство е 
і 


Саид усл 
з ау. ТУ Ы 
завшихся ему знакомыми, Впереди не Ег 


\имому, совещавшихся между: собою о чем 


-то 
Саид разобрал, что они говорят на наречии 
о ос лла догадка, что эти четыре человека 
е. Первым его движением было сойти 
и, но вслед за тем, сообразив, что, 
затить какое-нибудь несчастье, он 
› чем они говорят, 

ја эта находится направо 
:аверное, сегодня ночью 


от ры будет 


вместе с вел: 


о визиря я не боюсь; онуже 
еством, но калиф, говорят, 
го он будет без охраны, = 
ых телохранителей. 
нибудь случалось его 
н, либо с визирем или 


видеть ночью, то і он оказывался либо 


с главны е од ю он будет в наших руках, Но 
только мы г вреда. 
— Я ду сказал первый, — если мы 


набросим ему на шею т его не следует, потому что за 
мертвого не дадут та 
не дадут. 

— Итак, за. час до наступления полуночи! — сказали все четверо 
и разошлись в разные стороны, 

Саида не на шутку испугал этот заговор. Он тотчас же поспешил 
во дворец, чтобы предупредить калифа об угрожающей опасности, 
но, пробежав несколько улиц, он вдруг вспомнил слова феи, сказав- 
шей ему, что он на дурном счету у калифа, Ему пришло в голову, что. 
при таких обстоятельствах его предостережение может быть осмея- 
но или принято за попытку подольститься к повелителю Багдада. Под 
влиянием этих мыслей он замедлил щаги и, наконец, счел более 
благоразумным положиться на свой добрый меч и лично спасти 

алифа от азбойников, 
5 а ся поэтому в дом Калум-Бека, а уселся на ступень- 
ках мечети. Едва наступила ночь, он отправился через рынок на а 
улицу, которую назвали разбойники, и'спрятался за выступом К у 
дома. Так простоял он около часа, как вдрур пеметий 28754 дей 
‘медленно приближавшихся к тому же месту, Сначала Саид п думал, 
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у = 


С == У теч 


калиф и его великий визирь, 
в ладоши, и в ту же мин 
[ с другой стороны рынка. За 
а потом разошлись. Трое спря 
четв ртый стал прохаживаться взад 
темная, так что Саиду оставалось тол 
‘слух. 

Прошло ЕЩЕ с полчаса, и со стороны базара снова раздались шаги. 
Очевидно, их расслышал и разбойник, ходивший по улице, потому что 
он тихонько проскользнул мимо Саида по направлению к базару, 
Шаги звучали все ближе; Саид различил уже несколько темных 
фигур, как вдруг разбойник захлопал в ладоши, и вслед за тем трое 
остальных выскочили из засады, Однако подвергшиеся нападению, 
по-видимому, были вооружены, потому что Саид услыхал звук 
уларяющихся друг о друга мечей. В ту же минуту он вытащил свою 
дамасскую саблю и с криком: «Долой врагов великого Гаруна!» — 
бросился на разбойников. Уже первым ударом сабли он повалил на 
землю одного из них, затем наб росился на двух других, собиравшихся 
обезоружить человека, на шею которого они только что накинули 
петлю. Саид замахнулся был б бы разрубить веревку, но 
при этом так сильно удар» зойников по руке, что та 
отскочила от тела. Разбой І зым криком упал на землю, 
Четвертый заговорщик, сражавшг я с другим человеком, повернул- 
ся к Саиду, вступившему было в борьбу с третьим, но человек, на 
которого была накинута петля, почувствовав себя освобожденным, в 
свою очередь бросился на помощь Саиду и, выхватив свой кинжал, 
вонзил ‘его сбоку в грудь нападающего, После ЭТОГО четвертыи 
разбойник, оставшийся в живых, бросил свою саблю и пустился 


бежать, 
Саид недолго оставался в неизвестности относительно того, кому 


он спас жизнь. Тот из спасенных, который был повыше ростом, 


подошел к нему и сказал: РТ 
— тие на мою ж 
столь т ЕА как и твоя неожиданная помощь, Касы узнал, 
кто я? Каким образом ты проведал о замысле этих ОЕ яў 
— Повелитель правоверных! — отвечал Саид.— егодня петара 
я возвращался по улице Эль-Малек и случайно Е ЕЕ 92 
нескольких людей, ‘говоривших на особом р а 
ло ИУ кн бы п едостеречь 
твоего визиря убить. Так как было уже поздно, и АБ Я 
тебя, то я решил отправиться на то место, гдеони хо Ак 
тебя, и оказать омощьЬ, А 
И ЭССЕ ТИСУ 
нё ми 
а. са ан и с тобой подольше, 
лагодарить тебя. 
могут снова напасть на нас, 
за собою визиря, п 


тались недалеко от Саида, а 


Ъъко положиться на свой чуткий 


ьи на мою свободу кажется мне 


надев юноше на палец кольцо. Но визирь попросил ег 
еще минуту, обернулся и вручил изумленному Саиду тя , е: ТЕ 
К, желый коще. 
— Молодой человек, — сказал он ему, — мой повелитель 
может сделать тебя всем, чем захочет, даже моим преемнико т 
я могу сделать для тебя лишь немногое, и то, что могу, Е м 
сегодня, чем завтра. Возьми поэтому мой кошелек. Впрочем и 
хочу откупиться от своей признательности и 
понадобится моя помощь, приходи ко мне, 
Словно опьяненный счастьем 


‚ Каждый раз, как тебе 


Саид возвратился ой 
д звратил ДОМОЙ; НО З, 
его ж ў УМ \ З АЕ 
го ждал плохой прием Калум-Бек ‹ начала сердился на него за долгое 
отсутствие. ғ том ‹ М У, б. 
утствие, а потом стал бес покоиться, так как боялся, что может 


потерять прекрасную вывеску для своей Кі т 
оь ею Е \ воей лавки Он встретил поэтому 
ил (тов З 30, ка! сума‹ шедший; но Саид, 
ЧЕНА зи ЛА ут! , аметивший, что тот набит одними 
ВИ І | теперь может вернуться на 
Био ша иб б Т рая) наверној оказалась 
я, < \ не захотел остаться в 
о лгу тВє \ ) оъявил ему, что не останется 
у него болы ти минуту Калум-Бек сильно 

испу охотался и сказал: 
лешь, если я лишу тебя 

своего п‹ е пищу и ночлег? 
— Это А ) чал Саид. — Прощайте, меня 

вы более ‹ 

С этим ежа ом -Бека, который глядел 
ему всл безмо. т от изумления, Но на другое утро, после долгих 
размышлений, он слал своих слуг на разведку. Долго искали они 


Саида, но напрасно; наконец, один из слуг вернулся и сообщил, что 
ти направляющегося к гостинице, 
пенно другой: на нем прекрасное 


видел Саида, в! 
но что вид у него теперь сове 
платье, кинжал и сабля, а на голове великолепная чалма. 

Услыхав это, Калум-Бек стал кричать и браниться: «Без сомнения, 
этот негодяй обокрал меня. Вот откуда он добыл себе денег на платье! 
О, я — несчастный человек!» Недолго думая, он побежал к начальни- 
ку полиции, а так как было известно, что он родственник Мессура, 
главного камердинера калифа, то ему нетрудно было получить нес- 
кольких полицейских, чтобы арестовать Саида. 

Между тем Саид сидел в гостинице и спокойно беседовал с ОДНИМ 
купцом, обсуждая с ним путешествие в Бальсору, свою родину. ВАР 
на него напали несколько человек и, ' 
ему связали руки назад, На его вопрос, по какому праву они 
позволяют себе это насилие, ему отвечали, что это делается от имени 
полиции и его законного хозяина. В ту же минуту явился и сам Калуа 
Бек и, запустив руки в карман Саида, с торжествующим видом 


вытащил оттуда кошелек с золотом. 
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ходящего из мечє 


несмотря на его сопротивлен“ 


2 


Ега ә сә р 


все это он понемно 


гу наво ЛУ меня 
он, и окружающие сн "У наворовал у меня, н 


@тОдованием посмотрели 


суд, пускай получит заслу, 
осле этого Саида увели, Со 
кричали: 
— Смотрите, вот прекрасный приказчик с базара! Он обокрал 
о оХоЗяиНа и убежал! Он украл целых двести золотых монет! 
Начальник полиции принял арестанта очень сурово. Саид хотел 
защищаться, но начальник приказал ему молчать и выслушал только 
| одного купца, Он показал купцу кошелек и спросил: у него ли 
украдены эти деньги? Калум-Бек подтвердил это под присягой; 
однако ему удалось получить лишь золото, но не вернуть себе обратно 
прекрасного приказчика, которого он ценил гораздо дороже. Судья 
объявил ему: 

— По закону, обнародованному лишь несколько дней назад нашим 
‘могущественным калифом, всякая кража на сумму, превышающую 
сто червонцев и притом совершенная на базаре, наказывается вечным 
изгнанием на пустынный остров, Этот воришка явился очень кстати; 
теперь у нас как раз будет двадцать таких молодцов. Завтра их 
посадят на барку и увезут в море. 

Саид был в отчаянии. Напрасно умолял он начальника полиции 
Дозволить ему сказать только одно слово калифу: никто не обращал 
внимания на его слова, Калум-Бек теперь и сам раскаивался в своеи 
клятве и тоже заступился за него. Но судья и слушать его не стал. 

= Ты получил обратно свои деньги, — заметил он строго, — ис тебя 
довольно; ступай домой и не беспокой меня, не то я тебя оштрафую 
на десять червонцев. 

Смущенный Калум-Бек замолчал, а начальник сделал знак, чтобы 
С, А : 

о поместили в мрачную, сырую темницу; там на соломе 
'валялось девятнадцать преступников, встретивших его как товарища 

о несчастью грубым смехом, проклятиями и жалобами. Саид ре 
у (9 агая, что на корабле его положение станет лучше, Всех 
Коля: Пол. Е 7 зв однутесную’и темную каюту, 
Б Епоксуииков спустили ван е ме, ними тотчас 
моди даже не могли стоять во р рост и где между них тчё 
е места: 
аня ЕВЕ Только раз в день заюлохепным 
и немного хлеба, плодов и глоток пресной воды, В каю 


емно, что всякий раз, 


всех сторон сбежались толпы людей, 


ирал: так уж 


зашумели сильнее яла 
, и на корабле по, 
Са ' поднялась необык нная 
ЗЛА анаа] что приближается буря, но а анро та, 
она была ему даже приятна, так как он тепе ал не пугала 
а рь желал лишь одного: 
се сильнее и сильнее | 
> качало корабль, и н ным р 
а 
аон он наскочил на камень. Крики ужаса и Е сав а : 
палубы а Е 
Е 306 сливаясь с ревом бури. Но скоро воцарилась т я 
БАА один из арестантов заметил, что вода проник ИА 
ЕЖ хте стали С в дверь, но напрасно; никто не о " 
+ ем вода все прибывала, Тогда, об к 
ла, обезумев от с" 
НР бросились к двери и выбили ее А орча еса і 
т м минуту они взбежали по лестнице на палубу, но та 
Е ни одной живой души: экипаж корабля адаа аА А 
В пеиаоваль, час 1рестантов пришла в отчаяние, потому что б Е 
ы `твовала все ьнее, корабль трещал и заметно пог ДЕ | 


воду. 
Еще несколько часов пр. 
попировали за сч‹ 
Шаро у ет т ашли на корабле. Потом 
1 ВО 
збль со 
розови: ь сорвался с утеса, на 


ватиться за мачту, а когда 
лс, Е ‹репче, Волны бросали его 
) П ) гами, удерживался на поверхнос- 
вдруг цепочка со свистком 
лось еще раз попробовать, 
ась одною рукою за мачту, 
бам свисток, дунул и — что же? Против 
| й чистый звук. В ту же минуту буря 


В последн! и 


эт 


не издаст 
он друго 


ожидания 
улеглась, в‹ т исч ак будто на них вылили масло. Не успел 
Саид опомниться от и ния, как мачта под ним стала вытягиваться 


о особенным образом, и он, к немалому своему 
ужасу, заметил, что плывет теперь не на дереве, а на огромном 5 
дельфине. Однако\через несколько минут он вполне успокоился, так 5? 
как убедился, что дельфин спокойно продолжает свой путь. Приписав Г 
Ге 
% 


и двигаться как 


волшебному свистку и своей покровительни- 


свое чудесное спасение 
Саид громко вознес ей благодарственную 


це, благосклонной фее, 
хвалу. 

С быстротой стрелы чудный конь мчал 
чем наступил вечер, Саид увидел твердую землю и широкую реку, В 
которую и завернул верхом на дельфине. Теперь, когда приходилось 
подниматься вверх по течению, дельфин стал плыть медленнее, и про 
толодавшийся Саид, вспомнив о том, как витязи в старинных волшеб- 
ных сказках добывали себе пищу, достал снова свисток, громко 
засвистел и смело на. В ту же минуту 


пожелал себе хорошего ужи: 
дельфин остановился, и из воды вынырнул стол, такой сухой, как 
будто бы он простоял на солнце целую неделю, енный 


богато уставл 
отборными яствами. Саид с жадностью набросился на них 
‚ порядочно изголодаться : 


его между волн, и, прежде М 


во время своего!заточения: 


99004 р 


гесез а ВАА 


о говорил: «Спасибо!», после чего стол опять 
дельфин поплыл с ним дальше, вверх по реке, 
близилось уже к закату, когда Саид заметил в отдалении › 
городу минареты которого показались ему очень похожими. 
МАСКИе, Мысль о Багдаде была ему не особенно приятна, но его 
иек благосклонной фее было так велико, что он не боялся более 
` попасть віруки гнус- 
ного Калум-Бека, В 
стороне от города, 
приблизительно на 
расстоянии одной 
мили, у самого бере- 
га реки, виднелся 
великолепный заго- | 
родный дом, к удив- 
лению Саида, дель- р 
фин поплыл прямо п 
туда. т 
На крыше дома 
стояло несколько 
великолепно одетых 
людей, а на берегу Р 
Саид увидел толпу 3 
слуг, которые все 
глядели в его сторо- 


а 
ну и от изумления 
всплескивали рука- Е 
ми. Дельфин остано- б 


вился у мраморной 


лестницы, спускавшейся прямо к реке, и едва только Саид успел 
ступить на нее, как его чудесный конь уже бесследно исчез. Вту же 
минуту несколько слуг сбежали по лестнице и от имени своего пове- 
лителя попросили его войти в дом и переменить платье. Саид быстро 
переоделся и последовал за слугами на крышу, где нашел трех людей, 
из которых один, самый высокий и красивый, пошел к нему навстре- 

— ЧУ сласковым и приветливым видом. 
= Кто ты, чудесный чужестранец,— сказал он укрощающий 
инов и напр щий их в любую сторону, словно искусный 
‘своего боевого коня? Волшебник литы или такой же человек, 


изумления, но когда он кончил, хозяин дома, встретивший 
ласково, сказал: ыы 
— Яверю твоим словам, Саид! Но ты рассказывал нам что пол 
„УТО! ; 
на состязании цепь и что сам калиф подарил тебе кольцо, Не ОЖ 
ли ты показать нам эти предметы? Е: 
— Конечно, могу! Я храню их у себя на груди, — сказал юноша, 
с этими словами он достал цепь и кольцо и показал их сосе ооа 
— Клянусь бородою пророка, это мое кольцо! — вскричал К 


У ) д со- 
кий, красивый мужчина, — Великий визирь, давай обнимем его это 
, 


он, наш спаситель! 
И с этими словами с 


ба бросились обнимать Саида, которому 
казалось, что он видит все это во сне, Скоро, однако, он опомнился 
и воскликнул: 


калиф багдадский. 
— Да, 229 
конец всех 
при мне. 1 
Саид т 
просил только позі 
вероятност 
вполне справе, 
еще до заката со 


› Я, ТВ 


отвє 


1 

| 

— Теперь я знаю, что ты не кто иной, как сам Гарун-аль-Рашид, 
ї 


у ал Гарун. — С этой минуты наступил 
істиям, Последуй за мною в Багдад и оставайся 
ночь, что жизнь Гаруна тебе дорога. 

›бещал остаться у него навсегда, но 
съездить к отцу, который, по всей 
еспокоится, Калиф нашел такое желание 
После этого они сели на коней и 


агодар 


КОРАБЛЬ-ПРИЗРАК 


Я родом из Балсары, где отец мой был мелким торговцем, Он меня 
вырастил и приучил к своему ремеслу, я вскоре стал его помощником, 
Мы были не богаты, и торговля наша была самая ничтожная, потому 
что отец был человек робкий, нерешительный: Однажды, когда мне 
уже минуло восемнадцать лет, отец вдруг решился пустить в‘ оборот 
тысячу золотых; деньги эти он послал за море АлЯ покупки товаров И 
надеялся получить на них большие барыши. Вдруг на него напал страх, 
как бы корабль не утонул и не пропали бы его деньги. Оно стал — 
тосковать, заболел и вскоре умер. Опасение его сбылось. а 
погибло, и с ним пропали деньги, Я продал все, что осталось о 
отца, и пошел на чужбину искать счастья. Старый слуга отца мо / 
захотел меня покинуть и отправился со, мною. 


и на корабль и отплыли в Индию. : 
Ма аш а благополучно, но после Авухнеделзноо а 
спокойного плавания капитан однажды сообщил немощь 
нас ожидает буря. Как видно, он не был уверен в храк А 
не знал вовсе тех мест, потому что он\ сильно трус 
одная и светлая, и нам казалось, чт‹ 
роплыл корабль, которого мы АО тогі 
е слышались на нем, Я удивился: 


‘радуются ей!» — сказал я капитану, Но капитан 
“бледный, как полотно, «Погибло мое судно! В 
р ть!» Не успел я его спросить, что он этим хотел сказать, как вся. 
анда с воем и криком была уже на палубе. «Видели, видели, — 
ли матросы, — погибли мы, погибли!» 
р ан храбрился, по его приказанию началось чтение корана, 
Ветер становился все сильнее и сильнее; не прошло’и часа, как судно 
закряхтело; стали спускать лодки, и едва успел спастись последний 
_ человек, как судно пошло ко дну. Я остался нищим среди бурного 
моря. Но этим не кончились мои бедствия. Море бушевало, мы со 
\угой, сидя в лодке, крепко держали друг друга в объятиях. Наконец 
_ рассвело; в это время сильный порыв ветра опрокинул нашу лодку, и 
что было дальше, я не помню. Когда я опомнился, то лежал на руках 
моего верного друга; он сидел на опрокинутой лодке, и, кроме нас, 
никого не осталось в живых. Кругом все было пусто; буря стихла. 
| Корабль наш исчез, но я увидал другой и с ужасом узнал в нем 


встретившийся накануне с нашим злополучным судном. Мертвая 
тишина царила на нем; никто не отвечал на наш зов и никто не 
показывался на палубе, 
1 (© носа корабля спускался канат; подплыв, мы ухватились за него 
И стали кричать, но напрасно; ответа не было; тогда мы решили 
| подняться на судно. Я полез первым и ужаснулся. Палуба была залита 
Е кровью, команда лежала перерезанная. От страха я едва дышал. 
_ Наконец, влез и мой спутник, Мне стало легче, и мы решились 
‘спуститься в каюту и осмотреть все судно, не найдется ли живой 


души. Внизу была та же тишина, раздавались лишь наши шаги. Мы 
прислушались удверей каюты, все тихо, ничего не слыхать. я отворил 
дверь. В каюте валялись разбросанные платья, оружие и прочие 
принадлежности; по-видимому, еще недавно тут были люди. Мы 
пошли из каюты в каюту и всюду встречали съестные припасы, 
одежду и даже ценную утварь. «Вот находка! — говорил я.— Все это 
мы можем взять себе, ведь тут нет хозяина, мы вольны распоряжаться 
сами». «К чему тебе все эти вещи, — отвечал мне Ибрагим, — ты 
 позаботься наперед о том, чтобы самому остаться живым», 
Однако мы присели за стол и поели, затем отправились наверх и 
перекинуть за борт убитых матросов, лежавших на палубе, но, 
но, они были словно прикованы, их нельзя было сдвинуть с 
и мы должны были отказаться от этой работы, Грустно провели 
к ночи Ибрагим пошел спать, а я остался на палубе караулить; 
одиннадцати часов у меня стали слипаться глаза, я не пут 
от сна и, свалившись за бочку, задремал, Сначала я спал 
о. Мне казалось, будто СУДНО ожило, народ защев З 
:оманда, поднялась суета. Я хотел >. 
мтеле мне не давала шев 


Ибрагиму, убедился в противно 


Он мне также рассказал, что ему. 
чудилось ночью, и прибавил д > 


кақ он видел спросонок самого | 
капитана, сидевшего в каюте за ужином. | 

Мы условились с Ибрагимом не спать следующую ночь и, чтобы | 
освободиться от чар, стали читать молитвы, Провертев дырочки в | 


двери каюты, где ужинал капитан, мы сели наблюдать, Ибрагим 
написал имя пророка на всех четырех стенах. Часов в одиннадцать 
меня снова стало клонить ко сну; мы принялись читать молитвы, Вдруг 
наверху все ожило; раздавались шаги, послышались голоса, загремел 
канат, и наконец по лестнице стал кто-то спускаться, Мыгувидали, как 

дверь в каюту растворилась и вошел сам капитан, ас ним еще кто-то” 
в красной одежде. Они пили, ели, говорили на непонятном нам языке 


громче и громче: стук, шум, крик и стон оглушали нас, Зате 
‘снова затихло, и к утру все покойники лежали по своим 
Днем мы подвигались к востоку, то есть к берегам, ночы 
оятно, шли назад, потомучто утром мы стояли натом же. 


накануне. Очевидно, наши мертвые не хотели сорс ј 


Е ый 
а поэтому мы с Ибрагимом придумали сделать следующее: отд 


"> 


замотав их пергаментными ремнями, надписав на них имя 
рока, Средство это помогло: на другое утро паруса были в том же 

е, как мы их оставили с вечера. 

Таким образом мы стали подвигаться вперед, и на седьмой день 
увидели землю. Мы благодарили аллаха и великого пророка за 
чудесное спасение наше, Весь этот день и следующую ночь мы плыли 
вдоль пустынного берега, а к утру приблизились к городу. Бросив 
Якорь, мы с великим трудом спустили лодку, сели в нее и погребли к 
материку. Вскоре мы вошли в устье реки, на которой стоял город, а 
через несколько времени, пристав, с радостью вступили на твердую 
землю. Подойдя к городу, мы осведомились о названии его: это был 
индийский городок, именно в тех мест куда я намерен был ехать, 
Выйдя на берег, мы зашли в караван-сарай поесть и отдохнуть от 
такого страшного путешествия, Мне хотелось с кем-либо поделиться 
рассказом о наших приключениях, в надежде услышать объяснение; 
а потому я спросил, нет ли здесь какого-нибудь толкователя снов И 
разных чудес. Мне указали на такого, назвали улицу и дом, где он 
живет, и вел 

Там мен; третил маленькия, сє 
предлинным носом. На вол} 
прищел к старцу 
я ему расска 
«Вероят 
мне, — пр 
потому ну? 
праву с 
оно бе Де 
имущества, — продо 
дам вам даже помо 

Я обещал, что под 
корабль с пятью неволы 
Дорогою Мулей похвалил нашу вы 
ми корана и именем пророка, Это было едит 
спасения. 

Было еще довольно рано, когда мы приплыли на корабль, Все 
усердно принялись за работу. В один час мы вырубили четверых и 
отправили их на берег, Невольники вернулись оттуда с известием, что 
мертвецы избавили даже от труда зарывать их, рассыпавшись в прах, 
как только коснулись земли. Капитан судна был приколочен гвоздем 
к мачте, вырвать этот гвоздь не было никакой возможности. Не 
рубить же из-за этого всей мачты? Мулей послал одного из неволь- 
ников на берег за горшком земли. Когла землю привезли, то он, 
нашептав над ней заклинание, высыпал на голову капитана; в ту же 
минуту капитан открыл глаза, вздохнул, и гвоздь легко выдернулся, 

— Кто привел меня сюда? — спросил капитан, как бы очнувшись, 


Мулей указал ему меня: 
— Благодарю тебя, незнакомец, — сказал он,— ты избавил меня от 


395 


ли спросить Мулея 


к с длинным- 
нуж отвечал, что 
‚ сказал, что он и есть Мулей. Тут 
іключение и просил объяснить его мне, 
ал он 
з 1 е чары исчезнут, а 
\‹ Г ников на берем По 
е лобра ше, пот вы его нашли и 
гицу своего 
к сделать; 


зал 


люди эти за как \ибо ие свое, — отв 


хозяина 


мы отправились на 
ею пилы и топоры. 
паруса изречения- 
лвенное средство 


иками, взявшими с с 


умку замо 


Ро + 


= Вот уже пятьдесят лет плавает 
Ыл н каждую ночь пробуждаться и сно 
а старое место. Но теперь голова моя коснулась 

миром идти к праотцам моим, ў 
о как и за что он был в таком ужасном состоянии? 
«Пятьдесят лет тому назад я был сильноеи знатное ЛИЦО, 
жадность к деньгам довела меня до того, что я однажды 

о, и стех пор стал разбойничать на море. Однажды на 
‘острове Щанте я принял на судно дервиша, который хотёл ехать 


— бесплатно, ре 88 
Мы с товарищами : 7 й ье 
КАНЕ ПП 

ь начал выговаривать за мою дурную Е мо Ё. 
г ьи это оскорбило мое ис 
самолюбие; в ту ночь я кутил и пил и наконец до того разгорячился, ра 
что бросился с кинжалом на бедного дервиша и зарезал его. Умирая, зко" 
он проклял меня и всю команду, чтобы нам не жить и не умирать, а 
доколе не коснемся лицом земли. Дервиш умер; мы сбросили его в Га 
море и смеялись над его проклятиями. Но в ту же ночь сбылись слова алиса т 
его. Часть команды моей взбунтовалась. Драка и резня поднялись -яга И 
ужасные; наконец бунтовщики осилили, перерезали моих товарищей, | 
меня пригвоздили к мачте, но и сами не встали от ран своих и также ебед 
погибли. Я думал умереть, но только замер. На другую ночь, в тот ( олевич 
самый час, в который мы накануне сбросили дервиша, все мы 
очнулись. Но не могли ни действовать, ни говорить по своей воле; рарств 
каждую ночь повторялось одно и то же. Так прошло пятьдесят лет. 5 Симе 
Мы не живем и не умираем, потому что не можем достичь земли, Мы бта К 
радостно летели навстречу буре, ожидая, что она разобьет наш ] о 
корабль и мы сложим усталые наши головы на дне моря, Но и этому ей Бес 
не суждено было сбыться. Теперь же ты избавил нас, благодарю тебя Ья Мо 
еще раз. Если сокровища могут наградить тебя за доброе дело, то И ар 
| Е 


возьми себе все, что найдешь после нас на корабле, возьми также и 


самый корабль». Ка об 
рах; мы 


Сказав это, он опустил голову и мгновенно рассыпался віп са 
бережно его собрали и схоронили на берегу. Из города я Взял ур 
вили мне судно; бывшие на нем ено, 


работников, которые починили и испра 
товары я выгодно обменял на другие и одарив Мулея, отправился к 
себе на родину, Нояехалне прямо, а заезжал на острова, где торговал 
с барышами. Пророк благословил мое предприятие, и Я вернулся 
омой, удвоив наследство, полученное откапитана. Земляки АИВИЛИСЬ 
ему богатству и не могли понять, откуда оно взялось, Такой драма 

›ял всех молодых людей, которые с ранних лет отправлялись 


йно и счастливо, но каждые пять лет хожу В маз 


о милости и просить, чтобы капитана с! 


лексеев ше 


ИМЯ 
существительное 


ПИН Кишинев 
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ЦЕНА ЕМУ—ЖИЗНЬ 
слово о хлебе 


Мо хлеб от горьковатого 
ет быть хлебом! И благодатн 
кто работает, умываясь солеными слеза 
же Саро силу дает оп человеку, чтобы 
ра было чего тратить ему в горячем Я ЖЕ 
труде! "ад 


привкуса не | 
Ым кажет; 


Михапл Шол, 
охо 
«Слово о Родине 


ник 
при 
І вес? 
ког) 
Иногда думается: а отыщут ли люди в своем языке га 
другое слово, которое могло бы сравниться по своему зна- ная 
ЕЮ ВОТ с этими: «Земля» и «Хлеб»? Разве что слово ско! 
«Мать» имеет право стоять рядом с ними — другим не да ВВА 
но. Когда мы пишем слово «Земля» с большой буквы, тб вое 
разумеем целую планету, ставшую обителью великого мно- без 
жества живых сущёств и, может быть, единственную в вно! 
своем роде среди иных миров, составляющих Вселенную. 
Как бы сужаясь, слово это заключает в себе и большое ем 
поле, и крохотный крестьянский надел на нем, н просто Слу 
горсть того загадочного праха, пе имеющего для нас вро- евск 
де бы какого-либо определенного запаха н вкуса, из ко- то} 
торого, однако, в конечном счете рождаются все вкусы, не | 
все запахи, все виды жизни в их немыслимом сочетании вост 
и разнообразии. Стит 
Постепенно преображаясь, оно, это слово, то становит- тощ 
ся метафорой, то входит в мудрую народную присказку Валс 
или поговорку, то явится символом, обозначающим и край- свя 
ною бедность и неслыханное богатство, когда одного й 8 тк 
зывают «безземельный», а другого «землевладелец». а р. 
изменно неся на себе огромную социапрайк аш т = но С 
во «Земля» часто ставится в заголовки ‚ фи лась 


знач 


т 


что сравнение с морем и даже океаном не было бы 
олой И проливал эту кровь и этот пот по большей 
аа человек, которому по логике вещей земля должна 
была! бы принадлежать, ‚ибо он и ее сеятель, и ее храни- 
тель. Однако злою волен социальной несправедливости в 
течение веков он либо вовсе не имел своей земли, либо 
располагал самой малой ее долей, 
Попеременио становясь то пахарем, то воином, кре- 
стьянин всяким раз спасал землю, на которой, в общем-то, 
никогда не был счастлив, ибо всегда его обкрадывали 
привнлегированные сословия, обкрадывали самым бессо- 
вестным образом. Его похваливали, с ним заигрывали, 
когда над страной сгущались тучи, его называли чудо-бо- 
гатырем, поскольку понимали, что это единственно реаль- 
ная сила, которая одна п может отвратить от рус- 
ской земли инозем нашеств Но едва опасность от- 
вращалась, и о гатыре» начисто забывали. Он 
возвращался к сох становился мужиком 
без всяких уж льстивых приба! к этому слову. И 
вновь: «Ну, тащися, Сивк 
Истосковавши | 
ем знает лишь з 
Случалось, что вче 


гь опят 


с наслаждением, о, ко- 
е тен, І сь па поручни сохи. 
пили герой (нередко. полный георги 
евекий кавалер) как б абывался, полагая, что теперь- 
10 ўж он должен быть и полным хозяином на земле, а 
не барин, однако дорого ‹одилась ему эта забывчие 
вость!! Тотчас: же появлялись на своих сытых конях блю- 
стители порядка. Нагайка урядника вволюшку ходила по 
тощей спине пахаря. Хорошо, коли этим дело ш оканчи- 
валось, А то ведь могли назвать бунтарем, посягнувшим на 
священную, собственность помещика, и надолго, упрятать 
в тюрьму. 

Доведенный до крайности, народ нередко действятель- 
НО бунтовал: — это тогда, когда: чаша: терпения переполня- 
лась ц выплескивалась через край, когда выдвигались 
Крестьянские предводители-—Иван Болотников, Слепан Ра- 
Зин, Емельян Пугачев... р 
Однако кончалось одним и тем же: жесточайшим по- 
давлением крестьянских волнений. И слово «земля» опять, 
окращалось до размеров той делянки, на которой кре-. 
тьянин трудился от зари и до: зари в самом буквальном 

ысле этих слов и которая все-таки пе могла прокормить, 
семью: Подумать только: хлеба хватало, лишь до рож- 
ля подавляющего большинства крестьянских дво- 
засухи, а нашествия саранчи, а другие бедствия, 
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которые былин частыми гостями крестьянских полей! А 
сеятель, был одинок перед этим грозным нашествие ў 
удивительное дело: земля тем не менее была для Е 
«матерью», «кормилицей» — так, по крайней мере о 
вал он ее, хотя мог бы назвать и мачехой, и это бо 
только справедливо. Но ‚крестьянин не может сказать аА 
дого слова о земле: в пей, и только в пей, видит он емы 58 
всей своей жизни. Может, в глубине-то души своей и 
сеятель и хранитель, прятал и берег до поры заветную 
думу и святую веру в то, что придег же такое время, ко 
гда вся земля будет принадлежать тем, кто на ней тру: 
дитя „испокон веку, то есть ему? Может, эта думка и эта 
зера оыли источником его почти сказочного мужества и 
героизма в д ратных и безмерного терпения в делах 
трудовых? Кто знает... г” 
Подавив самы `вирепым )бразом крестьянские вы: 
ступления, цг очевидно, полагал, что исполнил свой 
предначертан | ьбе же крестьянина мало что 
изменилос крепостного права. Достаточ- 
по вспомнить, ХХ века тридцать тысяч по- 
мещичьих семей (околс тидесяти тысяч населения) 
владели семьыюдесяті десятин земли, а на де- 
сять с половиной ми ьянских дворов (около 
пятидесяти миллионов населения) оставалось семьдесят 
пять миллионов десятин, а ежели прибавить, что из’ этого 
числа большая часть землицы скорехонько оказалась в 
цепких, ухватистых руках кулака, то картина для (9707: (0): 
ной массы крестьянс Российской империи выглядела 
совсем уж безотрадной, если не сказать жуткой. 
Между тем крестьянин долго, многие-многие годы ве- 
рил. Верил всем: царю, богу, местному попу, краснобай- 
ствующему, медоточизому либералу, наконец, эсеровско- 
му оратору, взявшему на себя позорную роль горьковско- 
го Луки-утешителя, претендовавшему к тому же на право 
быть единственным выразителем дум и чаяний крестьян- 
ства. Стены Государственной думы сотрясались от звуч- 
ного глагола этих господ, а помещик и сельский богатей- 
мироед и в ус не дули: речи крестьянских «заботников» 
не могли обмануть их, владельцев большей части земли. 
Крестьянин, находясь в окопах, оглушенный разрывами 
гранат и бризантных снарядов, сквозь грохот войны на- 
пряженно прислушивался к доносившейся до него из стог 
лицы этой словесной перепалке: как-никак ведь там обсу- 
дался вопрос о земле, что, может быар ИЯ него, мужика 
в солдатской шинели, дороже этого?! Не вдруг, не сразу 
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дошел до него трезвый голос, не сразу кресть 

истинное: землю можно получить только из лла понял 
ного надежного союзника — рабочего ры 
словами говоря — через революцию, рабоч т Ем 


боче-крес: 
а а \ ест су 
социалистическую. Других возможностей о 
шенных и вечных прав на землю у крестьянина нет и ба 

у Б а не ЫтЬ 
неизбежно для массы 


не може | Это было историче 
ны 
оссии, 


Простая, ясная, как безоблачный пол тень, мысль. Ч 
землю тебе отдаст рабочий класс, самый с 10 
из всех классов, какие только бывают в люлско: ВОН 
мысль эта, едва досл в сердца простого пах: 
он ни находился И 
ПЫМ СОЮЗНИКОМ 
(употребим это пр 
разом, окончате 
Октября созрела. 

Великая Октябрьская социалистическая 
вершилась! МЕ 


тор сейчас 


революция со: 


Что могло ‚ ЛИШЬ 
одно: осенний месяц о частыми ХОЛоОДНЫМИ 
дождями и тем еще, ч ‚ груст! 
хо сбрасывает с себя летнее убранство, 
зимней спячке. 

Для нас слово «О! рь» обрело о о ИНОЙ 
смысл, смысл настольк 1 льный, что само это сло- 
во мы стали писать с боль! где б оно ни нахо- 
дилось: в начале строки, в середине или в конце ее. Эхо 
выстрела «Авроры» как бы еселилось в это слово, 
рождая в сердцах людей надежду. 

Вероятно, грохот этого выстрела стоял еще в ушах че- 
ловека, поздней ночью склонившегося над бумагой, что- 
бы вывести первые строчки декрета новой власти. Вновь 
и вновь вчитываюсь в эти строки. В подзаголовке мелки- 
ми буквами помечено: «принят на заседании 26 октября в 
2 часа ночи», На Втором Всероссийском съезде Советов 
рабочих, солдатских и крестьянских депутатов все рассчи- 
тано было не только по часам, но и по минутам. Промед- 
ление могло бы дорого обойтись революции. Земля была 
обещана крестьянину. И он должен был получить ее бы- 
стро, сейчас же. 

Как литератору мне хотелось бы живее представить 
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себе Ильича, торопливою рукой 
3! , 
Р почерком набрасывавшего строки дек е 
и ЩИчья собственность на землю ве, 

т р КНо, после этого слова поначалу была пос 
а ка, но Владимир Ильич решително приба Е 
«немедленно без всякого выкупа» "о 

Нетрудно представить, что твориле 
когда он услышал кое! час 


от только что род 


своим стремительным 
» 


ось 


| в душе мужик 
В один час ре . Уа 


ьяне получили 
янского государ- 

‹таров земель 
раньше, И это 


ства более ста 1; 1е‹ 
сверх тех, кот ые ри | ли ИМ 


еще не 

оте ЬЯ необходи- 

ало т Т помещикам, а также 
п І, а это — семьсот миллионов 


рублей 


наконец, вынести слог 

х декретов Совет- 
Ізвечно трудящийся 
и полноправным 


Речь теперь могла идти лишь о том, чтобы уберечь эту 
землю не тольк г | ‘ких нашествий, но н от пера 
дивости, ол 15 " ого и вредоносного эгоиз» 
ма людей с незрячим умом и холодным сердцем, тех, кто 
рассужда тримерно так: живем на земле один раз ипо 
тому возьмем от нее все, что можем. Один, уже старый є 
ловек, сажает сад, зная заведомо, что самому-то ему ие 
вкусить плодов от этого сада, однако же сажает — сажа» 
ет для потомков; другой, со слепым, эгоистическим сера 
цем, сбивает эти плоды вместе с ветками, чтобы усладить 
свое чрево, а то, что дерево, покалеченное им, помрет, его 


не касается, 

В свое время я рассказывал о двух такы противосто- 
ящих друг другу, человеческих типах. Первы 1, по прозва 
нью Полесовный, списанный с натуры в родном моем сег 
ле Мопастырском, на Саратовщине, добровольно, туи 
жил на себя обязанности охраны лесных и А ных пира 
ных богатств; другой, по кличке Мидьев, ПРА о 
сомнительное право распоряжаться этими п‹ 
своему усмотрению. [олесовный вскоре © 


Вернувшись с войны, мой | 
1 И икон и стал выходить вле 
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ное для порубщиков время: в глухую полночь, в лютую 
тужу, в ЖУТКую метель или в проливной дождь, — тогда, 
когда хорошин хозяин, как говорится, собаку во двор не 
выгонит из дома, Именно в такое-то гиблое в! 2-5 
услышать в урочище внезап! вла 
пор, пилу — не то я 

что нарушитель лесног 
на другой день, пол 
наставление ТНОСИ 1 
надлежат всех 1 


среди русских л 
льен, потому чт 
и рыб он отв: 
сти, я т 
страшным и 
ня обсто; 
напри 
удивление 
изрекал 
Ее тутс 
Лвг 


рый союзник зем ге 
тем оба дети 

Умный множитель 

Первый п 
мек что на зеу 
ствующие, но 
ен — дай им волію, — обдер р 1 | Эти Н 
задумываются над тем, чт Оот і олучен е нами 
безвозмездно от матушки елимым 
фондом для всех сменяющихся покол« ний людей, чт 
красть своего современн» — гнусно, но еще гнуснее обо- 
красть, ограбить далекого потомка который ничего н ‚ ВЕ- 
Дает, ничего не знает и не может вступиться за себя. Обо- 
ронить, защитить его интересы обязаны мы, ныне живу- 
щие у здравствующие. Защитить его значит защитить 
будущее нашей Родины, 

Отношение человека к земле, к природе — категория 
не только экономическая, по раньше всего правственная. 
'бежден, что хороший человек не может плохо относить- 
СЯ к породившей его природе, — можно ли назвать хоро- 
шим сына, который бы плохо относился к своей матери?! 


и тє Т Це 1 ро $ Таки как Л БА 
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ся общена 

0 
етственное ли а 
© государетв 
взвалить по. 


К тому же земля в нашей стране являет 
достоянием, за нее несет личную отв 
дый член нашего общества, а не тольк 
плечи которого мы нередк 
ко склоне 

тельно все. т Е“ 

Кстати сказать, именно эту-то смыс 
несет в себе статья 67-я И гей 

а новой нашей Конст; 

С ИТ `ех б К А 
зывающая всех без исключения граждан ее а 
и охранять ее бесценные сокровища. Редом 

Не скрою, я, делегат 
глубоко взволнован, 


0, на 
Ложи. 


ловую нагрузку н 


гат ХХІУ съезда нашей партии, был 
а, 1 Орда услышал в Отчетном докладе 
роо он ьно тревожило меня все последние годы: 

ти мая меры для ускорения научно-техинческого 
ропресса, необходимо сделать все, чтобы он сочетался с 


и отнош природным ресурсам, не слу 

жил источником о ЯЗ Г 7 : 4 
1 ›язнения воздух: Л 

аи П. [ духа и воды, ис- 


шает требовательность к пла- 
м и проектным организаци: 
10 проектирования и стро’ 
работы действующих пред- 
ты природы. Не только мы, 
д ны иметь возможность 
гами, которые дает прекрасная 


новым, х | 
ям, ко всем наши} 
ительства новых и 
приятий под 1 
по и посл 
пользова 
природа наш 
Лишь 
воздвигая 


‹оспительно этим указаниям партин, 
те промышленные объе гы, жизненно 
важные для х нас и властно диктуемые стремительным 
процесс м технического перевооружения, научного про 
гресса, мы не будем терять по пути и рядом нечто такое 
же ценное и жизненно необходимое, дарованное нам и на- 
шим наследникам природою на вечное пользование. 
Так, и только так, могла и может ставить вопрос пар- 
тия, длвижимая самыми гуманными целями: все для чело- 
века, все во имя человека! Причем в емкую эту формулу 
с дней Октября мы заключаем далеко не только наши на: 
Земля — матерь всех народов, населяюз 
появляются на ней особи похлеще 
и поопаснее моего Мильена. И вооружены они не рыбо» 
глушителями и не острогой, а напалмом и другимн СВЕВА 
разрушительными средствами, обрашед ови к тому Е 
против людей, ни в чем не повинных и еззащитных. Не 
1 они с тем, что, кромсая живое тело земли, соз 
СИтајотся ‚ преступле не только перед. от 
ют неслыханное преступление 
вершают п пел всем человечеством. Ско 
цельными народами, по и перед в МР, 
ро ли обретет материнскую силу плод; 
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циональные цели. 
ших ее. На несчастье, 


где прошла военщина с оружием, все сжигающим, с хими- 
цескими средствами, все отравляющими, с потоками ма- 
зута, хлынувшего из прорванных железных утроб их тан- 
ков?! Скоро ли?! И вообще: сможет ли отравленная мерт- 
ВЫМ металлом земля рожать то, без чего невозможно; 
немыслимо оиологическое существование на ней? Для нас 
же, людеи, важнее важного знать: может ли на такой 
земле родиться Хлеб?.. 


Речь должна идти о хлебе, скажут мне „Е у-т 
все говорите Л 
паю правильно. Согласт 
отношение к с | 
забываю, что парт 
ных задач в сельск 
изводства зерна 
наши националь+ 
лнонов чел 
вальном 
хватает < 
и нигде больше. 
одну лишь м! 
ЛИ 0б этом люд: 
сказывал л 
тарь Полтав 

= Осматривая как-т‹ 
понменных мест у речки 
на тропинке брошенные 1укт 
сот-шестьсот граммов, крупную рыб А 
вину съеденные банки рыбных консервов анку 
ного молока, много хлеба, остатки + ›лбасы, 
вилки, блюдечко и три бутылки из-под спиртного. - 
Щунственное зрелище больно хлестнуло меня по сердцу. 
Недалеко от того места были разбиты палатки, подхо- 
ЖУ —там молодые люди. Я поня т, что это не их рук де- 
710: Но на всякий случай спросил: 

— Не ваша работа? 

— Нет, 

— А не можете ли вы помочь найти след компании, ко- 
торая здесь гуляла и оставила после себя вот такое безо- 
бразие? 

Я невольно начал рассказывать им о том, как наголо- 
дался наш народ в дореволюционное время, как нелегко 
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пам б 

о 1921, 1938 годах. И вдруг один ү 

под ЕКЕ лак двадцати двух — двадцати е болоды 

МЫ У н равнодушно произносит: «Пой, ёрет за 
20 уже проходили». “ое 
омпанию ту разыскат | 

зыскать все-таки уд: 

ВЕ. 1 удалось. Кем ж 

ое Заведующая детским садиком и к 

ка вполне интеллигентной профессии Вс 8 
с овали и Г) И полянке недое е 6 НОД 

ты. Меня это по п, верней ПН 


Й Значит, сыты} С 5 
ныи человек, в а НЫЕ мат о ІТ верней, пресыщен 
спо ы тасти труда о = 1ен- 
способен на недоб! И Боту рудаой ни был занят, 
авс | Т С опросы этики и мора 

С гл} 

Е напи повестоо- 
ма емким и многозна С весь- 
ДИ». та 

Конечно, б‹ 

ане БНО ликие иден, высокие 
принцит ЭТІ кие и м — : 1е 
Хх П0- 


просту 
шения не по 


лудок никакие вну- 
м н ет 0: невосприимчивы! 
‹ нный. Поэтому и говорят: сытый г 
= ее сть они друг друга понять никог 
воры О ует никогда забывать. Мы 

о говорим о. ии изобилия продуктов и матери» 
альных ценностей, но необходимо помнить и о том, Ч 
пресыщенность — это, пожалуй, болезнь неизлечимая. Йо. 
лодного можно накормить, ра утого — обуть, раздетого— 
одеть. Сытого, пресыщенного, который тебе скажет «мы 
это уже проходили», трудно вернуть на путь ИСТИННЫЙ, 
Можно потерять такого человека вообще для общества, п0- 
тому что он заболевает гягчайшим недугом = безравли: 
пием, а страдающий им создает вокруг себя как бы некий 
вакуум, отталкивающий других. 

История, рассказанная Федором Трофимовичем Мор- 
гуном, представляется мне просто трагической Я даже 
зрительно представляю того юношу, который бросил шег 
ловеку, прожившему большую и трудную нд, бывше- 
му воину и ныне несущему тяжелое бремя забот на своем 
ответственном посту, отвратительные по своему цинизму 


лова: «Мы это уже проходили». у 
5 Нет, милый мой, ты этого не проходил и благода 
) 


ў — иков Федора Мор- 
своего отца, деда овеси 
о, дя оскорбил! рости, молодой человек» 


на, коего ты похо, 
1 для меня ты — пропащий человек, во всяком случа 
почти пропащий. Р 


становится 1 
лодного не разум Т 
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Вернусь, однако, к хлебу. 
праздничные дин россияне его пекут с капустой, с 

грибами, с калиной, с картошкой, с поздникой, с вишня- 
пис черной и красной смородиной, с крыжовником, с яб- 
токами И брусникой — какая там еще ягода- 
пришлась бы к лицу хлебу! Все пе 
ко их тут еще не названо! — великие з 
ко пусть они и лакомые, но все же при 
му, к главному — 
как тут не согласиться со р Речаи 
в патетическу 
быть важнее х 
остальной про) 
энергично, по 
слова эти не лиш 
смысла. 

В самом } 
ле хлеб, остально 
как известно, мс т к 
пасом, по котором) в 
бедна страна, ско 
государств. Хлеб — . 
пропагандист, полит! ИР х , 
наконец, — это 
пострадавшему 


лина не 
тисленные — а сколь- 


одна- 


ВНО 


лн, кроме всех прочих вой! | ЫХ, ‚гих И 
коротких, локальных и мировых, торые, к несча те- 
ловеческому, периодически (: І 1а« ух Н = 
рывно) потрясают нат ся ть 


еще одна война, или, то 
торую люди ведут пост. 
челетиями, — это битва = иб на означает в ко- 
Печном счете битву за жизнь на земле. И все-таки битв 
эта по сей лень в глобальном масштабе остается невылг- 
ранной; мы уже сказали, что половина рода человеческо- 
10 и ныне либо голодает, либо живет впроглодь, 


У 


гЫСЯ- 


Во многих русских селениях в прежние времена часто 
можно было слышать, как малыш, простирая к матери ху- 
денькие ручонки, канючил: «Мам, папы хочу, дай папы!» 

Когда, кому впервые пришла счастливейшая и спра- 
Зедливейшая мысль назвать хлеб именем отца — кормиль- 
Ца семьи?! Не потому ли считалось великим грехом, свя- 
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татством бросить на 
) пол хотя бы 
гите вы с Ва 
шк, зор и на приречной полянке РКУ ? 
— и это во всех » Хотя бы 
рони семьях аА б 
› Где не испытывалось, подобно боло ЕД зисте на 
тву 


(елы 


ских семей лай 
Я помню а врео крестьян. 
па, Он к я примерно с трех лет, то есть 
г ® ы, вероятно, свой отсчет времени в. 1921 го. 
З момента 


сознательного приобщения к зе Е 
раньше и чуть А земному оытию начать 
ти что-то очень важное, О бн 
мире. ў 
Шроизошло же это именно 
І | | Е : 

нинскому декрету оо ааа первом. По ле 
ки, а крестьяне. Но не был _распоряжалиев не помещи- 
день не побежден ооа повероау да и по сей 
бпошадлный враг АВЕ не и „ ПРУЩОЕ страшный и бе- 
ном краю, в П те те 298 уха. Родился я в степ- 
о Бы . ОХ враг свирепствовал 0с0- 
довать ясные когда с я Н а аа перестаютраа 
на раскаленном С о Но надеждои отыскивает 
ею ко о" от зноя небосводе хотя бы 
тан, ро елщ, воспетое всеми поэтами 
исчезает а: зБ В пору дружной весны снег 

ает в т‹ 1 льких дней. Обнажившаяся зем- 
ЛЯ высі ‚ едва в нее успеют бросить семя. А затем наг 
ступают дни томительного ожидания. Май на исходе, вот 
тождя все нет и нет. Состарившнез 
и растения жухнут, листья заостряются, 
зенно, как на лице смертельно больного 
овещая желтизна. И тогда-то ве 
невольно обращали свой взор к 
люди звали священника; чтобы 
тот попросил всевышнего о ниспослании на землю спаси: 
пожалуй, более печального и траги» 
эти молебственные походы на умн- 


И Чуть 
и ло проя 
очень яркое в окружающем о 


уже июнь подосп 
ся прежде в 

на них уже я 
человека, проступает зл 
рующий и неверующий 
небу, тогда отчаявшиеся 


тельной влаги. Нет, 
ческого шествия, чем 
рающие поля! 98 и | 

Бог, однако, оставался равнодушным К горячей молнт 
ве хлебороба, к подворью которого уже приближался 27 
лод; Черный этот гость навещал крестьяшша тое Ы о 
что уже казался неотвратимым, как судь 7а. Яшт к опи 
в том, 1921 году. Страшный пришелец д0 узад а Аа 
стьянские избы в’ пору, когда стра! С 


ам ажданской А 
спа тяжкими годами грах 
оно, я сидел на печи совершено ододный неопе: 
ве 
) Й птенец в гнезде, и со 
р ре высокая и красивая молодая женш 


петка Феня, 
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раясь по сторонам; ЕЦ 28 Одасаявь меня, несмышленыша, 
прятала под одни ольшую черноголовую, лоснящую- 
ян оглушительно вкусно пахнущую краюху ржаного хле- 
ба. От кого она его прятала — от нас ли, детей, коих в се 
мье было великое множество, на беду взрослым, от нищих 
ли, которые шли через селения полчищами К солдаты 
азгромленной армии, — не знаю, от кого, но хорошо пом- 
ню, Как при виде этого хлеба, при его душновато-вкусном 
запахе я на какое-то время задохнулся, а потом заорал 
так-то уж громко и отчаянно, что из передней выскочила 
моя насмерть перепуганная мать, затила на І 


и уне- 


сла к себе, утешая. Но и сей кажется, в Ох 
стоит этот мой пронзительны! тоднЫй крик тоте 
ня-а-а! Папы хочу-у-у! | 

Вспомнил я еще | год и совсем нед 
тда переводил на ру‹ | 101 


Александра М. 
книги постарше 
описал его с жу ‹ людей 
мог спасти лишь новый урожа 1 обещал быті 
щедрым, но хлеб п снг И 
И вот герой романа Ко! Та 1а 
последние силы, выходит на недозре! свою 

«Он ходил по 
лосок за колосі 
казались спелее. 
торый держал в: 
лабли, немощно д] 


ЫН 


тнее и 


)угих и 


ко- 


руке. Истощенные 
ти. Дрожали от слабости, но, по- 
жалуй, еще больше они дрожали оттого, что кос 
колосьев до срока ‹ тель и на своем оне 
себя вором. «Что скажут люди, ‹ и увидят сейчас 
НЯ? — испуганно думал он.— Под) г еще, что чужие 
колоски обрываю... Кто же будет губить свое?!» Оттого- 
по он и подымает так часто голову, оттого и глядит с опас- 
Кой вокруг, не наблюдает ли кто за ним Но, слава богу, 
никого на поле не было, и он мог продолжать свое дело» 

Хлеб был испечен, когда хозяин, коротая время, возился 
во дворе. Послушаем же, что было дальше. 

«Хозяин не успел еще открыть избяной двери, как в нос 
ему ударил упоительно вкусный, начавший было забы- 
ваться запах только что испеченного хлеба. А сама изба 
была полным-полна этого дурманящего, пьянящего запа- 
ха. Константин Шавлович, почувствовав легкое голово- 
кружение, даже покачнулся на своих слабых ногах. А хо- 
зяйка приглашала: 
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быстро ос- 


а 


—- (Садитесь, садитесь же поскорее! — Она гово и 
словно бы перед ней были долгожданные гости те т 
хорошо испеклись и давно уж ждут вас, — говорила 1616 
сама все смахивала уголком платка навернувшиеся Е 
роком слезы. Ыр 

Как ин хотелось Константину Павловичу сей 
наброситься на это пахучее чудо, оно а 
? г 


себя: подошел к рукомойнику, вымыл над лоханью ру; 
вытер их досуха чистым холшовым утиральником и не 
уж потом присел к столу, с а на привычном сас 


месте. 
То же сам 
Перед 
черные, 
пью отыскал 
ся, но по-п] 


прижав к ца 
МИ опустиг Г = 
А ) 119 пусті 1 2 Е - ошки и кинул 
ск себе т ‚р І сь. Опершись локтем 
0 стол и прижму] лго прожевывал эти крош- 
КН... ( 
Конс гантин | рыл глаза: перед 
НИМ Л 3 теб н еще чуть ды- 


где т о пр : острый нож. Хозяин 
щеки его опять задергались, по ним 
покатились по бороде и 
нок прозрачными капель- 
К у на соломенной крыше. 

Серега и его мать ли будто каменные. Молча смо- 
трели на главу семьи. Потом Прасковья Карповна подня- 
лась, подошла к мужу сзади и положила на его плечи свои 
руки. Константин Павлович! вздрогнул от их прикоснове- 
ния, встряхнулся как-то, словно после глубокого сна, взял 
хлеб и стал не спеша нарезать его ломтиками». 


Хлеб... 


Он вместил все— и любовь, и отчаяние, и горе, и сча- 


проб 
задержалис 
ками, точно ро‹ 


стье. 
Битву за хлеб русский крестьянин столетиями вел почти 


в одиночку, если не считать тех не очень-то легких для 
него случаев, когда он прибегал к помощи других, то есть 
созывал «помочь». Мудрено ли поэтому, что, ведя битву 
таким образом, он редко выходил победителем. Половине 
всех крестьянских семей, как уже сказано прежде, хлеба 
хватало до рождества, другим его хватало до крещения, 
и лишь богатые дотягивали до нового’ урожая. = 
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а _. 


Самые горькие и самые сладкие ощущения детства у 
сия так или иначе связаны с хлебом 
В разгар страды меня не с кем было оставить дома, и 


мать брала с собой в поле. Там оставляла где-нибудь в 

тени, под телегои, под присмотром моей т 3 

тры. Нянька, разумеется, старалась 

от меня избавиться 

там уже плескались и ві и 

подружки. Нажевав черного а 

мне в рот ин | 
Проснувшись 


нялся на собствен: 1 | но 
рожь. Забрел Г | йт 
пот колосьев, н І ІЙ 


солнцем во 
ленный р 
рили меня, 


ного, ОПЯТЬ 


Между тем, как м Г шал 
с косой о И 0, дє 
лая корот рили 
ших к мокром} и невидящи 


глядели вниз, на л Ц ь в послед 
НИЙ миг, ко І 
спелой ржи, 


ть порцию 


т в сторону 


Бледный, помертвевши ІЯ побежал к 
телеге, как безумный. О ) ‹ чересседельником  сес- 
стренку мою, рядом стояла Т 


А по небу уже побежали 
НЫЙ дождь, на сжатой лише 
снопы, которые не успели уло 


по телеге круп- 
полосе валялись 


нть в кресты. Отец запряг 


лошадь и, совершенно несчаст 3 нас домой 
Ночью он много раз просыг І во двор н с 


пенавистью, понятной лишь хлеборобу, глядел на закры“ 
тое тучами небо. 

От хлеба, оставленного под дождем в пол 
ДОМ... 

Позднее случалось, что отец брал меня с собой смотреть 
хлеба, — это великий праздник для русского землепашца. 
Смотрят хлеба обычно, по воскресным дням, ранней-пре- 
ранней порою и в то время, когда можно уже определить 
С известной долей точности, быть урожаю или не быть. 
Село мы покидали вместе со стадами коров и овец, поки- 
Дали сще затемно, а когда подымались на гору, из-за этой 

6 самой горы навстречу нам выкатывалось огромное огнен- 
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пахло голо- 


№. 


но-красное со 
С р лнце, и тогда росинки 
рызвами, оброненными на степь КОГД 
ЕЕЕ ) 
лось — оно было и впрямь свежеумыт 
тощееся нам. 
м умиротворенный, веселый, как 
лобиво пон < 
=н укал нашу Карюху, она бежала , 
рысью, то и дело нагибалась, чтобы прихва 0 
эра" р. т 2 Х 
Бика; из-под ее ног часто выпархивали ст Е. о 
тали на восток, красные в солнечных лучах раа 12020) 
как жар-птицы. У своей полосы отец оста р ра 
олај те! у тец останавливался 
аходил — заплывал, широко разводя рук Д нЕ 
тельно подымающуюся ож р водя руками, в стреми- 
>И реа у жь, выдергивал пучки а: 
местах, выравнивал, приносил их мне в 1 1 г 
от неповторимого ЕЕ носил их мне в телегу, и я пьянел 
сладкого запаха — динственного в своем роде, упоительно 
о” Е таха — и не травы, но еще и не хле 
ЕЕ Б ‹то от днеи своего детства 
ими ваши \хами, тот уж никогда не позабул 
ю ни оказался потом!.. 
_и всем троим было очень хорошо, 
то было еще прохладно, солнышко хоть 
о еще не обжигало, слепни не одоле- 
` разлетелись, испугавшись солнечных лучей. 
Отцу хорошо б ого, что рожь не подвела, стало 
быть, будем ебом. Мне — оттого, что еду вместе с оте 
цом, что не старших моих братьев, Саньку и Леньку, взял 
он с собой в зоревую нашу степь, а меня, что уже дваже 
ды отец, закурт передавал вожжи мне, и что я успел 
выкупаться в росе, и что — самое главное — дорога еще вся 
у | › | 
впереди, мы еще не глядели просо, пшеницу, овес, что по 
пути я примечу, где и кто посеял горох, примечу это © те 
чтобы потом совершать свон гороховые набеги наверняка. 
Впрочем, я не ждал позднего лета. 


Уже сейчас, заметив 
сизовато-белесые листочки, спрыгивал с телеги, рвал эти 
листья и набивал ими рот. Они хранили в себе вкус и аро- 
мат зеленого гороха гой поры, когда он бывает особенно 
сочен и сладок, то есть само! опасной для Негода та 
тому что именно в это время деревенские мальчишк 
лыми полчищами штурмуют его и 


никаким сторожам не 
справиться с НИМИ. 7 у 
РВ полдень мы возвращались доме 
нами потом долго еще находилась в кр 
, 
ней избы, под образами В 
й тучи. Никто не 


Случалось, однако, Но тем черко 
«емотрин» чернее н мрачнее иго, все понимали, что их 


смел ии о чем расспрашивать его: 
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на траве 

казал 
а солнышко У 
ре веоа Улыба- 


И СсОлнНЫ ШКО, тихо 


вали, кома 


Рожь, привезенная 
асном углу перед- 


ет впереди. В доме воцарялась тягостная тишина, как 
при покойнике. 

И вот теперь я думаю, помним ли мы все это, когда 
сейчас, в наши дни, заходя в булочную, долго ощупываем 
хлеб, достаточно ли мягок он, дышит ли он под нашими 
капризными пальцами, и отворачиваемся от прилавка, и 
ХОДИМ, обидчиво поджав губы, коли, хоть и мягок хлеб, 
да не пахнул на нас теплым духом печи? 


УІ 


Мне кажется, что у каж 
земли, являющейся для 


дого из нас, помимо огромной 


общей 


родинои, где-то на ее 


просторах должен быть, 1Й большой, пускай не 060- 
значенный ни на каких 1 х, кусочек, или ешек, ко 
торый был бы те б) И И нее других, 
то есть тот милый, воз. ый уголок, к которому ты 
прирое пуповиной, прик сердцем, душой своей. Как 
в крохотной капельке утренн 1 на травяном листоч- 
ке при определенном о І ТИ ) иться и зем 
ля, и небо, и солнце, и ЙЗ и на этом 
небе, так в жизни как‹ І еньица, ничем с виду 
не примечательного, можн б ложную и 
напряженную жизнь всей ст г. Но бі еть, падо 
очень сильно любить и селены одей П нем 
кров, пищу, все свои и радос и огор 
чения. Только в таком ае у ‹ людей не будет от те 


бя секретов — душа их ра ред тобою, что на 
зывается, настежь, и ты, Г геплом, вдр как 
бы обретешь другое, самое острое, внутреннее прозрение 
И увидишь многое из того, что до этого было сокрыто от 
тебя, притом нередко как раз самое важное. 

Для меня, например, таким кусочком, таким уголком 
на великой нашей земле является село Монастырское на 
Саратовщине, где я родился, где рос, где с шести лет со- 
шелея на «ты» с древним и вечно молодым делом земле- 
пашца-сеятеля. До тысяча девятьсот тридцать восьмого 
года жил в родном селе почти безвыездно, затем — служ- 
ба в армии, потом — четыре года войны, давшей мне, как 
И многим моим сверстникам, не только круто посоленный 
черный ломоть житейского опыта, но совсем иное, каза- 
лось бы, далекое от землепашеского, жизненное на- 
правление. Однако, начиная с 1947 года и кончая 
нынешним, не было и единого из них, когда бы я не побы- 
вал в Монастырском, мало сказать — побывал, я жил там 
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н работал часто по неско 


тель! И 
тельно после сказанног ево 
а именно в каждом! о выше, что в каждом. 1е Удиви. 
ета то к М! — моем «дерев кдом — не поч 
о желание 2 деревенском» п еи 
Ройнюлу которое вы без труда отыщете гор вии 
5 - ых есть в реальной перах . 
леры; ил са реальной ж с ларе 
р ли, как принято их аеоси КЕ Своего рода 6 
х и» ать, ЭШЕ 


прототипы 
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наружить их можно лише 
них деревнях. Ро ок вр 
пятьдесят домов 

В середине 
ко приходилос 


в соседнт 1 


я 8 сосед- 
мал — всегс о 
М сего-навсе 

‹а выч рпаи его! > го 


1тиЧоКк 


Х годов, в пору 


гва, мне неред- 
ще с дедом — 
26 на приволж- 

ям их было уже вид- 
лежали помещик 
‚ Нарыші 

6 Бае 


тваться — с отцом, 


ских степных п 
но, что некогда си 
графам р 
Ча 


ам = 


твенными глазами барина 
ли он лютую бабу Салты- 


тядывал на’ меня 

‹ Іл как бы ме; 

яснял:— Как же я увидел б 
‹ели они ни в кои веки не при- 


про- 


то- 


ү 


. Он лишь побуждал спрах 


шивать сі 


и снова 
— А где же они жили? 
— Кто? 


— Да помещики! 
— Мало ли где. 
дишь, в какие ни то заморские 1 
Совершенно сбитый с толку, я 

— А кто же пахал землю, сеял, убирал, молотил? 

— Как кто? — в свою очередь удивлялся старик.— А 
вот такие, как твой дед, то есть такне, как я. Земли-то 
своей у. меня, Мишуха, не было вовсе. Вот и проходилось 

г а за. 

Оона а ее не могли объяснить мне. И перед 
дедом сейчас же ставился новый вопрос 

2_ Как же так, деда, ты этӯ вехи 
твоя?! Такого же не может быть: | у того н земля, 

= Вот могло, Мишуха. Кто бога РА 
__ Разве землю покупают на день 


В Петербурге, в Москве, а иной, гля- 
края укатит. 
вновь теребил деда: 


шешь, а она не 


5 
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__ Покупают, внучек. На деньги все покупают, — гово: 
дед тяжко вздыхал, и только тут я догадывался, что 
|е 66:0 умолкнуть, не лезть больше в дедушкину потре- 
‹онную душу. | 


вож 4 у 

Но эдти молча я № не больше одной минуты, А по- 
том на старика вновь сыпались мои вопросы: ^ 

Е \ где ты взял деньги? У нас же теперь своя земля 
— Всть, Мишуха, у нас теперь своя земля, И дали нг м 
се бесплатно.— Дед говорил тихо, но то ни 

БЕ Кто же ее дал н ) - 

После минутного раздумья Е плееше Н 
взволнованне 

— Ленин. 

Нагнувшись, он ами РУ 
ми н легко подбра 

Я ни о чем уж бо | Шел он б 
п обонм нам бь 

Однако дома я прод том, по- 
чему до Ленина н; ая про- 
стая, ясная, болес з т и справедливая 
мысль — отдать земл І 1 трудится? 


ких бунтах, 
авихся 
я потрясав- 


В то время я + 
волнениях и вос 
по нашей земле 
ших устон российс того, что 
за одну мысль, каков 1 е альчишке, 
столь ясной, прост‹ ест нной и справедливой, мно- 
Гим, очень многим людям пришлось сложить свои головы 
Что потребовалась не одна, а несколько революций, и сре- 
Ди них главная — Октябрьская социалистическая револю- 
ЦИЯ: чтобы справедливость восторжествовала наконец: на 
Земле стал твердо истинный хозяин — простой крестья- 
ЦИН, которого по великим его заслугам нарекли сеятелем 
й хранителем земли. 

мог бы извиниться перед читателем за экскурс то в 
отдаленное, то в близкое прошлое, но, право, же, он необ- 
ходим. 

Свыкшиеся с повседневностью мои современники, осо- 
бенно юные, принимают все как само собой разумеющее- 
ся, их не удивляет тот в высшей степени многозначащий, 
а в смысле социальном великий факт, что на земле, где 
Не в такие уж далекие времена корка черствого хлеба счн- 
Талась едва ли не единственным продуктом, где полчища 
нищих осаждали города и веси от зари до зари, где каж - 
дый неурожайный год упосил миллионы человеческих жиз- 
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ей, где деревянная соха считалась чуть ли не вершиной 
технического оснащения землепашца,— что на земле этой 
о хлебе насущном говорят ныне уже в ином, более гло- 
бальном, что ли, смысле. Даже засуха в одном либо в не. 
скольких районах страны не воспринимается теперь как 
роковое, страшное бедствие, ибо на помощь этим райо- 
нам немедленно придут другие. 

В ту далекую уж теперь пору, когда В, И. Ленин оста- 
вил партни, народу свой гениальный кооперативный план 
крестьяне все еще прод али вести войну за хлеб в оди- 
ночку. Степь прямо-таки киш подьми. Весною, летом 
Н осенью в поле выезжали с ги, все село поголовно. 
И все-таки это были бойцы-одиночк и, не способные - 
рать генеральное сражение; один, как бы там ни поправ- 
ляли эту му наро; все-таки в поле не 
ВОИН, д ги не видно людей, 
какой-н! управляется с пятью, 
шестью сятью з пахотных земель, 

Но полно, десяток мы забыли вт 
минуту тысячи рабо‘ ли в степь все эти 
тракторы, все эти к эти сложнейшие ий 
нейшие агрегаты І 3 С ПОМОЩЬЮ одного ЛИШЬ 
века и пашут, и сеют, и косят, обмолачивают, и раз 
зят зерно по гс р І 

Когда я ду 
совсем, вроде бы нг 
ся случайным свидет 1 

Как-то по весне ымался я из своего села Монастыр- 
ского в поля, Неда › от пашни встретил знакомого трак 
ториста — моего сельчанина Ивана Яковлевича Ко- 
ротина. 

— Куда ты, Иван? — спрашиваю его. 

— Домой. Прикорну малость, 

— Что, сменился? 

= Нет,— говорит, — трактор поломался. 

— Какой у тебя трактор? 

— «ДТ-54»,— отвечает как-то даже весело. 

— НУ, н как же теперь ты? 

— А что? — не понял Иван. 

— Что же будешь делать? 

А что мне делать? Завтра привезут запчасти, отре- 
монтируют или новый трактор дадут. Только и делов. Ну, 
бывай — и, насвистывая беспечно, мой приятель бойко 


пошагал в сторону села. 9 
Оп ушел, а я еше долго стоял па прежнем месте, И вот 


Ы а 


я часто вспоминаю один 
ї эпизод коему оказал- 
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что думалось мне. Я представил себе 
ную, но трагическую сцену, которая мог та бы был 

шем доколхозном селе. Что бы, скажем сун 
рдругу В один, что называется, час, вр з 
пятьдесят четыре лошади? Отон и рев стояли бы 
Саратовскую губернию, потому что полсотни Р 
сле такой беды пошли бы по миру, разо] 
стую. А тут никто, пожалуй, даже | 
из строя сразу пятьдесят четыре 
му что никто на себе даже в мал 
урона, которым понесло коллект т < 
поломки. Привезут новые запасные ча 


В общем-то, возмож- 
з на- 
случилось, если б 
ар посевной пали 


а 


воров по- 


подумаешь, 
Я привел 


ТЬЮ 
голосует 
ле, кото] 
сали, скол! 
вительно имели иза 
огорчали и ни у ЧН 1 
неудачном эксп т 3 1 
мы бы не пост] рни н не выдержали 6! 
тяжкого испыт паг 
да и нашей 
И не смогли 
порушенное Н 
но и многие другие народы из бр 
вам стран. 
Повторяю, 
Янина великий е 
раскрыв, таким образом, основу 
ской геронки своего народа К Рн. 
«Хлебороб»,— говорим мы теперь, и КОД Ө А 1 Мн и 
но обретает глубоко тжительнуюинтонацио не іч 
но кажется, что о хлебе 
силу легких, в полный, 
водство зерна, по значимости, 
изводство высококачествениой 
с чем-нибудь сравнить хлеб?! ЕЕ ИЕ 
История показывает, что хоть и не хлезом оч 
Лове о авсестаки именно хлебом, парта 
а па еб р большой политик. Вспомним 


197: 


темн хран \ 
певец Николай 


1авно. надо было говорить во всю 
| иЗ- 


что называется, голос Ведь п 
ничуть не меньше, чем про- 
стали, Впрочем, можно ли 
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я т 
то год, Плохой урожай в ряде важнейших рай 
шей страны понудил нас закупить большое ой 285 
Е за границей. Недруги наши постарално 8 
ДЈ нно извлечь из этого факта елико возможно б Е. 
политической выгоды для себя — какой то жес Е. 
Баи поднялся в их стане по этому поводу! : тэшр 
В самом деле, засуха, неурожай мог 
бую страну, и, если мы 
количества : зна 
Только и 
И все-так 


\ пос типнуть лю: 
ь недостающее нам 
сос тоятельные. 


н предпочтительн 32 леб 

! ть хле 
мои ниве, а не привозить его. К м | - 
т Бане ш | в. старину, «за 
е А4 іелушка ~ полу 1 а 0 А 
море } ‚ да 23». К том 
же бушель американской или ‹ой пшеницы т 
шуш НХ | ви 

В одном т 6 

ев ом | їх селу, я прочитал: 
Е „«Велиқ | вал о пем мир и нико- 
гда т в беде. И никакая глы- 
ба золота н у хлеба!» 

Отлично, сказан 

На золотых пр { сл п самородок весом 

ко-то и -то, гра е килограммов. Но 


м не родится. Его 
| ите и, выращенный таким 
1новится золотом редчайшего доето- 


тет прошло от исторических дней 
в о мире, о земле. Далеко поз 
‚ когда забота о; хлебе лежала на 
землепашце, когда верна была поз 


зади осталист 
одном лишь мужич 
словица: «Один с сошкой, а семеро, с ложкой», копда хрез 
стоматийной картинкой виделся на фоне ранней зари сог 
гбенный мужичок, медленно бредущий по, неглубокой боро- 
зде за своим Сивкой. 

УИ 


не каждую весну я вмер а 10009 Гаи. 

Й 1) — же пс и й ом — 
село Монастырское: оли и е 
бршаю аи ен обычно рассказываю в газете, в журна- 
там за это злее Не впервой приходится писать 
ле: люблю у - на селе, и-всякий разия завидовал оазе 
о, весенией ВОВЕ ана срача; вразвалку раожаживапшева 
о, еше прндорожью; жапоронок лиепроаа (9 
по з } " 
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Чуть ли 


и 


зол над головой; Подснежник ли высупулся из пол х 

кой тающей льдинки своей нежно- голубой м 
НОВИЛСЯ ли возле ‘сапога или там туф 
учев, с настойчивостью од; 
зрослого, более сильного руч 


ГОЛОВКОЙ; ‹0С- 
крошечный 


младенжа 


в р с тем, 
ДН побежать дальше, йо 
обнимку — прямо т | У т 
донесся недоступный про ) ЧУТКОГ ха 
шей почки; или же попала 
божья коровка, выги ра аы ] - 
нибудь у плетня либо \ НЕ | В | 
услышит ‘ск! Г 
на?! Вот тебе п 
нулась где-то 
ворение 
, 
\ а- 


говорили одно и то ж 1 ес 
земледельца не быва тетней 
ды. То она, весна г, П] ум ра то < 
КОМ поздно, то ветр Г УЧ Е І Т из точвы П] 
де врем влагу ‚розками рам 
Что задерживает посох 

Нынешняя ‘весна до. была быть вроде бы 'ранней— 


В конце марта прошел сильный и нео теплый 
дождь, в два дия согнал в реки н озера в снег, земля 
закурилась паром, как в только. что протопленной дере- 
венской бане. Но ‘вдруг опять холод, опять морозы, да 
еще с ветрами, да не с какими нибудь, а северными и вэ- 
сточными, всегда нем милыми для всех люден на свете, для 
крестьян же в особениости, 

Конец апреля, ‘а ‘сев только начался, под первым поч- 
ценным покровом — лед, ‘колеса трактора «Беларусь> 
скользят по ‘нему, а гусеничные дяижутся ‘еле-еле. Что же 
делать? 
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Первый секрета Й 
метьте себе, Иа „собирает совещание — 
нормам оно, верно пазро весь месяц, По прежин 
тым. А кто П Ет . М ы есятым, ежели не Два 
м то а аашаа, Специалисты онх 
совхозов, секретари а аен Директора 
заторы, мелиораторы рани и агрономы, механи- 
они технологи, приравняли тр . 2252205 Иначе = теперь 

Тат 00 ‚ приравняли труд сельских с р 
труду инженеров на заводе, и вообще ОВ 
привычнее стало называть производством Раоа 
о деревня Проходили годы, десятилел 

е онимали друг дру (0 Г З о та 

стена подозрительвооти и ониро Т М а. 
их. С приходом Октября цастал КОН и. ж 
враз Люди говорили о СМИ аке о. р” ИЕ шои 
Впрочем, ЯОЙ бое Е Е Ие я деревни... 
ля. 7 стей, г "ОТД 
те упрямец Яков Тверсков, проз- 
му-то, хотя больше, пожалуй, вма- 
зону. Страшный ворчун, Яков ни 
и не припомню теперь, 
13 них хотя бы в отдаленном род- 
рчивый, почему-то особенно боялся 
именно оттуда сельскому жителю 
яческих напастей; всех городских 
нахлеоники, на всякие возражения 
дил одно и то же: 
зыращу сам, 


тия, века, а 


Б у отдельні 


не 
1 гью всегда тве 
города проживу. Хлеб 
а на одежку жена холсты сотке ТА 

Наши мужички, решив проучить каркающего Соловья, 
в одну ночь унесли у него топор, в другую — мотыгу в 
третью — однолемешный аксайский плужок. Наш Соло- 
вей бушевал, грозил самыми страшными карами всем одз 
носельчанам подряд. Пропажа в конце концов, разумеет- 
ся, отыскалась, но получил ее владелец не прежде чем 

‚лушал от мужиков внушение: 
оке, т доней, ея нас, что можешь проща 
без города. Вот бы и жил, Топор» мотара, загу вся 
тварь на твоей посудной лавке, чугуна кодар 
городскими людьми поделаны 88 еб а С 
твоем хозяйстве, а? Молчишь? оо ао 

Яков Тверсков был посрамлен и УКР, 

а и деревни теперь У говорят, 
О смычке города наша суть, наши альфа и 


ей жизни 
ибо это а слова, рожденные городом, незамет 


омега, Даже м 
508 


9 


но для нас перекочевали в село и б 

2488 < г у оыстро прижились 1 
рае озорили, сказать к примеру, о а 
Е 2 ДРВ говорят еще и о другом: о Е ий 
хлеба, › лока, яиц, шерсти, хлопка, Город реши- 


тельно, по высокому закону дружбы принял на 2 
С г " 2 на себя 


часть, и притом немалую часть, забот, коте 5 
времена лежали исключительно на еа ра ие 

Техническое перевооружение всего г в г ких. 
НОГО Хозяйства, на которое взяла с самог: ) народ. 
Коммунистическая партия, совершило револ Г т 
ловеческом сознании. Приглядитесь хорошенько к назван 
ным мною председателям колхозов, директорам сот 69 


агрономам, ме> 
циалистам, кот 
тарь, приглядитесь 
приглядитесь: 
далями — унивет 
мена, говоря о ‹ 
лишь уч 


Теп 


ских спе 
ров, агрономов 
Коротко гово] 
вать от городс 
его насущной 
ПОНЯТЬ И все 
0200) наши 
зали свою судьбу с зе 
велик ни был, юнот 
жишь. Они должны 
город: максима 
ствования или, как 
турных своих потребностен, 
щим ростом образованности. 
Вернемся, однако, в рай 


‹ак бы он 
не удер- 


гховного сове! 


‹ность 1 
говорить, утоления куль- 
змеримо возросших с об- 


ми послушаем, что говорят 
специалисты сельского хозяйства Примечаем, что секре- 
тарю райкома, да и другим ораторам, пришлись явно по 
душе новые на селе термины. Слово «технолог» попадает. 
ся в их речах столь часто, что чувствуется даже малый 
перебор. Беды, однако, большон нет; ведь в нОВИнЕУ же 

Важно другое. Важно, чтобы все поняли, какая р ль 
возлагается страною. на этих вот загорелых СВ О 
ветрах людей, Важно еще, что собрал их секретарь пе 
для того, чтобы скомандовагь, как им сеять, что сеять, 


п 
м 
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где ссять и в какие сроки. Он их собрал, чтобы по 
шать: а что они сами-то думают на этот счет? Собо ЕЯ 
советоваться, а если и посоветовал что-то сам, так зи 
то, чтоб они, какими бы высокими специалистами НИ С 
ли, посоветовались у себя в бригадах и в отделениях 5 
рядовыми полей — с колхозниками и рабочими совхо е0 
И ни одной при этом сердитой реплики, оглушающей лю: 
дей, не поднаторевших в состязаниях словесных. А ведь 
еще педавно так: | ла на вооружении едва ли 
пе всех руководителей ЧТ Не зается, зрху до у. 
Но простоте душевной мы иной р даже 
І } ‚ как подсек!» 
оыла, конечно же, 
забот сеятелю. 
прямом, более 
ый из них — не 
Ічность, это вместилище 
опыта, к ним ныне 
ании вся наша стра- 
аны. Настоящий 
его должен быть 
тень зав 1й, и человек, в 
› доверчнво отдало такое бес- 
помнить: обидеть 


хозяин не 
тремлен 
руки кот‹ 
ценное е, 1 ем 
землю — значит обидеть наше будущее. 
Люди думают о земле, люди думают о хлебе. Думают 
и те, что привыкли быть исполнителями воли других, — 
теперь думают и они. С них за все спросится, поскольку 
дано им великое право решать важнейшие дела самим 
Отсюда и заботы, отсюда и отсутствие промких слов. 
Около месяца, в самый разлив, на селе безвременье. 
В поле не выйдешь. Робко и редко затюкали топоры — то 
в одном, то в другом конце села. Один «перетряхивает» 
старую избушку, обновляет ее, другой рубит новую, тре 
лий обстругивает бревна, делает заготовки. У некоторых 
домов можно приметить запасец леса и камней, а под на- 


весом — шифер либо железо. Деревня понемногу схровы 
вижу, что строятся молодые. 


ся. Особенно радует, когда 
Душу согревает надежда: может быть, Хоть вот эти ре- 
шили пустить корни или, лучше сказать, бросить якорь. 
Как бы это было хорошо! 


] земля, обяз: 
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Похоже на то, что будущие историки, говоря о послед- 
ней трети ХХ века, без малейшего колебания назовут 
привычное данас сочетание слов научно-техи Е 
ренолюция, НТР. В самом деле, едва ли сегодня найдется 
формула, которая могла бы сравниться этой ПО КОЛИ- 
честву употреблений. Ес повторяет и млад 
ряют в городе и в деревне. В завод. 7 
стане, в школе и в семейном круг НТІ . 
это стало до некоторой степени мо и 91 
только среди технической инте; НЦИИ 

Едва родих 5 
городе, а быст] 
пессы, скрыт ГА 
объемлющий хара | ит грат 
озное состязание ул 1 й и 
эта сфера, не м‹ 
хозяйств 
жизни, не 
пенхологическа; 

Произ 

Мы І еми 
это было чисто го] но б 
шать и употр. І 
да промышленных т 
полную сил} 
концах нашего обширни 
человек, стоящий у 
степной корабль п 
нибудь отдаленном. 
землях»; произносят и т 
доярка, потому что в один уверенный и 
НЫЙ ряд выстраиваются пыне: производство промышлен- 
ных изделий и продуктов сельского хозяйства. 

Производство, производство, производство... 

Мы и не заметили, как сельский житель свыкся — пет, 
не свыкся, а прямо-таки породнился со словом, некогда 
чуждым для его уха. Породнился потому, что за словом 
Этим стоит огромный н чрезвычайно важный для него, 
земледельца, смысл. Отныне и навсегда кончилось для 
него безотрадное, нерадостное одиночество в борьбе за 
Хлеб насущный, навеки забыты и лукошко, из которого 
он бросал пригоршиями в тощую землю такое же тощее 
зерно, а потом с весны до осени с мучительною тревогой 
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обойдя т как нр 


пого ро- 


всматривался в небо, ждал со страхом и сердечной 
кой, что оно пошлет на его горемычную полоску: Тор. 
или лютую засуху в пору вызревания хлебов или не ў 
глядное ненастье в пору жатвы? Куда как уверенное 


чувствовал себя крестьянин, когда заботу о хлебе и в 1 


прочем, без чего немыслима жизнь на земле, по 099 н 
разделил с ним городской рабочий, лвинувший на по " 
ненсчислимое множество механизмов. И поля эти, В ) 
ланные и ухоженные, год от году делаются все щедрее Н Т 
щедрее. 5 


В прежнее время пахарь один противоборствовал всем 
превратностям судьбы. Достался ли, невезучему, солон д 
чак при дележе земли, подкинул ли какой-нибудь злодей к 
«красного петуха» на гумно, когда только что привезли 6 
туда снопы и сложили перед молотьбой, сопрело ли зерно т 
в дырявых закромах, подстерегла ли засуха — иди, му- № 
ЖНчЧОК, ПО 1 тешит к тебе на помощь, н 
А теперь тв я доля входит составной 2; 
частью в болы \ ольшую долю твоей вели ц 
кой Советской которая не оставит тебя в беде р 

Взять хотя бы од, сложившийся для нашего сель п 
ского Х037 ва столь драматически: обширные районы, 
считающиеся т] г 


и не могли дать того, что от них ожидалось. Человеку И 
пожилому, тому, что прихватил еще в своей жизни перио- К 
да доколхозного, легко представить, что творилось бы 
при таком-то вот стихийном бедствии. Слезами бы горю: 
чими была полита, орошена землица, на которую за все 
лето не упало ни единой капли дождя. Е 

Страна же наша вышла с честью и из этого тягчайшег © 


испытания и доказала — в какой уж раз! — свою великую ‘К 
экизнетворящую силу, доказала, что Советской нашей вла К 
сти все по ллечу. це 
Большой хлеб Казахстана и Сибири, взятый буквальнс 20 
м свободно вздохнуть. с уз 


с бою, позволил всем на 


Целина! я А ў 
Слово это для всех нас давно вышло за рамки своего 


изначального смысла. Послущаем, 19 сказано о нем ав- 
тором книги, ставшей ныне настоль ДЛЯ всех советских 


людей; х вы найдете слово «целина», 


аря но не 
«В старых слова 57 
идете а «целинник». Оно род лось в -е годы, 
ВАДЕ как в годы коллективизации появилось 


точно так же, 


КОЛХОЗНІ КАНЕ ЛУ 
слово « 


ик». Само пон 
612 


атило, тог- 


- в 


ОНЫ 
ТЯМ! 


> данственность иь глубокий сове 


да свое чисто земледельче 


1: ское значение, опо 
мином общественным, 


Ь стало’ тер- 
ибо за ним стояли 


с высокая праж- 
тский патриотизм. Шелин" 
ник — фигура историческая, определившая собой герон- 
ческое время». Далее, уточняя эту мысль, Л. И. Брежнев 
добавляет: «Люди растили хлеб на земле — земля расти- 
ла людей». 

Целина — явление эпохального порядка и в определен- 
ном смысле уникальное, и по этой причине приковывает 
к себе внимание миллионов людей как в нашей стране, 
так и за ее рубежами: слишком многое решалось в сере- 
дине пятидесятых годов в разбуженных от вековой спяч- 
ки степях Казахстана, Зауралья, и Западной Си- 
бири. Существ‹ а настоятель обходимость не 
только в том, чтоб раз и навс; ГЫМ образом ре 
шить для страны зернову пр. и в том, чтобы 
выбить из рук ших тропагандистский «ко 
зырь», суть которого состоя в настойчив‹ 
до назойливости кий-де стрс 
может, и привился зался несо 
стоятельным в обл ИСТ! 

Целина, помимо ) ‚ должна была ли 
лишила наших» 
та». Думается, том 1 ] ила | когда Леонид 
Ильич Брежнев, на рого Ц їі Комитет 
КИСС возложил неверолтн ности задачу по подня 
тию целины на вост одному из первоцелин 
НИКОВ; 

«Тут приводились аргум 
ческие и технические и нич 
ской стороне вопроса. М‹ К 
ко © возможностью, но и с н стью сеять хлеб на 
целине именно нынче только экономическая необ 
ходимость, это и дело политики Пусть весь мир еще раз 
узнает, что мы, коммунисты, способны решать крупней 
шие задачи в течение короткого времени 7 

И битва за хлеб на миллионах гектаров началась. Да, 
это была именно битва. Этим только и можно объяснить, 
что автор «Целины» во множестве случаев, рассказывая 
о разворачивающихся событиях, прибегает к чисто воен- 
ной терминологии, хотя сражение носило мирный хара 
тер. «В моем кабинете в ЦК, рассказывает Леонид 
Ильич, висела большая карта Казахстана. Точно так 
же в былые времена на фронте я обозначал на картах рас- 
положение армейских частей, районы их действия и на- 
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сказать, агрономи 
рилось политиче 
надо счита 


я не толь 


правлеция ударов, так н теперь на 
мечал дислокацию сотен хозяйств и опорных пун 
Кружками на ней были обозначены основные бан | 
ступления — ближайшие к районам освоения го А: 
станции, поселки, затерянные в необъятной степи Зе 
красными флажками были отмечены старые Ол 


совхозы, так значит ЬНО рас ширяЕ Ш - » 
но расши пие посеви ? 
В ОЙ Клин 
Мирна; 


жертв. Н 


карте реслублики от 


а. Но и она не сбошлась без человечески) 


льзя без волнения и острой боли читат 
ницы, где расс» о гибели д ел | 
ба г о гибели дг первонелиння 
е < 1 Но; енк‹ оторого обна 
е5 енне Героя ветского бою 


›рсиро 


ше Днепр: 
при переправе чере 
спайку), и студента 
титута Василия 
Перед самой 
своей жене и 
письмо, исполненное горя 
Й 7 дело, во имя Ко- 


заочника Лі 


Рагузо! 


ИЗНЬ0, 

ругое подобное же посла 
о 1944 года в кармане гвар- 
га Петра Королева, убитого в 600 


дин младшего лейт 
па Украине. 


«Милые мо! а 

Это письмо пи! зам, на случай с 
смерти. Получите вы его в том случае, если погибну 
бою. Его вам перешлют мои 1 рищн. Носить его буду 
кармане. Пишу потому, что, может быть, сегодня ночью 


И 


Д :0еї 


в 
пойдем в бой 
Валюшенька, жить хочется, очень хочется 
Зель мы имеем право на жизнь, наша жизнь была и 


будет прекрасной. р: 
“Мы Я часто недоопепивали своей жизни в осозна- 


тольк минуту опасности 
Ег 9 но я очень люблю жать что я безумно 
люблю тебя, моя милая, люблю свою Ма: `доченьку, 
свой народ, люблю свою Родину и Е енавижу врага, 
весь аха иду в бой и, если потребуется, отдам свою 
с С последней капли, отдам СВОоЖизНЫ в битве с 
Е врагом. Я знаю — не УНИ тоживши врага, 
о анан И ссли умру на оле боя, то своей смертью, | 
И. Я :\ 


5м 


я завоевывая счастливую 

0-й дорогой доченьке. 
Будь уверена, любим 

ташя И тебе не приде 


тея 


Ты с гордостью можешь 


ва фронте священной вој 
Моя дочурка ‹ 


ТЕ 
| 
ВОСПИТ 7 
судьбу я буд; 
І 
НО 
С } 
В І 
Где вы т 
Ты, Галя 
твой отец} 
ницами, 
мала аля | Інну? 
Пр сов ги 1 
мне маленький сточе! 


почерком, Привожу это ш 
Что оно принесет тую 
же, как оно принесло ее мне 


нема 


Ки 


НБ 


восму 


цеб 
тес 
крас 
ЪТ 
то 
ими И 
П 
лит 
1 И і‹ 
ностью 
читат 


пар ду геоде 


ВЫ ты 
ни перед кем 
ВОИ № 1 [ 


М [0 
0 Ц 
тон 
(Ч 
тво, радос 
е1 р, 
, куда бы 
‚ Валя и Га 
прекрасна, т 
ию, Корот 
м Б р‹ 
и свер 
ІЫМИ, ПОДИ 
Іта остави 
им Девич 
в уверенности, 
лям, точно так 


<Я прочитала письмо моего отца, Петра Ангоновича Ко 


ибо 


ролева. Большое сп: 


Вам 


за 


теплые 


слова. Вы обе- 


щали выслать нам эти письма, и я буду очень Вам благо- 
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дарна, если Вы сможете сообшить мне 


папе. Когда с бе ХОТЬ ЧтО- 
ия, он погиб, мне было 6 лет, Знаю а "ибудь о 
а І я ВЦ 
ОШ И маминым рассказам. Я ору го по фото 
утешаю’ себя мыслью, что сн погиб не но папой 
А нап 


расно — оп 
азахеком го. 


завоевал мне счастливу 
счастливую жизнь. Я у $ 
и и ДЕВ) КИЗНЬ. учусьв К 
он университете, па ТУ курсе физик 
пре кого факультета. Только через гол я смо! О 
дполагал правлять у вычи Ой 
268 Ц д тана) управлять умной вычислител ^ ыы 
› а на целину ездим каждый год на 2 ей 
(в этом Вы правь м 


Еще раз очень прошу Вас 


ответить мне, 


Королева Галина, 
ЛИГУ 1959 г> 


Стоит ли что-либо д о 
быть, ТИШІ І о пра ПИВ уг о 
погиб Вах и Р 7. на ПОЛЬ 
Ы; і г агузов его сыновья. Фак два 

ля великих би ратн ЛОВОЙ = и вместе 
три ления с подей-патриотов. Это ли не мно- 
ГОЗ ТЬН 

І ра. \ лет в своей книге Л. И. 


тапря бонтвы нарастало, 
автор, — 6б е всего напоми- 
нала полит б шой наступат 

пии. Для меня эти первые месяцы оберну. 
ными поезд ТИ гнями встреч, коротких комств, 
когда и лю льзя было надолго отрывать от де 
у меня не хват ин, потому что постоянно надо 
было гатьсу Я и. 
перел уто». [...| Суть партийно-политической работы сог 
стояла тогда в том, чтобы сплотить опромную массу лю» 
ть их конкретной программой денствий и яс 
ли». 


тьпІе, потому что все время тянуло 


лей, воору 


се А ата 
ным сознанием общей 1 р Ц 
"Шелина оказалась, пускай очень строгим, даже суровым, 


по в высшей степени толковым У рядовых 
се бойцов, и для руководителей; для ми ие. она яви: 
лас оселком, на котором оттанивалиев АДИ мужество; 
СТОЙКОСТЬ н способности пеловека. Как н на войне, цели- 


Е ‹ на степных просторах 
мала малодушных! нг о В, Ер) 
на не принимала мау ХК Ча лакмубовой Сонан 


С 2 ‚трамч 

васмых злыми ветр , З 
О ке проявлялись скрытые до тех Дер ду шевные ка 
тотчас > а. У истинных бойцов = бойцовские У не- 
чества человека. « а аш 


И зъянец. 

г _ пушевный их изъ с первым 

И зримо меньше в сравнении І и. 
ЗЫЛ 2 
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Некоторых, даже, в общем-то, честных л одей целина 
поначалу испугала грапдиозностью замысла, не говоря 
уже о прямых ее противниках, которые всячески сопро 
тивлялись И самому замыслу, и его осуществлению. Нуж- 
но было сломить это сопротивление, `а сомневающимс; 
помочь, чтобы они подавили в себе скепсис и поверили в 
целину, как поверили в нее тысячи, сотни тысяч комму- 
нистов, комсомольцев и беспартийных ратников грандиоз- 
ного сражения, развернувшегося в необозримых просто- 
рах Казахстана и Сибири, Нужна была победа. и только 
победа. 

«В случае успеха, — говорите; В КНИГ 
па, зерновой баланс 1 
ным образом, я бы ска 

А загранич Е 

«В диких ус ты 1 може 
вать. Вот почему можно 1 ІТЬСЯ Іна 


0! 


гида Ильи- 
быть изменен корен- 


орона м 1 І 1 


нется непереваренны ] Ро 

Хотелось 61 уть хо 1 мн того «про: 
рока». Не стр И же- 
лудка, услып ШИМ 


сельским хоз 
ками и теми, 
десят шестом т 
зерна на целине. - 
неласковых к ней стихий, ау о, 


торила этот свой под 2 

еще один миллнард пудов ц 
ем, и не ания, что 
целины, что 


ько раз пов- 


ү грана получг 


пре! тСЯ на кор 
лицу. 
Хлеб! Как нелегко ілся наших тиННИ 


кам! В первый год — победа. А втор мог бы 
ВНОВЬ воору ить скептиков. Небы 7 тля тих 
мест засуха обожгла не только казахстанские степи, но и 
сердца отважных целинников. Но в конце концов они 
победили. 

Природа как бы нарочно приготовила для них тяжкое 
испытание, словно бы она решила испытать прочность 
того здания, которое мы назвали: дружба народов. Да, 
помимо всего прочего, действительно испытывалось нмен- 
ПО это— как велика и сколь жизнедеятельна дружба. 
Гигантскую битву за хлеб на целине вели все народы, все 
республики нашего Союза. Мы все теперь знаем, какое 
веское слово сказала о себе целина. Думается, уместно 
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будет вспомнить при этом, что ее осваивали пре 

ли ста двух национальностей вашей страны и 
осна едва перевалила за юношеский возраст. Чт 
эспеешь сделать ты, человек, отдельно взятый, за 8 
короткий срок? Очень немного. А целина, объе И Е 
Бру себя миллионы горячих человеческих сеи Е 
лпонЫ советских граждан, наших с вами соотечест 88 
ков, пренмущественно молодых, направляемых вол не 
тни и ею воодушевленных, за мизерный этот с о Аа 
дать стране более десяти миллиардов пудов — 
одного ТОЈ Я 4 4 


Вот что могут 


Гот ли он, 
тот скорее рито- 
тя того, чтобы сейчас же 
произво) тьнЫх сил 
тое превращение сельского 
а индустриального, подъем 
половины сельских тружеников 
бразование!) и коренная пере: 

\ все это ведет к изменению со- 
гин крестьянина. И этот факт, 
не видеть его мо- 
товек, какой-то стран- 
ечать и видеть. Чудно на- 
литературных кругах такое 
нашему, довольно 


‹о очевидный, это 


кет )‹ 
ой причине не 
блюдатвь в наших, 

нию и удивлению 


явление, к сожалеии 


нередкое. 2 . 
Родившийся и выросший в деревне, нной из нас, пере» 
бравшись В городскую квартиру со всеми ее современны- 
и у угами, на страницах своих книг льет 


ми удобствами и ус к 
Ей горькуіо по поводу утраты современным селом не- 
ТХ у с его т ОЧКИ зрения, привлека тельно-романтических 
‹иХ, ‹ов, как-то: избушки с соломенной крышей, дере- 
признаков, к ; А бы по-черному, коло- 


ской 0: ‹оторая топилась 
венской баньки, к ) то- 
дезного журавля где-то на пригорке, от которого, согнув 


ь в три погибели деревенская женщина несла на кот 
Таис ' 


ы,— 0, сколько 

олные ведра воды, А 

} к себе в дом по: и 

т строк затрачено для восперан ото ти 
а Е пе сказать каторжного труда ар пес 

пого, если ю. девицу, которая ходила по ду и встрети- 
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4 


я водица сама 
иде колонки — 
прямо к се окну или кали И еще больше поэтических 
строк посвящено кер 

Между тем совр 
и не будет! — жить в 
нужно: все, чем пол 
вилизованный 


левизор, паро К а 


Т 


ови не + Г 28 ле 


тра І 
носков, в 
мешали бы с 
ща, кот МИ Е 
которые 1 


венков из т БС 
над р‹ | 
дополняло и е 
ного села, К 
ла сохранить 
Вот об этом думаеш 1 Я 
пожалуй, о том, что не сохранили мы в наших горо» 
дах, ни даже ах л 
что было характерно д; 
ловека в прежние време! 
«В двадпатые— тридцатые поды,— пишет мне из Пер» 
мн мой ровесник, учитель по профессии, Константии Алек- 
сандрович Королев, в русских семьях (впрочем, у всех 
народов и во все времена) н в городе н в деревне суще. 


ыы і НН к хлебу, 


че- 
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ствовал с 

м т оря современным языком, нечто похожее 
б у —в лучшем, чистом жее на 

РИ ага стом, добром 
смысле сего понятия. «Хлеб — всем УТ и благородном 
| 209 точно и глубоко. му голова», — сказано 
хорошо помню, — сооби 
мию,— сообщает он далее у 
соблюдаемый обряг 2 Далее, — строгий 

тей) м обряд в нашей большой (шесть оо ИК 
о и после еды — завтрака, обеда и м о 
о маленькие н взрослые, были обязаны подой а 
цу и сказать ему спасибо лабе А о К от- 
ся в пояс, зато БЕО 100, за соль» ий поклонить- 
, пояс, затем помолиться ва темную, прокопче ТЕ 
икону, перед которо б рот 
ео ео «В. и боже, не оставь НО Е г. 

ха хлеба» о > е а 5 65 
ко та Зи РА В › как! Но’ перепадали и такие голы 
когда хлеба не было в доме вовсе оет дЫ 
ев, мал мала меньш Н "Зеззероаарарра 
вепера просили 


горела еттавим 
Г р 1; неугасимая 


нашу бед 
Хоть маленьки! ) хлеба... 
нибудь забуду эти т 5 Ба а яе 
мать — вы П я нку И О дан, 
девшего = т В которого тряс. 
крут | 

т 

Но \ ТЕНИ \ бево 
нынешнее поко ото! тия а а 
только без ‹ а дут по и без элемен- 
тарного к труду тех, ғ по- 
сеял и р собрал, сохранил, испек и 
на полку т 7 с ть, КОГ- 
да сплошь и ится только не бе- 
режливое отн бу, + варварское. 
И это я, старого сол; Великой Отечест- 
венной войны, и печалит, и тревожит, и, не скрою, возму» 
щает до глубины души... 

т й ко мне и посмотри, что 


«Лександрыч, подойди-ка ки 
делается на белом свете, УЛ лы" С 
раз говаривал мне с болью В душе че: м = лам 
бывший рядовой минувшей йны, раб усорщик, 


р пиэтажном огромном город- 
жива ем девятиэтажнс г 
проживающий в наш ев работящий человек, отец 


ском доме, честный гражданий, ‘комый Василий Бго 
большой семьи, мой Хороши знакомы аси го- 
рович. 

$ подхожу ближе и глазам 
кестяных банках полным 
ого вместе с мусором. Тут 


это бе 


своим пе верю: в больших, 
т-полно белого хлеба, вы- 
и маленькие куски, но 


емких 7 
батоны и буханки, бул= 


брошени у 
половины и даже целы е 
ри, баранки, пряники, селая мука россыпью и в 
‚ 
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|. 


ПОЕ а ГО только нет, прямо булочная, 
Мы смотрим на хлеб, выброшенный 

ной рукой на помойку г 

молчим. «А ты пом 
помнишь? Как люди 
меня Василий. « Тоу 
забуду до гробов 


Прерву на м! 


да и только, 
холодной, равнодущ- 

увиденным, долго 
третий год? А войну 
— спрашивает 


п 0 трясенные 


оду, а?» 


помню. Я 


комого мне человека, с т м О, 
разделить эти душевны‹ тубоки‹ рер У 
му что и сам помню ми И К 7 
и останется и в моей памяти 1 
Многие мои р теи ) 1 б 
\ Рае 
М а 
1 1 УЧ 
горш : 
Шослушг т 
«Я част 
просв 
на зе п 
І 
ИЛИМО, В і 
дешевый хлеб х 
Че таго И 
благо это 1 б 
Сегодня в наш [6] 
У нас Перл . 
сейчас один б к 
пять килограммо б елик а У 
ного — язык про ПАСА ый рел" 
привезенные в т едприимчіиу н 
ются по десяти рубл за ки | т 
сяти буханкам того же бе та ке 


покупают, берут и свеклу и по 
единым жив человек... 
А что делается в столовых, в харв, 
мах отдыха, в санаториях — СКОЈ 95 І дУктоВЬ 
числе хлеба, идет на помойку, на свалку, роке дора 
скоту, несъеденное людьми, положенное на. стол ДА 
всякой меры, без разума и души, без хозяйского расче 
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ресторанах, в ДО: 
продуктов, в ИХ | 
‹орм 


л вновь вспоминаю двадцатые 
тоды своего далекого полунищенск 
ства... В пасмурный, дождливый, 
нашего дома несмело, тихо постучали. Высокий 
сопбенный старик с непокрытой ГОЛОВОЙ, с белой М а 
бородой, в разбитых лаптях и мокрых онучах одеты! 4 
пемыслимое тряпье с большой, в заплатах, д т 
Котомкой за плечами стоит под ОКНОМ. «Православной 
подаите ради христа кусочек хлебушка... Не себе р 
а деткам малым», — слышу я пегромкий голос нищего я 
На мокрой, залитой ‘олодной земле рядом со 
стариком — отцом большого семеиства (это были ого. 
рельцьь несчастные, у которых сгорела изба в их родной 
я узнал) стояли, опустив головы, его 


и тридцатые 
ого, босоног 
холодный день 


дождями 


свне, как потом 


долго и мо. 
«Шодал) 
| ас 0 
жалко нищих, 
рым мама нт 
накрывшись др 
слезами 


"чительный вопрос: 
али нищим не веег- 
у малому, невыносимо 
слез (после ухода НИЩИХ, КОТО 
с ТЬ, Я забивался на печку и, 
плакал  беззвучными 


гать тихо и смущенно говорила: 
«Бог подаст, али бы, да у самих ничего нет». 
Было и так. 

И уходили а глаза глядят, убитые горем, 


непогодой, не зная 
дети, прикло 
горек был 
человека!.. 

Тяжко мне и больно сегодня вспоминать и писать о ми 
нувшем. Го ведь это тоже кусочек история Отчизны наз 
шей, и забывать о. тех далеких диях оыло бы грешно... 
А история, как известно, лучшин учитель современности. 
Слава богу, сегодня нет для нашего народа кошмаров 
войны и голода. Какое это ВКО Саров жить в мире 
без войн и с хлебом В достатке По ат пе ман 
небесная, сам по себе паташ не приходит, булки в’ по 
ОБОО а оаа Константин Александрови 
т Валеры ИЗ пыскази пани асс иа 
стихов, принадлежащих людям, кото хор 

ту хлебу. Приведу их и я. 


они, родители и их несчастные 
свои головы... Горек, ах как 
хлеба, омытого соленой слезой бедного 


м № 
ваесневслого хлеба величиной с мизинец. Таков был В 
ммние месяцы блокады дневной паек для жителей осаж- 
синото немцами города. Он был меньше того, что полу- 
зали узники Бухенвальда...» К 
(Лез Гинзбург: 

›», 1969, № 11, с. 133). 


Потустороннне встречи, «Нов 


т ( о РКА - 2 
<. 9 марта 1942. Грахов рассказал — в хлебном мага- 
зине мальчишка схватил 1 | ү кеншины и ест его 
бьют, а он ест, его бьют, а он с В сарайчике на носил- 
ах [яденька, почему 
ОНИ гет...» 
р Яшин. 
Из дневни! с. 167). 
хлеб рестает быть 
И 6 работает, 
умываясі | илу дае 
он человек` МУ 
рячем и 
И о 8. 
©. 14). 
(Ник ( 
\ 1978, № 12 


Жестоко ошибается тот, кто решит про себя, что в ны- 
нение времена, когда нива оснащена современной мощ- 
ной техникой, хлеб легко дается в руки. Нет, он по-преж- 
нему добывается в поте лица, и слово «страда» че 
Утратило своего изначального смысла. 

Неизмерима цена хлеба! 

Это тревожные ночи, труд и пот, 
ким самым наихитрейшим. прибором. 

Великая хлебная страда! 


не измеряемые ника- 
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< эОс35ЙЙЙ 


Ко да она зав аетс овоюду, со все} КОНЦОВ 06- 
івершается, отог 
| з Во 
ширного Отечес ; дут 1 


рапорты о соб 

а т. ранном, оби 
Коа м | свезенном в государственные закром р 
Украинский миллиард, за них о н вше 
Е Д, 3: м поспешает миллиард ка- 
к 5 елинный, сотни миллнонов пудов хлеба К 
занского, Ставропольского, Ростовского, В р т 
Саратовского — всех краев и не пазовеш о 
Са вск ) ў І азовешь, откуда, умно- 
5 нашу мощь и величие, приходит Большой е 
7 С а мя этими словами, написанными с большой бук- 
Ы, слышит я трепетное, то радостно-взволнованное, то 
тревожное биение миллионов человеческих сердец, видят 


ея геронческис Ілия громадной армни хлеборобов, к 

которым по нынешним временам мы с одинаковым пра, 

вом причисляем не только сельского жителя, но и жителя 

городского, ‹ рившего наши нивы великолепной техни- 

КОИ ) | Ым столом ьского труженика он, 

| гор І только желанным гостем, но и хо 
52081 

К кдала сто тысяч тракторов, 0 


село получает их свыше 
что ленинская цифра 
› она захватывала и 
риста тысяч — это триста тыс 
›», который в тридцатом году, вкатился 
жителей от мала 


всполошил все 


ЕС І 1 им понятиям, его и трактором-го 
ак 7 Я ть. Однако вся ребятня, сколько ее ни было 

лась за ним, задыхаясь в ПЫЛИ и. дыму, до 
В п где этот огромный жук» черный и желез. 
Ето ‘ся наконец, и замолчал. Не удивительно, 


тежало завтра, так бур- 
10С ерев- 
всякую новь, вторгающу!юся зди 
разумеется; поначалу бы: 6 
“`` ‘видеть железного о 
ас (07500 хотели бы увидеть а а аси 
жаннее нас, 5 там, в «фордзоне», деста = О дова 
ге < ЛЬ ам; А 5 5 
боте. скол о Трудно поверить, и. 
т уе = то Э 
И. поместиться столь могу Ре лис уур. 
варе могла и’ анно, но первым ВЫ ел на тателко, 
Как это ни р но тей, уже т 
с 0): Ј 
чал трактор, 


литься © мужиками 
твшись в село, ‘азался возле сво 
В печатлениями: 


ный, оста! 
что именно / 

зарир‹ ли на 
но и реагирова А 
ни и села. Деды и ОТЦЫ, 


ти, которым принад) 


сказал д Яков 
П тур! му-то, 

28 оаа а ас Полэает; 
«Ну, как вы Д сколько было! не 7 родохнешы аа 
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г 
и вото рт на пей не то что хлеб —и репей 
аль осот не вырастут:» 

Сообщение Соловья мало кого смутило: от Якова ино- 
го П нельзя было услышать. 

Если что и смущало монх односел 


1н, так разве лишь 
а заграничным, ран- 
ним», как говорилось } с, и стоил он, как выяснили 
мужики, зело Ао 
обдерет ли досі ревогой ду- 
мал мужичок перед заявление о прие- 
ме в колхоз. : 
Когда же ИХ 
цехов один за 1 г отечественные тракторы, 
зто сомнение, насчет ких машин от- 
пало. Я за коммун І Тит 
Соловей что І ; 
еше и муз 
в нашем 
ром году, к 
стало быть, 
за и пол 
пив к нему 
— Принимайте, 
Позади него ‹ Б 25, уже дав- 
но была К 
сверстницы, 
Обычно | 
цифрами: ци 
вают стиль, д 1 
думается, циф 
заться мертвы 
вого — они жи 
них взглянуть. 
В восьмой пятилетке наша промышленность дала 
скому хозяйству 1467300 тракторов. По сравне 
С нынешними потребностями, оказывается, еще маловато: 
За годы девятой пятилетки их уже поставлено 17001000: 
же к семидесятому году на каждого сельского работии- 
ка приходилось в нашей стране свыше одиннадцати ло- 
шадиных сил. А ведь было время, когда семья, насчиты- 
вавшая иной раз десять и более ртов, но имевшая двух 
лошадей, считалась на селе зажиточной. А тут на одно- 
Го — свыше одиннадцати! В среднем теперь на каждый | 
колхоз приходится 63 трактора. А в начале коллективи 
зации три-четыре машины считались великим богатством. 
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разорит ли нас 


рик 
рик: 


07 


Мы тоћ‹ 
10 е 
шут, но и тора, однако землю не только 
ла 36 ают. убирают хлеб ОЛКО па. 
началу девято! г хлеб, обмолачиие - 
г: К пятилетки селу было о К 
У ЗОВ «0: Сул тг Я о “ ав: 
Ррузовых автомобилей и 543 тысячи о, Ц 
З Х ком 


боа о Ў : даваите 
2 3. се к х 
| и ХЛ р да р маши 


ра ебороб на - 
побольше и получше | Ш гс 


качествох 
До ор Е 

К Яков Со вем до сегодняшних времен 
А 3 0 


ли даже он решился б ога: вря, 
с. ой еши т ‚бы сказать городскому рабочему: 
лышал А если оы и сказал такое, тотчас ўс 


е, уе 
в г не менее 


горделивое и справедливое: 


век умного металла 
города, решительным 
сельского жителя на 


производс І т а м 

СУ еделия и животноводства, 

самт Аа кнуть — никто даже из 

аи ) -то не сокрушается 
7 гет себя куда лучше 


е 80, інизаторов и распахивают 
1ят уборочную страду, и от- 

05 акрома,— куда лучше, чем 
С \ все от мала до велика н 
з, теперь главная фигура на 
тет, и выращивает, и 
колхозных хлебопе- 
гих деревнях женщины 
( 1-то на чердак, 

оявлением только 


спу 


ВЫХОДЯТ 


еменно с 


что выпеченного, пахнуще кусно хлеба ч уже по-город- 
скому ‹ твают его: мягок ли, «дышит» ли, не пригорел 
ли... Хоз вернется домой, где за столом сидят и ждут 

нее не просто колхоз- 


которые у 
толом сразу Могут оказаться и 
тектросварщик, и механик, и ме- 
озном производстве в настоящее 
ста двадцати профессий и специ 
«чисто промышлен- 


ужина муж, сын, дочь, 
ники. В иной семье за 
инженер, и электрик, и 
лиоратог —- ведь в колх 
время насчитывается до 
альностей, и среди них 


ными». н 
Как и следовало ожидать, 


являвшиеся 
в условиях развитого социа 


листического общества город и село стремительно двину- 


г уже передовые их отря- 
гу, и вот уже 
лись навстречу друг другу» , Смычка города и 
г в друга. 2 
кнулись, влились дру 
ан 7 которой много оворилос ть . 
: ы, обрела зрик ть 
о о торыми в слышится Голос завтра! 


гы, 
черты, за кот с 


пдет время, и рабочие городов и сел будут отли- 
руг от друга только тем, что трудятся в разных 
производства. 


АНЯ, П 
отраслях 
Гармонь, гармонь, 


родимая сторонка, 
Поэзия российских 


дерезень! 

Гармонь и покыне І ‚ сел Пр концерты, 
передаваемые по ме гу и Центральному телевидению, 
поиглушили малость | `а балалаек и гармоний. Но 
Куда сане другое: культурные цепности, в төм числе и 
м) ес ) ОЪГЕТ } РЫЮ города. 
Через радио, телев БЕ | ‚ЛЬТУ ры И 
клубы, тесно связан ности пришли 
сегодня в село и стали д теревенских жи- 


телей. Кто же они нынч ела? 

Я пишу эти с РІ ьмилетний нле- 
мянник Вовка, ›ине «Жигу- 
лей» и отыскивает 1 е радиостан- 
цию «Маяк» — он знает, на е ее искать, давно 
наловзился. А его е2 ‘олька, уже успел 
облазить весь комбайн, ц. Было бы у 
этого Кольки побольше л комбайн на 


поле, потому: как изучил его д онкостей. Вот вам по- 
томственный механизатор, иначе говоря — потомственный 
рабочий. 


А что с того, что: живет он не в городе, а на селе? 

Металл и хлеб ныне побратались. 

И все-таки хлеб по-прежнему — подчеркиваю это — 
добывается в поте лица. Я вновь подумал об. этом, когда 
вернулся из большой поездки по родным саратовским 
краям, в ожидании той минуты, когда первый секретарь 
Областного комитета партии оторвется наконец от своих 
телефонов и когда я смогу поделиться с ним впечатле- 
НИМИ. 

Перед ним, как перед командующим в разгар сраже- 
Ния, развернута карта боевых лействий — карта Саратов- 
ской области, ва которой опытный глаз увидит всю кар- 
тину разворачиваюіщихся событий: в одном районе оста- 
Лось столько-то неподобранных валков, в другом — 
столько-то, в третьем — столько-то. Из его разговора с 
невидимыми для меня людьми улавливаю хорошо знако- 
е мне имена: Колосов... Бебешко... Луговец... Точка... 
бушкин... Белопахов... Рогожин... Это — секретари Хва- 
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8 


ого, Калининског 
и кого, Балашов 
ЯК Ј (© 
арского, Лысогорского ОНО 


пынекого, Пршовск 

терининского, Атк 
ор г 

тии, Тасто называются и люди 

чих партийные работники плеть 


Я › Ека. 
райкомов и 


незнакомые, мне, среди 
1 


а. других ао ст 

ла) | ранонов 067 Дү 

р орг МНОоГоЧисЈ енных саратовских предприя Е < 8 
. есь 


сложный технический И 
) еский, х тре й 3 
мао И, хозяйственный, экономический у 
‚ людские ресурсы, пропаган с са 
приведено в действие А спандистскиё силы =8 
и. В действие и подчинено одному — Хлебу 8 
а -аратовщине, перенесшей три то, Ее 
большой, очень большой хлеб. И был р" ий 
См ЗЕ т ) 1С Хх, т ыло бы преступлением 
а, : зап Б го у немилосердно раскапризничавшейся при- 
ВоВе Дожди, да не простые, а ливневые, и не кратковре- 
ны. а ооложные, зарядили и поливали неподобранные 
валки и откры тые тока со свезенными туда многими мил- 
лионами пудов золотого зерна, поливали депно и Нощно) 


Капля. драгоценнейшей влаги, за которую в иной год 
хлебороб готов был вознести молитву небесам, сейчас 
оборачивалась лютым врагом. Где же вы были, дождич- 
ки, вп л оду?! Никто, разумеется, ни тогда, ни 
теперь вспоминает про бога. Старые люди — потому, 
что по собственн горькому опыту знают: бог тут не 
помощник, н тодые, те и вовсе не верят ни в какие 
потусторон ‹ ля этого они слишком грамотный 
народ. 

Секретарь обкома продолжает давать свон короткие, и 
вправду очень похожие на боевые, приказы, распоряже- 


районов, а я занялся книгой-альбомом 

ратовская областная партийная орга» ; 

с последствиями засухи 1972 года». 
как н полагается документу, 


НИЯ 
пол И 
низация в борь 
Это локумент, бесстрастно, , 
о агата с ПОМОЩЬЮ! азоо Еее 
ных и равнодушных цифр весь драма ацец страд ей 

Коротко, без всяких комментарі саа о. 
о том, что из 4613 прудов 1900 не © 


И иллионов 
‹ся прудах имелось только 180 м обыч- 
оставшихся а 550—600 миллионов в 
20 


ав 
кубометров воды, 
ге годы. К. 
Е. ли мы, ни на од час 
< а) ХВ иу: ~ а, 
е что такое не? еб 
ак Заволжья, а м 
хоз ителей пшеницы, ив 39 КО 
извод те жесточайшей з у: и Ради в Один а 
в результа льтуры погибли на 2. шали а оша 
зедновыб, Уа р Ва гы то 
четырес А 
е можем 


авить 
которые н 528 а ь 
2 


ни на один день не испы- 
— знаем ли мы, что в 
из основных про- 
бережных районов 
лхозах и совхозах 


еге 


инисного блюда, — знаем ли мы про то, что в тех же хо 
ствах почти полностью погибли посевы кормовых куль- 
тур и травы на естественных пастбищах, что мопм земля- 
каз — да только ли им одним! — чтобы спасти скот, сбе- 
речь его’ от бескормицы, пришлось двинуться в Молдавию 
в Прибалтику, в алтайские, казахстанские и в другие да: 
пекие края, чтобы заготовить там солому, каковая в том 
году тоже ценилась на вес золота?! Хорошо, что наше 
общество и оеды, и радости делит поровну меж у всеми 
Не оставило оно в беле пострадавших в засушливом тя- 
желом году, пришло вовремя на помощь: все, с кем бы я 
там ни встречался в те дни, в один голос утверждали, что 


НИ Люди, пи животные и не почувствовал окого уда- 
ра, который неизбежно обрушился бы на них после столь 
страшного стихийного бедствия 

И все-таки нам должно указать на ту разн! на то 


различие которо‘ ( ( существует и, вероятно, 
всегда б ущ і цех заводским в го- 
роде иг ИМ м п одится хлеб. 
В цех землеп: > смо? В 
должном штаб спа- 
снтельнуто вла (т 1 ость 
явится! ), НО ВОт ‹ І над почти 
не имеющим гран Т ! І ом хлебороба 
нет крыши, под к‹ ) | › и спокойно в любое 
ненастье можно бі [ ть работу, то есть ко- 
сить, подбирать валки, провенвать и просушивать не то- 
ропясь драг ное зерно. И не дешь такой крыши 
ВО веки веков — матернала не хват а 


ХП 


ли все, что 


Люди, землепашцы, 
было сделать. В пом; альбоме об этом ска- 
зано так: «В соответ мероприятиями, намеченны- 
ми в свете решений партийных органов, весенний сев 
1972 года был проведен в сжатые сроки. За посевами был 
организован тщательный уход». Сделано, значит, было 
все, кроме одного: русский чернозем, которому отдавали 
благоговейную дань Докучаев и Тимирязев, не получил 
влагу, воду. В наших условиях, говорил в Балашове на 
партийном активе первый секретарь Саратовского обкома, 
вода — урожай, влага — хлеб. Говоря так, он, как и все 
мы, участники того совещания, вспомнил про матушку- 
Волгу, которая теперь, дав людям свет, устремилась в 
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заволжскне степи, чт 
‚ Чтобы дать им еще х 
авы 1 м еще хл 
образить коренным образом флору и фау раа: 
“Вемліющепо, почти мертвого, богатейше 


рая. У р. › ау на 
рая Вс помнились сводки погоды которые падали 
а 


склоненные в орь І Ы 2 
Х К Хх го оих земляка 
я Ы ум ОВ МОИ ЯКОВ как 


пре 
НЯ этого некогда 
го в потенциале ; 


«16 мая. Пере б 
- еменная облачность 3 осадк 
азура воздуха --30 Интенсит ное се 
О! ) ть суховеев усиливает. 
б <= пюня Без осадков. Суховей. Гемпература волу 
559050029, август; ало: - 5 А5 Хх 
»; 6 августа. Малооблачно, без осадкоь. Темпера: 


] 


ч 


тура воздуха 4-3 5. Си 
риа 90—35. Сильные ветры, пыльные бури» 
заметьте, эти самые суховеи и пыле бу] т 
зам 07: и пыльные бури припожа- 
лова, с ашн Е = 
г сон а б ашн раз в а аан 
удущий уро мае кончается сев яровых, в ав: 


густе начинае 
коварство бо 
Стоит лн 


Мо 


ли себе представить 


ратовщи ааа ыы полу годная Са- 
В Е дарству лишь 430,7 тыся- 

п 1 г олько |5 процентов не от 
обязательств ке, а плана. Но уже в году 1973-м 
была об ющая цифра, когда на стол 
ий весом в Зі 
: 2 г бы сказать, что и у небес- 
вых сил есть КЕ есть, что и природа вроде бы 
і нашим нивам влагу, отня- 


апатов 


устыдилась и вернула спо 
тую в течение последних 
Но полно, так ли уж он: 
хлеборобу ни в } ИНОМ 
пору всходов и 
воды и тепла. 
Набрасывая 
бой саратовскую газету 
большими красными буквамя 
области верны слову, данному Д 
закромах Родины 280 миллионов пудов 
‹леба! З 
ИИ месяца, находясь На саратовахок сита я мог 
наблюдать за преображением этон и а 
присутствовала, располагаясь правее! м 


— ст ‹, ПОХ 
ния газеты. Рядом с нею (5 олон 1 зни аа - 
ник поделенный на равные отрезки, в само: руе 

, «нем по 


‹нем — 280. Когда эта 
т самом верхнем ь » 
на цифра 20, а в 8 
ния ара объявнлась В пазете бела залол 
Г ображением хлебных зерен ли А у треть, 
а в отметкой 10 и 20: Но м я, м 
где-то ме 


350 а 


милостива стихия к 
у? Спасибо за то, что В 
‚зревания хлебов вдосталь дала им и 
в горячую, страдную пору уборки... 
на бумагу эти строки, я держал перед сог 
«Коммунист». Наверху полосы 
напечатано: «Ерудящиеся 
партни и государству: в 
саратовского 


з 


п пугающая одновременно цифра 280 уже жила в 


це каждого мосго земляка задолго до того, как была 
® поизнесена вслух н обнародована. 

Следует сказать, что цифра 280 стала заполняться 30- 
дотыми крупицами зерна особенно стремительно, а назва- 
на она как высокий ру беж Тогда, корда на смену пог. 
жим дням пришли дни сплошь ненаствые, стал дождь, 


который потом не перест ет ение многих дней. Не 
было ли с их стороны огда кая циф 
ра названа в такую. ЦЕ прос т секретаря обко 
ма Сперва он улыбнулся метив, го в хлеборобском 
деле 063 риска вообще А по - уже совер- 
шенно верьезн‹ 

— На поді | в пе 
ред ними трудну! Легки« 
рубежи героев не р 

Рубеж назва! надобно было 
взять этот руб Я 

<Комму Т как во, все 
горячие 

Одно ого 
митета п: я Са 
ТОВСКОЙ с олон 
комбайнов по столи- 
цы, было ра а москов- 
ских колонн а \ цие б лии 
между. ру удител Іхозов, ибо всем 
Хотелось зап | квиче! ставивших по 
себе по прежт ) Ь 

Едва ра ИвШІ Е І в пример 
другим, тотчас же пр 110‹ ІМ ПОС т 
место работы, е то, ОНИ 1 шива- 
Юд москвичи и о том, с 70] гают, как будут 
питаться, отдыхат П ‹ гатот, что приехали 


на великую хлебн\ 
собранности, + 
ресурсов. Я виде: 
Ш днем н ночь, І 
байнов, многие т 


потребует от них 
ушевных 
одителеи в деле, т п их 
н: трассах, и полях у ком- 
них работали по, восемнадцати и бо 
Часов в сутки, и никто не слышал от этих людей жалобы 
На усталость, на неудобства, неизбежные во время стра- 
ды, да еще в столь трудных погодных условиях. 
«Трудные погодные условиях... 
Написав такое, я подивился тому, как мало отражают 
Эти три слова то, что было в действительности, Может 
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тческих и 


быть, о неї 
› 0 ней кое-чл 
а то рассказке р 
шилея бы поведать ана ажет случай, о кот 
ав 5 =. ч«юдям, есл б з үз 
а о свидетеля — О, еа 
айкома го’ ‘сек 
рме пос Посущего к тому о В 
Й У оао Колосов, Речь нис 2и многозна» 
ДОМ, ти юн Л нз ? О ол 
седателе ОА руководителя такоо а т 
пхоза, Он моло) анга пред 
рао Но он Т молод м по возрасту и й 
|. І Лон жианенит р: І гаж 
колхозники о. он зеивненных нле пе 
оо обещал быть хорошим урожаи Вы 
шаяся даже Е м, урожаиным; 
земля на этот р. Е оларра годы хвала 8 
Е аз взяла да и показал 3 т ", 
показала свою, удаль: 99 


центнеров у 
теля по цы на круг! А у того предееда- 


ДОЖДЬ, 


Ором я не ре. 
0 нем от очень 
ретаря Хвалынеко» 


(© гектара пше 


хлебов оыла еще в валках, а тут дождь 
тех онаа 
о В 0 вдруг проглянуло солнышко, озарило 
ль! я, но и хлеборобские души; заулыбалея и 
УШИ; У ш? 


юным пр. ( | На 

и “ д: ге; . назавтра можно будет возобновить 
оў. рку, и 0. пой хлеб. вы | ик ‹ 

а и хлеб, выращенныи колхозом, вновь 
Всю н Но т ао т б 
У 3 Е | Н спал, все этрел на небо, усеянное звез: 


какой-то час с третьими ко- 
иу-шу-шу... Проснулся вмиг 
к из ведра. От до- 
собственной беспомощности, 
хию было за его человеческими 
го заплакал молодой предее- 
езы, потекли из его бес- 


10! Заснул 


МОНИТЬ 


от всего 


с натуральные сле 

какое может быть в хлебную страду! 
© первым секретарем Калининского райкома партии 
Л овцом мы ездили по кол 


меновичем 


Владимиром © у 
хозам. И вот в колхозе, носящем имя А. С. Пушкина, 


увидели на одном из комбайнов человека с перевязанной 
рукой, не левой, а правой. Увидев нас, остапозилон а 
на минуту, опустился на землю. пращи зии 986 
оо улыбается и аврода бы дезе Шаир а 
неосторожность, угодил пальцем в как) 


Й х ‹е ои 

ых, как известно, У комбайна Вело М о х 

О 9 5 Э г Т ех н— на ко} байн; 
Е, ся этого пальца, пе Г 


ревязал насі , 
валки, как НИ р чем не бывало, — О 
1 алк 27 д 
ИР же успел намолотить около вось 
мени ) 
оем блокноте его фамилию потек о 
ее ассказа у = 
что 
жет, потому» азал асс 
< луда, ак „к очень буднично, жет 
те занес ее О 
Г б этом слулав КИК лор сокага тв, И дейвт» 
о по 
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оно, Фамилия запомнилась — Захаров, а вот, к 
п еличают его по имени и отчеству, не знаю, не знаю тах 
но том, как кончилась для него страда, сколько на- 
лот, скольким помог, но не сомневаюсь, что его имя 
следует искать где-то вверху списка комбайнеров, отли- 
чившихся на хлебный пиве в том году. 

С Владимиром Семеновичем Луговцом, поскольку он 
руководил районом, в котором расположено мое родное 
село, мне, естественно, и в прошлые годы, и в том году, 
о котором идет речь, приходилось встречаться гораздо 
чаще, чем с другими руководителями. В этот раз, я, пра- 
во, не мог понять, когда этот человек спит, и спит ли он 
вообще. Понять его, конечно, можно Луговец был 
в числе тех, кто орал от т оорооов ранона свои 
более чем высокие обязател о прод: хлеба госу- 
дарству: при плане около « И но дов теперь 


надо было продать четырна 1иллионов, а затем, 
когда эта цифра материал сь, всплыла другая — 
ее не называли, но ею полнил! вожились сердца — 


шестнадцать миллионов. Н › видеть, с 
нивым любопыт 
он мне допрос отн дела с мил- 
лнонами в других район { ; ько что возвра- 
тился, ск ‚ в Ершовском, Балашовском, Екатеринин- 
ском... Ос (0) Ери , торый, кажется, един- 
ственный из тех, которые еще могли бы отодвинуть Ка- 
лининский на одну строчку 

— Как там Яков Игнатьич пожива 
Луговец, имея в виду Я. И. Бебешко, 
Ершовского райкома партии. 

— Ничего, жив, здоров. 

— Я не о том. Знаю, что здоров. Как у него с хлебом? 

— Прекрасно. 

— Он, наверное, в общую цифру: включает п тот хлеб, 
который возвращает государству как прошлогодний долг. 

— Разумеется. 

— А мы не брали в долг. Даем хлебец прибыльный! 

Я смеюсь, смеется и он, понимая, конечно, что хлеб 
есть хлеб, из какого бы района он ни был, важно, что он 
выращен и в конечном счете влился в ту поразительную 
цифру, о которой говорят повсюду и с удивлением и ра- 
достным воодушевлением: 311 миллионов пудов, это чуть 
меньше одной трети того, что продала в том году вся 
Украина, целая республика, издавна считавшаяся нашей 
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ким рев- 
о учинял 


? — допытывался 
рвого секретаря 


житницей (погоду 
. ите, придег время 
Ке ае а ОИ цифра ЗИ для са. 
ишне, пожалуй, бу = | 
р Е - ` › будет сказат 
собранного хлеба вошли О 
то пе ли н тридцать миллионов п то | 
орот ст 9 са — ценнейшей  крупяной д са- Ї 
К же а всегда испытывала крайнюю пуж т Ч 
оа Сложена когда-то у нас поговора я | 
# р а 7 ка: 
е ища наша». А именно пшенная каше «Щи да | 
онно-русская еда. ” машаа 


Сек етар ома ассказал О Эт! тр ать 
ре Ь обкома рассказал мне, что э придц 
А 


миллионов пудов са б б 
Ш удов проса были обеще саратов: 
оз К НЕ тата саратовцами Л. И. 
ое. аад І А тесная в области, а может | 
> раньше, потому как всеми было замече | 
ка 5 арс 0 ыло замечено, ч 
ервый секретарь областного комитета парти; В 10 
пристальное вниман т ра | 
) нимание уделял просу. Он даже настоял 
ак ае 0) у даже настоял 
за Аа ре 05 риска»2!), чтобы пустующие по раз: | 
ЭГ тина по се р050} 
ричи І евались просом в середине... 


ТЕ з ра З 
оН Е И ы ! Т о том, сколько отыскалось скеп- 
ЮК ВОВЕ не верили в полезность такого 
позднего сева. Оказался ым секретарь обкома: позд- 
нее просо дало уро? ! раннего — двадцать пять, 
тридцать, а в ин! теста ок с лишним центнеров 
с гектара. 
Я бы мог еще долго вести свое повествование © монх 
земляках-хлеборобах. И если не сейчас, то в самом бли- 
жайшем будущем продолжу его. Ведь я еще не рассказал 
о заволжских полях Саратовской области, где ныне вер- 
шатся дела воистин} вительные: в поля хлынули жис 
вительные волжские струл, которым, знаю и верую в это; 
суждено решительным образом преобразовать й ООО 
эти богатейшие края. Пока что ‘скажем нашей в 
ленной матушке-Волге: в добрый путь, родимая, : 


аг Е ‘ветят тебе вечной любовью, | 
ти влагу, а они ответят Г 
ая ‹ У кг от поколения к поколению, 


передавая ее, как 
Хх 


Конституции сказано; 
а оС ~ право на труд? 

такие слова меня бы очен 

и такое, чтобы кт 

что. 

е 


Е аа ааа 


удив 
тон 
‘нужны как 


ые 
ки и Д: 
тебя есть руки 
олимая ж 
пормаль 


кым источником земного существов апбя, а значит, и ра- 
лоси Только ты народился на свет, только стал на ноги 
ЕН свое соткрытие мира», а на тебя уже со всех 
Сторон; отовсюду, так и сыплетея: «Без труда не Вин. 
и рыбку ‘из пруда», «Под лежат 7 


г камень вода не течет» 
, 


«Глаза страшатся, а руки Шозл птичка гл 
ки продирает, а ранняя прочищает», «Терпение и 
труд все перетрут». 

Это ты слышишь, а руки как бы сами ‹ 
то к малон топал Ват 
Т0 К молоку, 1 раз по СИЛ Ў 
бы зачерпнуть из блия | , - 
пустные грядки; затем ЕЕ 
нарисовать тот же м Е 
видел, ЧТО молот 1 о 
единстве н Ро 


на Государства 
Позднее ты т І ) ДИТЬ- 
ся люди 1 Т 


1 ето 
труде ово т радн 
трудящихся, ) где тр 
дящиеся з › есть 


стране, 
не прид 
иметь р 


т И ЭТО ты 


давно примети: с глу- 
боким уважением толи ле, если послед- 
ние любя т умеют хор. ) О таком человеке 
непременно ‘скажу ) І 1; тью о тящий», 
вкладывая во ) Й с вец и 
красно что І Г І 16 а поч 
ТИ одно и то < є 1 а 
| Впрочем, тут, бх гест ВСПОМНИТЬ 
Н о статье 60-й итуцни, той, Чт ть И отстоит от 


Го, по ГІ 
ность и дело чх 

ого способного к тру 
стный труд в избранной 
деятельности, соблюде- 


40-й на целых двадцать 
НОЙ сути стоять бы им 
Ти = говорится в этой 60 
гражданина СССР — добросовес 
Им области общественно поле 

] ние трудовой дисциплины». 
Хотел бы обратить внимание читающих на точность и 
глубину формулировки этой до чрезвычайности важной в 
условиях нашего социалистического общежития статьи, 
Слово «обязанность» поставлено рядом и, разумеется, на 
равных правах со словами «дело чести», Или еще: «доб- 
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Пк 


ое труд в избранной 
"`олезной деятельности» Тут ука 
* ука 


им области общественно 
право человека самому 


зывается и на священное 


т с избра 39 | те0б 
хОДИмМой от 0в0] КОЙ чтобы де г У Т А | - : Ч Ў а 
б >, ССЯТЕЛЬНоСТь это О 

те; века 


была общественно полезной, пб 7 
да были, есть и будут для гонаи вна осше =: 
Есе " А уду Ая советского гражда ) і 
нЕ т Общество В СВОЮ оч редь О к 
э х 5} УД 1 [4 5 г Е 
С У перед рр Јанином, кот рый труди А аа 
5 Сам малых ле т, со ШК ЛЬНОИ ОАТ 
Н того раньц мы должны ВН 
ОАВ: і )ЛЖиНЫ ві 
реченный в революционной пес 
дает чудодейственной 
вать ЗНЬ елот 
ских законов об 
поодлевать и во 
или дивяс 


на совесть. 


5, что лишь труд, на 
е Бладыкой Мира, об 

способностью бс ео о. 
сскую, ограниченную в силу физиче. 
дно коротким отрезком времени = 
емени, и в пространст стая 


па узыку из камня» — дт 

пере; на многие столетия со а 

ваясь в мело торая вперрые прозе т 

и продолже гать и теперь, я всем У 

ВОИМ, т 

! дут в 

благоговейном м 11 рук наших, 

ить В [ 11 1 И 

освоен! мчаться І 

прика | «Востоку-15, 

впервые вынес! Ог Т шб Че- 
ловека — добавим т Сов ‹ого Чел 


останется в люд 


ка — Юрия 1 
сердцах на 
книги, рож 
Павкой Корч 
и Макаром Напу: 
тяжкие испытания, В! ине. 
рискнувших построить свою жи 
ческих началах. 

Я пишу эти строки, 


лекс вича = 
ханла Александро ‘средине октября не то 
фия и и бочем !) кабинете в середине І 
рабоче» 2 


ука от дол: 

года, Правая р} 
позапрошлого ‹ жилах; то же 

прошлого, Е Е. цетко обозначения в Е при 

ЛОН расон. труда т мысли НА ВЫСОКОМ и 

напряжен глазах. Передо мной портр 

щуренных глазах. 


ботника одновремек1о: 


ІНЫМ 
ТЬНОВЫМ 


с Василием Теркиным через все 
‚вшне на долю людей, первыми 
знь на разумных, челове- 


столе лежит фотогра- 


а рядом на 
Е Шолохова, снятого в его 
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А 


Александр Сергеевич Пушкин сказал, что он памятник 
роздвиг себе нерукотворный. Думаю, что в известном 
смысле он все же рукотворный, тот памятник, поскольку 
потребовал от гения титанического труда, творения. Ве- 
тикие художники всех времен и всех народов были и 
великими тружениками. Могучую силу, мощь своего раз- 
ума и сердца они должны были сообщи 2 
нбо только такое союзничество способно 
мятники дивной красоты и долговечности 

«Человек при 
менно уважител 
всеми понимается І 
общую копилку национ: 
стей. Человек строит в 
себя — строит для других, т 
деле; человек п! 
при деле, поскольку его 
(вспомните статью 60-0 об б ино 
тельности» ) 

Человек с 


ь своим ру! 


создавать 


деле» — это износи 


интонацией, иб‹ 


постояниыи человече‹ 


а на великом в п 
творцов на све | обязан 
ности. 

В конце на 0б Г ют 
слова в наб кр} ( 
нее золото». От олото! б 
таком сравнении. Миллио І Н ) 
жали золота — и ничего, живут. А попробуй поживі 
недельку без хлеба!.. 

Говорю ето, не ‹ го 
работника друг ста: ( 1001 
чика — хлеборобу. Прост з (что, 
впрочем, никогда не бывает ли И 


и другим о великом. деле, которое делается скромны 
Часто малозаметными людьми. Однако «мало 
Не то слово. Он очень даже стал заметным и замеч 
ным, наш хлебороб. О нем думал Ленин в огневые ночи 
и дни Октября более шести десятков лет назад, когда вы- 
водил строки своего бессмертного Декрета о земле, о нем 
думалось и говорилось, когда чествовали героев хлебной 
целины по случаю двадцатипятилетия ее освоения. 
Мудрено, не правда ли, по одной зерниике собрать 
столько, чтобы из них составились миллиарды пудов. А 
возьми на ладонь зернинку, ты не ощутишь и веса ее, 
Мыслимо ли это: из невесомости — и такой вес?! Мысли» 
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мо, когда за дело принимаются рукт 
ИИМ пословицу: «Глаза страшатся, 
пами усилиями ленинской партии 
НИ, И глаза наши широко 
правде. Людям все ст: 
завтрашний 


! человеческие. 
а руки делают». Перед 
открылась правда Жиз- 
распахнулись навстрену этой 
ло по плечу глядят они В свой 
день с гордо поднятой головой ис ощущает 
ем великого своего н земле. Правда нынец- 
тобы руки 


Вепом. 


азначения на 


уках. Важно, 1 


тн были всегда 


ПС | 
ПИЙ съезд, на котором был 
ствующи и на г мое внимані | 
оет І 1елегатов 
еп И 10:70) 
Рот две женщины. Они шли во Дворец, взявшись за 
Ш рот › идут на 
0 стьянки, с Золо- 
истического Труда. Они на 
лго до начала 
о ого дворца, по- В 
\ М ННЕ очарованным взо- с 
олок, откуда обрушивалиеь на 
ИСТ т портрет Ильича Е 
г І линным, пусты? 
) СІ т 
у 
1х руки. Тру з 
р полях, трудӣ- 
Е что СТОЯТ 
Е к тем, что з 
о полыхают на 
Нива — вот ИХ Р 
баш с Мс Ы 
космодром, е 
ХТА Ў 
Х 
то ему раньше и прежде врз н; 
нинелове асака повеку есл 
Тат з троен челог , А тому человеку, а е 
Так уж Е. в Лио другому легче всего самы М 
) тС. Е “. 7 ~ — 18 легче у 
то хочется ЕЕ в его. гл ава ть в село 
говорить еш коротким путем оиа по движущимся 
т ить, К АРН > од 04 
а ДО начала съезда сячи людей, И глаза 
душу. До даале, проллывают о такие раз- 5 
лестницам а о сердеч- к 
синие, ры смя такие по ‘людей, Глядя ка { М 
ные И В то а, рег удивителир же они у себя дома, как | В 
Стоян нь себя: К 
ного со ваеш 


у 
невольно спраш 538 - ЕТ 


Е 


ядят, когда стоят за станком на заводе или за штур- 


гл к 
лм комбайна, — ведь именно там, как мы уже сказали, 
паходится та главная ступенька, которая привела их на 
эту сверкающую, непрерывно движущуюся вверх лест- 
цу? 

Перед большими событт когда страна ия 
пеливым ожиданием чего-то необычайного, наиваж 
шего, когда пуль‹ бы $ 1 1 н я 
бтв в родимые мои края, встретиться и н с: 


вволюшку со знаком І | 1 {и 
пожнть их жизнью и не 

сердцами прикоснут! 

му событию. 

Лва года 
почти два 
зы, да такие, ч 1 
лету. Мы тут всё о 
лась душа хлебороб 
ческими комплет 
ки тысяч рогатс І 
ство дойного: стада? 

— Много голов-то Юю 
Владимира Се; 

— Что, что? П ни 
мая, о чем это ) 
это нам позволил? 

— Но ведь с 

— А что с ко 
знали: с ко] мами уд 

Несколькими днями т 
зашел в кабинет первог. кр 
Партии. Перед ним и тепер 
Области и бесчи 
ми сводок, кото ‹ 

= Кормовых единиц у нас се] 
На эту пору было в прошлом году, а удоп не толы 
уменъшились, но даже увеличились. Главно качество 
молока улучшилось. 

— Как же это? 

— Люди. Все в них,— коротко говорит секретарь 
Суровые условия всех заставили всех подтянуться, вну грен- 
Не мобилизоваться. И конечно, съезд партии. Всем хотелось 
встретить его достойно. Вы, я слышал, были у Захарова. 
'Видели все своими глазами. 

Я был у Захарова Николая Андреевича, председателя 
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ича‹ вдвое 


колхоза имени В. И. Ленина, 


1 депутата Верховье 

А 0 | ховного С 
РСФСР (сейчас — Герой Социалистического Ш АЕ 
был за неделю До съезда. Торд Э ан 


: а он не ВЫГЛЯ, 
нарядным и ПпЫШПЫМ, как я видел его на со 


одна больше другой, лежали не только на его 
И на сердце. Однако люди со всем управляются, ск 
обеспечен кормами, центральная усадьба по имени 10 = 
стянка. хорошеет изо дня в день и улыбается свету Е. 
ному большими окнами новеньких, под железом и шифе- 
ром домов, 

= Что же это ты все о селе да о селе! 
секретарь обкома, перех 
се неужели забыл? ( 


ел таким 
Де: заботы, 
плечах, но 


— упрекает меня 
дя на «ты».— А о рабочем клас- 
у -ъездил бы в Энгельс на капроновый 
завод «Химволокно» да поговорил с Анастасией Фи- 
липповной Когачевой. Подумать только: сейчас лишь на- 
чало 1976 года, а она уже работает в счет 1982 года. И 
вот что удивительно: ей мало того, что сама герой, она 
хочет, что І угие были такими же. Семь тысяч 
работников о й я трудятся по ее почину. На съез- 
де при желании ты сможешь увидеть нашего славного 
железнодорожника Александра Николаевича Сапрыкина. 
Девятую ПЯТИ гку он по свози линии выполнил на пол- 
года рах сэкономил сорок пять тонн дизельно: 
ГО топли 


А 


овор опять перекинулся на село. И тут я 


услышал: Пятилетке животноводст а — гарантия ‚ земле- 
д 15ца БШ о создании устоичивои кормовой базы, 
а з коет немыслимо посто 10е увеличение продуктов 


Кто из нас не знает старои пословицы о 

І ают, ? азве не справедли- 
гс и считают, А разве не справедӣ 

том, что цып) Н І т 

х түзу (5 азать 

во ( то бы сказат и аа 

самын хлеб, без которого, между прочим, и цыпленок-т 

амын хлеб, 


животноводетв 


по ос : 
так: «Хлеб по осенн считают» 


да не станет курицеи. в. 
никогда не станет ку т а хлеб, когда, выращенный вый 
Хлеб — он ‹о ТОГ б, Е 
ченный, просушенный, в закрома упряг С. 
молоченным, | ) з селение по буквально проруб 
Проезжая из И ооа услышал от моих спут- 
^ зысоких снегах и ам, у ] с Г 
а Е тов «Хлеба надо смотрольченыо ае э 
уж всем новое и непривычное. оао (я ужер х 
Я ато аметок) хле С) Ј 
ЕЕ о в начале этих заметок) 2 пер рели в 
А Л ‹ ГДЕ 3 зве і Ју 
сказал о ачале июня, когда с изве лей досто. 
конце мая, в нача; > КО О 
верности можно определить, 


> лько уже зимой: 
пелить то же самое, но то ы уж НЕС. 
стараются определи понял, когда увидел караваны № 
я Л, 


ается 3 пласты снега на ты- 
Как это летаа. вздымающих белые 
чих «Кировцев», Р, 


і 
} 
Г 


ров полей. А в правлении моего родного колхо- 
т Максима Горького женщина-агроном По 
_ монолита — смерзшиеся пласты земли, выру Д2 
18 год снега вместе с дожидающимися весны всходами 
й пшеницы и ржи. Почуяв в помещении тепло, всхо- 
тотчас же воскресли, распрямились и буйно пошли 
Выжили, милые! — радовалась женщина, лаская ра- 
тения по-матерински добрыми, любящими глазами. 
ыть хлебу! р 

т 


= ж жж 


Хлеб, он — не волшебник, но все может, Мы еще спим 
В своих постелях, а машины с крытыми кузовами, на ко- 
торых крупными буквами написано вот это самое слово 
«хлеб», развозят его по магазинам. В утреннюю свежесть 
воздуха вплетается непередаваемо живительный и сладо- 
СТНЫй запах теплого хлеба. В урожайный год он приходит 

наш стол особенно многоликим. И все это зависит пре- 
де всего от хлебороба. 
Поклонимся же ему и будем честны и совестливы пе- 
го великим подвигом, великим и скромным одно- 
енно; перед тем как выйти из булочной с батоном 


‚ еще и еще раз вспомним 
стием о руках, посеяв- 


КРАСНЫЕ БАШМАКИ 


т ила-была девочка, премилень- 

2 кая, прехорошенькая, но очень 
\. " бедная, и летом ей приходилось 
А ходить босиком, а зимою — 


в грубых деревянных башма- 
ках, которые ужасно натирали 
ей ноги. 

В деревне жила старушка. 
башмачница. Вот она взяла да 
и сшила, как умела, из обрез- 
© сукна пару башмачков. Башмаки вы. 

клюжие, но сшиты были с добрым на- 
П ица подарила их бедной 
Даа ни девоҷ- 
Келе башмаки как 
Е я 
р сказать, что- 


пим соломенным гробом 


— В это вре 
й мя по дере И 
_ ринная карета и в В бод к 
Увидела девочку, по тара | 
Ц : ‚ пожалела ее арын м 
нику: . и сказала с 0 е 
(== Шослушайте, отдайте мне в. и И 1 Ч 
20 ней. хе Позабо. И ТИ И 
М рен подумала, что все это вышло б | | и | 
расным башмакам, но старая барын атодаря вв .: ие 
и и велела сжечь. Карен т. х " Ю 
ть читать и шить. Все люди ОВО х 4 4) 
мила, зеркало же твердило: «Ты бол оса Ка уз" 
мила, ты прелестна». те т е 0 
В это время по стране путешествовала королева» пе" 


99 своею маленькой дочерью, принцессой. -Народ сє 

жался ко дворцу; была тут и Карен. Принцесса, в\бе: 
лом платье, стояла у окошка, чтобы дать людям по 

смотреть на себя. У нее не было ни шлейфа, ни коро 

нь, зато на ножках красовались чудесные красные 

сафьяновые башмачки; нельзя было. и сравнить Их 

с теми, что сшила для Карен башмачница. На свете 

не могло быть ничего лучшего этих красных ба № 

` мачков! ‚МЕ 

Карен подросла, и пора было ей конфирмоватвсяя | 

и собирались купить новые 

башмаки. Лучший городской башмачник саа Ы 

с ее маленькой ножки. Карен со старой гос ой ай К рез 

дели у. него в мастерской; тут же стоял больш 5 . 
со стеклами, за которыми красовались» Е 
кированные сапожки. Можи 


га юоренье надо был 
фи вмялула на красн 
АЗМ Опять на и 


ей сшили новое платье 


башмачки и ла! 0 
е любоваться на них, но старая госпожа ін юс 
никакого удовольствия: она очень | 
| ) 


А ‹ т 
Межд) башмаками стояла и П: 
точь ав как те, ЧТО красовались Я 
что за прелесть! Башмач х 
для графской дочки, 


о ноге. 
Это ведь лакированна 
Они блестят. 
с пестят — ответи 


в красных башмаках, а Карен как рав 


а церкви смотрели на ее ноги, когда ОНА 

та свое место. Ей же казалось, что И ста- 
т ны умерших пасторов и пасторш в длин 
6 ниях и плоеных круглых воротнич- 
ставились на ее красные башмачки. Сама 


НЫХ 
О них и думала, даже в то время, когда 


ках тоже у 
а ТОЛЬКО 

щенн! 
ея о святом крещении, о союз 
она. становится теперь взрослой христианкс 


к возложил ей на голову руки и стал гово- 
оюзе с богом и о том, что 
й, Торже- 
ное пе- 


т стенные звуки церковного органа и ме 
9 ние чистых детских голосов наполняли ц 
Ч ый регент подтягивал детям, но Карен ду 
йе оо своих красных башмаках. 
т После обедни старая гс 
Я людей, что башмаки были 
те рен, как это неприлично, и 
00 ковь всегда в черных башм 
ых. 
ныр Р В следующее воскресенье на 
Ц частию. Карен взглянул і 
те взглянула на черные, опять 
Щщ ла их, 
Погода была чудная, солн 
Я, госпожой прошли по тропинке через 
2 МНОГО ПЫЛЬНО. 
У У церковных дверей стоял, опираясь на костыль, 
|. старый солдат с длинною, странною бородой: она бы- 
) ла скорее рыжая, чем седая. Он поклонился им чуть 
е не до земли и попросил старую барыню позволить ему 
у смахнуть пыль с ее башмаков. Карен тоже протянула 
) 


ему свою маленькую ножку. 

— Ишь, какие славные бальные башмачки!— 
сказал солдат. — Сидите крепко, когда запляшете! 

И он хлопнул рукой по подошвам. 

Старая барыня дала солдату скиллинг и вошла 
вместе с Карен в церковь. 
Все люди в церкви опять глядели на ее красные 
башмаки, все портреты — тоже. ‘Карен преклонила 
колена перед алтарем, и золотая чаша приблизилась 
К ее устам, а она думала только о своих красных баш- 
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р и; старая госпожа 
до ходить из церкви; 
Тт ат авила ногу на поднож- 


Карен тоже пост гу На 
аша Е нее очутился старый солдат 


шь, какие славные бальные башмачки! га 
н не удержалась и сделала несколько па, 
а и се пошли плясать сами собою, точно баш- 
рт а. какую-то волшебную силу, Карен не- 
ат Е альше и дальше, обогнула церковь и все не 
— могла остановиться. Кучеру пришлось 8 о 
вдогонку, взять ее на руки и г ить_в карету, ее 
пен села, а ноги ее все продолжали прип. пваа 
то доброй старой госпоже досталось немало ликор, 
Пришлось наконец снять башмаки, и ноги успокои- 
лись: 


а: слась все д 


Приехали домой; Карен поставила башмаки 
в шкаф, но не могла не любоваться на ни 
Старая госпожа захворала, и ст і не 


проживет долго. За ней надо было } 
же это дело касалось ближе, чем 
давался большой бал, и Карен пр 
смотрела на старую госпожу, кото 
не жить, посмотрела на красные | 
это грех? — потом надела их — и 


‚ городе 
тли. Она по- 

> было 
ве 


Н 


ое- 


да; а потом... отправилась на бал и танце- 
вать. 

Но вот она хочет повернуть вп ›— ноги не- 
СУШ ёё влево, хочет сделать круг зале — ноги 


несут ее вон из залы, вниз по лестнице, на улицу 
И за город. Так доплясала она вплоть до темного 
леса; 
Что-то засветилось между верхушками деревьев. 
арен подумала, что это месяц, так как виднелось 
Что-то похожее на лицо, но это было лицо старого 
дата 9 рыжею бородо. Он кивнул ей и ска- 
Л: 
— Ишь, какие славные бальные башмачки! 
на испугалась, хотела сбросить с себя б 
НО Они сидели крепко; она только изорвал 
| хулки; башмаки точно приросли к ногам, 
. 2966 плясать, плясать по полям и лугам 
и В солнечную погоду, и ночью и д ? 
лн , нем, Уж 
ыло ночью! з =: 


ашмаки, 
а в клочья 
и ей при- 
В дождь 
тее всего 


мертвых найдется дело получше, чем Пляска. 

а присесть на одной бедной Могиле г 
дикою рябинкой, но не тут-то было! Ни отд 
покоя! Она все плясала и плясала... Вот в ТК 
дверях церкви она увидела ангела в ДЛИННОМ 6 
одеянии; за плечами у него были большие, с 
шиеся до самой земли крылья. Липо ангела бы 


лос 


го и серьезно, в руке он держал широкий блестящ 
Меч. 


ПУскав. 
тро 


ий 


мумия! Ты будешь 


в двери 


тех 


ти; твой стук 


слась в пляске мимо те 
нем псалмов выносили гроб, 
цветами. Тут она узнала, что сарала 
а и ей показалось, что теперь 

у ми, проклята ангелом господним. Е 

Е сё плясала, плясала, даже темною ночь 
21048 аР ее по камням, сквозь лесную чащу 
те де кусты, колючки которых царапали д8 
ви, Так доплясала она до маленького уедине о 
ка, стоявшего в открытом поле. Она знала, т 
Алесь живет палач, постучала пальцем в оконно 
стекло и сказала: А 

Ё Выйди ко мне! Сама я не могу войти к тебе, 
‘я пляшу! 

— И палач отвечал: 

— Ты, верно, не знаешь, кто я? Я рублю го- 
ионы дурным людям, и топор мой, как вижу, дро- 
жнт! 

= НЕ руби мне головы! — сказала Карен. — То- 
тда я не успею покаяться в своем грехе. Отруби мне 
лучше ноги с красными башмаками. 

И она исповедала весь свой 
рубил ей ноги с красными 


ом она проне 
и: оттуда с пен 


“3 


Шущие ножки понеслись по полю и скрылись в чаше 
леса. 
Потом палач приделал ей вместо ног деревяшки, 


дал костыли и выучил ее псалму, кото] 
ют грешники. Карен поцеловала ру 
Топор, и побрела по полю. | 
— Ну, довольно я настрадалась из-за красных 
башмаков! — сказала она. Пойду теперь в церковь 
пусть люди увидят меня! 6 у 
4 она быстро направилась к церковным 
ям; вдруг перед нею заплясали ее 
НЫХ башмаках, она испугалась и 
прочь. 
29 Целую) неделю тосковала и плакала Қарен горь- 
Еи слезами; но вот настало воскресенье, и она ска. 


ЫИ 


де 


1а по- 


івшую 


две- 
НОГИ В крас- 
повернула 


— Ну, довольно я страдала и у 
на училась! г 
хуже многих из тех, что сидят парвое, 
смело пошла туда, но до 
Шла толь 
Я ТО ОПЯТЬ, заплясади Е е 
ки. Он ЯТЬ испугалась рас- 
К , поверну- 
р 238 


священника 
дом, Карен 


ть на месте ко 
ВОЙ. 
следующее воскресенье все 
В церковь; ее спросили, не пойдет ли она с ним 
она только со слезами П 


Все отправились слушать слово божье а ‘она ушла 
В свою каморку. Там умещались только кровать да 
Стул; она села И стала читать нсалтырь. Вдруг ветер 
донес до нее звуки КОВ Она поде 
НЯЛа от книги свое лицо и восе 
кликнула: 


собрались НДТИ 


и, НО 
осмотрела на свой костыли. 


10, кақ солнцем, — перед ней 
‘нь в белом одеянии, тот ва 
а видела в ту 
Но теперь 
есную зел 


ангел 
; арен увидела цер- 
старые портреты пасторов и пасторш 
‚ все сидели на своих скамьях и пели 
> преобразилась л 
ой де 


арен сидела на 
ашними священника, и когда 
или псалом и Увидали се, то ласково кивнулн 
ей, говоря; = 


— Ты хорошо сделала, что Тоже пришла сюда 


ем этим светом, миром и радостью, что. 
ша ее полетела вместе с лучами солн- 
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